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Foreword

The Sanskrit textual tradition related to the works on Indian 
Music, Dance and Theatre presents a valuable treasure of ancient 
Indian knowledge.  Works composed centuries ago are preserved 
in the palm leaves and paper manuscripts across the country and 
abroad.  This treasure is being unearthed, decoded and interpreted 
into printed materials, since the end of twentieth century.  Many 
scholars have contributed to the publication of manuscripts and 
research.

The manuscripts on Indian music and dance focus on Sa∆g∂ta, 
Råga, Nå¢ya, Vådya and Tåla.  In this background, a musicological 
work dealing exclusively with Tåla is remarkable. Tålalak¶aƒam is 
a rare work written by King Achyutaraya of the Vijayanagar Empire 
during 16th Century A.D.  This is a Sanskrit work with a Telugu 
commentary.  We come to know about the importance of this work 
through the quotations of the great scholar Manavalli Ramkrishna 
Kavi in his Bharatako¶a.

Tålalak¶aƒam is regarded as a significant  work as it quotes from 
many rare works relating to Tåla.  This text speaks only about the 
Tåla da‹a pråƒa-s ñ the ten vital elements of Tåla.  Manuscript of 
this work was first discovered by Dr. V. Premalatha and published 
in the Journal of the Madras Music Academy, 2009.  She has also 
brought out a critical edition and translation of another music related 
manuscript ëNå¢yacuŒåmaƒií which was published by the National 
Mission for Manuscripts (NMM) in 2014.

The present publication is a critical edition based on three 
manuscripts and comes with a Roman transliteration and English 
translation.  Dr. Premalatha is a dedicated scholar, who has been in 
Music and Manuscript research for more than twenty five years.  This 
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publication shows her knowledge and dedication in undertaking the 
editions of unpublished music related manuscripts.  And the Mission 
is always in forefront to bring out such rare works.

Prof. Pratapanand Jha
                                                                                      Director

National Mission for Manuscripts



Preface

Music treatises comprise works dealing with melodic aspects, 
drumming, instruments, rhythmic or time measure and dancing. 
Though many works have been published, there are several 
unknown and unidentified works, still in dark. Tålalak¶aƒam is 
one such unpublished work dealing exclusively on the ten elements 
of tåla. This is known to be composed by King Acyutaråya. This 
work consists of a Sa√skætamµula and accompanied by a Telugu 
commentary (¢∂kå). 

Manavalli Ramakrishna Kavi has made a detailed reference to 
this work in his Bharatako‹a. He has presented plenty of extracts 
from Tålalak¶aƒam, attributing to Acyutaråya. Tålalak¶aƒamis an 
exhaustive work on tåla, particularly, the ten important elements 
called, the Tålada‹apråƒa-s. It contains views of many other works 
too, on the subject, most of which are not available to us now. This 
work was noticed and discovered from the Government Oriental 
Manuscripts Library, Chennai, during my earlier research on the 
survey of the music manuscripts. 

Meanwhile a western scholar, Robert Brown undertook a study of 
works on tåla for his project in 1986 and Shri. A Mallikarjuna Sharma 
from Hyderabad, had assisted him in preparing the synopses of 
contents for this unpublished work. Another work on the subject is 
the study undertaken by Ms. Girija Easwaran on consolidating the 
information relating to the De‹∂tåla-s and the Tålada‹apråƒa-s. But 
this is the first time that the whole work with the mµula and the ¢∂kå 
is brought to the scholar world from the unpublished manuscripts.

In recent times, unpublished works are converted to digital and 
print formats in order to preserve them from destruction. Once they 
are printed, it paves way for further scholarly interpretation and 
research findings. Thus the first stage of publication of a work is 
sometimes based on limited references and manuscripts. Later with 
the discovery of additional manuscripts and secondary testimonia, 
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a critical edition is brought out. In this manner, the present edition 
of Tålalak¶aƒam can be described as an initial attempt to bring out a 
rare work on tåla. More number of unpublished manuscripts related 
to tåla are found scattered in manuscript libraries and personal 
collections, with different or no titles. The identity of them are yet 
to be made. Thus this edition of Tålalak¶aƒam would open doors for 
extensive and valuable research findings in future, with the input 
from many such above said unknown manuscripts.

Efforts have been taken to collate the readings from three 
unpublished manuscripts (two palm leaves and one paper) and 
present the text. The work consists of a Sa√skætamµula presented 
in Devanagari script and the Telugu commentary in Telugu script, 
interspersed with the corresponding quotes from the mµulain 
Devanagari script. A roman transliteration and a free English 
translation are also being included. However, the translation could 
not be provided for the section of the text dealing with praståra, since 
it is voluminous and requires separate and detailed treatment. Hence 
only the text and Roman transliteration is provided for that section.

I express my sincere gratitude to Prof. N. Ramanathan, Chennai, 
for his guidance and sharing of valuable inputs in the musicological 
aspects of the work. Several research reference materials for the 
present purpose were obtained from the website hosted by him, 
www.musicresearchlibrary.in, for free download, which is a great 
boon to all researchers.

I wish to thank the Librarian & Curator and other staff members 
of Government Oriental Manuscripts Library, Chennai and the 
Director, Oriental Research Institute, S V University, Tirupati, for 
providing me the digital copies of the manuscripts of the work.

I extend my thanks to Dr. S Rajalakshmi, retired Sanskrit Pandit, 
Chennai and Dr. R. Ramani, Chennai, for assisting me in the Sa√skæta 
and Telugu translations, respectively. I acknowledge the kind services 
of Ms. K. P. Radhika, Research Scholar, SVU, Tirupati, for assisting 
in the type-setting work in Telugu script. I also wish to thank my 
students,Mr. J Udaya Bhaskar, Mr. Nirmal Harish, Mr. Arutla Rohit 
and Ms. B. Santhoshini and my Office Assistant, Ms. P Suganya for 
their whole-hearted support in the preparation of this edition.

I thank the National Mission for Manuscripts, New Delhi, for 
giving me the opportunity to edit and bring out this work.

V Premalatha
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Introduction

1. Overview

Tålalak¶anam is a Sa√skæta treatise dealing exclusively on tåla, 
which is an important component in the arts of music, drumming 
and dancing. It is accompanied with a Telugu commentary. There are 
plenty of manuscripts with the title, Tålalak¶anam, that are noticed 
in the manuscript libraries and catalogues. But the contents of each 
of them are yet to be deciphered. From the writings of great scholars 
like Manavalli Ramakrishna Kavi (1951) and Prof R. Sathyanarayana 
(1994), we come to know that Tålalak¶aƒam is an exhaustive work 
dealing with the tålada‹apråƒa-s (the ten vital elements of tåla). This 
work is attributed to King Acyutaråya, the successor of Kæ¶ƒadevaråya 
of the Vijayanagar Empire, who belonged to the 16th century.

2. Discovery of the Work

During the course of research on the music manuscripts for the 
Doctoral dissertation by this editor (Premalatha, 2002), thiswork 
was first discovered in 1999-2000. In the year 2009, an article on the 
details of this work came to limelight through the publication in the 
Journal of the Madras Music Academy, Chennai (Premalatha, 2009). 
In due course, another manuscript relating to this work was found. 
All the extracts given in Bharatakµo‹a under the name ìAcyutaî and 
ìAcyutaråyaî can be located in the discovered manuscripts, based 
on which, this edition is being made.

3. Manuscripts of the Work

This edition is undertaken with the help of three manuscripts. 
They are:
a. Palm Leaf Manuscript numbered D 12992, preserved at the 

Government Oriental Manuscripts Library, Chennai. A Paper 
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manuscript numbered R7979, of the same library, which is a 
Restored copy (Paper transcript) of D12992. This is denoted as 
A in the present edition. Yet another copy has been transcribed 
at GOML from R7979, with the number RC/20/L/64,a copy of 
which has been made by Prof R Sathyanarayana and a digital of 
the same available in the website: www.musicresearchlibrary.
net

b. Paper Manuscript numbered D12994, also preserved at the 
Government Oriental Manuscripts Library, Chennai. This is 
denoted as B in the present edition.

c. Palm Leaf Manuscript numbered R452, now preserved at 
the Oriental Research Institute, Sri Venkateswara University, 
Tirupati. This was originally catalogued in the Triennial 
Catalogue of GOML, Chennai, but was transferred to ORI, S V 
University, Tirupati, after independence. This is denoted as C 
in the present edition.

4. Description of the Manuscripts

4.1 D12992 

D12992 is a palm-leaf manuscript written in Telugu script and 
titled Tålalak¶aƒam with Telugu Commentary (Åndhra¢∂kå sahitam) 
of Kµohala. The manuscript is worn out and moth eaten at many 
places. It consists of 130leaves. They are serially numbered in the 
left side margin in Telugu script. There is another numbering made 
by the library, noted in the right side margin, in Roman numerals, 
which however counts to 260 (folios) including the backside of the 
leaves. There are 6-8 lines in each folio and there is a change in the 
handwriting from f.160- f.182. This portion contains plenty of scribal 
errors. Some folios are broken and some are blank without any text 
written. The work begins with ì‹ubhamastu avighnamastuî. This 
Manuscript is the only primary source for the present edition, with 
the maximum extent of the text, available.

4.2 R7979 

This is a paper transcript of D12992 restored in the year 1948-
49 and consists of 193 pages. The main text (mµula) is written in 
Devanågari script and the Telugu commentary is written in Telugu 
script. The corresponding page numbers of the original palm leaf 
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manuscript (D12992) is noted at all relevant places in this paper 
transcript. A few grammatical errors have been rectified by quoting 
within brackets. 

4.3 R452

This is a palm-leaf manuscript titled, Tålalak¶aƒam ñ Kµohal∂ya 
t∂kå and is written in Telugu script. This manuscript consists of 
many works within it. The section relating to the present work is 
found from ff.1-23a. The following are the works that are present 
in this palm leaf bundle (codex), as mentioned in the margins of 
the respective folios: sµulådi 101 tåla prakaraƒam (f.24), maddalakåri 
lak¶aƒam (f.38), dµolu lak¶aƒam (f.41) bharata‹åstra pravartakalu 
(f.45), v∂raƒa [?] lak¶aƒam (f.46a), sabhå lak¶aƒam (f. 48), saptasvara 
ala∆kåram (f.49a), ak¶arakåla saptatåla nirƒayam (f.61), ådibharatam 
(f.63), tålådhyåyamu ñ dharuvulu - mi‹ritam (f.60) and patåkahasta. 
(f.62)

The following colophon appears at the end of the section in folio 
23a. 

ìiti mari tålada‹a pråƒålu ñ ∂ tålådhyåyam sampµurƒamga vyåkhyåna 
pµurvamgå ‹r∂ råmacandruni arpitamgå vråsenu. Ålavelli annappa 
vråsinådu. Pµurvaprati  sampradåyamcunnaru..î 
[Meaning: these are tåla da‹a pråƒa-s. I have written this 

tålådhyåyam completely along with the commentary and dedicate 
to Lord ›r∂ Råmacandra. Written by Ålavelli annappa, by following 
the previous copy.]

The first two leaves of the manuscript contain an interesting 
information related to the work, Tålalak¶aƒam. In the folio numbered 
A, it is written thu:
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ìkalåvilåsamvåri matam .. ∂‹åstram. Idi ceppinavåru 
kµohalåcåryuluvåru Å¤janeyula våri matam prakåram  

cµuŒåmaƒi matam prakåramî
This means that this work of (Tåla) kalåvilåsam and said by 

Kµohalåcårya. It is in accordance to Å¤janeya matam and CµuŒåmaƒi 
matam. 

The next folio numbered B give the following information with 
a marginal heading ìMatålî

It lists the works that are quoted in Tålalak¶aƒam, in order thus: 
Tålakalåvilåsam (1), Sa∆g∂tavidyåvinµoda (2), Sa∆g∂tamaƒidarpaƒa 
(3), Caturasabhåvilåsa (4), Kåtyåyana matam (5), Å¤janeya matam 
(6), Jayana matam (7), Sadå‹ivuni matam (8). Then it says, ì∂‹åtram 
sampradåyuni matamî. Then the names of Commentators on Bharata 
are mentioned, namely, Bha¢¢a (1), Lµolla¢a (2), Tri‹a∆khu (3), Kapardi 
(4), Kµohalåcårya (5).

The work begins with ì‹ubhamastu avighnamastu ›åradåmbåyai 
nama¨- Bharata‹åstramî. There are 5 lines in each folio.The 
manuscript reads parallel to D12992, but there are plenty of missing 
portions or gaps. The detailed commentary of D12992/R7979 has 
been replaced with just a phrase or a small sentence. Many verses 
are also missing. Hence this manuscript has been consulted only for 
the verses corresponding to TL,1- 80, while, omitting many verses in 
between. The manuscript stops at the beginning of praståra.

4.4 D12994

This is a paper manuscript with the title, ìTålalak¶aƒam with 
Telugu Meaningî as per the Catalogue. But the first page gives the 
title as ìKµohalåcåryakæta bharata‹åstramî and this heading appears 
till the end, on the top of each page. The work begins from folio p.110 
and runs upto p.130.After the title of the work (Bharata‹åstram), 
in the first page, the manuscript reads, ›riråmulu ‹ubhamastu 
avighnamastuî. On the last page, it is written thus: ìd∂ni yokka 
måtækå telugu tålapatra kåpya puråƒa pa¢¢ilµo 525 nembaru galadiî 
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This means, ëA original copy of thisis found in the earlier list of Telugu 
Manuscripts under the number 525í. This manuscript contains the 
text relating to the verses, TL,1 to the middle of the commentary of 
TL, 81.

5. Title and Author of the Work

The title and the author of the work are not clearly indicated in 
the beginning of the work, nor does a colophon statement occur, 
anywhere. However, it is understood that the work deals with the 
description of the tåla da‹apråƒa-s, the ten vital elements of tåla. 
The name, Acyutaråya occurs at some places towards the later part 
of the work. The title of this work is first taken for discussion and is 
followed by the name of the author. 

5.1 Title of the Work

The title of the work is noted differently, as given below. 
a. Tålalak¶aƒam - Title as noted in the Manuscript Catalogues.
b. Bharata‹åstram - Title as found in the titles / first page or folio 

of Manuscripts
c. Tålådhyåyam / Tålakalåvårdhi -Title in the Text (mµula or/

and the Commentary) in the form of Introduction or colophon 
statements

d. Tålalak¶aƒam, Tålakalåbdhi, Tålakalåvårdhi and 
Tålamahµodadhi - Title as mentioned by the modern scholars

According to the Catalogues of Manuscripts, the title is understood 
as Tålalak¶aƒamfrom the manuscripts A, B and C. Meanwhile the 
titles are given as Bharata‹åstram in the front page (beginning folio) 
of the manuscripts, B and C. With regard to the occurrence of the 
name of the work, within the text, unfortunately the present work 
does not contain any colophon. Perhaps there is a colophon made in 
C, which can be called as a declaration made by scribe. It says that the 
tålådhyåyam has been written in full (though this is an incomplete 
manuscript) (see details above). This can be treated as a statement 
of the scribe of that particular manuscript and does not seem to be 
the one connected with the text proper.

In the edited text, at the beginning, the author says that he is 
telling the lak¶aƒa of tåla-s in accordance to the earlier ‹åstra-s, thus, 
ìtålånå√ kathayåmi lak¶aƒamaha√ pµurvokta ‹åstra kramåtî (TL,3). 



Thus it can be understood that the work deals with tåla and thus 
titled, ìTålalak¶aƒamî. However in verse. 137, there is a mention of 
title, Tålakalåvårdhi, thus: 

s∂tåråma√ guru√ natvå somåbha¢¢åmudåtanot/
tanu tålakalåvårdhi matånå√ vidu¶å√ mude//             (TL,137)

An important aspect that is to be noted here is that, this verse does 
not contain any commentary. All the Samskæta verses in the whole 
of this work, are followed by a Telugu Commentary and the same 
supplemented with detailed descriptions and illustrations in Telugu. 
There is not a single instance, where there is absence or deviation 
or difference of opinion between the mµula and commentary. In fact, 
the commentary serves as an excellent tool to bridge the contents 
that are in the form of extracts and criticisms. In such a case, the 
occurrence of the names, Tålakalåvårdhi and Sµomabhå¢¢a in verse 
137, is strange. Because this verse does not contain any commentary. 
The Telugu text following this verse is a mere continuation of the 
previous commentary. Thus it appears that the verse could have 
been included, just as a mere acknowledgement or announcement 
by the author and did not require a commentary, or, could be an 
interpolation. The only available source for this is the Manuscript A 
and itís restored copies. The Mss B and C do not contain this section 
of the work.

From the writings of modern scholars, we come across different 
titles for the work on tåla and tålada‹apråƒa-s, like, Tålalak¶aƒam, 
Tålakalåbdhi, Tålakalåvårdhi and Tålamahµodadhi attributed to 
Acyutaråya (see details below). But there is no proper evidence for 
these, except for ìTålakalåvårdhiî, for which reference has been made 
by M R Kavi, quoting the above said verse seen in the Manuscript 
(D12992).

Hence from the writings of the scholars mentioned above, the 
following could be inferred:
a. The work was called Tålalak¶aƒam in general, but also called 

as Tålakalåvårdhi, along with the commentary.
b. Other titles like Tålakalåbdhi and Tålamahµodadhi appear to be 

ambiguous.
c. The name Bharata‹åstra does not seem to be the exact title of the 

work, but a practice of assigning the title to any work dealing 



with the elements of tauryatrika, in general.
d. Because of the attribution of Kµohala as the author, the title of 

the work could have been called as Bharata‹åstram. It has been 
observed in many cases of unpublished Mss, that whenever 
the exact title or identity of the work is not known, there has 
been a practice of assigning some generic names. Example: 
Abhinaya‹åstram, Sa∆g∂tådhyåya, Tålavi¶aya¨ and so on.

5.2 Author of the Work

Regarding the author of this work, only the manuscript B 
mentions the name, Kµohala throughout the work, in the form of 
page heading. The name Kµohala has been ascribed probably by the 
editors of the Manuscripts Catalogues of GOML, Chennai (since Mss 
A and C are basically from GOML, Chennai). The name ìKµohalaî 
appears only in the beginning of the work (ma∆galåcaraƒa) and 
nowhere else. The following are the corresponding portions of the 
work containing the name of Kµohala. 

kalyåƒaguƒasampannam karƒåntåyatalµocanam/
kausalyåtanayam råmam kalaye kamalåpatim//                (TL,1)

iha khalu sakalabharata paƒŒita maƒdalåkhaƒŒala sakala 
bharatapravarataka ‹ikhåmaƒi¨ kµohalåcårya nåmaka¨ paramakåruƒika¨ 
ka‹cidvipa‹cit sakalalµokµopakåråya taurya trikµopakåråya taura¤jakam 
tadå‹rayatvµena da‹apråƒa samµetam tålasvarµupam saprapa¤cam 
pratipådayitu kåma‹cik∂r¶itasya nirvighnapari samåptayµe sarvµe‹vara 
namaskåråtmaka maƒgamlåcaraƒa pµurvakam cik∂r¶itam pratijån∂tµe ñ 
vi¶ƒumitiî                                                                       (TL, 1 prose)
This verse consists of a Telugu Commentary, from which it can 

be interpreted that, the author has committed to compose the present 
work by following Kµohala and prays Lord Vi¶ƒu for a hassle-free 
completion of the work.

∂ lokama√du sakalamaina vidvatsamµuhånukunnu 
‹re¶¢hu√Œaina¢uva√¢inni sakalamaina bharatapravartakulakunnu 
‹irobhµu¶aƒamaina¢uva√¢inni atya√tamunnu dayå‹åli ayina¢uva√¢i 
kohalåcåryulaina vidvå√su√Œu sakalalokopakåra√kµoraku 
nættag∂tavådyålnu prakå‹i√ppa√ je‹ina¢uva√¢inni våri ki 
å‹rayamaina¢uva√¢inni da‹apråƒålato gµuŒina tå¸asvarµupamunu 
lessagå pratipådi√ce¢a√duku yicchayi√ccinavå√Œau kµolaccunnu 
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y∂ gra√tha√ nirvighna√gå mugi‹eŒi kµoraku sarve‹vara namaskåra 
rµupamaina ma√ga¸amunu ceyucunnu tå¸asvarµupamunnu lessagå 
pratipådi√cenani pratij¤a ceyucunnåŒu.
Commentary Meaning: In this world, for the benefit of the 

scholars, musicians, practitioners of Bharata, the great expert on 
Bharata, namely, Kµohalacårya has composed the tåla svarµupa which 
is endowed with the ten vital elements <da‹apråƒa> for knowing 
the excellence of nætta, g∂ta and vådya and that which is based on 
tåla. This work is being written by taking the oath to follow it, 
by worshipping Sarve‹vara - Lord Vi¶ƒu, for the uninterrupted 
completion of the work.

The name, ìAcyutaråyaî occurs at a few places in the work. 
Meanwhile from the beginning, till the section of the work dealing 
with the first nine pråƒa-s, i.e., yati (TL,1-153), there are several 
quotations, extracts and discussions based on various other authors 
and works. In this section, the name Acyutaråya does not appear. But 
in the portion dealing with the tenth pråƒa, praståra, (from TL,154-
290), the name Acyutaråya appears seven times in the mµula and the 
corresponding commentary. At the same time, there is no reference 
to any earlier works at all in the section of praståra.

M R Kavi is the only scholar who had provided information on this 
work and he mentions its author, as, Acyutaråya. It is observed that, 
all the extracts of this work, found in his Bharatakµo‹a are attributed to 
Acyuta or Acyutaråya. He also mentions that Sµomabha¢¢a, probably, 
Sµomanårya, the author of Nå¢yacµudåmaƒi, has commented upon the 
Tålakalåbdhi of Acyutaråya. Kavi cites the verse, TL,137 to confirm 
this1.

Yet another significant observation is, the manner in which the 
commentary is constructed. At each instance, the commentator 
uses the term, ìceppucunnåŒuî meaning,ëhe is tellingí. This could 
probably mean that the commentator is reproducing the words of 
the author. In case the commentator is describing on his own, he 
would have used phrases like, cepputunnånu, ceppµenu or ceptånu, 
(meaning,ëI am tellingí, ëI toldí, or ëI shall tellí), which denotes the 
pronoun in first person. This is never observed in the work. The 

1. Though Kavi says it is from the beginning of the section on praståra of 
Tålakalåbdhi, the verse actually is found just before the beginning of the section 
on Laya, after the completion of Kalå.
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passive usage like, ìceppabaŒiyunnadiî or ìceppabaŒunuî, meaning 
ëhas been saidí or ëbeing toldí are found sparingly. This suggests that 
the author and the commentator could be different.

Based on the above facts, the following inferences can be made 
on the author of the work:
a. it is possible that the work on the tålada‹apråƒa-s has been 

composed in Samskæta by Acyutaråya and the Telugu 
Commentary by Somabha¢¢a

b. The author Acyutaråya, being so humble, did not want to 
incorporate his name in the sections where he had drawn 
references from earlier and other sources and had given his 
own views, in the section relating to praståra. Therefore the 
name ìacyutaî occurs only in the section related to Praståra.

c. On the supervision of Acyutaråya, Sµomabha¢¢a could have 
composed the commentary and assisted Acyutaråya to compose 
this work. Sµomabha¢¢a could probably be the same as Sµomanårya, 
since the latter had saluted his guru S∂tåråma in the first verse 
of Nå¢yacµuŒåmaƒi too.

nityånandakaram‹åntam nirmalå∆gam su‹obhanam /
n∂rajapatranayanam s∂tåråmamaham bhaje //

(NC,1,1)
s∂tåråma√ guru√ natvå somåbha¢¢åmudåtanot /
tanu tålakalåvårdhi matånå√ vidu¶å√ mude //

(TL,137)
Thus from the above discussion, it can be concluded that the 

title of the work, be called as Tålalak¶aƒam, and its author being 
Acyutaråya.

6. Modern Scholars on Tålalak¶aƒam / Tålakalåbdhi

Some scholars of the 20th century have made some references to 
the Tålalak¶aƒam and its author. The detailed note is given by Kavi 
in his Bharatakµo‹a. 

6.1 MR Kavi on Tålalak¶aƒam 

Tålakalåbdhi is referred to as a Samskæta work written exclusively 
on Tåla attributed to King Acyutaråya, Empire. This work is 
accompanied by a Telugu commentary. Information about this 
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musicological work is available only in the Bharatakµo‹a written by 
M RamakrishnaKavi (Kavi, 1951). According to Kavi, this work is also 
known to be called by the names Tålakalåvårdhi and Tålamahµodadhi. 
The following is the note given by Kavi in the introduction to 
Bharatakµo‹a (BK, p.xxii):

ìAcyutaråya, the brother of Kæ¶ƒadevaråya, was a king of Vijayanagar. 
After the death of the latter in 1530. Acyuta wrote Tålakalåvårdhi, a 
very good critical work on Tåla-s. He discusses every theory till then 
current quoting Sa∆g∂tacandrµodaya, Maƒidarpana, Vidyåvinµoda, 
Caturasabhåvilåsa, Tålakalåvilåsa, Nættacudåmani, Kåtyåyana, 
Saƒg∂tårƒava, Ra∆garåjaís Bharatabhå¶ya. All these works are now 
extinct. While others mention these works, Acyuta actually quotes from 
these books; their existence therefore can be vouchsafed. In the middle 
of the work, it is said that one Sµomabha¢¢a wrote this work. The work 
is accompanied by a Telugu Commentary. Whether Sµomabha¢¢a wrote 
the original work in Acyutaís name or only its Telugu commentary 
cannot be determined. Acyuta lived till 1543 A.D. It is a small work 
of great interest to scholars of researchî

Inp. xx, Kavi gives the following information

This is composed by Acyutaråya, the brother of Kæ¶ƒadevaråya. 
In this work, there are several references and extracts on tåla from 
many early writers. This work contains extracts from the works like 
Tålakalåvilåsa,Sa∆g∂tavidyåvinµoda, Jainamatam, Sa∆g∂tamårga, 
Caturasabhåvilåsa, CµuŒåmaƒi(Sa∆g∂tacµuŒåmaƒi), Å¤jayaneyamatam, 
NættacµuŒåmaƒi, Sa∆g∂tamaƒidarpaƒa, Katyåyan∂ya, Sa∆g∂tårƒava, 
Ra∆garåja Bharatabhå¶ya, Kapårdi and Parame‹vara. This work 
consists of a commentary. In the beginning of the chapter on 
Talapraståra, it reads, ìS∂taråmagurum natvå sµomabha¢¢eƒa tanyate, 
granthµe Tålakalåvårdhauî. Therefore, it can be presumed that this 
work (Tålakalåbdhi) was composed by Sµomabha¢¢a, in the name of 
Acyutaråya. The guru (teacher) of A¶¢åvadåna Sµomanårya, who was 
the author of Nå¢yacµuŒåmaƒi, is named S∂tåråma. Thus Sµomabha¢¢a 
denotes Sµomanårya or he is his disciple.î
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References to the verses in TL and the corresponding verses in 
Bharatakµo‹a

Topic TL, verse nos. Bharatakosa (page no.)
Tåla ñ introduction, 
etymology

1-18 247-48

Tålada‹apråƒa 19 248
Kåla 22 132
Mårga 25 485-86
Kriyå 41 155
A∆ga 53 6
Graha 69 187
Jåti 80 226,227
Kalå 100 121
Laya 138 566
Yati 149 512
Praståra 154 -290 400-403

Kavi also gives the following information regarding some of the 
rare works quoted in TL.
a. Caturasabhåvilåsa (BK, p.198) : This work was composed by 

Parame‹vara. This is referred to, in the work of Acyutaråya, 
called Tålåbdhi. Many verses in that work have been quoted 
from Caturasabhåvilåsa.

b. Tålakalåvilåsa (BK, p.248) : The author of this work is known 
to be Parame‹vara. Many verses from this work have been 
illustrated in the Tålalak¶aƒa of Acyutaråya.

c. Sa∆g∂tavidyåvinµoda (BK, xviii, p.694) : It is not known who 
composed the work and what portions of Nætya, G∂ta and Vådya 
are treated in it. All the three copies available give us three 
different commentaries on a single verse, which enumerates 
the categories in music proper. In two of the commentaries, a 
portion of it on haståbhinaya (poses of hand) was lost and it was 
apparently restored by King Anupasimha of V.S. 1649, as the 
manuscript was copied then. If only one ‹loka forms the work, 
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it is really a vinµoda in music and the name of the book is quite 
appropriate. 

d. Sa∆g∂tårƒava (BK, p.695) : This work is known to be composed 
by Bhojadeva. Another work named, Gitårƒava consists the 
description of Bhagavat Gita. Many verses from Sangitarnava 
have been quoted in the Tålalak¶aƒa of Acyutaråya. They are 
contradictory to the words of Bhoja.

6.2 References in the Writings of Modern Scholars 

•	 V Råghavan in his Later Sa∆g∂ta literature (p.3, p.15-16), refers 
to the works Tålakalåvilåsa, Sa∆g∂tamaƒidarpaƒa, Sa∆g∂tårƒava 
and Caturasabhåvilåsa as being found within the work, 
Nå¢yasarvasvad∂pikå which is preserved in the Bhandarkar 
Oriental Research Institute, Poona. [1961]

•	 R Sathyanarayana in his critical notes on the Tåla section of the 
Nartananirnaya,vol.1, (p. 264) states that Acyutaråya offers the 
first detailed treatment of the ten pråƒa-s of tåla. 

•	 T V Mahåli∆gam in his book, ìAdministration and Social 
Life under Vijayanagarî, (p.270) and P Sriramamurthi in 
his ìContribution of Andhra to Sanskrit Literatureî, (p.121), 
refer to Acyutaråyahaving composed a Tåla work called 
ìTålamahµodadhiî, and commented upon by Sµomanåtha.

In the third chapter of the Mahåbharatacudåmaƒi, there is a 
description of the lak¶aƒa-s of ënå¢¢uvaní. While delineating the 
essential qualities of a ënå¢¢uvaní, the tålada‹apråƒa-s are also 
enlisted. The editor has cited the verse, ìkålµo mårgakriyå∆gani...î 
from the Tålakalåvårdhi of Acyuta (pp.314-15).

Thus one can observe that Acyutaís work has been just 
noticed by some modern scholars, but it is only Ramkrishna kavi 
who hasfurnished the exact contents and his own comments in 
Bharatakµo‹a. This proves that Kavi has scrupulously read the verses 
of Acyutaís work from the Mss.

6.3 Research Work by Dr. Robert Brown and article by Mrs. Girija 
Easwaran

A scholar from Chennai, Girija Easwaran, has prepared a document 
on the study undertaken by Dr. Robert Brown of USA in 1985 on 
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the tåla works (printed treatises and unpublished manuscripts) and 
uploaded in the website, www.musicresearchlibrary.net/omeka/. 
A reference to the present work also figures in it. Following is an 
extract from the document.

Dµe‹∂tåla Project of Dr. Robert Brown: A Compilation of the 
Synopses of the Works and Information on Tåla

Dr. Robert E.Brown, Professor of Music, Sandiego State University, 
United States of America had come to India in 1985 on a Smithsonian 
Institution Grant to conduct a project on Dµe‹∂tåla-s. An academic 
committee consisting of Dr. Brown, Dr.S.Seetha, Professor and Head, 
Department of Indian Music, University of Madras, Dr.S.S. Janaki, 
Director Kuppuswami Sastri Research Institute and Dr. Pappu 
Venugopal Rao, Regional Director, American Institute of Indian 
Studies. Microfilms of manuscripts were collected from various libraries 
and individuals. Information relating to Tåla in general and Dµe‹∂tåla 
in particular were culled the manuscripts and published books. Various 
scholars assisted in the preparation of the synopses of the works. 
This document is a compilation of the various synopses prepared as part 
of the project and is hoped that it will interest scholars. Incidentally these 
synopses served as the starting point for my own project on ëTålalak¶aƒa 
from various texts on music with translationí.        Girija Easwaran
[Item No.] 51

The Tåla project - Manuscript assessment 
cover sheet

- 51

  1. Serial number - 032
  2. Library number and name - R7979
  3. Title of work - Tålalak¶aƒam
  4. Author, if known
  5. Date or century
  6. Language(s) - Sa√skæta & Telugu
  7. Script(s) - Dµevanågar∂ &Telugu
  8. Number of Pages - 193
  9. Number of leaves
10. Material - Paper
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11. Extent (Complete?) - In- complete
12. Condition of original - Satisfactory
13. Condition of film
14. Condition of xerox - Satisfactory
15. Commentary - Telugu
16. Commentator
17. Outline of Chapters or sections - Attached
18. Mårga Tåla information
19. Tålada‹apråƒa information
20. Dµe‹∂ Tåla information (use separate pages to list individual Tåla-s  
and their A∆ga-s in the order in which they appear, if they do appear)
21. Additional Tåla information
22. Names of Avanaddha and ghana Vådya-s, if any
23. Special remarks
24. Name of reviewer - A.M. Sarma.?
25. Date review completed

Note : Fill out first 16 items on this form, as well as items 24 
and 25, Items 17-23 should be written legibly on separate sheets, 
preferably of the size of the cover sheet, and numbered according to 
this form. List of Dµe‹∂ Tåla-s should be on separate sheets (item 20).

P. 1. (Of manuscript not xerox) : Work starts with 
commentary in Skt. & Telugu Invocation to Vi¶ƒu 
(Råma)

 Commentary mentions author as Kµohala
 Occasionally original Sa√skæta verses given in 

Telugu also. 
P. 3 Professes to speak on Da‹apråƒa
P. 4. Definition of Tåla
P. 5. Etymology of the word Tåla
P.6. Names Sa∆g∂taratnåkara verses from Sa∆g∂taratnåkara 

appear in original
P. 9 & 10. Discussion on permanance or impermanance of Tåla
p. 12. List of ten Pråƒa-s
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P. 14. Kåla - as usual
P. 15. Mårga - 4 Mårga-s, Dhruva, etc.
16.12 Mårga-s for Dµe‹∂tåla-s
20. Mentions a Tåla called ìÅlåpaî but not known under 

Mårga-Dµe‹∂.
22. Kriyå
29. A∆ga-s except Kåkapåda
30. Mentions Tålakalåvilåsa
34. Mentions Kåkapådam or Ha≈sapåda but says it 

should not be regarded as the sixth A∆ga
 Mentions Citra Tåla as perhaps synonym for Dµe‹∂. 

Commentary mentions works ëTålakalåvilåsaí and 
ëCaturasabhåvilåsaí

35. Comm. mentions ìNætyacµuŒåmaƒiî and 
ìÅ¤janµeyamataî

39. 3 graha-s, . . . . . . . . ?
41. Mentions many texts including those listed above plus 

ìSa∆g∂tavidyåvinµodaî, ìSa∆g∂tamaƒidarpaƒamî, 
ìKåtyåyanamatamî,îSa∆g∂tårƒavaî

42. Mentions a (commentator) Vyåkhyåtå ìRa∆garåjåî 
of ìBharatabhå¶yaî (or of Bharata alone)

44. Laya linked with graha
48. Caccatpu¢a, Cåcapu¢a - Ekakalå, etc. 
50. ®a¢pitåputraka
51.  Quotes the order (!) from Tålakalåvilåsa of 5 Jåti-s 

(of laghu)
52. Mentions of ? view of ìJainaî mata.
60. Tåla-s in 5 Jåti- s.
65. Yathåk¶ara Caccatpu¢a
 Kriyå-s of all the 5 Tåla-s.
 Many verses similar to S.R.
104. Laya
106. Mentions ìCatursabhåvilåsaî as referring to 6 yati-s.
109. Praståra
112. Sa∆khyå of Praståra
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130. Refers to ìAcyutµendraî mentioning Tåla-s born out 
of Praståra.

131. ìAcyutaî
132. Praståra-s upto P. 193.

7. Contents of the Work, Tålalak¶aƒam

The work starts with a salutation to Lord Råma and then Lord 
Vi¶ƒu. The author acknowledges the great expert on Bharata‹åstra, 
Kµohalåcårya and having imbibed from him, he intends to give the 
characteristics of tåla, which is the basis for nætta, g∂ta and vådya and 
endowed with the ten important elements, called the da‹a pråƒa-s. 
The author first defines the term tåla, its derivation (etymology) and 
the greatness of the knowledge of tåla. There is a discussion on tåla 
being nitya or anitya (TL, 15-18). This is followed by the listing of the 
ten pråƒa-s, namely kåla, mårga, kriyå, a∆ga,graha, jåti, kalå, laya, 
yati and praståra (TL, 19). The author goes for a discussion if kåla is 
to be considered as a pråƒa or otherwise. However it is concluded 
that kåla is regarded as a mukhya pråƒa. (TL, 20-22).

7.1 Kåla (TL, 22-24)

It starts with the defining of the lowest unit of time, the k¶aƒa, 
as the time taken for a needle to pierce through 100 petals of lotus 
flower. Quoting a phrase from tarka‹åstra, the commentator adds 
that, the time taken to pierce one petal of lotus would be 4 k¶aƒa-s 
and of hundred petals would be 400 k¶aƒa-s1. The other units such 
as lava, kå¶¢ha, nimi¶a, kalå, caturbhåga, anudruta, druta (bindu), 
laghu, guru and pluta are mentioned in the same manner, as found 
in many other works. The commentary states that kåla is found in 
the chaƒŒi tåla that was born along with the tåla-s2.

7.2 Mårga (TL, 25 - 40)

Mårga is defined as the status or condition of the duration of 
the actions <kriyå> taken collectively (in their places/forms) and is 
known to be of many types. Here the views of other earlier works 
are quoted. It is noteworthy that the names of such sources are 
mentioned only in the commentary but not in the mµula. Firstly, the 

1. most texts define k¶aƒa as the time taken by a needle to pierce through one 
petal when the needle is piereced through 100 petals stacked together

2. Much information is not found on chaƒŒi tåla-s.
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opinion of Sa∆g∂taratnåkara of ›år∆gadeva1 is presented. Among the 
other works, Sa∆g∂ta vidyå vinoda, Jaina matam, Caturasabhåvilåsa 
are not available presently. However there is a manuscript copied 
by Prof. R Sathyanarayana, under the title, Tålakalåvilåsa from a 
different source.
•	 Accordingly, mårga is of four kinds, namely dhruva (1 kalå), 

citra (two kalå-s), vårtika (four kalå-s) and dak¶iƒa (eight kalå-s). 
The commentary adds this description in terms of måtra, that 
is, in dhruva mårga, one laghu (one måtra) makes one kalå, in 
citra mårga two måtra-s make one kalå, in vårtika mårga four 
måtra-s make one kalå and in dak¶iƒa mårga, eight måtra-s 
make one kalå. The mårga-s in these kalå-s progress through 
kriyå-s. 

•	 Next the view of Tålakalåvilåsa is mentioned. It says that 
mårga is of four kinds, namely, citra, citratara, citratama and 
aticitratama, pertaining to de‹∂. The commentary extends its 
interpretation as de‹∂ tåla-s. 

•	 According to Sang∂ta vidyå vinµoda, mårga is of six types and they 
are dak¶iƒa, vårtika, citra, citratara, citratama and aticitratama.

•	 The work called Jaina matam is then quoted, which speaks 
of twelve mårga-s, called, dak¶iƒa, vårtika, citra, citratara, 
citratama, aticitratama, caturbhåga, tru¢∂, anutru¢∂, ghar¶aƒa, 
anughar¶aƒa and svara. Further it is stated that these 12 
mårga-s are mentioned based on all the works on Bharata and 
in accordance to ‹åstra and tradition. The kriyå-s/kalå-s for 
these 12 mårga-s are reckoned by the halving of each. That is, 
vårtika will constitute of half the kalå-s of dak¶iƒa and citra will 
have half the kalå-s of vårtika and so on. Among the 12 mårga-s, 
the first nine mårga-s, from dak¶iƒa to anutru¢i are governed by 
time duration(tåla kåla), but the remaining three appears to be 
very subtle and imbibed through the syllables through tongue. 
Sa∆g∂tadarpaƒa of Dåmodhara also speaks about 12 mårga-s in 
verses 656-660, and refers to some ësµuk¶ma-tattvaí.

•	 Another work called Caturasabhåvilåsa is said to have mentioned 
five kinds of mårga, namely citratara, citratama, citra, vårtika 
and dak¶iƒa, which is also been the version of the author of 
Sa∆g∂tamårga.

1. SR,5,10
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In this way, in the commentary, the views of different works are 
summarized and then some of them are rejected. Firstly, the mårga 
of Sang∂ta vidyå vinµoda, includes anudruta. Further the last seven 
mårga-s mentioned by Jaina matam are also based on anudruta. 
Hence the commentator states that the anudruta can only exist as 
a pause on druta or laghu and cannot exist independently. In this 
context, a tåla by name ålåpamaƒ¢ha is referred to and is made of only 
an anudruta. Hence this is rejected, since it is not popular among the 
mårga and de‹∂ tåla-s. Hence mårga-s upto citratama is acceptable 
and the rest from aticitratama cannot be possible in lak¶ya. Quoting 
the statement, ìdhruva¨ dhruvatama¨ citratamµomårgµonnastiti 
dhruva¨îit is said that citratara mårga is also of one måtra, like 
dhruva and the formation of citratara and citratama have to be 
understood, accordingly. Thus the author seems to accept the five 
mårga-s and stresses that more varieties that are formulated by 
experts and knowledgeable people are only to showcase the expertise 
but never existed in lak¶ya. 

Towards the end of the discussion, there is a question as how 
mårga is considered as a pråƒa of tåla for which it is justified by 
the fact that it is associated with tåla, since they are connected with 
kriyå-s and hence known to be a pråƒa for tåla. 

7.3 Kriyå (TL, 41 - 52)

This begins with the classification into mårga kriyå and de‹∂ kriyå. 
Mårga kriyå is of two kinds, namely, ni¨‹abda - the one without 
sound and sa‹abda - which is sounded action. Ni¨‹abda is otherwise 
known as kalå and it is of four kinds called åvåpa, ni¶kråma, vik¶iptå1 
and prave‹ikå. Sa‹abda kriyå as different from kalå and referred to 
as påta, is of four kinds called, dhruva, ‹amyå, tåla and sannipåta. 
Sa‹abda kriyåis called by the names påta and kalå. All these eight 
varieties are described in the same manner as in SR. It is also said 
that the measure of these kriyå-s are according to the mårga, in which 
they are set. Following this, the eight de‹∂ kriyå-s namely, dhruvakå, 
sarpiƒ∂, kæ¶yå, padmin∂, visarjitå, vik¶iptå, patåkå and patitå are 
described. These are considered as the eight måtra-s in the mårga-s 
dak¶iƒa and so on. Here too, the phrase from SR ìkramåda¶¢au ca 
dak¶iƒeî (SR,5,16b)is quoted to reiterate the view. This portion ends 

1. At some places this is referred to as vik¶µepa
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with the quotation from SR, ìdhruvapåte prayµojyåstu-(SR,5,15ab).î 
Thus among the mårga kriyå-s, only the sa‹abda varieties can be 
used along with de‹∂ kriyå-s and the ni¨‹abda varieties like åvåpa 
and others cannot be employed. Another information provided is 
that there ëin dhruvakå, there is only one måtra kalå and in the 
remaining, the måtra-s are two, four and eight respectivelyî. The 
mårga-s in which the eight de‹∂ kriyå-s exist are given, which is also 
in the same manner as in SR1.

With regard to the quote, in the work [SR], ìdhruvakå patite 
citreî(SR,5,15cd), the names of the kriyå-s occurring in the citra, 
vårtika and dak¶iƒa mårga-s have been said, but the names of the 
kriyå-s occurring in the dhruva mårga have not been specified. From 
the sentence, ìdhruvake måtrukå kalåî, (Kallinåtha on SR, SR,5,16), 
it is learnt that from the dhruva mårga, there arises one måtra ka¸å, 
but its name has not been specified. This rises an objection and the 
author provides a solution for the same. That is, even though not said, 
it is to be inferred that the kriyå for dhruva mårga is dhruvakå only. 
The hand gesture for dhruvaka is said to be the sound produced by 
beating the fingers of the hand and it is different from snapping, i.e., 
chµo¢ikå. Thus it is understood that the entire section on kriyå-s has 
been composed in the same lines of SR and views of no other authors 
have been brought in. Finally it is justified in the commentary, that 
kriyå is also a pråƒa for tåla since they are executed with the palm 
that is marked for tåla.

7.4 A∆ga (TL, 53 - 68)

•	 This section begins with the opinion of the work called CµuŒåmaƒi, 
which calls a∆ga as the term associated with tåla in describing 
them. A∆ga-s are four, namely druta, laghu, guru and pluta. 
The commentary here supports CµuŒåmaƒi for not including 
anudruta, since it exists only as a viråma on druta or laghu. The 
views of other works are presented as given below:

•	 According to Å¤janeya matam, a∆ga-s are of four types - namely 
viråma-druta, laghu, guru and pluta. Here again, anudruta is 
said to be exempted since it is only attached to druta or laghu. 

•	 Tålakalåvilåsa mentions five a∆ga-s, namely anudruta, druta, 
laghu, guru and pluta. While commenting on the inclusion of 

1. See, Ramanathan,1991, p.105 for details given in SR on this .
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anudruta as one of the a∆ga-s, the commentator states that in 
nå¢ya, anudruta does not occur independently but occurs only 
in association with another a∆ga of a tåla. 

•	 Following this, the symbols used to denote the different a∆ga-s 
are mentioned thus: anudruta - crescent moon, druta - circle, 
laghu - a vertical stick, guru - a bent or twisted arrow and pluta - 
a crown/ ‹ikhara added to the guru. The pictorial representation 
of these a∆ga-s like U, O, /, S, › or 8 are also given. 

•	 The presiding deities of the a∆ga-s are mentioned for ›ambhu for 
druta Pårvati for Laghu, Gaur∂ and ›iva for Guru and Brahmå, 
Vi¶ƒu and Mahe‹vara for pluta.

•	 Next to this, the synonyms or other names of the a∆ga-s are 
given as given below:

 Anudruta- Anudruta, ardhacandra, vya¤jana, anunåsikå and 
avyakta

 Druta - Ardhamåtra, druta, vyµoma, bindu and valaya
 Laghu - Måtra, saralam,hrasva, laghu and kalå
 Guru - Dvimåtra, guru, vakra, d∂rgha and yamala
•	 Pluta - Pluta, trimåtraka, tadvatraya∆ga, såmµodbhava
•	 The syllables or varƒa for the a∆ga-s are then mentioned. 

Consequently anudruta is of one syllable and is known by the 
time taken to utter one short (hrasva) syllable and druta, two 
short syllables. Quoting the vyåkaraƒa sutra, the commentary 
says that a single syllable could become a vya¤jana, hence 
anudruta becomes a consonant. But druta is made of two distinct 
short syllables and hence cannot be a consonant. 

•	 Laghu is said to consist of a sa‹abda kriyå, whereas guru and 
pluta consist of laghu with a vyåpaka symbol. In turn this 
combines with one and two ni¨‹abda laghu-s and expands to 
form guru and pluta. These have a vyåpaka symbol.

•	 Tålakalåvilåsa and Caturasabhåvilåsa mention hamsapåda as 
another a∆ga, which is not found in mårga tåla-s but only in 
citra tåla-s. The hamsapåda is also called kåkapåda is made of 
four ni¨‹abda laghu-s.

•	 Another important aspect discussed under A∆ga is the varieties 
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of laghu, which is quoted from Tålakalåvilåsa. Based on the 
time taken to utter the number of short syllables (four, three, 
seven, five and nine), laghu is classified into five kinds, such as 
catura‹ra jåti laghu, traya‹ra jåti laghu, mi‹ra jåti laghu, khaƒŒa 
jåti laghu and sa∆k∂rƒa jåti laghu. However the author in the 
mµula, says that these are imaginary and only the laghu with 5 
syllables is fundamental. This reflects the difficulty of the author 
in coming to terms with the standardising of laghu with the 
duration of the time to utter five short syllables.

•	 But the author of Nætta cµuŒåmaƒ∂ opines that laghu is only of 
one variety equivalent to the uttering of the five short syllables. 
Other varieties are only perceived as imaginative ones, meant 
for expressing oneís scholarship, but not seen in lak¶ya. 

•	 On the other hand, Å¤janeya matam classifies laghu into two 
kinds - catura‹ra and traya‹ra. Each of these, are equivalent 
to the time taken for uttering four and three short syllables. 
These varieties were probably known to have been employed 
in kalåm‹ikå-s and på¢ha-s. 

•	 The commentary elaborates the manner in which the laghu jåti-s 
were employed in composing the various g∂ta prabandha-s and 
kalåm‹ika-s set in different jåti-s of tåla-s, based on the above 
mentioned texts.

Finally there is a question regarding the relation of the kåla 
and a∆ga, since both include druta, laghu etc. and if they are to be 
considered as a pråƒa for tåla. It is finally concluded that both kåla 
and a∆ga have some similarities like druta, laghu etc. and their inter-
relation. But it is clarified that in kåla, the measures, druta, laghu 
etc. progress in a regular and orderly pattern. But in a∆ga it is not 
necessary to maintain an orderly pattern, like laghu occurring after 
a guru, which is then followed by pluta and so on. 

7.5 Graha (TL, 69 - 79)

The derivation of the term ëgrahaí is first explained and then it 
is defined as the concept of rhythmic structure that is found in nætta, 
g∂ta and vådya. Three types of graha, namely, sama, at∂ta and anågata 
are mentioned. Samagraha is defined as the commencement of g∂tådi 
(nætta, g∂ta and vådya) and the tåla at the same time. When the tåla 
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commences earlier and then the melody progressing is termed as 
at∂ta graha. Anågata graha is the one in which the melody progresses 
first and then the tåla following it. The commentary here states that 
the works, Sa∆g∂taratnåkara, NættacµuŒåmaƒi, Tålakalåvilåsam, 
Sa∆g∂tavidyåvinµodam, Sang∂tamaƒidarpaƒam, Caturasabhåvilåsam, 
Kåtyåyana matam, Jaina matam and Å¤janeya matam uniformly 
accepts these three types of graha. After this there is a statement, 
ìNot in accordance to the above, the view expressed in works like 
Sa∆g∂tårƒavam etc.î, which is not clear. Because, the verse following 
this, also speaks about the three graha-s in the same manner only.

Next to the three graha-s vi¶ama graha is taken up for discussion. 
Herein, graha is said to be of four kinds, namely, sama, at∂ta, anågata 
and vi¶ama. Vi¶ama is defined as the mixture of at∂ta and anågata 
graha-s. But the commentary does not seem to accept this concept. 
An example is quoted to object this as follows: When a bottle guard 
fruit is cut into two halves, while in the tree itself, of which if one half 
with seeds is used for harvestingand if the other is used for cooking, 
it does not work out. Thus logically, at∂ta and anågata graha-s cannot 
exist together. Then the characteristics of vi¶amagraha is explained in 
a different manner, according to the commentators of Bharatasµutra, 
like Bha¢¢a, Lolla¢a, Tri‹a∆khu, Pardi and Ra∆garåja. 

Accordingly, vi¶ama graha is perceived as the one that goes against 
the rules of sama, at∂ta and anågata graha-s and expressed through 
the difference in måtra-s between tåla and g∂ta. The movement of the 
tåla before the g∂ta by a difference of two or three or four måtra-s, is 
called at∂ta graha. If the tåla is behind the g∂ta by the same number 
of måtra-s, it is called anågata graha. And if the tåla goes ahead and 
behind more than four, i.e., five, six, seven or eight måtra-s, then it 
is called vi¶ama graha. The vi¶ama graha is understood to be of four 
kinds, depending on the tåla exceeding more or following behind 
the nætta, g∂ta and vådya, at the beginning and the end. 

The graha-s sama, at∂ta and anågata are associated with the laya-s 
madhya, druta and vilambita respectively. This is illustrated with the 
movement of two people - one walking in front and another following 
behind. This association of graha and laya is also connected with the 
mårga for the laya-s. That is, druta laya occurs in citra mårga (at∂ta 
graha) and vilamba laya occurs in dak¶iƒa mårga (anågata graha).
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7.6 Jåti (TL, 80 - 99)

This begins with the mentioning of the term jåti associated 
to tåla, like in the case of humanrace. Jåti probably refers to the 
identification of a tåla with regard to its structure and nature. Jåti is 
of two divisions, the catura‹ra jåti and the traya‹ra jåti, recognized by 
the tåla-s, caccatpu¢a and cåcapu¢a respectively. These two combine 
to yield other varieties. Both these tåla-s exist in three forms called, 
ekakalå, dvikalå and catu¶kala. Thus there are altogether six varieties 
of tåla-s Because of multiplication and doubling, there arise nine 
varieties of both caccatpu¢a and cåcapu¢a tåla-s, thus giving rise to 
sa∆k∂rƒa jåti tåla-s (with 32, 64 and 128 kalå-s). 

Next the number of such sa∆k∂rƒa jåti tåla-s are explained. 
Consequently, they are five, seven, nine, ten and eleven. Different 
kinds of combinations of these kalå-s yield various sa∆kara jåti (or 
sa∆k∂rƒa jåti?) tåla-s. In addition to these varieties, it is said that 
some others also speak of four more kinds consisting of 14, 15, 16 
and 17 guru-s. The work also speaks about the sa∆k∂rƒa varieties 
born out of ¶a¢pitåputraka and others, which are said to be found 
only in gåndharva gåna but not in nå¢ya. Thus according to ancient 
scholars, jåti is said to be of three kinds, namely, catura‹ra, traya‹ra 
and sa∆k∂rƒa. 

Another classification of jåti-s into four kinds, such as catura‹ra, 
traya‹ra, khaƒŒa and sa∆k∂rƒa is mentioned as per the views of ìother 
scholarsî, the source for which is not known. This speaks about the 
khaƒŒa jåti tåla-s (6,136 tåla-s), arising from the permutation and 
combinations of caccatpu¢a and five other varieties. In the process 
of permutations, caccatpu¢a is said to be the 1,208th tåla. But this 
method had some contradictions, hence the author does not accept 
this opinion. 

Tålakalåvilåsa explains jåti-s as five kinds, depending on the 
number of short syllables uttered for each laghu. Thus a catura‹ra jåti 
tåla has a measure of uttering four short syllables and the formation 
of laghu, guru and pluta is based on this. In the same manner the 
traya‹ra jåti tåla, khaƒŒa jåti tåla, mi‹ra jåti tåla and the sa∆k∂rƒa 
jåti tåla are explained. But this view has not been accepted since this 
does not exist anywhere and is said to be against lak¶ya. Further 
Tålakalåvilåsa also speaks about the origin of the different jåti-s by 
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the combinations of catura‹ra etc. from the kalå-s of Lord Rudra. In 
this context, the reason for speaking about traya‹ra first and then 
catura‹ra, is validated. However this concept of Tålakalåvilåsa is 
also objected.

Jaina matam speaks of five varieties of jåti-s, based on the number 
of anudruta-s present in them, as catura‹ra, traya‹ra, mi‹ra, khaƒŒa 
and saƒk∂rƒa. Further if the tåla begins with druta and if they are in 
the count of 5, 7 or 9 it is regarded as khaƒŒa, mi‹ra and saƒk∂rƒa 
respectively. Jåti-s are assigned to the classes, Bråhmaƒa, K¶atriya, 
Vai‹ya and ›µudra for the first five types and a combination of all these 
for the sa∆k∂rƒa jåti. This school of thought is also not appreciated 
and is totally objected.

Elaborate discussion is made on the sa∆k∂rƒa jåti and the formation 
of mi‹ra, khaƒŒa and sa∆k∂rƒa varieties. The formation of mi‹ra of 
seven måtra-s, by the combination of catura‹ra and traya‹ra and the 
formation of khaƒŒa with five måtra-s by the combination of two 
måtra-s from catura‹ra and three of traya‹ra etc. are not accepted. 
But finally, opinions of Tålakalåvilåsa have not been appreciated, 
but the words of ›år∆gadeva are quoted and the views of SR are 
accepted without doubt. Thus jati-s are said to be of four kinds, 
catura‹ra, traya‹ra, khaƒŒa and sa∆k∂rƒa, whereas mi‹ra is said to 
be concealed within sa∆k∂rƒa. 

Further, differentiating mi‹ra and sa∆k∂rƒa jåti-s, it is said that 
mi‹ra and sa∆k∂rƒa are different ones because mi‹ra is born from 
two jåti-s and sa∆k∂rƒa is born from three jåti-s. Therefore, mi‹ra 
is not to be treated as being born from sa∆k∂rƒa. The commentary 
explains further that, since, mi‹ra is part of sa∆k∂rƒa, it should not 
be taken as a separate jåti. And instead of stating that sa∆k∂rƒa is 
included in mi‹ra, it can be said that the khaƒŒa and sa∆k∂rƒa are 
included in mi‹ra. However, it is stated that such ideas bring about 
contradiction to the opinion of ›år∆gadeva, which is a common one. 

The views expressed in CµuŒåmaƒi are mentioned regarding the 
jåti-s. The terms catura‹ra and others are imposed on the jåti-s and the 
number of laghu-s. Thus tåla with four laghu-s come under catura‹ra 
jåti, with three laghu-s come under traya‹ra jåti, a combination of 
these two give rise to mi‹ra and a combination of all three would 
yield sa∆kara variety. Names of the jåti-s are identified through the 
words themselves.
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Towards the end of this section, the author mentions about målå 
tåla-s. Målå tåla-s are those that deviate and do not fall under the five 
jåti-s, and those containing anudruta. They are said to be of different 
kinds with, measures of eleven, fifteen and seventeen and so on. 
Names have been specified for the five jåti-s, such as, jaghanyå for 
traya‹ra, madhyamå for catura‹ra, ‹uddhµottamå for khaƒŒa, uttama-
madhyamå for mi‹ra and uttamµottamå for sa∆k∂rƒa. The commentary 
makes a remark that these names should have been mentioned while 
speaking about a∆ga itself, but is being mentioned here. With this 
description, jåti is established as one of the pråƒa-s of tåla, because 
of its association with tåla and nætta, g∂ta and vådya.

7.7 Kalå (TL, 100 - 136)

This starts with the mentioning of different kinds of påda-s 
(pådabhåga-s) in tåla-s like the catura‹ra having four påda-s and 
traya‹ra having three påda-s, in different kalå-s. The work also speaks 
about ardha-ka¸å (½), påda-ka¸å (½) and n∂ca-ka¸å, in which the two 
påda-s are set into one påda and not four.

The author says that in the context of tåla, the term kalå has 
different meanings like, the other name for kriyå, one of the time 
units of kåla (eight nime¶a forms one kalå and two kalå-s form a 
caturbhåga or in other words, half of a caturbhåga form a kalå) a 
synonym for laghu and also denotes the number of guru-s that occur 
in the different states of a tåla (eka kalå, dvikalå and catu¶kala).

Next the three types of kalå-s namely ekakala, dvikalå and 
catu¶kalå are described for the caccatpu¢a tåla, in the same manner 
as found in other works. It is also said that in g∂taka-s like, Madraka, 
the caccatpu¢a having 4 pådabhåga-s, will be of the unit of four 
måtra-s. While expanding this, the commentary says that in ekakalå, 
dvikalå or catu¶kalå, four pådabhåga-s, constitute one måtra. Then 
påribhå¶ika måtra is explained. Caccatpu¢a tåla consists of another 
three varieties, which reaches a maximum of 128 guru-s / kalå-s 
on doubling. This calculation has been explained in detail. As a 
continuation to this, the vardhamåna and na¶¢a, namely the increase 
and the decrease in the measures of kalå-s in sequence, are explained. 
In vardhamåna, it starts with kåla and ends with guru. The inverse 
of this is called the na¶¢a. Pluta or kåkapåda does not occur in this. 
Thus for caccatpu¢a, the number of guru-s are four in ekakalå. This 
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would be equivalent to eight laghu-s, sixteen druta-s, thirty two 
anudruta-s, sixty-four caturbhåga-s, and 128 kalå-s. 

The author makes a detailed note on the trikalå not being 
expounded in the tåla-s. Illustrations for these are given in detail. 
For example, caccatpu¢a tåla consisting of eight matra-s will have 
12 guru-s in trikalå. Likewise, cåcapu¢a tåla consisting of six måtra-s 
will consist of 12 guru-s in catu¶kalå. Thus the trikalå of a catura‹ra 
jåti tåla and catu¶kalå of a traya‹ra jåti tåla will appear similar. In 
the same manner the trikalå of a traya‹ra tåla is the same as dvikalå 
of sa∆kara jåti tåla.

Next comes the concept of k¶iptaika tåla, which is said to occur 
in all the tåla-s. In this, the number of guru-s occurring in ekakalå, 
dvikalå and catu¶kalå are added and when divided by four, one part 
is omitted and the remaining three parts form k¶iptaika kalå. For 
example in caccatpu¢a talå, there are four guru-s in ekakalå, eight 
guru-s in dvikalå and sixteen guru-s in catu¶kalå, thus forming a 
total of 28 guru-s. In this, leaving one-fourth of the total guru-s, (i.e 
7 guru-s), the remaining 21 guru-s constitute the caccatpu¢a tåla in 
k¶iptaika kalå. 

The process of arriving at the lower numbers of guru-s (hrasva 
prayµoga-s) through halving and reaching anudruta is mentioned. 
Thus in caccatpu¢a tåla, it is halved six times to reach anudruta 
starting from ekakalå. Thus ekakalå = 8 måtra-s, ardhakalå = 4 
måtra-s, pådakalå = 2 måtra-s, n∂cakalå = 1 måtra, n∂catara kalå = ½ 
måtra (druta), n∂catama = ½ måtra (anudruta). 

Next taking up cåcapu¢a tåla, the yathåk¶ara or ekakalå structure 
is first described and it is said that others like, dvikalå, catu¶kala, 
absence of trikalå, vardhamåna and na¶¢a, hrasva kalå-s of cåcapu¢a 
tåla also occurs accordingly, in the same manner as caccatpu¢a tåla. 
Following this the structures of the other mårga tåla-s in three kalå-s 
are described. Regarding sampakve¶¢åka and ¶a¢pitåputraka, it is 
said that they have similar structures in the different states of kalå-s 
and maximum number of guru-s (paramåvadhi), resemble cåcapu¢a. 
The author of CµuŒåmaƒi is quoted here to establish this view. The 
five mårga tåla-s are said to be born out of the five faces of Lord ›iva.

The next topic dealt under this section is the kriyå-s that are 
executed for the tåla-s. Accordingly, for the de‹∂ tåla-s, pluta is 



(xxxvii)

denoted by three kriyå-s, namely, dhruvakå, kæ¶yå and sarpiƒ∂; guru 
by two kriyå-s, namely, dhruvakå and patitå; laghu by one kriyå, 
druta and anudruta by half and quarter of the kriyå, dhruvakå.

For the details of kriyå-s relating to mårga tåla-s, the author 
quotes and follows the views of SR. The mårga kriyå-s are denoted 
with their first letters. In the ekakalå of caccatpu¢a, (the kriyå-s are) sa 
(sannipåta), ‹a (‹amyå), tå (tåla) and ‹a (‹amya) respectively. For this, 
the view of Tålakalåvilåsa is given is assigning the kriyå-s. Thus the 
mårgakriyå-s would occur along with the eight de‹∂ kriyå-s, dhruvakå 
etc. In caccatpu¢a, the eight kriyå-s, sannipåta, patitå, ‹amyå, patitå, 
tåla ‹amyå, visarjita and vik¶ipta occur respectively. The justification 
for the mixing up of de‹∂ kriyå-s along with mårga kriyå-s is said. 
[NOT CLEAR] But according to SR, whenever the sa‹abda mårga 
kriyå-s like dhruva, ‹amya are exercised, the ni¨‹abda kriyå-s like 
avåpa, etc., and the de‹∂ kriyå-s like dhruvakå, sarpiƒi are not used.

However the author says, that there is no dispute in this 
traditionally accepted view. De‹∂ kriyå-s are not be used with mårga 
kriyå-s. So ekakalå, (doubled) dvikalå and catu¶kalå use only the 
mårga kriyå-s, sannipåta, ‹amyå, tåla, ‹amyå etc. This has been stated 
as the opinion of NættacµuŒåmaƒi. 

The details regarding the kalå-s for the other tåla-s are in 
accordance to SR. Meanwhile Tålakalåvilåsa maintains the theory of 
including de‹∂ kriyå-s like kæ¶yå, padmini, patitå etc. in the different 
kalå-s of the mårga-s tåla-s.

After detailing the kriyå-s to be employed for different mårgatåla-s, 
the discussion on ìdhruvaî is taken up. Although ‹amyå, tåla and 
sannipåta occur, dhruva appears only in the dhruva mårga. Further 
the reason for the name, dhruva is explained, because of its nature of 
being unchangeable and it is the first among the four mårga-s. Thus 
most of details given under kalå are in agreement with SR. The kriyå-s 
in the ekakalå of caccatpu¢a in dhruva mårga is illustrated and the 
kriyå-s that are employed in ardhakalå, pådakalå etc. are also given.

7.8 Laya (TL, 138 - 148)

The description first starts with the definition of the term, 
ëParivartanaí, which means the repetition of the pådabhåga and 
others, which is similar to SR reading. The commentary adds that the 
repetition of the pådabhåga-s of tåla are carried out in the rendering 
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of g∂ta and nå¢ya in order to complete the same. Next the measure 
of a kriyå is defined as the period of rest that exists after each kriyå. 
While explaining this concept, the commentary draws the illustration 
from the rendering of the kriyå-s in dhruva tåla, which is one of the 
‹µulådi sapta tåla-s. 

Laya is defined as the pause or the period of rest after a kriyå. It 
is of three types, namely druta, madhya and vilambita. Druta laya 
is said to be the fastest and kriyå-s in it have no pause in between. 
Madhya laya is the medium one and the period of rest in it, is double 
that of druta and in vilambita, it is further doubled of druta. 

Laya is also expressed for tåla-s in different kalå-s (ekakalå, 
dvikalå and catu¶kalå) and mårga-s of mårga and de‹∂ tåla-s. Mårga 
tåla-s exist in three kalå-s and four mårga-s and the de‹∂ tåla-s in 
six mårga-s. This is illustrated with an example of three persons 
walking in different speeds. The relation between the mårga and 
its corresponding laya in relation to the uttering of the syllables are 
elaborately described. 

There is a discussion next on, why there occurs three different 
laya-s, in different mårga-s, since the difference lies only in the 
different number of guru-s in various mårga-s and not in the periods 
of rest. A solution is given that varieties in laya do exist because of the 
variations in the measures of the kriyå-s. This is illustrated with an 
example of there being three different paths to reach the River Ganges 
from a village. The three routes differ in their distances and hence 
their journey times too. Here the author of the work, CµuŒåmaƒi is 
brought in to state that there is no difference in the periods of rest, but 
only due to differences in the marga-s, there occurs different laya-s.

The other kinds of laya that occurs within a specific type is then 
explained. For example, within druta laya, there are druta, madhya 
and viambita laya-s and so on. But the author confirms that there is 
no laya, if the tåla is not in association with g∂ta, nætta and vådya. 
The views of SR are quoted for confirmation of the three kinds of 
laya-s. Meanwhile Tålakalåvilåsa defines laya as the time duration 
between the a∆ga-s of tåla. 

The work also states that the druta laya does not exist in the tåla-s 
in traya‹ra and other jåti-s like mi‹ra, khaƒŒa and sa∆k∂rƒa, whereas 
in catura‹ra jåti, all the three laya-s exist. This section ends with the 
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statement of SR,5,46cd, that the laya that is used in syllables, words 
and sentences are not applicable to the context. Finally since laya 
decorates nætta, g∂ta and vådya, it is considered as a pråƒa for tåla.

7.9 Yati (TL, 149 - 153)

Yati is the ninth pråƒa and is described in five verses, of which the 
first four are the same as those found in SR,5,47-50. Yati is defined as 
the regulation of the change in the laya and they are of three kinds, 
namely, sama, ‹rµotµovaha and gopucchå. But the commentary has 
some additional information while explaining these. The change 
in the laya that are noticed in different mårga-s are understood as 
yati. For example, druta laya is marked by the period of rest after 
the rendering of the kriyå in citra mårga. In the same way, madhya 
laya is the period of rest after a kriyå in vårtika mårga and vilamba 
laya is the period of rest after a kriyå in dak¶iƒa mårga. 

While the mµula defines samayati as the laya being uniform at 
the beginning, middle and the end, the commentary gives more 
explanation. As the regulated progression of laya is yati, samayati 
is understood as that which follows a single mårga. Thus the 
progression in either of the three mårga-s citra, vårtika or dak¶iƒa, 
uniformly, gives rise to three kinds of samayati.

›rµotovaha yati is also defined as the same as in SR, of which the 
first one is known through the laya existing in the order of slow, 
medium and fast movements (vilamba, madhya and druta laya-s). 
Here again the commentary extends the definition with a comparison 
with the mårga-s and to illustrate this, the flowing of the river is 
taken up. When the water in the river is abundant, medium or little, 
the flow will differ accordingly and the perception of the movement 
becomes slow, medium and fast. The other two varieties of ›rotovaha 
is characterized with vilamba - madhya laya-s and madhya-druta 
laya-s occurring in sequence. 

Gµopuccha yati is the inverse of the above, that is, it is characterized 
by the occurrence of druta, madhya and vilamba laya-s in order. In 
the second variety, the druta and madhya laya-s exist and in the 
third variety, the madhya and vilamabita laya-s occur in sequence.

Six types of yati-s have been mentioned based on the views 
expressed in the work called Caturasabhåvilåsa. They are ‹rµotµovaha, 
gµopucchå, sama, yavamadhya, vedimadhya and vi¶ama. Among 
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these, yavamadhya is also called as mæda∆ga yati and vedimadhya is 
also called as pipilikå yati. Yavamadhya is known as the occurrence 
of the smaller a∆ga-s in the beginning and end and the bigger a∆ga-s 
occurring in the middle. Likewise, when the bigger a∆ga-s occur  
in the beginning and end and the smaller a∆ga-s occur in the  
middle, it is called vedimadhya yati. That which does not fall in any 
of the above, is called vi¶ama yati. The concept of yati, in this case, 
appears to be applicable to the occurrence and arrangement of a∆ga-s 
in a (de‹∂) tåla and not to the laya-s are movement / progression of 
a tåla.

The author also refers to some additional kinds like cakra yati, 
khaŒgayati, någa yati and so on, that can be created, but confirms 
that yati is primarily of three types only, that which are mentioned by 
›år∆gadeva and other types are probably only for the sake of learned 
people. It has to be understood that the additional varieties do not 
come in the actual practice or lak¶ya. Since yati is based on laya, 
which in turn is based on tåla, yati is confirmed as one of the pråƒa.

7.10 Praståra (TL, 154 - 290)

The tenth pråƒa, praståra is the longest section in TL. It comprises 
almost half of the whole work. It explains the basic rules of arriving 
at the praståra with five a∆ga-s, anudruta, druta, laghu, guru and 
pluta. The various topics dealt here are: sa∆khyå (TL,159), anudruta 
prastara sa∆khyå (TL,161), Na¶ta (TL,166), Uddhi¶¢a (TL,176), Påtåla 
sa∆khyå (TL,178), Anudruta meru lak¶aƒa (TL,182), Drutameru 
lak¶aƒa (TL,193), Laghu meru (TL,199), Gurumeru (TL,205), 
Plutameru (TL,211), Virama praståra lak¶aƒa (TL,216), virama 
påtåla (TL,230), viråma praståra na¶¢am (TL,237), viråma uddhi¶¢a 
lak¶aƒam (TL,247), druta meru (TL,251), viråmadruta merulak¶aƒa 
(TL,260), ‹uddha laghu meru (TL,270), viråma praståra guru meru 
(TL,280), viråma praståra pluta meru (TL,285).

8. References to other Works in TL

References and Quotations from earlier authorities and some 
rare works are noticed in TL. The author refers to Bharata and 
commentators on Bharata at a few places. Further SR of ›år∆gadeva 
has been quoted at many places. The rare works that are referred 
to in this work are, Å¤janeyamatam, Jaina Matam, Kåtyåya matam, 
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Caturasabhåvilåsa, CµuŒåmaƒi1, Nætta CµuŒåmaƒi, Tålakalåvilåsa, Sa
∆g∂tavidyåvinµoda,Sang∂tamaƒidarpaƒa and Sa∆g∂tårƒava. However, 
Sa∆g∂taratnåkara appears to be one of the most prominent source 
for several discussions in TL. 

Besides, under the name, scholars of Bharata, pµurvåla matam2, 
etc. information on the earlier authorities are also given. For example, 
Bharata is quoted in the context of påribhå¶ika måtra in Commentary 
to verse 105ab. Bha¢¢a, Lolla¢a, Tri‹a∆ku, Pardi and Ra∆garåja are 
quoted while mentioning vi¶amagraha in verses 73, 74 and 76. Details 
of kriyå-s for the pådabhåga-s of the cåcapu¢a and ¶a¢pitåputraka 
tåla-s in catu¶kalå are provided based on the scholars of Bharata in 
the commentary to verse 130. A tåla named ålåpamaƒ¢ha, which is 
formed of a single anudruta, is quoted from the views of experts, 
in verse 39.

8.1 References to Sa∆g∂taratnåkara in TL

TL draws references from the SR of ›år∆gadeva, in which some 
verses are reproduced, verbatim. Besides, the commentary brings in 
the views of SR for detailed discussion. Sometimes, phrases from SR 
have been taken as a core point for discussion and such phrases are 
illustrated while commenting. For example, ìdhruvapåte prayojåstå 
nåvåpådau kadåcanaî (SR,5,15ab in TL,50-51). The following verses 
are found in TL that are identical or the same as those seen in SR.

verses in TL Ref. in SR
9 SR,5,2
12 SR,5,3
41 SR,5,4
42 SR,5,5
43 SR,5,6
44 SR,5,7
45ab SR,5,8ab
46 SR,5,9-10ab
47 SR,5,12
48 SR,5,13

1. It is not clear, if CµuŒåmaƒi refers to Sa∆g∂ta cµuŒåmaƒi or NættacµuŒåmaƒi. 
2. meaning as per the views of earlier scholars
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verses in TL Ref. in SR
49 SR,5,14
quote 50 SR,5,15ab
51 SR,5,15cd-16ab
105ab SR,5,21cd
115cd SR,5,24ab
116cd SR,5,24cd-25ab
120ab SR,5,27ab
122ab SR,5,27cd
122cd SR,5,28ab
125ab SR,5,28cd
125cd SR,5,29ab
126ab SR,5,29cd
126cd SR,5,30ab
127ab SR,5,30cd
127cd SR,5,31ab
128ab SR,5,31cd
128cd-ef SR,5,32
132 SR,5,37
133ab SR,5,38ab
138ab SR,5,43cd
138cd SR,5,44ab
138ef SR,5,44cd
139 SR,5,45
142cd SR,5,46ab
148cd SR,5,46cd
149 SR,5,47
150 SR,5,48
151 SR,5,49
152 SR,5,50

The following are the examples where the commentator details 
the views of SR in course of his discussion on the concepts.



(xliii)

•	 Derivation of the word tåla and etymology is given in TL,Comm.9.
•	 Mårga is said to be of four kinds, namely, dhruva, citra, vårtika 

and dak¶iƒa- [TL,Comm.25].
•	 Four jåti-s for tåla-s, namely, catura‹ra, traya‹ra, khaƒŒa and 

sa∆k∂rƒa. Further while explaining mi‹ra jåti, it is said that it is 
different from khaƒŒa and sa∆k∂rƒa and the views of ›år∆gadeva 
are defended -[TL,Comm.93, 95].

•	 Påta and kalå (sa‹abda and ni¨‹abda mårga kriyå-s) are denoted 
with the first syllables of the names of the kriyå-s, like, for the 
ekakalå of caccatpu¢a, they are sa (sannipåta), ‹a (‹amyå), tå 
(tåla) and ‹a (‹amya)- [TL,Comm.121 & 122ab].

•	 While referring to the (kalå-s) kriya-s of theekakalå caccatpu¢a, 
‹amyå, tålå, tåla and ‹amyå occur, twice. Thus eight kriyå-s 
occurin the ekakalå of the caccatpu¢a tåla- [TL,Comm. Quote: 
125ab].

•	 As in the case of Caccatpu¢a, the other two varieties (dvikalå 
and catu¶kalå) are accepted to cåcapu¢a tåla also. Their kalå-s 
are ‹amyå, tåla,‹amyå, tåla,tåla and tåla - [TL,Comm.126ab].

•	 The kriyå-s of ekakalå sampakve¶¢åka tåla are the same as 
the kriyå-s of ¶a¢pitåputraka in ekakalå, i.e., sannipåta, tåla, 
‹amyå, tåla, ‹amyå, tåla occurring twice in the six guru-s - 
[TL,Comm.132cd]

•	 The kriyå-sthat are used in different mårga-s of ekakalå of 
caccatpu¢a, are given thus: Dhruvakå is used in the dhruva 
mårga,dhruvakå and patitå are said to be used in the citra mårga. 
In the vårtika mårga, the first two (i.e., dhruvakå and sarpiƒ∂) 
and the last two (i.e., patåkå and patitå) exist and in the dak¶iƒa 
mårga, all the eight (Dhruvakå, sarpiƒ∂, kæ¶yå, padmin∂, visarjitå, 
vik¶iptå, patåkå and patitå) are used in order - [TL,Comm.135& 
136]

•	 Laya is of three kinds - druta, madhya and vilambita- 
[TL,Comm.144]

•	 While speaking about the association of laya-s for tåla-s, it is 
stated that laya exist for a tåla, only in association with nrtya, 
g∂ta and vådya. In case it is not connected to nrtya, g∂ta etc., 
there is no laya for the tåla - [TL,Comm.145cd-ef].



(xliv)

•	 Yati is of three kinds, called sama, ‹rµotµovaha and gµopucchå - 
[TL,Comm.153]. However the term ‹rµotµogåta is used in SR, TL 
uses ‹rµotµovåha.

Quotes found interspersed in the Commentary

At a few places, the commentary adds quotes to substantiate the 
views that are expressed in the work. These are found to be exracted 
from SR. For example, one can observe many quotes in the section 
dealing with Kriyå (See 7.3 above). 

8.2 Other Rare Works quoted in TL

TL is a valuable work in the history of Indian music literature, 
since it presents the views of many rare works, most of which 
are not available to us now. Tålakalåvilåsa, Sa∆g∂tavidyåvinµoda, 
Sa∆g∂tamaƒidarpaƒa, Caturasabhåvilåsa, NættacµuŒåmaƒi, Kåtyåyana 
matam, Å¤janeya matam, Jaina matam are some of the rare works 
quoted in this. References to a few of the above are said to be found 
in the manuscript, Nåtyasarvasvad∂pikå, presered in the Bhandarkar 
Oriental Research Institute, Pune (Ms.no: 41/1916-18).

The following is the list of references to rare works and their 
context in TL. In this, Tålakalåvlåsa appears to have been quoted 
at many places. 

Source Verse/ 
Comm. Description

Å¤janeyamatam 54 A∆ga-s are four - viråma-druta, 
laghu, guru and pluta

66 laghu is of two types, containing 
4 (catura‹ra) and 3 (traya‹ra) 
syllables

Caturasabhåvilåsa 38 Mårga is of five types, namely, 
citratara, citratama, citra, 
vårtika and dak¶iƒa

Comm.152, 
153

Yati is of six types, namely, 
‹rµotµovaha, gµopuccha, sama, 
yavamadhya, vedimadhya and 
vi¶ama
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Source Verse/ 
Comm. Description

CµuŒåmaƒi 53 A∆ga-s are of four types, druta, 
laghu, guru and pluta.

118 Sampakve¶¢åka and 
¶a¢pitåputraka are similar in 
their yathåk¶ara state (ekakalå)

Jainamatam 29-31 Mårga is of 12 kinds - dak¶iƒa, 
vårtika, citra, citratara, 
citratama, aticitratara, 
caturbhåga, tru¢i, anutru¢i, 
ghar¶aƒa, anughar¶ana, svara

Comm.
83cf- 84

Jåti based on the anudruta, 
grouped into catura‹ra, 
traya‹ra, mi‹ra, khaƒŒa and 
sa∆k∂rƒa

Comm.85ef Associating the five tåla jåti-s 
with the five jåti-s like K¶atriya, 
Bråhmaƒa, and so on. The views 
are criticised and not accepted.

NættacµuŒåmaƒi 65,67 Laghu is of one variety only, 
and it is a common measure, 
consisting of five short syllables

Comm. 
Quote.124

Usage of only mårga kriya-s in 
ekakalå, dvikalå and catu¶kalå

Sangitavidya-
vinoda

28 Mårga is of six types - dak¶iƒa, 
vårtika, citra, citratara, 
citratama, aticitratara

Tålakalåvilåsa 27 Mårga is of four kinds - citra, 
citratara, citratama, aticitratara

55 A∆ga-s are five types - anudruta, 
druta, laghu, guru and pluta.

64 Five jåti-s for laghu

83cd-ef In the traya‹ra tåla and others, 
the number of syllables <varƒa> 
may vary as three, four, five, 
seven or nine. 
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Source Verse/ 
Comm. Description

86-87 From the tri-kalå of Lord Rudra, 
the traya‹ra originated and 
from the catu¶kalå of Mahe‹a, 
the catura‹ra was formed. By 
the combination of the half of 
catura‹ra and traya‹ra, the one 
named khaƒŒa was born. With 
the union of half of catura‹ra 
and a khaƒŒa, the mi‹ra was 
born. By the combination of 
mi‹ra and half of catura‹ra 
<samakhaƒŒa>, the sa∆k∂rƒa is 
evolved.

Comm.87 A chaste woman cannot yield 
children without husband, in 
this world. Likewise, without 
traya‹ra the catura‹ra cannot 
give rise to other varieties. 
Without traya‹ra, catura‹ra is 
not useful. Hence, traya‹ra is 
described first. In this way, the 
five jåti-s are formed.

89 - 92 Jåti-s are five - traya‹ra, 
catura‹ra, khaƒŒa, mi‹ra and 
sa∆k∂rƒa. But this has not been 
accepted by the present author.

123 The mårgakriyå-s namely 
sannipåta, ‹amyå, tåla and 
‹amyå would occur along with 
the eight de‹∂ kriyå-s, dhruvakå 
etc.

Comm.
126ab

kriyåyµoga for ekakalå cåcapu¢a: 
six kriyå-s including de‹∂ kriyå-s 
also, ‹amyå, patitå,‹amyå, tåla, 
tåla and patitå
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Source Verse/ 
Comm. Description

Comm.
126cd

kriyå-s for the ekakalå 
¶a¢pitåputraka with 12måtra-s 
combined with de‹i kriya-s. 
sa∆ghåta, kæ¶yå, padmini, 
tåla,‹amyå, patitå, sa∆ghåta, 
patitå, ‹amyå, tåla, patitå and 
padmini

133ab kriyå-s of ¶a¢pitåputraka are 
sannipåta, patitå, tåla, patitå, 
patitå, tåla, patitå, tåla, patitå, 
sannipata, patita, patita

Comm.
146ab

Laya is defined as the time that 
exists in between a∆ga-s of the 
tåla is laya. 

Talakalavilasa & 
Caturasa-
bhavilasa

63 The sixth a∆ga hamsapåda, is 
not found in mårgatåla-s, but 
only on citratåla-s

And while speaking of graha as being classified into three 
types - sama, at∂ta and anågata, in TL, 71, the following works are 
referred to: - Sa∆g∂taratnåkara, NættacµuŒåmaƒi, Tålakalåvilåsam,  
Sa∆g∂tavidyåvinµodam,Sang∂tamaƒidarpaƒam,Caturasabhåvilåsam, 
Kåtyåyanamatam, Jainamatam and Å¤janeyamatam.

9. Methods followed in Editing the Text

The present edition is based on three manuscripts. These 
are generally good and are devoid of common scribal errors. 
However a few simple scribal errors have been corrected without 
acknowledgement
•	 The mµula is presented in Devanagari script and the commentary 

in Telugu script. The phrases from the mµula (prathika) that are 
quoted in the commentary (prath∂ka) for illustration, have been 
retained in Devanagari script itself.

•	 R7979 (A) has been taken as the main reading and variants from 
B and C have been noted. The readings of the original palmleaf 
of A, D12992 has also been consulted, as a reference.
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•	 Manuscript B is highly unreliable since it does not supply the 
text and commentary continuously. Hence the readings are 
consulted selectively.

•	 Manuscripts B and C end up in verse TL,80-81, and hence a 
major portion of the work is based on a single source.

•	 Better readings are suggested based on the extracts of mµula 
found in the commentary in the form of prathik.

•	 Bharatakµo‹a gives extracts from TL under the name, ìacyutaî or 
ìacyutaråyaî. References to these have been noted as footnote 
(BK-p.xx) 

•	 In some cases, Kavi has presented some rectifications for 
the erroneous readings of the manuscript. Such readings are 
incorporated in the text depending on the context. For example, 
grammatical errors have been noted as it is, but the variants 
have been suggested based on the context. 

•	 Verses have been numbered made based on the content, as to 
where the description of a particular concept ends. While four 
påda-s constitute a verse, in some cases, six påda-s or three lines 
too, are considered as a verse.

•	 In most cases the theme is completed in a complete verse and 
not distributed in different påda-s of a verse.

•	 At many places, the commentary exist in between two lines of 
a verse. They have been retained as such.

•	 Verses from SR of ›år∆gadeva are found at many places. The 
readings of SR have been given priority, for the sake of grammar 
and language. Some such minor corrections have not been 
acknowledged.

•	 From leaf 160 onwards of D12992, the handwriting differs and 
consequently consists of plenty of scribal errors. These are 
carried down in the transcipts too, but have been rectified based 
on BK and the commentary.

In order to maintain consistency, some technical terms have been 
retained in a single format, like traya‹ra for tve‹ra, tæyasra, ti‹ra etc.

10. Observations 

•	 The title of the work is not exactly clear and the present title 
is only an inference from the introductory portion of the 
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manuscript, ìtålånå√ kathayåmi lak¶aƒamaha√ pµurvokta ‹åstra 
kramåtî (TL,3) and based on the title given in the Manuscripts/
Manuscript Catalogues.

•	 The author of the mµula is understood to be Acyutaråya, who 
lived in the 16th century in the Vijayanagar region. But the name 
or identity of the commentator is not known.

•	 There is no mention of the titles or numbers for the chapters or 
sectionsin the work.

•	 The whole work appears like a continuous presentation of the 
description of the tålada‹a pråƒa-s only, one after the other and 
had not attempted to deal with de‹∂ tåla-s or other information 
related to tåla.

•	 The commentary for the verses in the mµula is presented either 
after each verse half verse or together for a set of two or upto 
four or five verses. This depends on the context. After one or two 
verses, the commentary is given in Telugu which also includes 
the phrases from the mµula here and there (prath∂ka).

•	 Each pråƒa is introduced with a statement, ìathah kåla¨î and 
the like, in Sa√skæta or ìkålamane¢i pråƒamu:, ìikhanu jåti 
pråƒamuî in Telugu.

•	 The work also looks like it has ended abruptly, without a 
summing up or colophon or any indication of closing.

•	 Referencesto Acyuta and Acyutaråya are found only in the 
sections relating to praståra and nowhere else (TL, 160, 166, 
192, 193, 215, 247, 269, 270, 275 & 2831).

•	 In the same way, references and discussion based on other 
musicological works are seen only in the first nine pråƒa-s.

•	 Detailed analysis of the concepts by the commentator, is  
observed only in the description of the first nine pråƒa-s, i.e., 
kåla to yati. On the other hand, the commentary of the portion 
relating to praståra is more of a Telugu translation of the  
mµula, sufficed with some illustrations and very little or no 
discussion.

•	 The commentary carries quotations of partial phrases from 
works like SR of ›år∆gadeva and builds up the discussion.

1. Reference exists in the commentary of 275 and 283.
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•	 The work also appears to have been observed from the 
commentary of Kallinåtha on SR. 

•	 The commentary first gives a word to word meaning of the 
verses and then interprets the overall meaning under headings 
like, ìinduku bhåvamuî, ìinduku tåtparyamî, ìana∆gåî etc. 

•	 When the views of different authors are cited, they are supported 
and accepted, but at the same time rejected or refuted also. One 
can notice phrases like, ì∂ matam ma¤cidi kåduî (ìthe view 
expressed in this ëschoolí [work] is not properî], being used in 
the commentary. Thus the work presents a critical and detailed 
treatment of the concepts. 

•	 It is observed at a few places that some concepts mentioned in 
other works are made by those who are knowledgeable and the 
commentary clearly mentions that such ideas are not found in 
lak¶ya. This shows the clarity of the author.

•	 While ending the description of each pråƒa, justification for 
considering that as a pråƒa is made. This is based on the fact 
that those concepts are associated with tåla and ultimately nætta, 
g∂ta and vådya and hence fit to be called as a tåla pråƒa.

Thus Tålalak¶aƒa of Acyutaråya with the Telugu Commentary 
can be described as a monumental work in the history of Indian 
Music. This also proves to be an exhaustive work on the tåla-s of 
the medieval period.



ताल लक्षणम्

कल्ाणगुणसपंन्ं कणाणानता्लोच्म ्।
कौसल्ात््ं रामं कल्े कमलापाणातम ्॥ 1 ॥

इह खल ु सकल भरतपण्डित म्डिलाख्डिल सकलभरतप्रवत्तक णिखामणिः 
कोहलाचार्तनामकः परमः कारुणिकः कणचिणविपणचितसकललोकोपकारार तौर्तणरिकोपकारार 
तौरञ्जकं तदाश्ररतववेन दिप्रािसमवेतं तालसवरूपं सप्रपञच ं प्रणतपादणरतकुामणचिकीण््ततसर 
णनणव्तधनपररसमाप्तरवे सववेश्वरनमसकारातमक मङ्गलाचरिपवू्तकं णचकीण््ततं प्रणत्जानीतवे - 
णवषिणुमणत ।

వ్యాఖ్యానం

ఈ లోకమందు సకలమ�ైన విద్వత్సమూహానుకునును శ్రేష్ఠ ండ�ైనటువంటిన్ను 
సకలమ�ైన భరతప్రవర్తకులకునును శిరోభూషణ-మ�ైనటువంటిన్ను అత్ంతమునును 
దయాశాలి అయినటువంటి కోహలాచార్్ల�ైన విదా్వంసుండు సకలలోకోపకారంకొరకు 
నృత్తగీతవాదా్లును ప్రకాశింప్ం జేశినటువంటిన్ను వార1ికి ఆశరేయమ�ైనటువంటిన్ను 
దశప్ార ణాలతో2 గూడిన తాళస్వరూపమును ల�స్సగా ప్రతిపాదించేటందుకు 
యిచ్ఛయించ్చినవాండౌ కొలచుచినును యిీ గరేంథం న్రి్వఘనుంగా ముగిశ్డి కొరకు 
సరే్వశ్వర నమసాకార రూపమ�ైన మంగళమును చేయుచునును తాళస్వరూపమునును 
ల�స్సగా ప్రతిపాదించ�నన్ ప్రతిజ్ఞ చేయుచునానుడు.  

विषणंु लोकगुरं प्रणम् विरसा षणमागणासन्दिणाकम ्।
कीवतणाप्ररीवतकरं ज्स् लघु्ा काले् कामप्र्दम ्॥ 2 ॥
सेव्ं सद्यवतविरु्णातपलुतप्द ं न्ासात्त लोकत्र्म।्
ताला्ां कथ्ावम लक्षणमहं पूिवोक्तिास्त्रक्रमात ्॥ 3 ॥

लोकगरंुु - लोक - సకల లోకమునును गरंुु - శాస్త ్ర3 రూపం చాత హితోపదేశం 
చేశ్టువంటిన్ను,  ््माग्तसनदि्तकं - ््माग्त - నా్యవ�ైశ్షిక సాంఖా్యోగ 
పూర్వమీమాంసో త్తర మీమాంసలన�టి ఆర్ మారాగా లయొకకా, सनदि्तकं - 
తత్వమునుచూపేటువంటిన్ను, ्जनसर - భక్తజనాన్కి, कीणत्तप्रीणतकरं - సత్కారి్త 
1.	 B-వాడికి	
2.	 A,B-ప్ార ణతో
3.	 B-వేదశాస్త ్ర
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సంతోషాలను చేయుచుననుటువంటిన్ను, लघनुा कालवेन - శీఘ్రకాలం చాతను, कामप्रदम ्
- ఆ భక్త జనాన్కి సకలాభీషాటా లను యిచేచిటువంటిన్ను, सद्यणतणभः - నారదాది 
యోగాశ్వర్ల చాతను सवेवरं - ముఖ్్ పాయమా సేవింపంతగినటువంటిన్ను 
दु्तपलतुपद ं नरासात्त लोकरिरं- ధృత - శీఘ్రమ�ైనటిటాగాను, पलतु - యిెత్తంబడిన, पद 
- పాదాలయొ-కకా, नरास - మ�టటాళ్ళ చాతను, आत्त - పొ ందంబడిన, लोकरिरं - 
మూడులోకాలుగలటువంటిన్ను, ఈ అర్థము తి్రవికరేమావతార మంత్ర సిద్ధమ�ైనది. णवषिु ं
- సర్వవా్పకుండ�ైన సరే్వశ్వర్న్ను గూరిచి, णिरसा प्रिमर - సాషాటా ంగ నమసాకారాలు 
చేశి, अह ं- నేను, तालानां - తాళీలయొకకా, लक्षि ं- స్వరూపమును, లక్షణాలనునును, 
पवूवोक्त िास्त्र क्रमात ् - పూర్వమందుచ�ప్ంబడిన శాస్త ్రకరేమం వల్లను, कथराणम - 
చ�ప్్చునానుడు. ఈ శ్్ల కమందు లోకగుర్ం అనేది విష్ణు  విశ్షణం తాళమందు 
అన్వయించేది - ఆ అర్థం लोकगरंुु - लोक - లోకమందు, गरंुु - శ్రేషఠ మ�ైనటువంటిన్ను,  
््माग्तसनदि्तकं - ््माग्त - దక్ిణ మారగాం మొదల�ైన ఆర్ మారాగా లకునును, सनदि्तकं 
- కళలుచూపేటప్్డు జ్్ఞ పకమ�ైనటువంటిన్ను, ्जनसर - చూశ్1 జనున్కి, प्रीणतकरं 
- కీరి్త సంతోషాలను చేయుచుననుటువంటిన్ను, लघनुा कालवेन - లఘా్వది కాలం 
చాతను, कामप्रदम ् - ఆ చూచే జనున్కి అభిలాషంచేయుచుననుటువంటిన్ను 
सद्यणतणभः - సమశర్ే తోవహ గోప్చా్ఛది యత్ల చాతను, सवेवरं - త�లియదగిన 
టువంటిన్ను, दु्तपलतुपदनंरासात्त लोकरिरं- ధృత, ప్్ల త, మొదల�ైన అంగాలయొకకా, 
पद - పదసా్థ నలయందు, नरास - ప్రసా్త రాల చాతను, आत्त - వా్పరింప్ంబడిన 
लोकरिरं - మూడులోకాలుగలటువంటిన్ను తాళస్వరూపమును సవిశ్షంగా 
వివరించేనన్ ప్రతిజ్ఞ చేయుచునానుడు. ఈ శ్్ల కమందు నమసాకార్తే్వన ప్రకృతమ�ైన 
విష్ణు వ్యందు ప్రతిపాద్తే్వన ప్రకృతమ�ైన తాళమందునును లోకగుర్ం అనేది 
విశ్షణాలు అన్న్ను పటటాంగాను ప్రకృతశ్్లషయనేటి యలంకారము. ఇది గాక విష్ణు  
విశ్షణాలు తాళమందు అన్వయించుట చాతను తాళమునును విష్ణు  స్వరూపమన్ 
త�లుసుకోనేది. తాళస్వరూపం ప్రతిపాదించుటవల్లనునును త�లుచుటవల్లనునును 
యిేమి ఫలం కద్ంటె2 చ�ప్్చునానుడు.

तौ ण्ावत्रकव्धा्ं च तालं कालसिरूवपणम ्।
्दिप्राणसमोपेतं ्ो जा्ावत स ततिवित ्॥ 4 ॥

तौर्तणरिकं - నృత్త  గీత వాదా్లకు णनधानं - ఆధికారణమ�ైనటువంటిన్ను दिप्राि 
- కాలాది దశప్ార ణాలతోడను, समोपवेतं - కూడినటువంటిన్ను कालसवरूणपिम ् - 
కాలస్వరూపమ�ైన तालं - తాళమును, रः - యవర్, ्जानाणत - త�లియుదుర్, 
सः - వార్, ततवणवत ् - సరే్వశ్వరస్వరూపం త�లిసినవారౌదుర్. అనానుడుగనుక 
తాళస్వరూపము అవశ్మునును త�లియవల�ను.

1.	 C- చూశ్టి
2.	 A,B-కలద్ంటె
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ग्रनथानतरे

विििकत्ातमकं पुण्ं ्िस्ं िुवक्तमुवक्त्दम ्।
्दिप्राणातमकं तालं ्ो जा्ावत सततिवित ्॥ 5 ॥

णिविकतरातमकं - శివశకి్తస్వరూపమ�ైనటువంటిన్ను, पु् रं - పవిత్రమ�ైనటువంటిన్ను, 
रिसरं - కీరి్తకరమ�ైన టువంటిన్ను, भणुक्तमणुक्तदम ्- భుకి్తముకు్త లు యిచేచిటువంటిన్ను, 
दिप्रािातमकं - దశప్ార ణాలతో గూడిన, तालं - తాళమును रः - యవర్, ्जानाणत - 
త�లియుదుర్, सः - వార్, ततवणवत ्- సరే్వశ్వరస్వరూపం త�లిశినవారౌదుర్ గనుక. 
తాళస్వరూపం న్రూపించేది యుక్తము, గరేంథాంతరమందు చ�ప్్చునానుడు. 

गरीतं िादं्य च ्तंृ्त च िावत ताले प्रवतवठितम ्।
तसमात्तालसिरूपं च ज्ातव्ं तौ ण्ािेव्दविः ॥ 6 ॥

నృత్త  గీత వాదా్లు, तालवे - తాళమందు, प्रणतणठितम ्- లయ తప్కుండా అనుసరించ్ 
ఉననుదౌ కుంచునును, भाणत - ప్రకాశించును. तसमात ्- అను గనుక. तौर्तववेणदणभः - నృత్త  
గీత వాదా్లు త�లిసిన వారి చాతను, तालसवरूपं - తాళస్వరూపానకు, ज्ातवरं - 
త�లియదకినది అనానుడు గనుక ననును.

गं्रथानतरे

गरीतं िादं्य च ्तंृ्त च तालहरी्ं ् राजते ।
తాళం లేకుంటే గీత వాద్ నృతా్త లను ప్రకాశించవన్ అనానుడు గనుక నునును.

गं्रथानतरे

लोके िे्ेद च िचसां पा्द्ोगणावतरत्तमा ।
ताले्ैि वि्ा ते् स्खल्ं तेषु दृश्ते ॥ 7 ॥

लोकवे  - లౌకికమందునును, ववेदवे च - వ�ైదికమందునును, वचसां - వాకుకాల-
యొకాకానునును, पादरो - పాదాల యొకాకానునును, गणतः - వా్పారము, तालवेनैव - తాళం 
చాతనే, उत्तमा - ల�స్సగా ప్రవరి్తంచును, तवेन णवना - ఆ తాళంతోడనేడ చూసేనాయనా, 
तवे् ु - ఆ లౌకిక వ�ైదిక వాకుకాలయందునును, ఆ లౌకిక వ�ైదిక సాధనయందునును, 
सखलनं - త్్రటటాపో ట[త్టటా ్రపాటు], दृशरतवे - కానంబడుననానుడు గనుక నునును. 

तौ ण्ावत्रकं तालहरी्ं चाल्ेतपुरषाधमः ।
स पावप ्रकं घोरं आिु गच्छवत सानि्ः ॥ 8 ॥

యవడ�ైనానేమి నృత్తగీతవాదా్లునును, तालहीनं - తాళీనుగుణం 
గాకుండునటుటా గాను, चालरवेत ् - కన్పించును, सः - వాండు ప్ర్షాధముండు, 
पाणप - పాపాత్మండు, सानवरम ्- వంశంవారితోగూడాను, घोरं - ఘోరమ�ైన - नरकं - 
నరకమును आि ु- శీఘ్రంగాను, गच्छणत - పొ ందును, అనానుడు గనుక. సకల లౌకిక 
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వ�ైదిక వా్పారాలుకునును తాళము, అవశ్ం గనుక తాళ స్వరూపం న్రూపించేది 
యుక్తమన్ సిదా్ధ ంతము.

िब्दस्ाथणा विष्क व्ािहाररका साधारण 
कारणतिात्तालिब्दोतपवत्तप्रकारमाह  ।

ఇది తాళం అన్ వ్వహారించేటప్్డు, తాలః అనేది శబ్ము అసాధారణ కారణం 
గనుక ఆ తాళ శబ్ము ప్టిటాన ప్రకారము చ�ప్్చునానుడు. 

तालसतलप्रवतठिा्ावमवत 1धातोघणाङास्तः2 ॥ 9 ॥ 
तल - ఆకటి ధాత్వ్ प्रणतठिारम ् - ప్రతిషఠ యందు వచుచినది ఆ తల అనేటి 

ధాత్వ్ మీద ఘ ఙ ప్రత్యం వసే్తను ఆది వృది్ధ  వసే్తను తాళ అన్ న్లిచేను. 
అటుమీదట సుప్రత్యమునును ఋత్వ విసరగాలునును వసే్తను, तालः అనేటి శబ్ము 
ప్టెటాను. ఈ తాళ శబ్మునకు వ్్త్తి్త .

तलं वतप्रवतठिवनत गरीतिाद्य्तृ्ताव् अते्रवत तालः ।
గీత వాద్ నృతా్త లు, अरि - ఈ తాళమందు తలన్్త  ల�స్సగా వ్ననుది, అనేటి 

అర్థమందు తాళ శబ్ం వచుచిను. ఇది గాక తాళ శబ్్ నకు వ్్త్త్త ్ంతరము.

तल्नते प्रकाश्नते ्तृ्तगरीतिाद्याव् ्े्ेवत िा तालः ।
నృత్త  గీత వాదా్లు యిేమిటి చాతను ప్రకాశించబడును అది తాళం అన్ ఈ రెండు 

వ్్త్తి్త  చాత ననును అర్థం త�లుసుకునేది. ఈ త్ర్ననే సంగీతరత్నాకరమందు 
శ్ఙ్గ ౯దేవుడునునా తాళ శబ్్ నకు వ్్త్తి్తన్ను అర్థమునును చ�పి్నాడు.

तालसतलप्रवतठिा्ावमवत धातोघणावि3 समृतः ।
गरीतं ्तंृ्त तथा िादं्य ्तसताले प्रवतवठितम्4॥ 10 ॥

తల ప్రతిషాఠ యా అనే ఈ ధాత్వ్ యొకకా ప్రయోగం వల్లను తాళ శబ్ము 
ప్టుటా నది, रतः- యిే తల ధాత్వ్ ప్రతిషాఠ ర్థక మాటవల్లను, गीतं - గానమునును, नतृरं 
- నాట్మునును, वाद्यं - సమస్తమ�ైన వాద్ములునును, तालवे - తాళమందు, प्रणतणठितम ्- 
ఉననుది అనానుటు గనుక వ్్త్తి్తన్ను అర్థమునును యిీ త్ర్ననన్ త�లుసుకునేది. 
యిీ తాళ శబ్్ నకు అధిదేవత యిెవరంటే చ�ప్్చునానుడు.

1.	 C-Missing	from	here
2.	 Resembles	SR,5,2ab
3.	 C-Missing	upto	this
4.	 A	&	B	read	slightly	different.	Since	this	verse	is	quoted	from	Sa∆g∂taratnåkara	

as	per	the	commentary,	the	parallel	reading	from	SR	has	been	presented	here.	
However	based	on	the	commentary,	in	the	third	påda	of	the	verse,	 ënåtyamí	
comes	first	and	then	ëvådyamí.	Kavi	(BK-	p.247)	gives	the	reading	of	this	verse	
following	SR,	thus:	तालसतलप्रणतठिाराणमणत धातोघ्तणङ समतृः। गीतं वाद्यं तथा नतृरं रतसतालवे प्रणतणठितम ्
॥,	,	which	is	taken	fom	SR,5,2.	
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तकारः िङ्करः प्रोक्तो लकारशिवक्तरच्ते ।
वििशिवक्तसमा्ोगात ् ताल्ामाविधरी्ते1 ॥ 11 ॥

तकारः - తకారము, िङ्करः - శంకర్ండు అథిదేవతగా గలదేన్, प्रोक्तः - 
పలుకంబడును. लकारः - లకారము, िणक्तः- పార్వతి అథిదేవతగా గలదేన్, उचरतवे 
- చ�ప్ంబడును. णिविणक्त समारोगात ्- పార్వతిపరమేశ్వర్ల యొకకా సంయోగం 
వల్లను, तालनामा - తాళమనేటి శబ్ం ప్టేటానన్, अणभधीरतवे - చ�ప్ంబడుచుననుది. ఈ 
తాళ శబ్్ నకు అర్థమ�ైన తాళస్వరూపం యిేమి అనంగా చేప్్చునానుడు.

2कालो लघिाव्दवमत्ं[्ा] वक्र््ां[्ा] सवममतोवमवतम ्।
गरीता्ेदविणा्दधत्तालः स च दे्धा बुधैससमृतः3 ॥ 12 ॥

रः - యిేకాలమ�ైనానేమి, लघवाणदणमतरं[रा] - लघवाणद - లఘు, గుర్, ప్్ల త దృతాల 
చాతను , णमतरा - సరిగా చాయం బటేటాటువంటి, णक्रररा - సశబ్ న్శ్శబ్ కిరేయాల 
రూపమ�ైన హస్తకిరేయాల చాతను, सणममतः - సరిగా జ్యాబడ్డదౌ కొంచునును, गीतादवेः 
- గీత వాద్ నృతా్త ల యొకకా, णमणतं - మరా్దను, णवदधणत - చేయుచుననుది. स कालः 
- ఆ కాలము, तालः - తాళమనంబడును. सः ఆ కాల స్వరూపమ�ైన తాళము, विवेधा - 
రెండువిధాలుకాగాను, बधुःै - విదా్వంసుల చాతను, समतृः - చ�ప్ంబడినది. ఇందుకు 
త్త్పరయాం - लघवाणदणमतरा అనేటి విశ్షం చాతను తాళమందు వచేచిటి లఘు గుర్ 
ప్్ల త కాలాలకంటెను నూ్నాధికాలు లేక ఆ కాలాలకు సరిగానే హస్తకిరేయలు 
నడువవల�నన్ త�లుసుకోవల�ను. ధృతతాళమందు లఘు గుర్వ్లకు సరిగాను 
సశబ్ కిరేయలనును వక న్శ్శబ్ కిరేయాను వచుచి గనుక. ఆ మూటి కిరేయలునును 
సమానమ�ైన లఘు గుర్్వల కాలము ధు్ర వతాళమనంబడును. ఈ కాల స్వరూపమ�ైన 
తాళము తదనుగుణమ�ైన గీత వాద్ నృతా్త లకు మితిన్ సంపాదింప్చుననుదీన్ 
త�లుసుకునది. గరేంథాంతరమందునును ఈ అర్థమే వివరింప్చునానుడు4.

सं् ोगे च वि्ोगे च तल्ोरि्ो ण्ा्दा ।
ितणाते व्ावतिमानकालः स तालः पररकीवतणातः5 ॥ 13 ॥

रदा - యంతపర్ంతమ�ైనానేమి, उभरोसतलरोः - రెండుహసా్త లకునును, संरोगवे 
च - సశబ్ కిరేయాను న్శ్శబ్ కిరేయాను నడుసు్త ననుందకు గాను, रः कालः యిే 
కాలమ�ైనానేమి, वराणप्तमान ्- వా్పించ్నద�ై, वत्ततवे - వరి్తంచ్ వ్ననుది, सः - ఆ కాలము, 
तालम ु- తాళమన్, पररकीणत्ततः - పలుకంబడును, తాళము కాల స్వరూపమ�ైతేను, 
విరోధం శంకింప్చునానుడు.

1.	 BK-	p.247
2.	 C-Missing	from	here
3.	 SR,5,3
4.	 C-Missing	upto	this
5.	 BK-	p.247,	cf.	TKV,p.1	
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तालः कालसिरूपशे्तकालः प्राणो ् ्ुज्ते ।
अवप न्ू्ाव्दिे्ेद् कालः प्राणः प्रकीवतणातः1 ॥ 14 ॥

వోయి, तालः- తాళము, कालसवरूपचिवेणत - కాలమే ఆయినా, कालप्रािः - కాలమనే 
యిీ ప్ార ణము, न रजुरतवे - కూడదు, వకకా కాలమే తాళమునును ప్ార ణమునును 
అనేటి మాట కూడదు గనుక. तथाणप - అటెైనగాన్న్ను, नरनूाणदभवेदवेन - నూ్నకాలాధిక 
కాల భేదం చాతను, कालः - కాలము, प्रािः - ప్ార ణమన్, प्रकीणत्ततः - చ�ప్బడ�ను. 
ఇందుకు త్త్పరయాం - ధు్ర వతాళమందు లఘు గుర్ కాలాల యొకకా సముదాయం 
ధు్ర వతాళం లఘు కాలమునును గుర్కాలమునును ప్రతే్కం ప్ార ణంమనుబడు గనుక 
విరోధం లేదు. 

इ्दा्ीं िरतरवसकप्रमो्दाथथं वकव्चवद्चा ण्ाते ।
ఇప్్డు భరతరసికులకు సంతోషార్థమ�ై కాలస్వరూపమ�ైన తాళ స్వరూపము 

న్త్మా అన్త్మా అన్ విచారింపబడుచుననుది. 

तालः कालो ् व्त्ोऽसौ ्खण्डकालसिरूपतः ।
चल्ात ् प्राणसबंाधात ् वमतेजणानमाव्दतोऽवप च2 ॥ 15 ॥

असौ - ఈ, तालः कालः - కాలస్వరూపమ�ైన తాళము, न णनतरः - న్త్ము 
కాదు. అందుకు యుకు్త లు. ख्डिकालसवरुपतः - ఖండకాలాలు, లఘు గుర్ 
ప్్ల తకాలాలు. ఈ ఖండకాల స్వర్పమ�ైన తాళము, ఖండకాలము నషటామ�ైతేను 
తాళమునును నషటామౌ గనుక న్త్ం కాదు. चलनात ्- తాళము నడుసూ్త  వ్ననుది, 
అనేటి వ్వహారం వ్ననుది గనుక గమనం గల వసూ్త వల్లను, అన్త్మే కావల�ను. 
प्राि संबनधात ् - కాలాది ప్ార ణ సంబంధం వల్లనునును దేహంవల�న�, అన్త్మే 
కావల�ను, णमणतः - ఇంత పర్ంతమునును ధు్ర వతాళమువ్ననుది, ఇటు మీదట 
లేదన్ మితమేర్డినది గనుక నునును అన్త్మే కావల�ను. ्जनमाणदतोऽणप च - 
ఈశ్వర్న్ పంచముఖాలవల్లను మారగా తాళీలు ప్టెటాను. అందుకు ఒకతాళం కింద 
ప్రసా్త ర తాళీలు అనేకాలు తాళీలు3 ప్టెటాను. అందుకు ఒకతాళం కిరేంద ఇప్్డు 
ఉననువి. నషటామ�ై పో యను , అనేటి ఉత్తి్త  సి్థతిలయాలు తోసు్త  ఉననువి గనుక. ఈ 
అయదు హేత్వ్ల వల్ల  నునును తాళము అన్త్మే కాన్ న్త్ం కాదు. ఇకను 
అన్త్మనేటు మాట శంకింప్చునానుడు. 

्ाप्व्त्स्[्ाप्व्त्ः सः]4 तालोऽ्ं प्रत्विज्ाप्रमाणतः ।
अ्ाव्दकालरूपतिं ्ािकस्ाप्िाितः5 ॥ 16 ॥

1.	 BK-	p.247
2.	 BK-	p.247,249
3.	 A,B	-	omit
4.	 This	reading	is	suggested	based	on	the	Commentary
5.	 BK-	p.247,249
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తాళము అన్త్మే అనేటి మాటకూడదు - అందుకు యుకు్త లు - सोऽरं 
तालः - నాటి తాళము యిది అనేటి ప్రత్భిజ్్ఞ నం వ్ననుది గనుక అన్త్ం కాదు. 
अनाणदकालरूपतव ं- ఆ నాటి న్త్మ�ైన మహా కాల స్వరూపం గనుకనునును అన్త్ం 
కాదు. नािकसरापरभावतः - తాళీనకు నాశనము సంపాదించేది కారణము లేదు 
గనుకనునును తాళము అన్త్ం కాదన్ పూర్వపక్షం నడిసే్తను, మతభేదాల చాత 
రెండు పక్షాల కలదన్ సిదా్ధ ంతం చ�ప్్చునానుడు.

सष्ृ्ाव्द ल्प ण्ानतं ितणामा्सतितरीवनर््ः ।
तालो व्त्े[व्त्ो] वि्ािाव्द1 प्रत््ः स्ूवतणागोचरः2 ॥ 17 ॥

తాళ న్త్ం కావల�ను అది యిేత్రంటే, सषृ्टराणद लर पर्तनतं वत्तमानः - చత్ర్మఖ 
బ్రహమ ప్టిటానది మొదలుకొన్ బ్రహమ ప్రళయ పర్ంతమునును వరి్తంప్చునను 
తాళము మధే్ నషటామ�ైపో యినన్ కలి్ంచేటందుకు జ్్ఞ పకం లేదు, గనుక 
తాళం న్త్ము. अतीणनद्रः- ప్రత్క్షం కాదు గనుకనునును అన్త్మన్ కలి్ంచ 
రాదు. వోయి తాళము ప్టెటాను తాళము నషటామాయనన్ జ్్ఞ నము ఉండం గాను 
తాళమేత్ర్న న్త్ము అన్ సంకరంగాను చ�ప్్చునానుడు. णवनािाणद प्रतररः - తాళ 
ప్టెటాను తాళము పో యినన�టి జ్్ఞ నము ఉండగాను , स्ूणत्त गोचरः - సూఫూరి్త గోచరము. 
ఇందుకు భ్వము - న్త్మ�ై అత్ంది్రయమ�ై తాళము సర్వదా ఉండంగాను ఒక వేల 
తాళము హస్త  కిరేయాది సామగీరే వల్ల  తోంచును. సామగీరే లేకుంటే తోంచదు గనుక. 
తాళము ప్టెటాననంగాను తాళము ప్టెటాననుట. తాళము నషటామాయననంగాను 
తాళజ్్ఞ నము నషటామాయిననూట అన్ ఉనను సూర్్న్కి ఉదయాస్తమయాలవల్లనే 
త�లు్సకొనేది. ఈ అభిప్ార యం చాత తాళము న్త్మన్ కొందరి మతము కొందర్ 
తాళము అన్త్మే అన్ అంగీకరించ్నారన్ చ�ప్్చునానుడు. 

लघुपलुताव्दरूपोऽ्मव्त्3 वमवत गरी्ते ।
उतपत्ाबाधकािािा्ौव्द्ौ4 विष्ानतरम ्। 

लघपुलतुाणदरूपः - లఘు గుర్ ప్్ల తలనేటి ఖండకాల స్వరూపమ�ైన अरं - ఈ 
తాళము ఖండకాలం అన్త్ం గనుక అన్త్మన్ చ�ప్బడును. उतपतराबाधकाभावात ्
- తాళీనకు ప్టుటా క అంగీకరిసే్తను బ్ధకం లేదు గనుక णदरः - తాళము ప్టిటానన�టి 
జ్్ఞ నానకు, णव्रानतरम ्- సూఫూ రి్త విషయమన్ను, చ�ప్ రాదు. అయితే నాటి తాళమే 
ఇది అనేటి ప్రత్భిజ్్ఞ నం ఉండంగాను తాళమన్త్మనేటి మాటకూడదు . ఇ[వీ]
టిన్ శంక శంకరంగాను చ�ప్్చునానుడు.

िरीचरीतरङ्गन्ा्े् चोतपते्तज्ाणावतिसिंिः5 ॥ 18 ॥
1.	 BK	- णनतरोऽणवनािाणद
2.	 BK-	p.247,249
3.	 BK-स णनतर
4.	 BK-उतपत्तौ बाधकाभावाननो णधरो
5.	 BK-	p.248,	249
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సముద్రమందు ఒకకాతరంగమందు ఒకకాతరంగం ప్టుటా చూరాంగాను 
అనేకతరంగాలు ప్టుటా నటుటా  తాళీలునును వొకొకకా ధు్ర వతాళీలకునును ఆ త్ర్ 
ధు్ర వతాళీలు అనేక ప్టుటా చూ రాంగాను యిీ ధు్ర వతాళం నాటి ధు్ర వతాళం వంటిదే 
కాంగానునా తాళమే యిద ిఅనేటి ప్రత్భిజ్్ఞ నం కూడేది గనుక తాళము న్త్మన్ 
అంగీకరించ్నార్. దశ ప్ార ణాలతో గూడినటుటా గా త�లియంబడిన తాళము నృత్తగీత 
వాదా్లుకా ఉపరంజకం గనుక తాళ ప్ార ణాలు చ�ప్్చునానుడు.

कालो मागणाः वक्र्ांगाव् ग्रहो जावतः कला ल्ः ।
्वतः प्रसतारकशे्वत तालप्राणः ्दि समृताः1 ॥ 19 ॥

कालः - కాలమునును, माग्तः - మారగామునును णक्रराः - కిరేయలునును , अगंाणन 
- అంగాలునును, ग्रहः - గరేహమునును, ्जाणतः - జ్తిన్ను, कालः - కళనునును, लर 
- లయలునును, रणतः - యతిన్ను, प्रसतारकचि - ప్రసా్త రమునును నేటి, दि- పదిన్ను, 
तालप्रािः - తాళీలకు ప్ార ణాలన్, समतृाः - చ�ప్బడినవి. కాలస్వరూపమ�ైన 
తాళీనకు కాలాది దశ ప్ార ణాలు కూడదన్న్ను కాలాదులు, ప్ార ణాలే కావన్న్ను 
శంకింప్చునానుడు.

व्राकारस् तालस् कालाव्दः प्राण एि ् ।
कालाव्दिाणा्ुविन्श् ् प्राणो िकु्तमहणावत2 ॥ 20 ॥

णनराकारसर - శరీరంలేన్, तालसर - తాళీనకు, कालाणदः - కాలో మారగా ః అన్ 
చ�ప్ంబడినది, प्राि एव न - ప్ార ణాలుకావ్, కాలాదికము తాళీనకు ప్ార ణం కాన్ 
మాత్రమే కాదు విచారిసే్తను కాలాకము, वारणुभननः - వాయువ్ కాదు గనుక 
ప్ార ణాలు కావ్. లోకమందు పంచ ప్ార ణాలునును వాయువ్ గనుక. కాలాది ప్ార ణాలు 
వాయువ్ కావ్, గనుక. తాళము ప్ార ణాలు3 గాకుండగాను యిే త్ర్న తాళీనకు 
ప్ార ణాలు అయి్నన్ ఆక్ేపము యిందుకు పరిహారం చ�ప్్చునానుడు.

कालाव्दिाणा्ु विन्ोऽवप तालस् प्राण इष्ते ।
राज्ो िृत् इि प्राणो ग[गौ]4णोऽ्ं ् विरध्ते5 ॥ 21 ॥

కాలాదికం వాయుస్వరూపం కాకుననుగాన్న్ను గౌణ ప్ార ణమయి్న్. యిందుకు 
దృషాటా ంతము- యిీ రాజుకు యిీ బంటు ప్ార ణము అనేటి వ్వహారం చాతను రాజుకు 
భృత్్ండు ముఖ్ ప్ార ణం గాకుననుగాన్న్ను గౌణ ప్ార ణమ�ైనటుటా  కాలాదికమునును 
తాళసి్థతికి జ్్ఞ పకం గనును జీవసి్థతికి జ్్ఞ పకమ�ైన ముఖ్ప్ార ణము వలనే వాయువ్ 

1.	 BK-	p.248
2.	 BK-	p.132,	249
3.	 A,B-	ప్ార ణాది
4.	 This	 reading	 is	 suggested	 based	 on	 the	 Commentary	 and	 the	 same	 quoted	

in	BK-	p.132
5.	 BK-	p.132,	249
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గాకునానుగాన్న్ను గౌణ ప్ార ణమానన్ త�లుసుకొనేది. దశప్ార ణాలలోనునును 
కాలమనేటి ప్ార ణం తాళజ్తి ఆయగనుక శ్రేషటాంగనుక చ�ప్్చునానుడు -

[कालः]

క్లమనేటి పర్ా ణం

उप्ुणापरर विन्स् पद्मपत्र ितं सकृत ्।
्ः कालः सवूचसिें्दात ् क्षणसस पररकीवतणातः1 ॥ 22 ॥

पद्मपरि ितं2 - నూర్ తామర రేకులు उपरु्तपरर णवनरसर - ఒక రేకు మీద ఒకరేకు 
దొంతరగా న్లి్ सकृत-् ఒక మాటు, सणूचसंभवेदात ्- సూది చాత పొ డవంగాను యంత 
యంత కాలమవ్నో ఆ కాలము క్షణమన్ చ�ప్బడును - యిీ క్షణం భరతశాస్త ్రం 
మరా్దను క్షణమన్ త�లు్సకొనేది - తరకాశాస్త ్రం మొదలయిన మతాలయంద�ైతేను, 
णक्ररा णक्ररतो णवभागो णवभागातपवूा्त संरोगा नाि उतपन संरोगोतपणत्तः అనేటి నా్యం 
చాతను ఒక రేకు పొ డిచ్న3 కాలం నాలుగా  క్షణాలాయ గనుక నూర్ రేకులు పొ డిచ్న 
కాలమునానూర్ క్షణాలాయనన్ త�లు్సకొనేది.

लिःक्षणैरषाविसस्ात ् काठिाह्यषलिावतमका ।
अषौ काठिाः व्मेषास्ावन्मेषैरषविःकला4 ॥ 23 ॥

लवःक्षिरैष्टाणभसरात ्- ఆ క్షణాలు 8 అయితేను ఒక లవ అన్ యిెడి కాళమవ్ను. 
काषठ्ा वराष्टलवाणतमका - ఆ లవ కాళీలు 8 అయితేను ఒక కాషఠ మనేది కాళమవ్ను. 
अष्टौ काठिा णनमव्े ा सरात ् - అషాటా  కాళీలు 8 అయితేను ఒక న్మేష కాళమవ్ను. 
णनमव्े रैष्टणभःकला - ఆ న్మేష కాళీలు 8 అయితేను ఒక కళ అనేటి కాళమవ్ను.

कलाभ्ां [च]5 चतुिाणागश्तुिाणागाि्ुरु्तम ्।
अ्ुर्ताभ्ां वबन्ुदश् वबन्ुदभ्ां तु लघुिणािेत ्।
लघुद्नदं् गुरशै्कवस्त्रलघुः पलुतमुच्ते6 ॥ 24 ॥

ఆ కళీ కాళీలు రెండు అయితేను ఒక చత్రాభాగమవ్ను. రెండు 
చత్రాభాగాలు అయితేను ఒక అనుదు్ర తమవ్ను. రెండు అనుదు్ర తాలు అయితేను 
ఒక [దు్ర తమవ్ను. రెండు దు్ర తాలు అయితేను ఒక]7 లఘువ్ అవ్ను. రెండు 
లఘువ్లు గూడితేను ఒక గుర్ అవ్ను. మూడు లఘువ్ను గూడితేను ఒక 
1.	 BK-	p.132
2.	 A,B	-	omit
3.	 A,C	- పెటిటాన
4.	 BK-	p.132
5.	 Based	on	BK	reading,	p.132
6.	 BK-	p.132
7.	 Suggested	 on	 the	 basis	 of	 the	 context,	 since	 this	 part	 is	 missing	 in	 the	

manuscripts.
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ప్్ల తమవ్ను. ఇది కాలమనేటి ప్ార ణమవ్ను. ఈ కాలమనేటి ప్ార ణం తాళంతోను 
సాక్షాత్సంభవించ్ ఛండితాళీనకు న్రా్వహకం గాను ప్ార ణమన్ త�లుసుకునేది. 

[मागणाः]

యికను మ్ర్గమనేటి పర్ా ణం రొండోది నిరూపిస్తూ న్నాడు.

वक्र्ासमूहरूपा्ाः कला्ाः सथा्मेि ्त ्।
तालमागणा इवत प्रोक्तः स चावप बहुधा समृतः1 ॥ 25 ॥

దక్షణమారగామందు యిెన్మది కిరేయలు ఒక కళ వారి్తక మారగామందు నాలుగా  
మాత్రలు ఒక కళీ యిీ త్ర్న కిరేయా సముదాయమే కళగా చ�ప్్చునానుడు గనుక. 
కిరేయా సమూహరూపమ�ైన कलाराः - కళకు सथानमवेव - సా్థ నమ�ైన, रत ्- యిే వసు్త వ 
ఆ వసు్త వే तालमाग्त - తాళీనకు మారగామన్ प्रोक्तः- చ�ప్ంబడినది. स च - ఆ మారగాము 
बहुधा - అనేక మారాగా లుగాను समतृः- చ�ప్ంబడినది. ఆ అనేక మారాగా లకు భేదాలు 
చాత చ�పే్ది కొరకు శ్ర్ఙ్గదేవునిక ిసమమతమ�ైన మారాగా లు చ�ప్్చునానుడు.

मागाणासस्ुसतत्र चतिारो धु्िवश्त्रश् िावतणाकः ।
्दवक्षणशे्वत तत्रस्ात ् धु्िके मातृका कला ।
िेषेषु दे् चतस्ोऽषौ क्रमानमात्राः कला ििेत ्॥ 26 ॥

ధు్ర వమన్న్ను చ్త్రమన్న్ను వారి్తకమన్న్ను దక్ిణమన్న్ను, मागा्तः - మారాగా లు, 
चतवारः నాలుగా  విధాలు. सरःु - అవ్ను, तरि - ఆ నాలుగా  మారాగా లలోనుంనును ध्वुकवे  - 
ధు్ర వమనేటి మారగామందు मातकृा - ఒకమాత్ర कला - కళీ, सरात ्- అవ్ను. िव्े व्े  ु- చ్త్ర 
వారి్తక దక్ిణ మారాగా లయందు, क्रमात ्- కరేమాననే, विवे రెండునును चतस्ः - నాలుగా నును, 
अष्ट - యిెన్మిదిన్ను అయిన మాత్రలు కళీ कला भववेत ्- అవ్ను. ఇందుకు త్త్పరయాం 
- ధు్ర వమారగామందు కళ అనంగాను ఒక లఘువ్ చ్త్రమారగామందు రెండు మాత్రలు, 
ఒక కళగాగూడేది. [వారి్తక మారగామందు నాలుగు మాత్రలు ఒక కళగాగూడేది]. 
దక్ిణమారగామందు యిెన్మది మాత్రలు ఒక కళగాగూడేది. యిీ కళల మారాగా లు 
కిరేయాల చాత నడిపించేది. త్ళకల్విల్సంవ్రికి సమమతమ�ైన మారాగా లను 
చ�ప్్చునానుడు.

2्ेदवि्ोग्ाः प्र्दश ण्ानते मागाणाश्तिार एि च 3।
वचत्रवश्त्रतरशै्ि तथा वचत्रतमः पु्ः ।
अवतवचत्रतमशै्ि तेषां रूपमु्दरी ण्ाते4 ॥ 27 ॥

1.	 BK-	p.486
2.	 C-Missing	from	here
3.	 BK-	णह
4.	 BK-	p.485
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చ్త్రమన్న్ను చ్త్రతరమన్న్ను చ్త్రతమమన్న్ను, అతిచ్త్ర-తమమన్న్ను 
चतवारः - నాలుగా , दवेणिरोगराः - దేశి తాళీలకు యోగ్మ�ైన माग्तः - మారాగా లు, प्रदशर्तनतवे 
- చూపంబడుచుననుది. అన్ త్ళకల్విల్సంవ్రు నాలుగా  మారాగా లు చ�పి్నార్. 
సంగీతవిద్యావినోదం వారికా సమమతమ�ైన మారాగా లను చ�ప్్చునానుడు. 

्दवक्षणो िावतणाकवश्त्रसतत्र वचत्रतरससमृतः ।
तथा वचत्रतमश् स्ात ् अवतवचत्रतमो मतः1 ।
ष्ेडिं कवथता मागाणासततसिरूपं व्रूप्ते2 ॥ 28 ॥

దక్ణిమన్న్ను, వారి్తకమన్న్ను, చ్త్రమన్న్ను, చ్త్రతరమన్న్ను, చ్త్రతమమన్న్ను, 
అతిచ్త్రతమమన్న్ను ఆర్ మారాగా లు కలవన్ సంగీతవిద్యావినోదంవ్రు చ�పి్నార్. 
జ�ైనమతం వ్రి మారాగా లను చ�ప్్చునానుడు3.

्दवक्षणो िावतणाकशै्ि वचत्रवश्त्रतरसतथा ।
तथा वचत्रतमशै्ि ह्यवतवचत्रतमसतथा ॥ 29 ॥
चतुिाणागसृवत[तु्रटरी]शै्ि्ुतृश्री[तु्रटरी]घणाषणाणसतथा ।
अ्ुघषणाणकशै्ि सप[ि]रश्ावप प्रकीवतणातः ॥ 30 ॥
सिवेषां मतमावरित् मागाणाः द्ा्दिगाः समृताः ।
एतेषां मागणािे्दा्ां कलािे्दानप्रचक्महे ।
त्दधाणाधाणाधणािे्ेद् िास्त्रतससपं्र्दा्तः4 ॥ 31 ॥

దక్ిణమన్న్ను, వారి్తకమన్న్ను చ్త్రమన్, చ్త్రతరమన్, చ్త్రతమమన్, 
అతిచ్త్రతమమన్, చత్రాభాగమన్న్ను, త్్ర టియిెన్, అనుత్్ర టియిెన్న్ను, ఘర్షణమన్, 
అనుఘర్షమన్, స్వరమన్, పన�నుండు మారాగా లు, సకల భరత్లయొకకా మతాలు 
అనుసరించ్ చ�ప్ంబడు. एतवे्ां - ఈ, माग्तभवेदानां - పన�నుండు మారాగా లకునును, 
कलाभवेदान ् - కళీభేదాలను, प्रचक्महवे - వివరింప్చునానుడు. అద�టివలనంటెను, 
శాస్త ్రంచాతనునును, సంప్రదాయంచాతనునును, तदधा्तधा्तभवेदवेन - దక్ిణమారగామందు 
వకకళకు, యిెన్ను కిరేయాలు వచుచినో ఆ కిరేయాలు సగము వారి్తక మారాగా నకు 
వచుచిను. ఆ వారి్తక మారగా కిరేయాలో్ల  సగం చ్త్రతర [చ్త్ర] మారాగా నకు వచుచిను. 
యిీ ప్ార కారాననే స్వరమనేటి పంన�ండు మారగాం పర్ంతం అరి్ధంచుకొంట రాగాను 
పంన�ండు మారాగా లకునును నూ్నాధిక భ్వం చాతను పంన�ండు కళలు యిేర్డ�ను. 
ఈ అర్థమే మరిన్ను వివరించ్ చ�ప్్చునానుడు. 

तत्र ्दवक्षणमागणास् मात्राषकमु्दाहृतम ्।
िावतणाके तु चुतमाणात्राः वचत्रमागवो वद्मावत्रकः ॥ 32 ॥

1.	 B-	तमः
2.	 BK-	p.485
3.	 C-Missing	upto	this
4.	 BK-	p.485
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एकमात्रावश्त्रतरो धु्ि[रु्त]वश्त्रतमो मतः।
अवतवचत्रतमे मागवे सधुतृः[अ्ुरु्तः] पररकीवतणातः ॥ 33 ॥
चतुिाणागे त्दधथं स्ात ् पलािकवलकाकृवतः ।
तु्रटौ[टरी] त्दधणािागा्ुतु्रटौ[टरी] स्ातु्त त्दधणाकम ्॥ 34 ॥
एत्दधथं घषणाणे तु त्दधथं चा्ुघषणाणे ।
एत्दधथं सिर[रे] प्रोकं्त सकू्मततिाथणािेव्दविः 1 ॥ 35 ॥

तरि - ఆ పంన�ండు మారాగా లలోనునును, दणक्षिमाग्तसर - దక్ిణమారాగా నకు, 
मारिाष्टकं - యన్మిది మాత్ార లు, उदाहृतम ्-వచుచిను. वाणत्तकसर - వారి్తకమారాగా నకు, 
चतमुा्तरिाः - నాలుగా  మాత్ార లు వచుచిను. చ్త్రమారగాము - णविमाणरिकः - రెండు 
మాత్రలు గలది. णचरितरः - చ్త్రతర మారగాము एक मारिः - ఏకమాత్ర గలది. 
णचरितमवे - చ్త్రతమమారగామందు दु्तो मतः - ఒక దు్ర త వచుచిను. अणतणचरितमवे मागवे 
- అతిచ్త్రతమమనేటి మారగామందు अनदुृतः- అనుదృత వచుచినన్ पररकीणत्ततः 
- చ�ప్బడ�ను. चतभुा्तगवे - చత్రాభాగమనేటి మారగామందు पलािकणलकाकृणतः 
- మోదుగమొగుగా వంటి ఆకారం గలిగింది. तदधधं - అనుదృతలో సగము, सरात ् - 
వచుచిను. रिटुी - తృటీ మారగామందు, तदध्त भागः - చత్రాభాగానకు వచ్చినందులో సగం 
వచుచిను. अनरुिटुी - అనుత్్ర టి మారగామందు, तदध्त- త్్ర టికి వచుచినందులో సగం 
వచుచిను. घ््तिवे त-ु ఘర్షణ మారగామందు, तदधधं - అనుత్్ర టితి వచ్చినందులో సగం 
వచుచిను. अनघु््तिवे - అనుఘర్షణ మారగామందు, एतदधधं - ఘర్షణానుకు వచ్చినందులో 
సగం వచుచిను. सवरवे - స్వర మారగామందు, तदधधं - అనుఘర్షణానుకు వచ్చినందులో 
సగం వచుచిను. सकू्मततवाथ्तववेणदणभः- కాలసూక్షమం యిెరింగిన భరతజ్్ఞ ల చాతను, 
प्रोकं्त - పలుకంబడినది. 2అయితే మారాగా లు పండ�ండయితేను ప్రయోగానకు యిేలరాక 
వ్ననుది అంటే చ�ప్్చునానుడు.

्दवक्षणाव्द्िा्ां च तालकालो व््ामकाः ।
इतरेषां त्र्ाणां च वजह्ा्ां सिरतो मतः ।
ते द्ा्दिविधा मागाणा असमाविरव्दताशिुिाः3 ॥ 36 ॥

दणक्षिाणदनवानां च - దక్ిణ మారగాం మొదలుకొన్ అనుతృటి పర్ంతం మునును 
త్మిమది మారాగా లకు, तालकालः - తాళీనుకు వచ�చేటి కాలాలు णनरामकाः - జ్్ఞ పకాలు, 
इतरवे्ां रिरािां - ఘర్షణం మొదల�ైన మూడు మారాగా లకునును, ण्जह्ारां- జిహ్వయందు 
सवरतः - స్వరము జ్్ఞ పకమన్, मतः - త�లుసుకొనేది. అన్ జ�ైనమతంవ్రు చెపి్పన్రు 
గనుక. త్ళకల్విల్సం వార్ దక్ిణ-వారి్తకాలు విడి, చ్త్ర, చ్త్రతర, చ్త్రతమ, 

1.	 BK-	p.485,	486
2.	 C-Missing	from	here
3.	 BK-	p.486
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అతిచ్త్రతమాలనేటి నాలుగా  మారాగా లను అనుదృతం దనుకాను చ�పి్నార్, 
సంగీతవిద్యావినోదం వ్రు.

्दवक्षणो िावतणाकवश्त्रसतत्र वचत्रतरसमृतः ।
तथा वचत्रतमश् स्ात ् अवतवचत्रतमो मतः ।
ष्ेडिं कवथता मागाणाः ततसिरूपं व्रूप्ते 1 ॥ 37 ॥

ఆ ఆర్ మారాగా లను చ�పి్నార్. దక్ిణమన్, వారి్తకమన్, చ్త్రమన్, 
చ్త్రతరమన్, చ్త్రతమమన్ అతిచ్త్రతమమన్ ఆర్ మారాగా లకు చ�పి్నార్. 
యిీ ప్రకారం మతభేదం చాత అనేక మారాగా లు చ�పి్ వ్ండంగాను శ్ర్ఙ్గదేవుండు 
ధు్ర వ, చ్త్ర, వారి్తక, దక్ిణాలనేడి నాలుగా  మారాగా లు చ�పి్నందుకు త్త్పరయాం - 
ఏక మాతి్రకయిన చ్త్రతరమారాగా నకు ధు్ర వమనేటి వేర్ పేర్ వ�టిటా  ఆ దు్ర వం 
మొదలుగా నాలుగా  మారాగా లు చ�ప్్నందువల్ల  ధు్ర వశబ్్ నుకా 2धवृः धवृतमः णचरितमो 
मागवोननणसतणत धवृः3 అనేటి వ్్త్తి్త  చాతను చ్త్రతర, చ్త్రతమాలు రెండునును 
అరా్థ లు ఆయిెను. అనుదు్ర తాదికంగల అతిచ్త్రతమం మొదల�ైన కడమ యిేడు 
మారాగా లునును లక్షా్లయందు కన్పించవ్ గనుక. దు్ర తగలిగాన చ్త్రతమాంతముగా 
ఐదు మారాగా లునును చ�పె్ను. అనుధు్ర తము ధు్ర త లఘువ్ల మీదం విరామమ� ై
న్లుచుగాన్ ప్రతే్క తాళీనకు అంగమ� ై వ్ండదు. చత్రాభాగాదుల�ైతే మరేమి 
చ�ప్వల�గనుక అన్ శ్ఙ్గ ౯దేవుండు దక్ిణ వారి్తక చ్త్ార లు మూడు మారాగా లునును 
ధు్ర వ శబ్ధంచాత చ్త్రతర చ్త్రతమాలల రెంటిన్ త్సుకొన్ ఐదు మారాగా లే 
న్రణుయించ్నాడు. యిీ ప్రకారానన ేసంగీతమ్ర్గ  వ్రుంనునా చ�పి్నార్ -

वचत्रतरवश्त्रतमवश्त्रो िावतणाक्दवक्षणौ ।
कालविवभिररवत जे््ौ तालमागाणासतु प्चधा ॥ 38 ॥

చ్త్రతర, చ్త్ర[తమ], విచ్త్ర[చ్త్ర], వారి్తక, దక్ిణాలనే ఐదు మారాగా లు చ�పి్నార్. 
చతురసభావిల్సం వ్రికి సంమమతమ�ైన మారాగా లు.

आलापमठे[मणठे]4सतिधवेन्ुद सरूर5विसतु विरच्ते ।
ఆలాపమఠే[మంఠ] అనేటి తాళము अधवेनदःु - వొకకా అనుధు్ర తి అంగంగా గలిగినది 

सरूरणभः - విదా్వంసులచాతను, णवरचरतवे - పలుకంబడ�ను, అన్ అనుధు్ర తం ప్రతే్కం 
తాళంగా కలి్ంచ్నారన్ సంగీతవిద్యావినోదం వ్రు ఆర్ మారాగా లు చ�పి్నార్.

1.	 BK-	p.485.This	verse	is	the	same	as	verse	no.	28.
2.	 A-Missing	from	here
3.	 A-Missing	upto	this	
4. This	is	suggested	because	the	name	of	the	tåla	could	probably	mean	one	among	

the	tåla-s	with	the	suffix	ìman¢ha”
5.	 A-णि
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आलापमठे[मणठ] तालोऽवसत मागणा्ेदिे[िरी]वििे्दतः।
तसमात ् प्चविधा मागाणाः परे पावण्डत्िावल्ः॥ 39 ॥

ఆలాపమఠే[మంఠ] అనేటి తాళము మారగాదేశి తాళీలయందు ప్రసిధ్ం కాదు 
గనుక. ఆ తాళం ప్చుచికున్ ఆర్ మారాగా లు చ�పి్నందు వల్ల  తమ పాండిత్ం 
చూప్ట కాన్ లక్ష్మందు కన్పించదు. పన�నుండు మారాగా లవారెైతేను కేవలం 
పాండిత్ పర్లనేటిదిగాన్ లక్ష్జు్ఞ లు గాదన్ త�లుసుకునేది. మరింన్ను లక్ష్జు్ఞ ల�ైన 
వార్ అనుధు్ర తం మొదలుగా ఆర్ మారాగా లకు త�లియవచుచినన్రాయనా, ఆ ఆరో 
మారగామ�ైన అతిచ్త్రతమమునును ధు్ర వ శబ్ధం చాతనే వచుచినన్ త�లుసుకునేది1.  
యిీ మారగాము తాళీనకు యిెతిన ప్ార ణమయ్న్ అన్ ఆక్ేపం చేసి పరిహ-
రిసు్త నానుడు. 

तालो[ल]सबंनध हरी्ोऽ्ं मागणासततप्राण एि च [्]।
अवप वक्र्ासमूहस् चारि्तिे् सममतः ॥ 40 ॥

तालो[ल]संबनध हीनः - తాళంతో సంబంధం లేనటువంట ి अरं माग्तः- ఈ 
చ�ప్ంబడిన మారగాము, ततप्राि एव - ఆ తాళీనకు ప్ార ణము, न - కాదు. ప్ార ణ 
మలా్ల ను ప్ార ణితోడ సంబంధించ్ వ్ండవల� గనుక తాళ సంబంధిగాక వ్నను 
మారగాము తాళీనకు ప్ార ణము గాదన్ ఆక్ేపము. యిందుకు పరిహారం. तथाणप 
- అద�ైనాగాన్ంన్ను- णक्ररा समहूसर - తాళ జ్్ఞ పకమ�ైన కిరేయాసముదాయానకు 
आश्ररतववेन2 - ఆశరేయమౌటచాతను తాళ సంబంధి అయిన కిరేయతో సంబంధించ 
గనుక. మారగామునునుప్ార ణమన్ త�లుసుకునేది. ఇది మారగామనేటి ప్ార ణము.

[वक्र्ा]

కిరియ్ అనే పర్ా ణము

मागवो ्ेदिरीगततिे् तत्राद्यस् वक्र्ा वद्धा3 ।
ఆ కాల స్వరూపమ�ైన తాళము, మారగా తాళము దేశి తాళమన్ రెండు విధాలు 

చ�ప్ంబడ�ను. तरि - ఆ రెండు తాళీలలోనుంనును आद्यसर - మారగా తాళం యొకకా 
णक्ररा - కిరేయా णविधा - రెండు విధాలు. అది యి ేప్రకారమంట ేచ�ప్్చునానుడు. 

व्शिब्दा िब्द्ुक्ता च व्शिब्दा तु कलोच्ते 4॥ 41 ॥
న్శ్శబ్ కిరేయ సశబ్ కిరేయ అన్ మారగా కిరేయలో్ల  రెండు విధాలు. న్శబ్ కిరేయకు 

కళ యన ేపేర్ చ�లు్ల గనుక ఆ న్శ్శబ్ కిరేయలు చ�ప్్చునానుడు.

1.	 C-Missing	upto	this
2.	 A,B-आश्ररमवेन
3.	 BK-	p.155
4.	 Cf.	SR,5,4
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स्ा्दािापोऽथ व्षक्रामो विवक्षतिोधप्र्ेद[िे]िकः ।
व्शिब्ेद ते[व्शिब्दोऽत्र] चतु्वोक्त[धोक्तः]1 2सिब्दा च चतुविणाधा3 ॥ 42 ॥

णनशिबद - న్శ్శబ్ కిరేయా, ఆవాపమన్, న్షా్రామమన్, విక్ిప్త , ప్రవేశకమన్ चतथु्त 
- ఈ నాలుగు విధాలనును उक्त - పలుకంబడును. సశబ్ కిరేయ చ�ప్్చునానుడు.

धतृ[धु्ि] िम्ा तथा तालः सवन्पात इवतररतः ।
पातः कला च सजें््ा तासां लक्मावि्दधमहे 4॥ 43 ॥

5सिबदः -సశబ్ కిరేయ ధు్ర వ, శమ్, తాళ, సన్నుపాత - అన్ चतथुा्त - నాలుగా  
విధాలన్ పలుకంబడ�ను. ఆ సశబ్ కిరేయకు పాతము కళ అన్ రెండు పేర్్ల  కలవ్. 
तासां- ఆ సశబ్ న్శ్శబ్ కిరేయలకు, लक्म - లక్షణమును, अणभदधमहवे - వివరించేము. 

आिापसतत्र हसतस्ोत्ता्स्ांगुवल कु्च्म ्।
तरि - ఆ కిరేయలలోను, उत्तानसर - దిలకలగా యత్తంబడినటువంటి6 हसतसर 

- పతాకహస్త  యొకకా, अगंणुल कुञचनम ्- వే్రళ్్ల  ముణుచుకుంచునును హస్తము 
కుంచ్ంచుట आवापः- అవాపమనంబడును7.

व्षक्रामोऽधसतलन्स््दगुंलरी्ां प्रसारणम्8 ॥ 44 ॥
अधसतसर - అరచేయి కిరేందుగా న్లిపిన ముషిటా  హస్తం యొకకా अगंलुीनां - వే్రళ్ల  

యొకకా प्रसारिम ्- హస్తంతో గూడా చాప్ట న్షా్రామ: కిరేయా అన్పించుకునును9.
के्षपो ्दवक्षणपार्णाश्ोत्ता्स् प्रसतृांगुलैः10 ।

उत्तानसर - బేలకలుగా చాంపబడినటువంటింన్ను प्रसतृांगलैुः- చాంపబడిన 
వేళ్్ల గలటువంటిన్ను, असर - ఈ హస్తంయొకకా दणक्षिपाश्ववे- దక్ిణ పార్శ్వమందు, 
क्षवेपः - ప్రసరించేననుట णवक्षवेपः- విక్ేపమన్పించుకొనును.

विितणा्ं च हसतस् प्रविको[प्रिेिो]ऽधोमु्खस् च ॥ 45 ॥

		1.	Readings	are	suggested	based	on	BK-	p.155
		2.	A,B-Missing	from	here
		3.	A,B-Missing	upto	this.	BK-	p.155,	cf.	SR,5,5
		4.	cf.SR,5,6
		5.	C-	 Commentary	 missing;	 from	 here	 the	 commenatary	 portion	 is	 either	 not	

found	 or	 given	 as	 a	 gist	 or	 summary	 in	 a	 single	 sentence.	 Thus	 it	 does	 not	
coincide	with	the	other	manuscripts

		6.	A	-	Missing
		7.	C-	Commentary	missing
		8.	cf.	SR,5,7
		9.	C-	Commentary	worded	differently
10.	cf.	SR,5,8ab
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అదో ముఖంగా న్లిపిన, हसतसर - హస్తం యొకకా णववत्तनं - దక్ిణంగా రాన్ చుట 
ప్రవేశమనంబడును. యిీ నాలుగునును మారగా కిరేయలో్ల , న్శ్శబ్ కిరేయలు సశబ్్ ల�ైన 
మారగా కిరేయలు చ�ప్్చునానుడు1.

धु्िो हसतस् पातस्ाचचोवटकािब्दपूिणाकः2 ।
चोणटकािबदपवू्तकः - చ్టికె వేశి, हसतसर - హస్తం యొకకా, पातः- వ్ార ల న్చుచిట, 

ध्वुः- ధు్ర వ అనేటి కిరేయ అన్పించుకొనును3.

िम्ा ्दवक्षणहसतस् तालो िामकरस् तु ।
उि्ोससवन्पातस् तासां मागणाििावनमवतः 4॥ 46 ॥

दणक्षिहसतसर - దక్ిణ హస్తమందు యిెడమచేతి ఘాత శమ్ అన్పించుకొనును. 
वामकरसर त ु- యిెడమ హస్తమందు కుడిచేతి ఘాత तालः - తాళమన్పించుకొనును. 
उभरोः - అభిముఖంగా న్లిపిన రెండు హసా్త ల యొకకా ఘాత సన్నుపాతమవ్ను. 
तासां - ఆ కిరేయలకు, माग्तविात ् - దు్ర త[వ] చ్త్రలు మొదల�ైన माग्तविाणनमणतः 
- ప్రమాణమవ్ను. యివి నాలుగా నును సశబ్ మారగా కిరేయలు - యిక దేశి కిరేయలు 
చ�ప్్చునానుడు.

धु्िका सवपणाणरी कृष्ा पवद्म्री च विसवजणाता ।
विवक्षतिा च पताका च मात्रा स्ातपवतताषमरी5 ॥ 47 ॥

6ధు్ర వక అన్, సరి్ణీ, కృష్, పదిమన్, విసరిజితా, విక్ిపా్త , పతాకా, పతిత - అన్ దేశి 
కిరేయలు యిెన్మిద,ి मारिासरातपणतताष्टमी - అనంగాను దక్ిణ మారగామందు యిెన్మిది 
మాత్రలు గనుక. యిీ యిెన్మిద ిమాత్రలునును क्रमादष्टौ च दणक्षिवे - అనేటి వచనం 
చాతను యిెన్మిద ి దేశి కిరేయలు అవ్చుననువి గనుక యిెన్మిదో మాత్ర పతిత 
అన్పించుకునును.

सिब्दा धु्िका जे््ा सवपणाणरी िामगावम्री ।
कृष्ा ्दवक्षणतः पातः पवद्म्री स्ा्दधोगतः7 ॥ 48 ॥

विसवजणाता बहु[वह]8्ाणाता विवक्षतिा कुव्चतावतमका ।
पताका चोधिणागम्ा पवतता करपात्ा9॥ 49 ॥

1.	 C-	Commentary	worded	differently
2.	 cf.	SR,5,9ab
3.	 C-	Commentary	missing
4.	 cf.	SR,5,9cd-10ab
5.	 BK-	p.156,	cf.	SR,5,12
6.	 C-	Commentary	worded	differently	
7.	 cf.	SR,5,13
8.	 Based	on	the	reading	of	BK	and	commentary
9.	 BK-	p.156,	cf.	SR,5,14
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1सिबदा - హస్తం కూడిన హస్తం కిరేయ, ध्वुका ज्वेरा - ధు్ర వకమన్ త�లియదగినది. 
ఇందుకు త్త్పరయాం వ్ార యుచునానుడు.

पताका कर2हसतस् चांगुलरी्ां तलस् च ।
घात िब्ेद््ुक्ता ्ा धु्ि्ा[का]3 सैि कथ्ते ॥ 50 ॥

पताका करहसतसर - పతాక హస్తం యొకకా अगंलुीनां - వేళ్లను तलसर च - ఆ హస్తం 
యొకకా అరచ�యిె్ందు, घात िबदवेनरकु्त - ఘాత వల్ల  బుటిటాన శబ్ంతోడను కూడిన 
హస్త  కిరేయను ధు్ర వకమనంబడును4. యిీ ధు్ర వక చోటికేకంటి వేరన్ త�లుసుకునేది.5 
सणप्तिी वामगामनी - పతాక హస్తంచాత యడమ భ్గం చూపబడిన హస్తకిరేయ సరి్ణి 
అన్పించుకొనును. कृषरा दणक्षितः पातः - కుడ ిదికుకా చూప్చూ అరచ�యి్ మీదుగా 
వ్ార లన్చ్చిన హస్తకిరేయ కురే ష్ అన్పించుకొనును. पणद्मनी सरादधोगतः - అరచ�యి్లో 
గాను అధోముఖముగా పతాక హస్తకిరేయ పదిమన్ అన్పించుకొనును. णवसण्ज्तता 
बणहरा्तता - అరచ�యి్ కిరేందుగా పటిటాది పాటుగా న్లిపిన పతాక హస్తం యొకకా ఊర్్వంగా 
నడిపించ్న కిరేయ విసరిజిత అన్పించుకొనును. णवणक्षप्ता कुणञचताणतमका - అరచ�యి్ 
కిందుగా పతాక హస్తం న్లి్ తన దికుకాకు కుంచ్ంచుట విక్ిప్తమనంబడును. पताका 
चोधव्तगमना - ఊరా్ధ ్వగరేంగా న్లుపంబడిన పతాక హస్తం యొకకా ఊరా్ధ ్వగమనము 
పతాకమనంబడును. पणतता करपातना - అరచ�యి్ మీదుగా న్లి్న పతాక హస్తం 
యొకకా పడుట పతిత అనంబడును. యిీ యిెన్మిద ిదేశి కిరేయలనునును ధు్ర వక 
సశబ్ కిరేయనుంనును సరి్ణి మొదల�ైన యిేడు కిరేయలుంనును న్శబ్ కిరేయలన్ 
త�లుసుకొనేది. యిీ కిరేయలు ప్రయోగించ్ స్ధలం చ�ప్్చునానుడు.

धु्िपाते प्र्ोज्ासता ्ािापा्दौ क्दाच्6 ।
ध्वुपातवे - ధు్ర వ, శమ్, తాళ, సన్నుపాతలన�డి సశబ్్ ల�ైన 7మారగాకిరేయ-లయిెందు 

ताः - ఆ ధు్ర వక సరి్ణి మొదల�ైన8 దేశికిరేయలు యిెన్మిదింన్ను प्ररोजराः - 
కూరచిదగినది. आवापादौ - ఆవాప, న్షా్రామ, విక్ేప ప్రవేశాలన�డి నాలుగు న్శబ్ 
కిరేయల యందుంనును कदा चन - యననుడును न प्ररोजराः - కూరచిదగినవి కావ్. 
యికకాడ ध्वुपातवे అనేటప్్డు హతా అంటేను సశబ్ కిరేయలకలా్ల  గరేహణం కాంగాను 
ధు్ర వాను సశబ్ కిరేయలలోన్ది గనుక. ధు్ర వకు గరేహణమాయ గనుక, ध्वुपात అనేటి 
చోట ధు్ర వకు వేరే గరేహణముయిేల అంటెను ముందర గరేంధాల యందునును పాత 

1.	 C-	missing	from	here
2.	 B- नार
3.	 Based	on	the	reading	of	BK-p.156
4.	 A	-	Missing
5.	 A	- త�లుప్మన�దిః
6.	 SR,5,15ab
7.	 A	-	Missing	from	here
8.	 A	-	Missing	upto	this
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శబ్ధం చాతను శమ్ మొదల�ైన మూడు కిరేయలనే ప్చుచికుంచునానుడు గనుక పాత 
అంటే ధు్ర వకు గరేహణం గాక పొ యి్నన్ ధు్ర వకు పృథిక్ గరేహణం చేశినాడు. 

మూలం1.
धु्िके मातृका कला िेषेषु दे् चतस्ोऽषौ क्रमानमातृकला ििेत ्।

అన్ సంఖా్ న్యమముతో కూడిన మాత్రలను చ�పి్నందు వల్లను ఆ సంఖ్తో 
కూడిన మాత్రలు యివి అనేటి న్యమం లేకపో యినన్ శంక రాంగాను ఆ సంఖ్తో 
కూడిన మాత్రలునును పేర్ చ�ప్్చునానుడు.

धु्िकापवतते[ता] वचत्र[ते्र]िावतणाका[के] तिाव्दमे उिे ।
अनत्े दे् च प्र्ु[्ो]क्तव्े क्रमा्दषौ च ्दवक्षणे 2 ॥ 51 ॥

णचरि[रिवे] - చ్త్ర మారగామందు ध्वुका पणततवे[ता] - ధు్ర వక పతితలనేటి రెండు 
కిరేయలునును ఒక కళగా వచుచిను. వారి్తక మారగామందు आणदमवे उभवे - మొదటివ�ైన 
ధు్ర వక సరి్ణులు రెండు अनतरवे विवे च - కడపటివ�ైన పతాక పతిత రెండునును 
కూడా నాలుగు కిరేయలునునుఒక కళగా వచుచిను. ध्वुकापणततवे णचरिवे అనేటి గరేంథం 
చాతను చ్త్ర మారగామందుంనును వారి్తక మారగామందునును దక్ిణ మారగామందునును 
వచేచిటి కిరేయల పేర్ చ�ప్్ట్యగాన్ ధు్ర వ మారగామందు వచేచిటి కిరేయ పేర్ 
చ�ప్ంబడలేదు. ध्वुकवे  मारिकुा कला అనేటి వాక్ంచాతను ధు్ర వ మారగామందు ఒక 
మాత్ర కళీ చ�ప్ంబడే గాన్ ఆ మాత్రల పేర్్ల  చ�ప్లేదు గనుక. ధు్ర వ మారగామందు 
యి ేకిరేయ వచుచినన్ ఆక్ేపించ్ పరిహరింబడుచునానుడు.

धु्िे च मात्राव््दवेिो ्द्यवप स्ुटं ्ोच्ते 3।
तथावप पाररिेष्ेण धु्िकै् व्गद्यते ॥ 52 ॥

ध्वु - ధు్ర వ మారగామందు णनदवेिः - యిీకిరేయ వచుచినన్ स्ुटं - సుఫూట 
మౌనటుటా గాను नोचरतवे - చ�ప్ంబడలేదు. तथाणप - అటెైనాగాన్న్ను पाररिवेषरवेि 
- పారిశషే్ ప్రమాణంచాతను ध्वुकैन - ధు్ర వక అనేటి మారగాకిరేయలో్ల ను సశబ్కిరేయ 
ప్రయోగింపందగినదన్ త�లుసుకొనేది. पाररिवेषर - మనంగాను ధు్ర వ వ్తిరేకమ�ైన 
శమ్ తాళ సన్నుపాతాలు అకకాడకకాడ తరచుగా ప్రయోగింప్ందగినది గనుక, 
ధు్ర వపాతానకు యిెకకాడాను ప్రయోగం లేకపొ యి్ గనుక. ధు్ర వ మారగామందు ध्वुकवे  
-ఏకమాత్రమ� ై ప్రయోగింపందగినదన్ త�లుసుకునేది. కాగాన ే గరేంథకార్డునును 
యిీయర్థం మనసు్సన బెటుటా కు ध्वुकवे  मातकृाः कला అన్పలికెను. యిందుకు అర్థం. 
ध्वुकवे  - ధు్ర వ మారగామందు मातकृा - ఒక మాత్ర कला - ధు్ర వకా అనేటి మారగా సశబ్ 
కిరేయలలోన్ కిరేయ ఆయనన్ త�లుసుకునేది. యిద ి కిరేయ అనేటి ప్ార ణములు. 

1.	 This	is	a	quotation	from	SR,5,10.
2.	 This	verse	is	incomplete	in	A	and	the	reading	is	found	in	B.	SR,5,15cd-16ab
3.	 A,B	read स्ुटमचुरतवे,	present	reading	is	based	on	the	commentary
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యిీ కిరేయలు హస్తమందువ్ంననుదౌకుంచుంనును తాళీనకు జ్్ఞ పకం గనుక తాళ 
ప్ార ణమన్ త�లుసుకునేది.

[अङ्गं]

యికను అంగమనే పర్ా ణము.
యికను అంగమనేటి ప్ార ణము చ�ప్్చునానుడు. చ్డ్మణి వ్ర ిమతము.

प्रसतारे तालसबंवनधन्क्षरं स्ाचचतुविणाधम।् 
सजं््ा ततपररजे््ं रु्तं लघु गुर पलुतम ्1॥ 53 ॥

तालसंबणनधणन प्रसतारवे తాళము వ్ార శి చూచేటప్్డు अक्षरं - తాళసంబంధియిెైన 
అంగము, चतणुव्तधम ्सरात ्- 2నాలుగు విధాలు అవ్ను. तत्3 - ఆ నాలుగు విధాలయిన 
అంగము, ధు్ర తమన్ంన్ను, లఘువన్న్ను, గుర్వన్న్ను, ప్్ల తమనన్ను, संज्रा - 
ప్రతే్కం పేర్లచాతను, पररज्वेरं - త�లియదగినది. ఇందుకు త్త్పరయాం - అనుధృతము, 
ధృత లఘువ్ల మీద విరామమ� ైన్లుచుగాన్ ప్రతే్క అంగమ� ైలక్ష్మందుండదన్ 
అనుధృతం విడిచి, నాలుగే అంగాలన్ చ్డ్మణి మతం వార్ అంగీకరించ్నార్. 
ఆంజనేయ మతంవ్రు యిీత్ర్ననే చ�పి్నార్4.

5विरामरु्तमात्रारव् ्दरीघणालपुत इवत क्रमात।्
तालाक्षरं पररजे््ं विधा्ा्ुरु्तं रु्ते॥ 54 ॥

दु्त इतरपुलक्षिम ्[?] - దు్ర తయందుగాన్ లఘువందుగాన్ अनदुु्तं - అనుదు్ర తను 
णवधारा - విరామంగాను న్లి్ क्रमात-् కరేమాననే, णवरामदु्त- విరామధు్ర తనునును, मारि 
- లఘువ్నును, दीघा्त- గుర్వ్నును, पलतुा - ప్్ల తమనేటి పేర్్ల  కలది, तालाक्षरं - 
తాళీంగమన్, पररज्वेरं - త�లియదగినది. అన్ నాలుగే అంగాలన్ చ�పి్నార్ గనుక.6 
త్ళకళావిల్సం వ్ర ిమతం చెపు్పచున్నాడు.

अ्ुरु्तो रु्तश्चैि लघुगुणार ततः परम।्
पलुतश्चेवतक्रमेणैि तालाङ्गाव् च प्चधा7 ॥ 55 ॥

8అనుదు్ర త, దు్ర త, లఘువ్, గుర్వ్, ప్్ల తమన్ क्रमवेिवै - కరేమంచాతనే, 
तालाङ्गाणन - తాళీంగాలు, पञचधा - ఐదు విధాలన్ చ�పి్నార్ గనుక ఇందుకు 
త్త్పరయాం - కటణులయందు వ్దుట మొనగాలు గొన్పించ�టప్్డు వ్దుమే దు్ర త 
1.	 BK	-	p.250,	cf.	Sa∆g∂tacµudåmaƒ∂,	p.8,	verse	-60
2.	 A	-	Missing	from	here	
3.	 A	-	Missing	upto	this	
4.	 C	-	this	commentary	is	worded	differently	like	a	summary
5.	 C	-	Missing	from	here
6.	 C	-	Missing	upto	this.
7.	 BK	-	p.250
8.	 C	-	this	commentary	is	worded	differently	like	a	summary



20 Tålalak¶aƒam of Acyutaråya

కాలమునును మొనగాలు అనుదు్ర తకాలం నడుచు గనుక. నాట్మందు అనుదు్ర త 
ప్రతే్కం రాంగాను అనుదు్ర త ప్రతే్కం తాళమ�ై వ్ండవల�ను. లేకుంటె అంగమ�ైనా 
అయివ్ండిగాన్ ధు్ర త లఘువ్ల మీద విరామమ� ై వ్ండదనేటి అభిప్ార యం 
చాతను, ఐదు అంగాలన్ త్ళకల్విల్సంవ్రు చ�పి్నార్. యిీ అంగాలకు 
ఆకారాలు చ�ప్్చునానుడు.

अ्ुरु्तसिरूपं ्त्तद्ालेन्ुदकलातमकम ्।
रु्तसतु िल्ाकारो लघुरूधिणािराकृवतः।
गुरिणाक्रध्ुज्वे्ः पलुतसतु वि्खरो गुरः॥ 56 ॥

1अनदुु्तसवरूप ं - అనుధు్ర తాకారం बालवेनदकुलातमकम ् - విదియ నాటి చందు్ర న్ 
వల�నే వ్ండవల�ను. दु्तसत ु- ధు్ర త�ైతేనో, वलराकारः - వలయంవల�నే వ్ండవల�ను. 
लघःु - లఘువ్, अध्तिराकृणतः - అంపకలలో సగంవల�నే వ్ండును. गरुुः - గుర్వ్ 
व्तक्रधनजु्वेरः- వలయితమ�ైన అగరేంగలిగిన ధనుసు్స వల�న� వ్ండును. पलतुः 
- ప్్ల తము, णिखरः - శిఖరేఖతో గూడిన గుర్వ్ యొకకా ఆకారం కలిగానది. వీటి 
ఆకారాలు - U,	O,	I,	S,	›. మర ిఒక ప్రకారం గుర్వ్ ì8î. యిీ [ఇవి] ఆకారాలు2. 
యిీ అంగాలకు అథిదేవతలు చ�ప్్చునానుడు.

रु्तेऽवसम् ् ्ेदिता िमिुः लघोरवर्पतेससतुाः ।
गौररीवििौ च गुरवण पलुते ब्रह्ा्द्ः त्र्ः ॥ 57 ॥

अणसमन ्दु्तवे- యిీ ధు్ర తయందు, िमभःु - ఈశ్వర్డు అధిదేవత. लघ ु- లఘువందు, 
अणद्पतवेससतुाः - పార్వతి అధిదేవతా గలది. गौरीणिवौ- పార్వత్పరమేశ్వర్లు 
గుర్వ్కు రెండు లఘువ్లు గనుక. వారిలిద్ర్ అధిదేవతలన్ త�లుసుకునేది. 
पलतुवे - ప్్ల తమందు ब्रह्ादरस्त्ररः - బ్రహమ విష్ణు  మహేశ్వర్లు ముగుగా ర్నును 
అధిదేవతలు. ఇది ఐదు అంగ్ల వ్ర ిమతము. యిీ ఐదు అంగాలకునును ప్రతే్క 
నామధేయాలు చ�ప్్చునానుడు.

अ्ुरु्तं चाधणाचनरं् व््ज्ं चा्ु्ावसकम ्।
अव्कं्त चेवत प्चैते प्ाणा्ासस्ुर्ुरु्ते ॥ 58 ॥

అనుదు్ర తమనన్ను, అర్ధచంద్రమనన్ను, వ్ంజనమన్న్ను, అనునాసికమన్న్ను, 
అవ్క్తమన్న్ను, యిీ అయిదుంనును అనుధు్ర తానుకు పేర్లన్ త�లుసుకునేది. 
యికను ధు్ర తకు -

अधणामातं्र रु्तं व्ोमं वबन्ुदश् िल्ं रु्ते ।
అర్ధమాత్రమన్ దు్ర తమన్ వో్మమన్ బందువన్ వలయమనేటి యిీ ఐదునును 

ధు్ర త పేర్లన్ త�లుసుకునేది. యిక లఘువ్కు.
1.	 C	-	this	commentary	is	worded	differently	like	a	summary
2.	 A	-	Missing
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मात्रकं सरलं ह्रसिं लघुश्चैि कला लघुः ॥ 59 ॥
मारिकं सरलं ह्रसवं लघःु - మాత్ర, సరళ, హ్రస్వం, కళీ, లఘువ్ - యిీ ఐదు 

లఘు పేర్లన్ త�లుసుకునేది. యికను గుర్వ్కు.
वद्मातृकं गुरिणाकं्र ्दरीघथं च ्मलं गुरौ ।

ది్వమాత్రం, గుర్వ్, వకరేం, దీర్ఘ౦, యమళం - యిీ ఐదునును గుర్వ్ పేర్్ల . 
యికను ప్్ల తానకు.

पलुतं वत्रमात्रकं तद्तत््ंगं सामोभििं पलुते ॥ 60 ॥
ప్్ల తం, తి్రమాత్రకం, సామోదభావం, తద్వత్్ర ౦గ౦ - యిీ నాలుగునును ప్్ల తం 

పేర్్ల . యిీ అనుదు్ర త, దు్ర త, లఘు, ప్రమాణం త�లిసేటందుకు వరణు ప్రమాణం 
చ�ప్్చునానుడు.

1अ्ुरु्तसतिेकिणवो रु्तो िणणाद््ातमकः ।
अनदुु्तः - అనుదు్ర తము, एकवि्तः ìకî అనేటి ఒక లఘ్వక్షరోచాచిరణ కాలం 

గలిగినది. दु्तो वि्तविरातमकः - ధు్ర తము వరణుద్వయా ìకî, ìచî అనేటి రెండు 
లఘ్వక్షరోచాచిరణ కాలం గలిగినది. అనుధు్ర తో ధు్ర తయందు వ్ంజనాది విశ్ష 
సంజ్ఞలు గలిగినందుకు జ్్ఞ పకం చ�ప్్చునానుడు. 

अ्ुरु्तसतिेक िणणाः प्रक्रमा््दव््ज्ं ििेत ्।
िणणाद्् रु्त तसमा््दव््ज्ाख्ा ततो ् वह ॥ 61 ॥

अनदुु्तः - అనుధు్ర తము, वरञ्जनं भववेत ्- వ్ంజనమనే పేర్ గలిగింది అవ్ను. 
అది యిేత్రంటే - జ్్ఞ పకం చ�ప్్చునానుడు. एकवि्त प्रक्रमात ्- एकवि्त - ఒకవరణు౦ 
యొకకా प्रक्रमात ्- ఉచాచిరణకాలం గలుగుటవల్లను. ఇందుకు త్త్పరయాం - प्रक्रमात ्
अचः सवरः हलो वरञ्जनाणन అనేటి వా్కరణ సూత్రం చాతను అచుచిలకు స్వర 
సంజ్్ఞ నునును క ఖ ల�ైన హలు్ల లకు వ్ంజన సంజ్్ఞ నునును విధించ్నాడు గనుక. 
క ఖ లంన్ను వ్ంజనాలన్ పించుకునేదనుకు ఒక వ్ంజమోచాచిరణ కాలం గలిగ ి
అనుధు్ర త వ్ంజనమన్పించుకున�ను. దు్ర తము వరణుద్వయము క చ అనేటి 
రెండు లఘ్వక్షరోచాచిరణ కాలం గలిగింది. तसमात ्- అదికారణం వల్లను ततः - ఆ 
ధు్ర తయందు वरञ्जनाखरा - వ్ంజనమనేటి సంజ్ఞ, न णह - లేదు. ఇందుకు భ్వం. 
హలు్ల లకు వొకొకకా అక్షరానకు వ్ంజన సంజ్ఞగాన్ రెండు అక్షరాలు గూరిచి ఆ 
యక్షరాలు యందునును वरस्ज्तवणृत्तः - అయిన వ్ంజన సంజ్ఞ లేదు గనుక. రెండు 
అక్షరాలు గలదన్ దు్ర తయందు వ్ంజన సంజ్ఞలేదన్ త�లుసుకునేది. లఘు గుర్ 
ప్్ల తాదులకు విశ్ష సంజ్ఞకు జ్్ఞ పకం చ�ప్్చునానుడు. 

गप्ोव्ाणापकः ्द्त ् अवसत व्शिब्दसं् ुतम ्।
तद््दवसत लघुमाणात्रा व्ापकाख्ा ततो ् वह ॥ 62 ॥

1.	 C	-	Missing	from	here	
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गपरो - గుర్ ప్్ల తాదుల యందు, रवित ् - ఏ త్ర్గన�ైనానేమి వా్పకం 
సశబ్కిరేయతో గూడిన లఘువ్ अणसत - కదు్ , तवित ् - ఆ త్ర్ననే, लघःु - 
లఘువ్కునును సశబ్కిరేయతో గూడుట కదు్ . అయినాగాన్న్ను గుర్ ప్్ల తాదులలో 
వ్ండేటి సశబ్ లఘువ్ వా్పక సంజ్ఞ కదు్ గాన్ ప్రతే్కంమంగమ�ైన ఏక లఘువ్ 
సశబ్ లఘువ్. అయినాగాన్న్ను ఏక లఘువ్కు వా్పక సంజ్ఞ లేదు అందుకు 
జ్్ఞ పకం చ�ప్్చునానుడు. णनशिबदसंरतुम ् - గుర్ ప్్ల తాదులతో ఉండే సశబ్ 
లఘువ్ ఒక న్శబ్ లఘువ్తో గూడి వృది్ధ  బొ ంది గుర్వ్ ఆయను. రెండు న్శ్శబ్ 
లఘువ్లతో గూడి వృది్ధ  బొ ంది ప్్ల తమాయ గనక. ఆ లఘువ్యందు వా్పక 
సంజ్ఞయం కదు్ . ఒక సశబ్ లఘువందు వృది్ధ  బొ ంద లేదు గనుక. మాత్ార లనేటి 
సంజ్ఞగాన్ వా్పకమనేటి సంజ్ఞలేదన్ త�లుసుకునేది. ఆరో అంగం కద్దనే వ్ర ిమతం 
చ�ప్్చుననుడు.

हंसपा्द ं काकपा्द ं षठिांगं केवच्ूदवचरे ।
चतुविणालणाघुवि्ुणाकं्त व्शिब्ेद वचत्रतालके1 ॥ 63 ॥

నాలుగు న్శ్శబ్ లఘువ్లతో గూడినది హంసపాద, కాకపాదమన్ 
పలుకంబడును. యిీ అంగము అనుదు్ర త దు్ర త లఘు గుర్ ప్్ల తాదులయి్ ఐదు 
అంగాలకంటె వేరే అయి్ ఆరో అంగము కదు్ . యిీ అంగము మారగాతాళీలయందు 
రాదు. చ్త్ర తాళీలయందు వచుచినన్, कवे णचत ् - త్ళకల్విల్సం వ్రునునా 
చతురసభావిల్సం వ్రుంనునా कवे  उणचरवे - చ�పి్నారన్ త�లుసుకునేది. లఘువ్కు 
భేదం చ�ప్్చునానుడు.

चतुिणाणणै वत्रवििणाणणैससतििणणैश्च प्चविः ।
्ििणणैलणाघुविणान् चतुररिाव्द जावतमा््2 ॥ 64 ॥

చత్రశరే లఘువ్ తిశరే మిశరే ఖండ సంకీరణు లఘువ్లన్ ఐదు జ్త్ల 
లఘువ్లు కలవన్ చ�ప్్చునానుడు. నాలుగు లఘ్వక్షరాలు ఉచచిరించ్న 
కాలం గలిగింది చత్రశరే లఘువ్. మూడు లఘ్వక్షరాలు ఉచచిరించ్న కాలం 
తిశరే లఘువ్. ఏడు లఘ్వక్షరాలు ఉచచిరించ్న కాలం గలిగింది మిశరే లఘువ్. 
ఐదు లఘ్వక్షరాలు ఉచచిరించ్న కాలం ఖండ లఘువ్. త్మిమది లఘ్వక్షరాలు 
ఉచచిరించ్న కాలం గలిగింది సంకీరణు లఘువ్. యిీ ఐదు జ్త్ల లఘువ్లు 
కలవన్ యిద ిత్ళకల్విల్సం వ్ర ిమతం, నృతతూ  చ్డ్మణి వ్ర ిమతం.

प्चिणणैलणाघुशै्क सिणाजातरी्तालके । 
अन्ेषां कलप्ामातं्र ् तु लक््ा्ुसारतः ॥ 65 ॥

1.	 BK-	p.6,	250
2.	 BK-	p.250
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చత్రశరే, తిశరే, మిశరే, ఖండ, సంకీరణు జ్త్లు గల తాళీలయందు వ్ండేటి 
లఘువ్ ఒకటి గాన్ అనేకము గావ్. ఆ ఒక1 లఘువ్నును ఐదు2 లఘ్వక్షరోచాచిరణ 
గలిగింది అటు గనుక. లఘువ్ వొకకాటి చత్రశరే తిశరే మిశరే ఖండ సంకీరణు లఘువ్లు 
గలవన్ కలి్ంచుట తమ పాండిత్ం చూప్టగాన్ न त ुलक्रानसुारतः - లక్ష్మందు 
ఐదు3 జ్త్ల లఘువ్లు వ్ండంగా చ�ప్్టగాదన్ నృతతూచ్డ్మణి వ్రు 
పలుకుదుర్. ఆంజనేయ మతం వ్రు లఘువ్లు రెండు విధాలన్ చ�పి్నార్. 

लघुश् वद्विधः प्रोक्तः सितनत्रजावतिे्दतः ।
चतुिणाणणैवस्त्रवििणाणणैसत्ोवमणावतर्दरीररता 4 ॥ 66 ॥

లఘువ్లు రెండు విధాలుంనును యి ేత్రంటె చ�ప్్చునానుడు. सवतनरि्जाणतभवेदतः 
- స్వతంత్ర జ్త్లనంగాను చత్రశరే త్రయశరే జ్త్లు రెండివల్లనునును, చత్రశరే 
లఘువ్నును త్రయశరే లఘువ్నును అనేటి, రెండు లఘువ్లు గలవ్. ఆ రెండు 
లఘువ్ల కునును కాలమానం चतवु्ति्णः - నాలుగు లఘ్వక్షరాలు వ్చచిరించ్న 
కాలం కలది చత్రశరే లఘువ్నును మూడు లఘ్వక్షరాలు ఉచచిరించ్న కాలం 
తిశరే లఘువ్కు వచుచినన్ యిీ రెండు లఘువ్లకునునుమితి త�లుసుకునేదన్ 
ఆంజనేయ మతం వ్రు చ�పి్నార్. యిీ లఘు భేదం ఆశరేయంచ్న కళీంశిక 
కళవరం కడకటుటా  మొదలయినవి కూరేచిటందుకు

कलांविकािु पाटस्ात ् प्र्ोगो लघुिे्दतः ।
सिणाजातरी्ताला्ां तनमूलतिाचच तस् वह ॥ 67 ॥

सव्त्जातीरतालानां - చత్రశరే తిశరే మిశరే ఖండ సంకీరణు జ్త్లు తాళీల యొకకా 
కళీంశికాదులు గీత ప్రబంధాదులు మొదల�ైనవాంటియందు పాటక్షర ప్రయోగం 
ఆయా లఘు కాలమనుసరించ్ చేశ్ది గద. యిందుకు భ్వము. త్ళకల్విల్సం 
వ్రిక ి ఐదు జ్త్ల లఘువ్లు గలవ్ గనుక. చత్రశరే జ్తి తాళీనకు 
కళీంశికాదులు కూరేచిటప్్డు నాలుగు లఘ్వక్షర కాలాలు గల లఘువ్ను 
అనుసరించ్ కూరచివల�గాన్ త్రయశరే మిశరే లఘువ్లననుసరించ్ కూరచిరాదు. 
త్రయశరే లఘు కళీంశికాదులు గూరేచిటప్్డు మూడు లఘ్వక్షర కాలం లఘువ్ను 
అనుసరించ్ కూరచివల�ను. యిీ త్ర్నన� మిశరే ఖండ సంకీరణు జ్త్లకునును 
ఆయా లఘు కాలభేదమనుసరించ� కళీంశికాదులు కూరిచివల�ను. నృతతూచ్డ్మణి 
వ్ర ి మతమందు సకశరే[ల] తాళీలకునును ఐదు అక్షరకాలం ఉచచిరించ� కాలం 
గల లఘువ్ ఒకటి గనుక. చత్రశరాే ది జ్త్లతోను యి ే జ్తి తాళీనుకు 
కళీంశికాదులు గూరిచినాను పంచ లఘ్వక్షరోచాచిరణా కాలప్రమాణమ� అనుసరించ్ 
కూరేచిది. ఆంజనేయ మతం వ్రిక ివిశ్షం కదు్ . వార ిమతమందు చత్రశరే త్రయశరే 
1.	 A	-	Missing
2.	 A	-	Missing
3.	 A	-	Missing
4.	 BK-	p.250
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లఘువ్లన్ రెండు విధాలు గలవ్ గనుక. చత్రశరే జ్తి తాళ కళీంశికాదులు 
చత్రశరే లఘువ్ననుసరించ్న్ను, త్రయశరే జ్తి తాళీనుకు ఆ లఘు భేదం చాత 
కళీంశికాదులు గూరేచిది. మిశరే జ్తికి చత్రశరే మాత్రలు నాలుగునును త్రయశరే 
జ్తి మాత్రలు మూడునును కూడా యిేడు మాత్రలు మిశరే జ్తి తాళీమాయి ెగనుక. 
నాలుగు మాత్రల పర్ంతమునును ఆ చత్రశరేం అనుసరించ్న్ను కడదు మూడు 
మాత్రలకనును త్రయశరే జ్తిననుసరించ్ కూరేచిది. ఖండ జ్తి తాళీనుకా త్రయశరే 
జ్తి మాత్రలు మూడునును చత్రశరే మాత్రలు రెండుంనును కూడా ఐదు మాత్రలు 
ఖండ జ్తి తాళమాయను గనుక. మూడు మాత్రల పర్న్తమునును త్రయశరే 
లఘువ్ననుసరించ్ కడమ రెండు మాత్రలకునును చత్రశరే లఘువ్ ననుసరించ్ 
కూరేచిది. సంకీరణు జ్తి తాళీనకు కూరేచిటప్్డు మిశరే మాత్రలు యిేడునును చత్రశరే 
మాత్రలు రెండునును కూడా త్మిమది మాత్రలునును సంకీరణు జ్తి తాళమాయ.1 నాలుగు 
మాత్రలు గనుక చత్రశరే లఘువ్ననుసరించ్న్ను, మూడు మాత్రలు గనుక త్రయశరే 
లఘువ్ననుసరించ్న్ను, కడమ రెంటికిన్ను చత్రశరే లఘువ్ననుసరించ్న్ను, 
కళీంశికాద్క్షరాలు కూరేచిది. యిీ త్ర్న మత భేదాలచాత లఘు భేదాలు త�లిసి 
కళీంశికాదులు కూరచివల�నన్ త�లుసుకునేది. యిప్్డు అంగమనేటి ప్ార ణాలకునును 
కాలమనేటి ప్ార ణానకునును భేదం లేదు గనుక, యిీ రెండు తాళీనుకు ప్ార ణాలు యి ే
త్ర్న అయ్నన్ శంకించ్ పరిహరింప్చునానుడు2.

अङ्गस् कालिे्दो ्ासतरीवत ्द्यवप त््दधु्िम ्। 
अवप कालतिमङ्गतिं3 क्रमव्ुतक्रमिे्दतः4 ॥ 68 ॥ 

అనుదు్ర త, దు్ర త, లఘు, గుర్, ప్్ల త అనేటి అంగాలు తాము అనుదు్ర త 
కాలము లఘుకాలము గుర్ కాలము ప్్ల త కాలము గాన్ మర ి ఒకటి కాదు 
గనుక. అంగాలనంగా కాలమ ేఆయ గనుక. కాలాంగాలకు భేదము లేదు గనుక 
కాలాంగాలు రెండునును ప్ార ణాలనే మాట కూడదు. దు్ర వం న్శచియము. ఇదిన్ 
ఆక్ేపము వసే్తను ఇందుకు పరిహారం. तथाणप - అటెైనగాన్న్ను కాలము అంగమునును 
ప్రతే్కమన్ త�లుసుకునేది. అదియిేత్రంటె చ�ప్్చునానుడు. क्रमवरतुक्रमभवेदतः - 
కరేమాన నడిచ్న కాలము కాలమనేటి ప్ార ణమునును, వ్్తక్రమాన నడిచ� కాలము 
అంగమన్ కాలాంగాలకు భేదం త�లు్సకునేది. యిందుకు భ్వము. అనుదు్ర తలు 
రెండ�ైతేను ఒక దు్ర త. దు్ర తలు రెండ�ైతే ఒక లఘువ్. లఘువ్లు రెండ�ైతే గుర్వ్ 
అన్, యిీ త్ర్న కరేమాన నడిచ్న కాలము కాలమనేటి ప్ార ణము అంగమ�ైతేను 
తాళమందు గుర్్వ నడిచ్న తరా్వత లఘువ్ నడుచునుకున్ను దికుకాల ప్్ల త నడిచ్ 
లఘువ్గాన్ దు్ర తగాన్ నడుచు గనుక. వ్్తక్రమా నడిచ్న కాలము అంగమనేటి 

1.	 A	-	Missing
2.	 C	-	Missing	upto	this
3.	 A,	B	- कालतवमङुतववे
4.	 BK-	p.250
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ప్ార ణమన్ కాలాంగలుకు భేదంలేదన్ త�లు్సకునేది. యిీ అంగమనేటి ప్ార ణము 
తాళీవయవమవ్చునను తాళసంబంధి గనుక. తాళ ప్ార ణమన్ త�లుసుకునేది. 
యిద ిఅంగమనేటి ప్ార ణము. 

[ग्रहः]

యింకను గరిహ పర్ా ణ్నకు లక్షణం.
1ग्रहिब्दो घिनतो2 िा कमणासाधक््े्3 िा ।
आदे्य ्तृ्ताव्दसबंनधो ग्रह इत्विधरी्ते ।
अनते ्तृ्ताव्दकं चैि ग्रह इत्विधरी्ते ॥ 69 ॥

గరేహ అనేటి శబ్ము ఘఙ ప్రత్యాన్త ్మోల� కరమ సాధనమో ఘఙ 
ప్రత్వయాన్త ్మ�ైన పక్షమందు గరేహణమ�వ గరేహ అనేటి వ్్త్తి్తచాతను గరేహమంటె 
సంబంధం వచుచి గనుక. తాళీనకు నృత్త  గీత వాద్ంతోటి గరేహమన్ చ�ప్ంబడును. 
కరమ సాధనమ�ైన పక్షమందు గృహ్నే్తస్వ సంబంధితయా నృతా్త దికమన్ హేళేన 
అనేటి వ్్త్తి్తచాతను నృత్త  గీత వాదా్లు మూడునును గరేహమనే త�లుసుకునేది. 
యిీ గరేహంయిెన్ను విధాలన్ అడగా ంగాను గరేహంభేదం చ�ప్్చునానుడు.

समाव्दतो्ागतश् ग्रहसताले वत्रधा मतः।
तालवे - తాళమందు సమ గరేహమన్ంన్ను అత్త గరేహమన్ంన్ను అనాగత 

గరేహమన్ంన్ను గరేహాలు మూడు విధాలు గలవ్, యిీగరేహాలలోను సమ గరేహానకు 
లక్షణం చ�ప్్చునానుడు.

गरीताव्द समकालसतु समपावणससमग्रहः4 ॥ 70॥
गीताणद - నృత్త  గీత వాదా్లతోడను, समकालः సమానమ�ైన కాలంగలటువంటిన్ను, 

समपाणिः - యికకాడ పాణిః అనంగాను హస్తము అర్థ౦ కాదు. హస్త  ఘాతల చాత 
త�లియదగిన తాళమే అర్థ౦ చేసుకోవల� గనుక. సమానమ�ైన పాణిః తాళము గలిగిన 
గరేహము సమగరేహమనంబడును. యిందుకు భ్వము. నృత్త  గీత వాదా్లతోడను, 
ఆదిమధా్వసానాల యందు నూ్నాధిక భ్వంలేకనది సంబంధించ్ నడిచే 
నాయనా ఆ సంబంధం ఘఙ ప్రత్యాన్తమ�ైన పక్షమందు సమగరేహమనంబడును. 
కరమసాధనమనేటి పక్షమందు నృత్త  గీత వాదా్లే తాళంతో ననుసరించగా 
సంబంధించ్నదౌ కొంచునును సమగరేహమనంబడును. అత్త గరేహానకు లక్షణం. 

आ्दौ पावणपवततस्ागरीता्दौ [पावणरतरीतः स्ाद्रीता्दौ]5 च प्रितणाते 6 ।
1.	 C-	Missing	from	here
2.	 BK	-	घङनतो
3.	 BK	-	एव,	p.187	
4.	 BK	-	p.187	
5.	 Reading	is	suggested	based	on	BK
6.	 BK	-	p.188
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నృత్త  గీత వాదా్ల యొకకా आदौ - ఆదియందు, पाणिः - పూర్వమ�ైన 
తాళీంగలటువంటి रः - యి ే గరేహమ�ైన నేమి గలదో, सः - ఆగరేహము అత్త 
గరేహమనంబడును. యిందుకు భ్వం. తాళము మొదట నడిచ్న తరా్వత గీతాదులు 
అంత్మందు సరిగా నడిచేనా ఆ గరేహం అత్త గరేహమనంబడును. అది యిేత్రంటే 
తాళము కొంత గాలము నడువంగాను ఆతాళము కొంత అతికరేమించన్ంచ్ వ�నక 
గీతాదికము తాముతోడ సంబంధించ� గనుక अतीतः अणतक्रानतः గరేహ అనేటి అర్థం 
చాతను భ్వసాధన పక్షమందు ఆ సంబంధం అత్త గరేహమన్పించుకొనును. 
కరమసాధన పక్షమందు తాళము ముందుగాను నడువంగాను ఆ తాళంతోడను 
వ�నక సంబంధించ్ సమంగా త్రిన నృత్తగీత వాదా్లు అత్త గరేహమనంబడును. 
అనాగత గరేహానకు లక్షణం చ�ప్్చునానుడు.

अ्ागतः प्राकतिितृ्ता1 [प्राकप्रितृ्तौ]2 ग्रहससोपररपावणकः3 ॥ 71 ॥
अहर ् - త్లిసారి, प्रवतृ्त - ప్రవృతి్త ంచ్న, ग्रह - గరేహాము నృత్త  గీత వాదా్లు 

గలటువంటింన్ను [उ]पररपाणिकः - ఉపరి నృత్త  గీత వాదా్లు కొంతనేప్నడిచ్న 
తరా్వత पाणिकः - తాళంగలటువంటి णदरः - యి ేగరేహం గలదో सः - ఆ గరేహము 
అనాగత గరేహమనంబడును. ఇందుకు భ్వం. మొదులు గీతాదులు నడిచ్ అటు 
తరా్వత గీతాదులతో తాళం సంబంధించ్ అంత్మందు సరిగా త్రెనా ఆ సంబంధము 
ఘఙ ప్రత్య పక్షమందు 4అనాగత గరేహమనంబడును. కరమసాధన పక్షమందు5 
నృతా్త ద ి ప్ార రంభ సమయమందు తాళం ఆగతం కాదుగనుక అనాగతమాయను 
అటువంటి అనాగతంతోడ సంబంధించ్న నృత్త  గీత వాదా్లునును అనాగత 
గరేహమనంబడునన్ త�లు్సకునేది. గరేహాలు మూడు అనేటి మాట సంగీతరత్నాకరం, 
నృతతూచ్డ్మణి, త్ళకల్విల్సం, సంగీతవిద్యా వినోదం, సంగీతమణిదర్పణం, 
చతురసభావిల్సం, క్త్యాయనమతం, జయన, ఆంజనేయమతం మొదల�ైన మతం 
వారికా యిేక సంమతమనే త�లు్సకునేది. యిీ ప్రకారం గాక సంగీత్ర్ణవం మొదల�ైన 
గరేంథాలయందు చ�పి్న కరేమం.

समोऽतरीतोऽ्ागतशे्त्ुक्तसतूलग्रहावस्त्रधा  ।
तालस् गरीतिाद्या्दौ साम्ोऽ्वतसमग्रहः ।
अतरीतेऽ्ागते तवसम् ् अतरीता्ागतग्रहाः ॥ 72 ॥

తాళీనకు మూడు గరేహాలు గలవ్. అవి యిేవి అంటే చ�ప్్చునానుడు. సమ 
గరేహమునును అత్త గరేహమునును అనాగత గరేహమునును యిీ మూటికింన్ను లక్షణం 
చ�ప్్చునానుడు. गीतवाद्यादौ - గీతవాద్ నృతా్త ల యొకకా ఆద ి మధా్వసానాల 
1.	 B-	प्रासत्व
2.	 Reading	is	suggested	based	on	BK
3.	 BK	-	p.188
4.	 A	-	Missing	from	here	
5.	 A	-	Missing	upto	here	
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యందు తాళము సరిగా నడిచేనాయనా అది సమ గరేహము. తాళము ముందుగా 
నడవగాను గీతాదులు వ�నక సంబంధించ్ నడిచేనాయనా అత్త గరేహము. గీతాదులు 
ముందుగా నడువగాను తాళము వ�నక సంబంధించ్ నడిచేనాయనా అది అనాగత 
గరేహమన్, యిీ త్ర్న మూడు గరేహాలలనును వివరంచ్ విషయ[మ] గరేహం కద్న్ 
చ�పి్నార్ అందుకు లక్షణం.

अतरीतोिा1्ागतोिा विषमग्रहिब्दिाक्।
ग्रहाश्तुविणाधाः प्रोक्ताः तत्रातरीतसतु2 सकुंतः ॥ 73 ॥ 

ల�స్సగా అత్తమ�ైతేను అత్త గరేహమునును ల�స్సగా అనాగతమ�ైతేను అనాగత 
గరేహమనును కొంత అత్తమ�ై కొంత అనాగతమాయనా అది విషమ గరేహమన్ 
చ�పి్నార్. ఈ మతము అర్థము, పాకాయ అర్థం. ప్రసవాయ అనేటి నా్యం వల�న� 
అత్ంతమునును విర్ద్ధమ�ైనది అది యిేత్రంటే చ�టుటా నవ్నును దంతసొ రకాయ 
విత్తనానకు కావల�నన్ చ�టుటా న సగం వ్ండన్చ్చి వండుకొను సగం కోసుకునను 
భంగిన్ కొంత అత్త గరేహమునును కొరే ంత అనాగత గరేహమునును అంటె లక్ష్మందుు 
త�లియరాదు గనుక. విషమ గరేహ లక్షణం ఇది గాదన్ త�లుసుకునేది భరత స్తరా 
వా్ఖా్తల�ైన భట్టు డు లోలట్ండు త్రాశంకు పరి్ద మొదల�ైన వార్ విషమ గరేహానుకు 
వేరే లక్షణం చ�పి్నార్3.

आद्यनत्ोरव््मो विषमश् प्रकीवतणातः।
मात्रावधक्ं च तस्ैि किवचत ्केवचत ्[केवचतकिावप]4 प्रचक्षते5 ॥ 74 ॥

సమ గరేహ, అత్త గరేహ, అనాగత గరేహాలుకా యి ే న్యమం చ�పి్నాండో  ఆ 
త్ర్ న్యమం లేక నడిచ్న గరేహం విషమగరేహమనంబడును. 6మరిన్ను కొందర్ 
చ�పి్న లక్షణం చ�ప్్చునానుడు7. मारिणधकरं च तसरैव - గీతాదులకంటెను తాళ 
మాత్రలు రెండ�ైనా మూడ�ైనా నాలుగెైనా అత్తమ�ైతేను అత్త గరేహమునును, యిన్ను 
మాత్రలే అనాగత మ�ైతేను అనాగత గరేహమునును, అయిదార్ యిేడ�న్మిది మాత్రలు 
గీతానకంటె అత్తమ�ైవా అనాగతమ�ైనా అది విషమ గరేహమన్ कवे णचत ् - రంగర్జు 
మొదల�ైన భరత భ్ష్వా్ఖా్తలు प्रचक्षतवे - చ�ప్్దురన్ త�లుసుకునేది. యిీ 
విషమ గరేహానుకా భేదం వేరే చ�పె్ను8.

1.	 B	- दा
2.	 B	-	णपतसतु
3.	 C	-	Missing	upto	this.
4.	 Suggested	reading	is	based	on	the	reading	in	BK
5.	 BK	-	p.188,	C	- तववेणचत ्तवणच णवचक्महवे
6.	 A	-	Missing	from	here
7.	 A	-	Missing	upto	this
8.	 C	-	commentary	is	worded	differently
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1गरीतस्ाद्यनत्ोसतालो न्ू्ोऽन्ू्ो ििेत ्द््म ्।
समाव्दरवधकोनत्श् अनत्े न्ू्समावधकः2 ॥ 75 ॥
अवधकाव्दन्ू्वमवत न्ू्ाव्दश्रमावधकः ।
इत्ाव्द बहुिे्दासतु कवथता विषमग्रहे3॥ 76 ॥

నృత్త గీత వాదా్లకు తాళము సమగరేహంగా నడవక విషమంగా నడచేది 
యిీత్ర్న అన్ త�లుసుకోవల�ను. నృతా్త దులకంటేను తాళము ఆదియందునును 
అంతమందునును తకుకావ ఆయనా అది ఒక విషమ గరేహమన్ త�లుసుకునేది. 
నృత్త  గీతాదులకంటేను తాళము ఆద్ంతాలు యందు మించ్వ్ండేనాయనా అది 
ఒక విషమమన్ త�లు్సకునేది. నృత్త  గీతాదుల తోడను తాళము ఆది యందు 
సరిగా అంతమందు మించ�నాయనా అదింన్ ఒక విషమ గరేహమన్ త�లు్సకునేది. 
నృత్త  గీతాదుల తాళము ఆదియందు కుంచమ� ై అంతమందు మించ�నా అదింన్ 
ఒక విషమ గరేహం. ఇవి మొదల�ైన విషమ గరేహ భేదాలు భట్టు లొల్ల టాదులు చాలా 
చ�పి్నారన్ త�లు్సకునేది. ఇప్్డు యిే లయ ఇందుకు యి ే గరేహం వచుచినన్ 
అడగగాను చ�ప్్చునానుడు.

ल्ाः क्रमातसमा्दौ स्ुमणाध्रु्तविलवमबताः4 ।
సమ, అత్త, అనాగత అనేటి గరేహాలు మూటియందునును మధ్ దు్ర త విలంబత 

అనేటి లయలు కరేమాననే నడుచును. సమ గరేహమందు మధ్ లయాను అత్త 
గరేహమందు దు్ర త లయాను అనాగత గరేహమందు విళంబత లయాను వచుచిను. 
ఇందుకు భ్వము. వారి్తక మారగామందు మధ్ లయ గనుక. వారి్తక మారగామందు 
యిేక కళకు నాలుగు కిరేయలు వచుచి గనుక. ఆ నాలుగు కిరేయల పర్న్తమునును 
నడిచ్న కళీకాలము గీతకాలమునును సరి గనుక, ఆ గీతకాలమును ఆ 
తాళకాలమనుసరించ్ వ్ండుగనుక గీతకాలమును విడిచ్ తాళకాలము ముందు 
నడవదు. తాళకాలమును విడిచ్ గీత కాలము ముందు పో దు. గీత కాల తాళ 
కాలాలు సరిగానే నడంచుగనుక ఈ భ్వం చాతను మధ్లయయందు సమ గరేహం 
వచుచినన్ త�లుసుకునేది. యిందుకు దు్ర షాటా ంతం.

सव्ख्ा च ्था लोके स्खा गच्छवत िै समम ्॥ 77 ॥
యిెటువల�న�ైన నేమి లోకమందు ఒక చ�లికాండు ఒక చ�లికాన్ కంటెను వ�నక 

ముందు గాక సరిగాన� పో వ్ను. ఆ త్ర్ననే మధ్ లయ యందు గీత తాళ 
కాలాలు సరిగా నడుచిగనుక. ఆ మధ్ లయయందు సమ గరేహం వచుచిను. చ్త్ర 
మారగామందు దు్ర తలయ గనుక చ్త్ర మారగామందు రెండు కిరేయలు నడుచు గనుక. 

1.	 C	-	Missing	from	here
2.	 BK	-	p.188
3.	 BK	-	p.188
4.	 BK	-	p.188
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చ్త్ర మారగా కళీకాలం కొంచమాయ గనుక. తాళకాలము వ�నక చ్కుకాను గీత 
కాలము తాళకాలానకంటెను ముందర నడుసూ్త  వ్ండును గనుక. ఆ గీతాదుల 
అనుసరించ� న్మిత్త ్మ�ై తాళము వేగిరంగా నడువంగాను దు్ర తలయ ఆయను. చ్త్ర 
మారగా కళీకాలం కొంచము గనుక తాళము వ�నకా చ్కకాగాను దు్ర తలయ వచ్చిన 
స్ధలమందు అత్త గరేహం వచుచిను. ఇందుకు దు్ర షాటా ంతం.

एकस्खतपुरो गच्ेछत्िर्ा तिर्ा तं प्रगच्छवत ।
యిెటువల�న�ైనానేమి, లోకమందు ఒక చ�లికాండు ముందుర మించ్ పో తేను1, 

మర ిఒక చ�లికాండు ఆ వ�నకగాను వేగాన పో యి ఆ చ�లికాణిణు  గూడుకొనును. ఆ 
త్ర్ననే చ్త్ర మారగామందు గీతం ముందు మించ్ వ్ండుగనుక వ�నక చ్కికాన తాళం 
గీతంతో కూడుకునే న్మిత్తమ� ైత్వరచాత నడువంగాను దు్ర తలయ ఆయను. అప్్డు 
తాళం గీతానకంటెను వ�నకనుండ� గనుక. దు్ర తలయ యందు అత్త గరేహ, దక్ిణ 
మారగామందు విలంబలయ నడుచు గనుక. ఆ మారగాం యిెన్మిద ికిరేయలు నడిచే 
పర్ంతమునును వొకకా కళీకాలం గనుక అధికమాయ గనుక. ఆ దక్ిణ మారగాకళీ 
కాలం అనుసరించ్న తాళకాలం అధికంగనుక గీతకాలానకంటెను మించును. గీత 
కాలము వ�నక చ్కుకాను అప్్డు ఆ తాళము గీతమును అనుసరించ� న్మిత్తమ� ై
మ�ల�్ల నే నడువంగాను దక్ిణ మారగామందు విడంబ లయ ఆయను. గీతం 
నడువంగాను తాళం మించుటవల్లను అనాగత గరేహ మాయగనుక విలంబ లయ 
యందు అనాగత గరేహం నడుచునును. యిందుకు దు్ర షాటా ంతం.

पश्ाद्तं स्खा्ां च पुरगो मन्दगो ििेत ्॥ 78 ॥
परुोगः - ముందుగా పొ యేి్ చ�లికాండు వ�నక చ్కికా వచేచిటి చ�లికాన్ గూడు కొన� 

న్మిత్తం యి ేత్ర్నన�ైనానేమి మ�ల్లనే పో వ్ను ఆ త్ర్న త�లు్సకునేది. యిీ త్ర్న 
మూడు లయల యందునును మూడు గరేహాలుంనును నడుచునన్ త�లు్సకునేది. ఈ 
గరేహము తాళీనకు యి ేత్ర్న ప్ార ణ మాయనంటెను చ�ప్్చునానుడు2.

्तंृ्त गरीतं तथा िादं्य तालं चावप वििेषतः ।
अलंकरोवत तत्रसथसतसमात ् प्राणो ग्रहो मतः॥ 79 ॥

ग्रह - గరేహము, तरिसथ - నృత్త  గీత వాద్ తాళీలయందు వ్ంననుదౌకుంచుంనును, 
ఆ నృత్త  గీత వాద్లనునును విశ్షించ్ తాళముంనును అలంకరించగాను గరేహము 
తాళ ప్ార ణమన్ త�లు్సకునేది. ఇది గరేహమన ేప్ార ణం3.

[जावतः]

యింకను జాత్ పర్ా ణ లక్షణము.

1.	 A	-	పో లేదు
2.	 C	-	Missing	upto	this	
3.	 C	-	Commentary	differently	worded
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अ्ुगा्ां वमते धमणाकारणं जावतरच्ते ।
अनगुारां णमतवेः - అనుగతబుది్ధక ి కారణమ�ైన ధరమము జ్తియనంబడును. 

యిెటువల�న�ైనానేమి లోకమందు అనేక మనుష్్లయందు వీండు మనుష్్ండు 
అనేటి అనుగత1 బుది్ధచాత మనుష్త్వమనేటి జ్తి సిది్ధ ంచ�ను. ఆ త్ర్న అనేక 
తాళీలయందు యిదిన్ను తాళము అనేటి అనుగతబుది్ధకిద2ి తాళస్వ[రూ]మనేటి 
జ్తి కద్న్ త�లు్సకునేది. ఇప్్డు సకల మనుష్్లయందునును మనుష్మనేటి 
ఒక జ్తి వ్నానుగాన్న్ను ఆ మనుష్్ల యందు బ్్ర హమణత్వ, క్షతి్రయత్వ, వ�ైశ్త్వ, 
శూద్రత్వం, మొదల�ైన అవాన్తర జ్త్లు గలిగినటుటా  సకల తాళీలయందునును 
తాళత్వమనే వా్పార ఒక జ్తివ్ంనానుగాన్ంన్ను3 చత్రశరే, త్రయశరే మొదల�ైన 
అవాన్తర జ్త్లు మత భేదాల చాత కలవన్ చ�ప్్చునానుడు.

4चतुररिः तथा त््रिः इवत तालो वद्धा मतः ।
చత్రశరే జ్తి గల తాళం ఒకటింన్ను త్్ర శ జ్తి గల తాళం ఒకటింన్ను కూడా 

రెండు జ్త్లు గల తాళీలు రెండు గలవ్. ఆ రెండు జ్త్లు గల తాళీలేవంటె 
చ�ప్్చునానుడు.

चचचतपुटश्ाचपुट इवत ्ाम त्ोः क्रमात्5 ॥ 80 ॥
చత్రశరే గల తాళం పేర్ చచచిత్్టము, త్రయశరే జ్తి గల తాళం పేర్ 

చాచ్ప్టం, అన్ యిీ రెండు జ్త్లు గల తాళీల పేర్ చ�పి్నట్టా యనా యిీ రెండు 
జ్త్ల వల్లనునును సంకీరణు జ్త్లు బహువిధాల�ై వ్ండును అన్ చ�ప్్చునానుడు.

्ुगमस् ्ो त्र्ो िे्दाषष््ड्ुगमस् प्रकीवतणाताः ।
तेषामन्ोन् ससंगाणातसकंीणवो बहिो मताः6 ॥ 81॥

रगुमसर - చచచిత్్ట చాచప్ట్ల యొకకా యిేవ�ైనానేమి रिरो भवेदाः - ఏక కళీ 
ది్వకళీ చత్షకాళీలనేటి మూడు భేదాలుంనును कीणत्तताः- త�లుపంబడ�ను. रगुमसर 
ఆ చచచిత్్ట చాచప్ట్ల యొకకా रः - యిెవ�ైనానేమి ्ड्िभवेदा - చచచిత్్టం 
చత్షకాలకు పదహార్ గుర్వ్లు గనుక. అవి వర్ధమాన కరేమమప్్డు ఆ 
పదహార్ గుర్వ్లునును చత్షకాళగా గూడుకునేది ఆ ముపెై్రెండు గుర్వ్లు 
ది్వగుణిసే్తను, అరవ�ై నాలుగు గుర్వ్లాయ గనుక. ఆ అరవ�ై నాలుగు గుర్వ్లు ఆ 
అరవ�ైనాలుగు ది్వకళగా గూడేది ఆ అరవ�ైనాలుగు గుర్వ్లు ది్వగుణించంగా నూట 

1.	 A,B	- అసంగత
2.	 C	-	చాత
3.	 C	-	జ్తి
4.	 C	-	Missing	from	here.	The	manuscript	reads	only	a	few	verses	here	and	there	

and	 the	 text	 is	 not	 continuous.	 Hence	 the	 same	 has	 not	 been	 consulted	 for	
further	edition	of	the	work.

5.	 BK	-	p.227
6.	 BK	-	p.227
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ఇర్వ�ై యిెన్మిద ిగుర్వ్లాయగనుక ఆ నూట ఇర్వ�ై యిెన్మిద ిగుర్వ్లంనును 
చత్షకాళగా గూడుకునేది. యిప్్డు చ�పి్న ఏకకళ, ది్వకళ, చత్షకాళలు, ది్వకళ 
కరేమాన వచ�చిగనుక. యిీ మూడునునుఆర్ విధాలాయను. చచచిత్్ట్నుకు 
యిెన్మిద ి లఘువ్ల�ైతేను ఏక కళీను యిెన్మిద ి గుర్వ్ల�ైతేను ది్వ:కళీను 
పదహార్ గుర్వ్లయితేను చత్షకాళీను అన్ మూడు భేదాలుంనును ప్రతే్కం 
కలవ్. కూడా చచచిత్్ట్నకు త్మిమది భేదాలు గలవ్. చాచప్ట్నకునును యిీ 
త్ర్నన�ను త్మిమది భేదాలు కలవ్ तवे्ां - ఆ త్మిమది భేదాల యొకకా अनरोनर- 
సంబంధం వల్లను बहवः - అనో్న్ విధాలుగా అనేక విధాలయిన సంకీరణు తాళీలు 
ప్టెటానన్ చత్రశరే త్రయశరే జ్తి కళీ భేదాల యొకకా సౌకర్ంచాతను కొంన్ను సంకీరణు 
జ్తి తాళీలు ప్టుటా గనుక, చత్రశరే త్రయశరే సంకీరణు జ్త్లు మూడే అన్ అందుర్ 
ఈ చచచిత్్ట చాచ్ప్టల వల్ల  ప్టిటాన సంకీరణు జ్తి తాళీలకు యిెన్నుగుర్వ్లు 
వచుచినంటె చ�ప్్చునానుండు.

प्चसति्िावप स्ुः ्दिैका्दि ततकलाः ।
ततकलाः - तत ् - ఆ చచచిత్్ట చాచ్ప్ట తాళీలవల్ల  ప్టిటాన సంకీరణు జ్తి 

తాళీల యొకకా కళీ గుర్వ్లు కళీ శబ్ం గుర్వ్లకుంనును లఘువ్లకుంనును 
చ�లు్ల గనుక. కళలంటేను యికకాడ గుర్వ్లాయ గనుక. ఆ గుర్వ్లు 
पञच- ఐదునును, सप्त - యిేడుంనును, नव - త్మిమదిన్, दि- పదిన్ను, एकादि - 
పదకొండునును, सरःु - వచుచిను. ఇందుకు త్త్పరయాం - చత్రశరేంలో సగమునును 
త్్ర శరేంలో కూడగాను ఐదు గుర్వ్లు గల సంకర జ్తి ఆయను. చత్రశరే త్్ర శరాే లు 
రెండునును కూడితేను యిేడు గుర్వ్లు గల సంకర జ్తి ఆయను. ఆ యిేడు 
గుర్వ్లలోనునును చత్రశరేంలోన్్వ రెండు గుుర్వ్లు కలయంగాను త్మిమది 
గుర్వ్లు గల సంకీరణు జ్తి ఆయను. ఆ యిేడు గుర్వ్లలోన్నును త్్ర శరేం 
గుర్వ్లు మూడు కలయంగాను పది గుర్వ్లు గల సంకర జ్తి ఆయను. ఆ 
యిేడు గుర్వ్లలోనునును చత్రశరే జ్తి వినా లఘు గుర్వ్లు కలయంగాను 
పదకొండు గుర్వ్లు గల సంకర జ్తి ఆయనన్ త�లు్సకునేది. యిీ చచచిత్్ట 
చాచప్ట్ల యొకకా సంకీరణు1 భేదాలనే మరింన్ను చ�ప్్చునానుడు.

तालाश्तिार इत्न्े चतु्दणािकलाव्दकाः ।
चतदु्ति कलाणदकाः - పదానులుగు గుర్వ్లు మొదలుగా గలటువంటి సంకర 

జ్తి తాళీలు నాలుగు విధాలు2 గలవన్ కొందర్ పెద్ర్ అందుర్. అది యి ే
త్రంటేను పదానులుగు గుర్వ్లు గలది ఒక భేదమునును పదిహేను గుర్వ్లు 
గలది ఒక3 భేదమునును పదహార్ గుర్వ్లు గలది ఒక భేదమునును పదిహేడింటిది 

1.	 B	-	సంకర
2.	 A	-	omits
3.	 B	-	Manuscript	ends	here.



32 Tålalak¶aƒam of Acyutaråya

ఒక భేదమునును అన్ నాలుగు సంకర భేదాలన్ త�లు్సకునేది. షటి్తా ప్తి్రకం 
మొదల�ైన మూడు తాళీల వల్ల  బుటిటాన సంకర జ్తి తాళీలకు ఉపయోగం 
చ�ప్్చునానుడు.

अन्ेषां चैि सङ्कीणथं गानधिवेऽवि्दधुबुणाधाः1 ॥ 82 ॥
अनरवे्ां - షటి్తాప్తి్రకం మొదలయిన మూడు తాళీలు వల్ల  బుటిటాన 

सङ्कीिा्तः - సంకీరణు తాళీలను గాంధర్వ గానమందు వచుచిను. నాట్మందురావన్ 
పెద్లు చ�ప్్దుర్. యిీ త్ర్న చత్రశరే త్రయశరే సంకీరణు జ్త్లు మూడు అన్ 
పూరువుల మతము. న్లుగు జాతుల వ్ర ిమతం చ�ప్్చునునుడు.

चचचतपुटाव्दिे्दा[वह] सति्खण्डवि्दाः परे ।
చచచిత్్టం మొదల�ైన ఐదు తాళీలునును ఒకటొకటి పెటిటాన “सरालपमधरानमहतः” 

అనేటి శ్్ల కానుసారం చాతను ప్రస్తరించంగాన�ైన తాళభేదాలు యిేమ�ైనానేమికలవో 
ఆ తాళ భేదాలు ख्डिणभदाः- ఖండ జ్తి తాళీలన్ పలుకంబడును. యిందుకు 
భ్వము. వొకకా గుర్వ్ పెటిటాన ఆ తర్వతను రెండు ప్్ల తాలు పెటిటా  ప్రస్త రించంగాను 
దు్ర తాంతమందు ఆర్వేలు నూట ముపెైఆర్ తాళీలు ప్టెటాను. అందులోను 
చచచిత్్టం యినూనుట యిెన్మిదొ తాళం చత్రశరే జ్తిది. ఆ చచచిత్్టం 
పెటిటా  ప్రస్త రించ్గాను ఆ మీద బుటిటాన తాళీలు ఆర్వేలున్రవ�ై యిెన్మిద ితాళీలు 
ప్టెటాను. అవి ఖండజ్తి తాళీలు అన్పించును. కూడాను చత్రశరే త్రయశరే ఖండ 
సంకీరణు తాళీలు ప్టెటాను. యివి కొందరి మతము. యిీ మతమందు చచత్్టం 
యిెన్మది మాత్రలుగలది గనుక అవిన్ను చత్రశరే జ్తి న్వేకాన్ ఖండ జ్తివి అనే 
మాట యుక్తమ� ైయుండదన్ దూషణందోసు్త ననుది గనుక యిా మతం మంచిది క్దని 
త�లు్సకునేది. త్ళకల్విల్సం వ్రు చెపి్పన కరిమం.

वत्रवििणाणणैश्तुिणाणैः प्चिणणैसतथैि च ।
सतििणणैश् ्िविः त््रिाव्दशं् विकलप्ेत ्॥ 83 ॥

మూడు లఘ్వక్షరోచాచిరణ కాలం గలది త్రయశరే లఘువ్, అటువంటి లఘువ్ 
గుర్వ్ ప్్ల తం గలిగింది త్రయశరే జ్తి తాళము. నాలుగు లఘ్వక్షరోచాచిరణ కాలం 
గలది చత్రశరే లఘువ్, అటువంటి లఘువ్ గుర్వ్ ప్్ల తాలు గలిగింది, చత్రశరే 
జ్తి తాళము. ఐదు లఘ్వక్షరోచాచిరణ కాలం గలిగింది, ఖండ లఘువ్ అటువంటి 
లఘు గుర్ ప్్ల తాలు గలిగింది, [ఖండ జ్తి తాళము. ఏదు లఘ్వక్షరోచాచిరణ కాలం 
గలిగింది, మిశరే లఘువ్ అటువంటి లఘు గుర్ ప్్ల తాలు గలిగింది, మిశరే జ్తి 
తాళము. త్మిమది లఘ్వక్షరోచాచిరణ కాలం గలిగింది,] సంకీరణు లఘువ్ అటువంటి 
లఘు గుర్ ప్్ల తాలు గలిగింది సంకీరణు జ్తి తాళమన్ అక్షరోచాచిరణ కాలభేదాల 
చాత లఘు భేదాలు గలి్ంచ జ్తి శభ్్ లు చ�పి్నార్. ఆ మతమునును లక్ష్మందు 

1.	 BK	-	p.226
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యిీత్ర్ లఘువ్లు యిెకకాడా లేవ్ గనుక. లక్ష్ విర్ద్ధమన్ త�లు్సకునేది. జ�ైన 
మతం వ్ర ిభేదం చ�ప్్చునానుర్.

चतुररित््रिवमरि्खण्डसङ्कीणणाजात्ः  ।
चतुवस्त्रसतिविः प्च ्िविसस्ुर्ुरु्तैः ॥ 84 ॥

अनदुु्तैः - అనుదు్ర తాల చాతను న్ఱప లక్షణం. అనుదు్ర త దు్ర త లఘువ్ 
గుర్వ్లతో యిేవ�ైనా ప్చుచికో వచుచిను. ప్్ల తాలు ప్చుచికోరాదు అటుగనుక. 
నాలుగుగా అనుదు్ర త దు్ర త లఘు గుర్వ్లు వచేచినా, అది చత్రశరే జ్తి. మూడేశి 
ల�క్ఖ అనుదు్ర త దు్ర త లఘు గుర్వ్లు వచేచినా అది త్రయశరే జ్తి తాళం, యిేడేశి 
అనుదు్ర త దు్ర త లఘు గుర్వ్లు వచేచినా అది మిశరే జ్తి, అయిదేశి అనుదు్ర తాళతో 
అంగాలు వచేచినా యనా త్రయశరే [ఖండ] జ్తి తాళం. దు్ర తాద్ంగాలలో యిేడింటి 
ల�క్ఖగా యిేవి వచేచినాను అది మిశరే జ్తి తాళం, అయిదేశి దు్ర తాద్ంగాలలోను 
వచేచినా ఏవి ఖండజ్తి యనంబడును. అనుదు్ర తాద్ంగాలలో ఒకటి ఒకటి 
త్మిమదేశి వ్ండేనా అది సంకీరణు జ్తి యనంబడును. అన్ అనుదు్ర తల యొకకా 
సాంఖ్ న్యమం చాత జ్తి భేదాలు చ�పి్ మరింన్ను కొంత విశ్షం చ�పి్నార్.

ब्राह्णश्तुररिसस्ात ् त््रिः क्षवत्र् एि च ।
वमरि्खण्डौ िैश्िूर्ौ सकंरः सकंरो ििेत ्।

చత్రశరే జ్తి అనంగా బ్్ర హమణ జ్తింన్ను, త్రయశరే మంటె క్షతి్రయ జ్తిన్ను, 
మిశరేమంటె వ�ైశ్జ్తింన్ను, ఖండమంటె శూద్ర జ్తింన్ను, సంకరమంటె సంకర 
జ్తింన్ను, అన్ చత్రశరాే ది జ్త్లకు బ్్ర హమణా్ది జ్త్లు ప్రతి నామాలు 
అన్ యిీ త్ర్న జ్తి భేదాలు చ�పి్నార్ గనకు. యిీ మతం మంచ్ది కాదన్ 
చ�ప్్చునానుడు.

मात्रा िे्ेद् जावतशे्वनमरितिं ्ैि ्ुज्ते ॥ 85 ॥
నాలుగా , మూడు, యిేడు, ఐదు, త్మిమది అనుదు్ర తలు వసే్తను చత్రశరాే ది 

జ్త్లు ఆయనా మిశరేజ్తి లోను చత్రశరే త్రయశరేలు కూడలేదు గనుక. మిశరేమనేటి 
మాట కూడక పో వ్ను త్రయశరే జ్తివి మూడు మాత్రలునును చత్రశరేంలో 
సగమునునుకూడంగాను ఖండమాయనన్ వివరించక ఐదు మాత్రలు వసే్త  ఖండమన్ 
చ�పి్తేను. ఖండమనేటి మాట కూడక పో వ్ను. చత్రశరేంతో సగమునును మిశరేం 
కూడితేను సంకీరణుమన్ వివరించక త్మిమది మాత్రలన్ సంకీరణుమంటె సంకీరణుమన ే
మాట కూడక పో వ్ను. అటుగనుకనే యిీ ఐదు జ్త్లకునును బ్రహమ క్షత్ర వ�ైశ్ 
శూద్ార ది ప్రతి నామాలుంనును యుక్తం కాదు. వ�ైశ్జ్తి స్వతంత్ర జ్తిగనుక వాన్కా 
మిశరేమనేమాట చ�ల్లదు శూద్ర జ్తి స్వతంత్ర జ్తిగనుక. దాన్కిన్ను ఖండజ్తియనే 
పేర్ చల్లదన్ దూషణం వల్ల  జ�ైనమతం మంచిది క్దు. త్ళకల్విల్సం వ్ర ిమతం 
చ�ప్్చునానుడు.
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रर्स् च कलावसतस्सताभ्सत््रि समुभििः।
चतुषकला महेिस् चतुररिाविधसततः।
चतुररि्खण्डत््रिो्ुणाक्ततिात्खण्ड सजं्कः ॥ 86 ॥
चतुररि्खण्ड्खण्डो वमरिाख्ः समु्दरीररतः । 
वमरिसतु सम्खण्ेड् ्ुक्तससकंीणथं उच्ते1॥ 87 ॥

ర్ద్ర దేవ్న్కి అనేక కళలు గలవ్ గనుక. మూడు కళల వల్ల  మూడు 
గుర్వ్లు గల త్రయశరే జ్తి వ్ంటెను నాలుగు కళల వల్ల  నాలుగు గుర్వ్లు 
గల చత్రశరే జ్తి ప్టెటాను. త్రయశరేము మూడు గుర్వ్లునును చత్రశరేంలోన్ 
ఖండము రెండు గుర్వ్లునును ఐదు గుర్్వలో ఖండజ్తి ఆయను. ఖండ 
ఐదునును చత్రశరేంలోన్ ఖండ రెండునూను కూడా యిేడు గుర్వలు కాగాను మిశరేజ్తి 
ఆయను అన్ యిీ ప్రకారాన ఐదు జ్త్లకునును అక్షరాలు చ�పి్నార్. ఇప్్డు 
చ�పి్న శ్్ల కాలలోను చత్రశరే ఖండ త్రయశరే యిీ అనేటి పాదాలుంనును త్మిమది 
అక్షరాలు అనాది సంప్రదాయం వల్ల  వచ్చినది గనుక. తత్వరాన్దన్ త�లు్సకునేది. 
త్ళకళావిల్సం వ్రు చత్రశరేము విడిచ్ త్్ర శరము ముందుగా జెంది(పి)[చ�పి్]
నందుకు భ్వము చ�ప్్చునానుడు.

पवतहरी्ा सतरी लोके पुत्रा् ् ् लिते ्था ।
तत ् [तद्त]् त््रिविहरी्ेऽवप समसतेू ् मातृकाः ॥ 88 ॥

త్రయశరేము ప్ర్ష్ండు చత్రశరేము స్త్త ్ర గనుక. లోకమందు పతి లేన్ సతి 
ప్త్రలగననుటుటా  త్రయశరేము తోడ నేడచాశిన. समः చత్రశరే मातकृाः - తాళీనుకా 
ననూ తేచనుడు అటుగనుక త్రయశరేములేన్ చత్రశరేము వ్ర్థముగనుక 
త్రయశరేము ముందు వివరింపంబడ�ను. యిీప్రకారాన ఐదు జ్త్లకునును 
త�లువడ�నన్ త�లు్సకునేద.ి యిీ త్ళకళావిల్సంవ్రి మతముంనునా యుక్తంగాదన్ 
దూషిసూ్త నానుడు.

ग्रनथे तालकलापूिवे विलासा्दािु्दरीररतम ्।
्जजावतप्चकं तत्र प्रथमे िा वद्तरी्के ।
कलाभ्ां तस् ज््े प्रमाणं ्ैि विद्यते ॥ 89 ॥

త్ళకళావిల్సమనేటి గరింథమందు యిేద�ైనానేమి ఐదు జ్త్లు 
ప్రతిపాదింపంబడ�గాన ఐదు జ్త్లలోనుంనును మొదలిద�ైన త్రయశరే చత్రశరే 
జ్తి తాళీలయందు तसर - ఆ ఈశ్వర్న్ యొకకా कलाभरां - కళలవల్ల  
्जननवे - ప్టెటాటందుకు प्रमाि ं- ప్రమాణమును नैव णवद्यतवे - లేదు గనుక. త్రయశరే 
చత్రశరేయాలు ఈశ్వర్న్ కళలవల్ల  ప్టెటానన్ కలి్ంచరాదు. మరింన్ దూషణం.

तथा ्खण्डाव्द जातरी्ां ततकला ज््ं ििेत ्।

1.	 cf.	TKV,	p.1
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త్రయశరే చత్రశరే జ్త్లవల�నే ఖండ [మిశరే] సంకీరణు జ్త్లునును ఈశ్వర్న్ 
ఐదు కళల వల్ల  యిేడు కళల వల్లన త్మమది కళల వల్ల  ప్టెటానన్ కల్ంచవచుచి 
గనుక. త్రయశరే చత్రశరేయాల వల్ల  ఖండాదులు ప్టెటాననేది మాటలేక పో వ్ను 
మరింన్నుదూషణ.

्खण्डसङ्कीणणावमरिाः स्ुः पथृगलक्षणलवक्षताः ॥ 90 ॥
त्द्ुकं्त ्खण्डवमरिसङ्कीणाणा्ां परसपरम ्।
मेल्ाजजा्मा्तिात ् सङ्कीणवे ्खण्डवमरि्ोः॥ 91 ॥
अनतिाणािसत्ोसतसमात ् पथृकतिान्ोपपद्यते ।
्खण्डसतििाकतिं िाचं च वमरिः त्दवसत िा ॥ 92 ॥ 

త్రయశరే చత్రశరే జ్తి తాళీల వల్ల  ఖండ మిశరే సంకీరణు జ్తి తాళీలు మాత్ర 
భేదాలచాతనే వేరే వేరే లక్షణాలు గలవి గనుక. మూడు అనేటి మాట యుక్తం గాదు. 
అవి యి ే త్రంటె చ�ప్్చునానుడు. త్రయశరే చత్రశరేల యొకకా పరస్ర సంకరం 
వల్ల  ఖండ మిశరే సంకీరణు జ్త్లు కావాయ గనుక. తాళ జ్త్లు త్రయశరేచత్రశరే 
సంకీరణు జ్త్లు మూడే కాన్ ఐదు కావాయను త్రయశరేముంనును కూడగాను 
చత్రశరేంలోను సగముంనును కూడగాను ఖండమాయగాన్ రెండు జ్త్లునును 
కొదవగాకుండా కూడినవిగావ్గనుక, ఖండజ్తి వేరే అంగీకరించ్నాగాన్న్ను 
మిశరేము సంకీరణులోనే అంతరభావించుగాన్ వేరే జ్తి కాదు. గనుక, చత్రశరే త్రయశరే 
ఖండ సంకీరణు జ్త్లు అనేటి నాలుగు జ్త్లేకాన్ ఐదు జ్త్లు కావాయను. 
యివి మొదల�ైన దూషణలవల్ల  తాళజ్త్లు అయిదనేటి త్ళకళావిల్సంవ్రి 
మతముంనునా మంచ్దిగాదన్ త�లు్సకునేది.

चतुररिसतथा त््रिः ्खण्डससकंीणणा एि च।
तालजावतश्तुथाणा स्ात ् वमरिसतु ् पथृगििेत ्॥ 93 ॥

అన్ శ్హ(ిఙ్గ ౯)దేవుండు చత్రశరేముంనును త్రయశరేముంనును 
ఖండసంకీరణుములునన్ను తాళజ్త్లు चतथुा्त -నాలుగా  విధాలు, सरात-् అవ్ను. 
णमश्रसत ु - మిశరే జ్తి అయితేను సంకరజ్తిలో అన్తరూభాతమంతే కాన్ पथृक् - 
ప్రతే్కము ्जाणत न भववेत ्- కాదుగనుక. తాళజ్త్లు నాలుగా  విధాలు త్్ర శరేం విడిచ్ 
చత్రశరే జ్తి ముందుగా జెపి్న త్రయశరే జ్తి తాళీనకు వివరించ�నందకు అవకాశం 
గలిగా వ్ండును. శ్ఙ్గ దేవునికి తాత్ర్ం చప్్చునానుడు.

िते प्चािान्ा्े् चतुररिस् सगं्रहे । 
त््रिोऽवप सगंृहरीतसस्ात ् ततोऽवप सम उच्ते ॥ 94 ॥

చత్రశరే జ్తి తాళము ముందుగా జెపి్తేను. త్రయశరే జ్తి తాళీనకు 
వివరించేటందుకు అవకాశం గలిగి వ్ండును. అది యి ేత్రంటే ितवे पञचािानरारवेन 
- అన్ లోకమందు వకన్కి యాబెైముందుగా బుచుకుంటెను ఆ యాబెైగాక 
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నూర్ గావలశి పక్షమందు యాబెైలో నూర్ లేవ్గనుక. ఆ నూరే ముందుగా 
బుచుకుంటేను నూరింట యాబె ైదొరికినటు్ల  చత్రశరే ముందు వివరింసే్తను. చత్రశరే 
త్్ర శరాే లు రెండుంనును సంభవించుననేటి త్త్పరయాం చాతను చత్రశరేము ముందు 
వివరింపబడ�నన్ త�లు్సకునేది.

वमरिाव्दिब्दसामथ्ाणात ् वमरंि सङ्कीणणा्खण्ड्ोः।
अनतिाणािे त्ोसतसमात ् पथृक्त [थकतिं]1 ्ोपपद्यते2 ॥ 95 ॥

మిశరే జ్తి సంకీరణు జ్తికంటెను వేరే కావల�ను; అది యి ేత్రంటె చ�ప్్చునానుడు. 
णमश्राणदिबदसामररा्तत ्- మిశరాే ది శబ్ సంకీరణు శబ్్ ల యొకకా सामररा्तत ्- సా్వరస్ం 
వల్లను అది యి ే త్రంటె రెండు జ్త్లు గూడితేను మిశరేముంనునుమూడు 
జ్త్లుం గూడితేను సంకీరణుముగనుక ఈ సా్వరస్ం చాతను మిశరేము 
సంకీరణుములోను అంతరభావించదు. యిీ త్ర్న భేదం వ్ంనాగాన్ంన్ మిశరేము 
సంకీరణుములోను అంతరభావించునన్ చ�పి్తేను బో ధకం చ�ప్్చునానుడు. णमश्र ं- మిశరే 
జ్తియందు सङ्कीि्तख्डिरोः - సంకీరణు ఖండ జ్త్లకు अनतभा्तववे- అంతరాభావమ 
వ్చునుండుగాను, तरोः - సంకీరణు ఖండ జ్త్లకు तसमात ् - ఆ మిశరేజ్తి 
తాళీన కంటెను पथृकतवं - వేరేయిెగుట, नोपपद्यतवे- లేక పో వ్ను. యిందుకు 
భ్వము. మిశరేములో సంకీరణుము అంతరభావించునన్ చ�పి్తివాయనో మిశరేంలోనే 
ఖండ సంకీరణులు అంతరభావించునన్ చ�ప్వచుచి గనుక. శ్ఙ్గ ౯దేవునికి ఖండ 
సంకీరణులుంనును వేరే జ్త్లుకాక పో వ్నన్ దూషణలు వసు్త ంననువి గనుక, 
శ్ఙ్గ ౯దేవుని మతముంనునా సాధారణమన్ త�లుసుకునేది. చ్డ్మణి మతము 
చ�ప్్చునానుడు.

चतुररिाव्द िब्दा्ां ्ोगरूढ््ा प्रितणा्ात ्।
चतुररिाव्द जातरी्ां ् परसार[परसपर]3सकंराः4 ॥ 96 ॥

చత్రశరాే ది శబ్్ లు ఒకకా జ్తి శబ్్ ల వల�నే యోగరూఢిచాతనే ప్రవరి్తంచ్నవి. 
అది యి ే త్రంటేను, లోకమందు పంకజం అన్ ఱచచిరిసే్తను పంకమందు 
ప్టిటానది కమలము అన్ యోగరూఢి దొంచ్నటు్ల  చత్రశరేం అన్ అంటెను, నాలుగా  
లఘువ్ల తాళము యోగరూఢి చాత జ్చంగాను ఆ తాళము చత్రశరే జ్తిది 
అన్ త�లు్సకునేద.ి త్రయశరేమన్ అంటేను మూడు లఘువ్ల తాళము యోగరూఢి 
చాత దోచంగాను ఆ తాళము ఖండజ్తి కలదన్ త�లు్సకునేది. యిీ త్ర్న రెండు 
జ్త్లు కూడుకుంటేను మిశరేమన్ంన్ను మూడు గూడుకుంటే సంకరమన్ంన్ను 
తోసు్త వ్ననుది గనుక. చత్రశరాే ది శబ్ సా్వరసా్ల వలనే ఐదు జ్త్లుంనును 

1.	 Reading	based	on	BK	-	p.227
2.	 BK	-	p.227
3.	 Based	on	the	reading	given	in	BK
4.	 BK	-	p.227
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యిేరా్ట్య గనుక. ఒక జ్తి లోను ఒకజ్తి అంతరభావించునన్ శంకించరాదు 
గనుక. తాళజ్త్లు ఐదు గలవన్ న్రణుయించ్నార్. ఇది గాక మాలాజ్తి కద్న్ 
చ�ప్్చుంనానుర్.

जावतभ्रषाश् ् े तालाः मालातालाः प्रकीवतणाताः 1।
ఇప్్డు వివరించ్న జ్త్లు లేన్ తాళీలు మాలా జ్తి తాళీలనంబడును. 

ఆ మాలా జ్తి తాళీలకు న్యమం చ�ప్్చునానుడు.

अव्क्तसवंहताः प्चजात्ः पूिणाचोव्दताः ।
एका्दिाव्द िे्ेद् मालातालाः प्रकीवतणाताः2 ॥ 97 ॥

पवू्तचोणदताः  - పూర్వమందు, चोणदताः  -  వివరింపబడిన,  पञच्जातरः-  ఐదు 
జ్త్లు గల తాళీలుంనును अवरक्तसणहतः- పూర్వమందు చ�ప్ంబడిన 
న్యమంగాక వొకకాకకా అనుదు్ర తతోగూడేనా అది మాలా జ్తి తాళీలన్ प्रकीणत्तताः 
- పలుకంబడ�నన్ త�లు్సకునేది. మరింన్ను భేదం చ�ప్్చుంనానుడు. एकादिाणद 
भवेदवेन - పదకొండు మాత్రలు, పదిహేను మాత్రలు, పదిహేడు మాత్రలు యిీలాగున 
గల తాళీలు మాలాజ్తి తాళీలన్ మాత్ర భేదంచాత త�లు్సకునేది. యిీ ప్రకారాన 
జ్త్లు న్రూపించ్ యిీ ఐదు జ్త్ల లఘువ్లకునును ప్రతే్క నామాన్తరాలు 
చ�ప్్చునానుడు.

जघन्ां त््रिमातं्र च मध्मां चतुररिकाम ्।
िुद्ोत्तमां च ्खण्डां तु वमरंि चोत्तममध्माम ्।
सङ्कीणणामात्र जा्री्ात ् उत्तमोत्तम सजं््ा ॥ 98 ॥

త్రయశరే జ్తి లఘువ్ను జఘనా్ం అనేటి సంజ్ఞ గల దాన్ను గానుంనును 
చత్రశరే జ్తి లఘువ్ను మధ్మాం అనంన్ను ఖండ లఘువ్ను శుదో్ధ త్తమాం 
అన్ంన్ను మిశరే జ్తి లఘువ్ను ఉత్తమ మధ్మాలన్న్ను, సంకీరణు జ్తి లఘువ్ను 
ఉత్తమోత్తమమన్ంన్ను ्जानीरात ् - ఈ అయిదు జ్త్ల లఘువ్లనునును ఈ 
అయిదు ప్రతినామాలుగల వాటిన్ గాను త�లు్సకునేది. ఈ నామాన్తరాలు అంగాలు 
న్రూపించ�టప్్డే న్రూపించవల�ను. ఆయినాగాన్న్ను జ్తిన్ రూపింసే్త గాన్ యిే 
నామధేయాలునును ఆ లఘువ్లకు సిద్ధంచవ్ గనక. ఇకకాడ న్రూపించ్నాడన్ 
త�లు్సకునేది. యిీ త్ర్న యిీ జ్తి తాళీనకు ప్ార ణమాయనంటెను చ�ప్్చునానుడు.

ताला्ां ्तृ्तगरीता्ां परसपरवििेव्दका ।
ताला्दरी् ् र्जव्तिािु जावतप्राण इतरीररतः ॥ 99 ॥

्जाणतः - జ్తి तालानां  - తనకు ఆశరేయమ�ైన తాళీనకుంనును नतृ्तगीतानां 
- తాళ సంబంధ ి అయి్ నృత్త  గీతాళకునును परसपरणवभवेणदका  - అనో్న్భేదం 
1.	 BK	-	p.227
2.	 BK	-	p.227
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సంపాదించ్ వ్ననుది గనుకనునును తాళీసను ప్రకాశింజేశి ఆ తాళ సంబంధి 
అయి్న నృత్త  గీతాదుల ప్రకాశింప్ంజ్యంగాను प्रािः - తాళ ప్ార ణమన్, ईररतः 
- పలుకంబడ�నన్ త�లుసుకునేద.ి ఇది జ్తి అనేటి ప్ార ణము. ఇకను కళ అనేటి 
ప్ార ణము న్రూపించగలవాడ�ై తాళీలకు పాదభేదాలు చ�ప్్చుంనానుడు.

[कला]

[కళ అనేటి పర్ా ణము]

जावतिे्ेद् ताला्ां पा्दिागोऽप््ेकधा ।
चतुरश्[रिः] चतुषपा्दः त््रिः पा्दत्र्ं ििेत ्1 ॥ 100 ॥

तालानां  - తాళీనకు ्जाणतभवेदवेन  - చత్రశరే త్్ర శరాే ది భేదంచాతను पादभागः - 
పాదభేదము, अनवेकधा - అనేక విధాలు, भववेत ्- అవ్ను. ఆ భేదమే చ�ప్్చునానుడు. 
चतरुश्रः - చత్రశరాే ది జ్తిగల చచచిత్్ట్ది తాళము, चतषुपादः - నాలుగు పాదాలు 
గలద. యిీ తాళముంనును ఏక కళగాన్ ది్వకళ గాన్, చత్షకాళగాన్, అయినప్్డు 
నాలుగు పాదాలు గలది. లేక అర్ధకళ పాదకళ నీచకళీదులు గలిగినది ఆయనా 
ఆ రెండు పాదాలు ఒకకా పాదము గలిగినది అవ్గాన్, నాలుగా  పాదాలు లేవన్ 
త�లుసుకునేది. त्रश्र - త్రయశరే జ్తి తాళమందు, पादरिरं - మూడు పాదాలు, भववेत ्
- వచుచిను. యిీ త్ర్ననే ఖండజ్తి తాళీనకు రెండు పాదాలంననుర మిశరే జ్తి 
తాళీనకు మూడు పాదాలంననురను. సంకీరణు జ్తి నాలుగు పాదాలంననుర యిేక 
కళీదులు గలిగానప్్డు న్యమంగాన వచుచిను. అర్ధకళ పాదకళీదులు అయిత ే
యిెనేనుశి పాదాలు రావన్ త�లు్సకునేది. కళీ అనంగానే దందిన కళీ శబ్్ నకు అర్థం 
చ�ప్్చునానుడు. 

कलािब्दः वक्र्ा्ां च काले लघुव्ितणाते ।
तत्र चैिकलत्रा्दौ [चैककश्ा्दौ] कला िकतं्र [िके्र] प्र्दरी[गरी]्ते2 ॥ 101 ॥

తాళీనకు కిరేయలు పెటేటాటప్్డు కళలు చూప్చుంనాడు అనేటి వ్వహారం 
వ్ంనది గనుక. कलािबदः  -కళీ శబ్ము, णक्ररारां - కిరేయలు చూసేటప్్డు సశబ్: 
న్శబ్ కిరేయలయిెందు వచుచిను. చత్రాభాగంలో నగం కళీ కాలగనుక కాలమనేటి 
ప్ార ణం న్రూపించేటప్్డు, कालवे  -  కళీకాలమందు వచుచిను లఘువ్ యిెందు 
కళలనేటి వ్వహారం వ్ననుది గనుక. అంగాలు న్రూపించేటప్్డు ,लघ ु- లఘువ్ 
యిెందు వచుచిను. ఏక కళ, ది్వ:కళ, చత్:కళలనేటి వ్వహారం వ్ననుది గనుక 
తాళకళలు న్రూపించేటప్్డు वक्रवे  - గుర్వందు వచుచినన్ త�లు్సకునేది. 
తాళము ఏక కళ, ది్వ:కళ, చత్షకాళలన్ యిీ మూడు భేదాలుంనును యి ేత్ర్న 
త�లుసుకోవాలంటెను చ�ప్్చునానుడు.

1.	 BK	-	p.121
2.	 Suggested	readings	are	based	on	BK	-	p.121
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तेषु िक्रप्रमाणे् तालोऽप्ेककलाव्दकः1।
तवे् ु- పాద భ్గాలయిెందు ,वक्रप्रमािवेन - वक्र - గుర్వ్ యొకకా प्रमािवेन-  సంఖా్ 

న్యమంచాతను, तालोऽणप - తాళముంనును, एककलाणदकः - ఏకకళ, ది్వకళ, 
చత్షకాళల కలదన్ పలుకంబడును. యిందుకు భ్వము. తాళంయొకకా వొకొకాకకా 
పాదమందు వొకొకాకకా గుర్వ్ వచేచినాయనా ఆ తాళము ఏకకళ అనంబడును. 
వొకొకాకకా పాదమందు రెండేశి గుర్వ్లు వచేచినాయనా ఆ తాళము ది్వ:కళ 
యనంబడును. వొకొకాకకా పాదమందు నాలుగేశి గుర్వ్లు వచేచినా యనా అది 
చత్షకాళ యనంబడును. ఈ అర్థం మారగాతాళీల యిెందు కలగ జెప్్చునానుడు.

तत्र चचचतपुटं प्रोक्ता चतुररंि म्रीवषविः ।
स वत्रधैककलापूिथं वद्ःकलश् चतुषकलः ॥ 102 ॥

चचचतपटुः - చచచిత్్ట తాళము चतरुश्राः- చత్రశరే జ్తిదన్, मनीण्णभः 
- విదా్వంసులచాతను, प्रोक्तः - పలుకంబడినది. सः - ఆ చచచిత్్టం पवूधं- 
త్లుసారి एककलः - ఏకకళవ�ై యుండును. అటుమీదట ది్వక:ళల�ైయుండును, 
అటుమీదట చత్షకాళల�ై వ్ండును, అన్ మూడు విధాలు త�లు్సకునేది. ఏక 
కళ�ైన చంచత్్ట స్వరూపం చ�ప్్చునానుడు.

एककालो ्ामगतैः गतैसतत्र ्थाक्षरः ।
तरि - ఏక కళ, ది్వకళ, చత్షకాళలనయిన చచచిత్్టల లోను ఏక కళ�ైన 

చచచిత్్టం नामगतैः - చచచిత్్ట మనేటి నామమును పొ ందినటువంటి, गतैः - 
గుర్ లఘు ప్్ల తాళ చాతను, रथाक्षरः - యథాక్షర మన్పించుకొనును. 

अक्षरािामनणतक्रमो रथाक्षरम ्। अवररीभावः रथाक्षरमसरासतीणत मतवथथी रवे अकारवे वा 
अि्त आणदभरोऽण्जणत अचप्रतरर एव रथाक्षरणमणत रूपं णसद्धम ्॥

ఈ యథాక్షర చచచిత్్టము एककलः ఏకకళ అన్పించుకొనును. యిందుకు 
భ్వము. చచచిత్్ట మనేటి పేర్న వ్ండేది అక్షరాల యొకకా స్వరూపం 
విచారింసే్తను. ఏక కళ�ైన చచచిత్్ట్నకు వ్ండేది గుర్ లఘు ప్్ల తాలుంనును 
ఏక కళ చచచిత్్ట్నును లక్షణంముంనును యిేర్డుచుననుది. అది యి ేత్రంటెను 
చచచిత్్ట మనేటి నామమందు ëచí అనేటి సంయోగముదాన వ్ండగాను మొదటి 
ëచí కారం గుర్ ఆయను. [చచి] అనేటి సంయోగము పరానవ్ండంగాను రెండో  ëచí 
కారం ముంనును గుర్వ్ ఆయను. ëత్్í అనేటి సంయోగము పరాన లేదు గనుక, 
లఘువాయను. ëటంí అనేటి సానుస్వరం విసరగాసంమిశరేం అనేటి లక్షణానుసారన 
వొంటినుంనను గలదింన్ను రెండుసుంననులు గలదన్ను గుర్్వ గనుక. గుర్వ�ై రాగాను. 
चचचतपटुवेतसंतं[तवनतरं]पलतंु णवधःु అనేటి విశ్ష వచనానుసారాన అంతమందు వ్ండేది 
ëటంí అనేటి ప్్ల తమాయను. యిీ త్ర్న నామ కళీల�ైన అక్షరాలచాతనే రెండు 

1.	 BK	-	p.121
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గుర్వ్లుంనును వొకకా లఘవ్ంనును వొకకా ప్్ల తమునును యిేరా్డాయను యిీ 
యథాక్షర ఏకకళ చచచిత్్ట్నకు లక్షణం.

ताले चचचतपुटे जे््ं गुरूद्नदं् लघुपलुतम ्॥ 103 ॥
అనేటి లక్షణం యిేరా్ట్యిెగనుక త�లు్సకునేది. S	S	I	›	- యిద ియథాక్షరెైకకళ 

చచచిత్్టం.  యిీ చచచిత్్ట్నకు నాలుగు పాదాలుగనుక యిీ నాలుగు 
పాదాలయందునును నాలుగు గుర్వ్లుగా నన్వయించ వచుచినన్ త�లు్సకునేది. 
యిక ది్వకళ చచచిత్్టం చత్షకాళ చచచిత్్టం చ�ప్్చునానుడు.

चचचतपुटे सिपा्ेदषु वद्कले वद्कलो मतः।
चतुषकलसिपा्ेदषु कला्ां तु चतुष्म्1 ॥ 104 ॥

चचचतपटंु सवपादव्े  ु- सव - తన యొకకా. पादव्े  ु- పాదాల యందుంనును, णविकलवे - 
వొకకాకకా పాదమందు రెండేశి గుర్వ్లు వ్ండేనా, అది ది్వకళయనంబడును. 
నాలుగు పాదాల యందునును వొకకా పాదమందుంనును कलानां त ु चतषु्टरम्  - 
నాలుగేశి గుర్వ్లు వ్ండేనా, అది చత్షకాళన్ పించుకొనును. యందుకు 
ప్రసా్త రాలు - S	S	S	S	S	S	S	S - యిద ిది్వకళ చచచిత్్టం. S	S	S	S	S	S	S	S	S	S	S	S	
S	S	S	S - యిద ిచత్షకాళ చచచిత్్టం. ప్రసా్త రాల మీద పాదభ్గం త�లిశ్ది కొరకు 
అడ్డ  గీటు త్యవల�నన్ సంప్రదాయం త�లు్సకునేది. చచచిత్్ట్నకు మరింన్ను 
మూడు కళలు గలవన్ వివరింప గలవాడ�ై పారిభ్షిక మాత్ర: అన్ ఒక మాత్ర విశ్షం 
చ�ప్్చునానుడు.

पा्दिागैश्तुविणासतैमाणात्र2स्ानमर्3काव्दषु4 ।
मनद्[मद्]काणद् ु - మంద్ర[మద్ర]కాద ి గీతాలయందు, तवे - అయి, चतणुभ्तः - 

నాలుగెైనా, पादभागैः - పాద భ్గాల చాతను मारि - పారిభ్షక मारिासरात[्सरात]् - 
అవ్ను, నాలుగు పాదాలు గల ది్వకళ చచచిత్్టముంనును, యిందుకు భ్వము. 
నాలుగు పాదాలగల యి ేకళ చచచిత్్టమునును మాత్ార  అనంబడును. నాలుగు 
పాదాలగల ది్వకళ చచచిత్్టముంనును మాత్ార  అనంబడును. నాలుగు పాదాలగల 
చత్షకాళ చచచిత్్ట తాళమునును మాత్ార  అనంబడును. పారిభ్షక మాత్ార  
అనంగాను భరతజుఞు లయియా పెద్లు పాదాలతో గూడిన తాళము, మాత్ార  అన్, పేర్ 
పెటిటా  పిలువంగాను పారిభ్షక మాత్ార  అనంబడును. లఘువ్లవలే గుర్వ్లు 
సగం కాంగాను మాత్ార  అయి్దిగాదన్ త�లుసుకునేది. యిీ మాత్ార  మద్రకాద ి
తాళయందుంనును ఆగి తాను గుణమ�ైన నాట్మందుంనును ప్రయోగింపవచుచిను. 
అటుగనుక చత్షకాళ�ై చచచిత్్ట తాళమునును పారిభ్షక మాత్ార  ఆయగనుక 

1.	 BK	-	p.121
2.	 A,B	- तवेनमा,	Reading	based	on	BK	-p.121	
3.	 A,B	-	मनद्,	Reading	based	on	BK	-p.121
4.	 BK	-	p.121,	c.f.	SR,5,21cd
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యిీ త్ర్న మాత్రలు బుచుచికున్ చచచిత్్ట్నకు మరింన్ను ఏక కళ, ది్వకళ, 
చత్షకాళలు గలవన్ చ�ప్్చునానుడు.

अन्त ् िे्दत्र्ं चचचतपुटातिवसत चतुषकलात ्।
वद्गुणवद्गुणतिे्ाषाविंित ् ितािवधः ॥ 105 ॥

चचचतपटु - చచచిత్్టమనేటి తాళమందు चतषुकलात्  - ముందు చ�పి్న 
యిేక కళ, ది్వకళ, చత్షకాళల కంటేను अनरत् - వేరే అయి్, भवेदरिरं - మూడు 
భేదాలు, अणसत - కదు్ . అది యి ేత్రంటే చ�ప్్చునానుడు. अष्टाणवंिणत ितावणधः 
- నూట యిర్వ�ై యిెన్మిద ి పర్ంతమునును, णविगिुणविगिुतववेन - యినుమడి 
యినుమడి చేసి వ్ండి. యిందుకు భ్వము. చత్రశరే జ్తి చచచిత్్ట 
తాళం చత్షకాళకు పదహార్ గుర్వ్లు గనుక. ఆ పదహార్ గుర్వ్లు ఒక 
మాత్రగా చేసుకున్, అటువంటి మాత్రలు రెండేశి అయితేను ఒక పారిభ్షక 
గుర్వాయను, ఆ పారిభ్షక గుర్వ్కు వచ్చిన స్వభ్వ గుర్వ్లు ల�కకా చేసే్తను 
ముపెై్రెండు గుర్వ్లాయను. యిీ పారిభ్షక గుర్వ్లుగల చచచిత్్టం 
యనంబడును. యిీ కళ పేర్ ది్వగుణిత కళ�ైక కళ యనంబడును. యిీ యిేక 
కళ మరింన్ను ది్వగుణింసే్తను పారిభ్షక మాత్రలు నాలుగాయను. పారిభ్షక 
గుర్వ్లు రెండాయను యిీ రెండు గుర్వ్లుకు వచ్చిన స్వభ్వ గుర్వ్లు 
అరవ�ైనాలుగాయను. యిీ రెండు పారిభ్షక గుర్వ్లోగల చచచిత్్టము ది్వకళ 
యనంబడును. యిీ ది్వకళ మరింన్ను యినుమడింసే్తను పారిభ్షక మాత్రలు 
యిెన్మిద ిఆయను. ఆ యిెన్మిద ిగూడిన పారిభ్షక గుర్వ్లు నాలుగు ఆయను. 
ఆ నాలుగు గుర్వ్లకు వచ్చిన స్వభ్వ గుర్వ్లు నూట యిరవ�ై యిెన్మిది 
ఆయనుయ. యిీ నాలుగు పారిభ్షక గుర్వ్లు గల చచచిత్్టము చత్షకాళ 
యనంబడును. యిీ కళకు పేర్ ది్వగుణిత చత్షకాళ�ైక కళ చత్షకాళ. యిేక 
కళనుండి ఆర్మార్్ల  ది్వగుణకరేమాన యిెచ్చించచింగాను నూట యిర్వ�ై యిెన్మిద ి
గుర్వ్లాయ గనుక. యిద ిచత్రశరే జ్తి తాళీనుకా పరమావధి. యిీ నూట 
యిర్వ� ైయిెన్మిది గుర్వ్లనుండిన్ను అరా్ధ ర్ధ కరేమాన ఆర్మార్్ల  తగిగాసే్తను యిేక 
కళ దగిగార న్లుచును. ఆ పరమావధి వర్ధమాన ప్రయోగం. యిీ తగిగాంచేది హ్రస్వ 
ప్రయోగం అనంబడును. యిీ వర్ధమాన ప్రయోగం నూట యిరవ�ై యిెన్మిదిన్ను 
ది్వగుణకరేమాన మరింన్ను వృది్ధ  బొ ందంపంబడుగాక అన్ శంక రాంగాను సంప్రదాయ 
మతానుసారాన పరిహారం చ�ప్్చునానుడు.

िधणामा्ा च ्षा च ततकला वद्धा पु्ः ।
्ः कला कालमारभ् गुरप ण्ानत िवृद्गा ।
आद्या तवद्पररीते तु बुधै ण्ाषकलोच्ते ॥ 106 ॥

ततकला-  ఆ తాళ కళీ, वध्तमाना च - వర్ధమాన కళ అన్ంన్ను, नष्टा च - నషటాకళ 
అన్ంన్ను, पनुः  - మరింన్ను णविधा  - రెండు విధాలు గలవ్. ఆ రెంటిలోనుంనును 
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వర్ధమాన కళకు లక్షణం చ�ప్్చునానుడు. रः- యిేకకళ�ైనా నేమి, कला कालमारभर - 
కళ అనేటి కాలం మొదలుకొన్ गरुुपर्तनत वणृद्धगा - గుర్వ్ పర్ంతముంనును ది్వగుణ 
కరేమాన వృది్ధ  బొ ందనాయనా, सा - అది, आद्या - వర్ధమాన కళ యనంబడును. 
నషటా కళకు లక్షణం చ�ప్్చునానుడు. तणविपरीतवे तु  - యిీ కరేమాన వృది్ధ గాక 
విపరీతమ�ైతేను గుర్వ్నుండి కళీ కాల పర్న్తమునును అరా్ధ ర్ధకరేమాన తర్గుచూ 
వచేచినా सः - అది बधुःै - పెద్లచాతను, नष्टकला- నషటాకళ అన్ పలుకంబడును. 
యిందుకు భ్వము. రెండు కళీకాలాలు ఒక చత్రాభాగము. రెండు చత్రాభాగాలు 
ఒక అనుదు్ర తము. రెండు అనుదు్ర తలు ఒక దు్ర త. రెండు దు్ర తాలు ఒక లఘువ్. 
రెండు లఘువ్లు ఒక గుర్వ్. యిీ త్ర్న కళీకాలం మొదలుకున్ గుర్ 
పర్న్త ం వృది్ధ  బొ ందంచంగాను. వర్ధమాన కళ గుర్వ్ మీద ప్్ల తమునును గుర్వ్ 
మీద కాకపాదం వ్ంనానుగాన్న్ను రెండు గుర్వ్లు గూడితే ఒక ప్్ల తం కాదు 
గనుకనునును. రెండు ప్్ల తాలు గూడితే ఒక కాకపాదం కాదు గనుకనునును. ది్వగుణ 
కరేమాన గుర్వ్ మీద వృది్ధ లేక గుర్వందు వృది్ధ న్లిచ�ను. ఇది వర్ధమాన కళ. 
యిక నషటాకళ. గుర్వ్ లఘువ్ దు్ర త అనుదు్ర త చత్రాభాగం కళ అన్ యిీ ఆర్ 
భేదాలచాతను గుర్వ్ నుండి కళీ కాలందనుకాను అర్ధంచుకురాగాను నషటాకళ 
అన్ త�లు్సకునేది. యిీ త్ర్న కళీద్వయం చ�పి్ చచచిత్్ట్నకు నూట యిర్వ� ై
యిెన్మిద ిగుర్వ్లు పరమావధి అయినందుకు జ్్ఞ పకం చ�ప్్చునానుడు.

गुरूण्ेककले ताले ्ािनत्ेिं लधु क्रमात ्।
्ािनत्श् कलािे्दासतािावनत परमािवध1 ॥ 107 ॥ 

एककलैन तालवे  -  చత్రశరే జ్తిఅయిన చచచిత్్ట తాళమందు रावणनत - 
యిెన్ను, गरुूणि - గుర్వ్లు కలవ్, एवं - ఈ ప్రకారానన,ే लध ुक्रमात ्- లఘువ్ల 
యొకకా కరేమం వల్లను యిటనంగాను. ఆ గుర్వ్ల ల�కకా చేసే్తను యిెన్ను 
లఘువ్లాయను, ఆ లఘువ్ల ల�కకాచేసే్త  యిెన్ను దు్ర తలాయను, ఆ దు్ర తలు 
లక్ఖ చేసే్తనే యిెన్ను చత్రాభాగాలు ఆయను, ఆ చత్రాభాగాలు ల�క్ఖ చేసే్తను 
యిెన్ను కళీకాలాలవ్చుననుదో, तावणनत - అన్నుగుర్వ్లు, परमावधौ[णध] - 
పరమావధియందు వచుచిను. ఇందుకు భ్వము. చత్రశరే జ్తి చచచిత్్ట్నకు 
యిేక కళ అయితేను నాలుగు గుర్వ్లు వచుచిను. ఆ నాలుగు గుర్వ్లు ల�క్ఖ 
చేసే్త  యిెన్మిద ి లఘువ్లు, ఆ యిెన్మిద ి లఘువ్లు ల�క్ఖ చేసే్తను పదహార్ 
దు్ర తాలు. ఆ పదహార్ దు్ర తాలు ల�క్ఖ చేసే్తను ముపెై్రెండు అనుదు్ర తాలు. ఆ 
అనుదు్ర తాలు ముపెై్రెంటికి అరవ�ైనాలుగు చత్రాభాగములు, అరవ�ైనాలుగు 
చత్రాభాగములకుంనును నూట యిరవ� ైయిెన్మిద ికళీకాలాలాయ గనుక. వృది్ధ  
కరేమమప్్డుంనును ది్వగుణ కరేమాన వృది్ధ  బొ ందంచంగాను ఏకకళకు నాలుగు 
గుర్వ్లు గనుక. ఆ నాలుగు గుర్వ్లునును ది్వగుణ కరేమాన ఆర్ మార్్ల  వృది్ధ  
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బొ ందంచంగానయినవి. నాలుగు, యిెన్మిద,ి పదహార్ ముపెై్రెండు అరవ�ైనాలుగు, 
నూటయిరవ�ై యిెన్మిద ిగుర్వ్లాయగనుక. చత్రశరే జ్తి తాళీనుకా పరమావధి 
నూటయిరవ�ై యిెన్మిద ిగుర్వ్లుగాన్ అధిక తకుకావలు రావన్ త�లు్సకునేది. యిీ 
త్ర్ననే సకల తాళీలకు పరమావధి జ్తి భేదంచాత త�లు్సకునేది. ఇప్్డు సకల 
తాళీలకుంనును యిేకకళ ది్వకళ చత్షకాళలు చ�ప్ంబడిగాన్ మధే్ తి్రకళయిేల 
చ�ప్ంబడలేదన్ ఆక్ేపంచేశి పరిహరింప్చునానుడు.

कलाव्रूपणे तेषां वत्रःकला ्ोच्ते कथम्1 ।
तवे्ां  - తాళీల యొకకా, कलाणनरूपिवे  - కళలు న్రూపించేటి సమయమందు, 

యిేకకళ ది్వకళ చ�పి్ చత్షకాళల వివరించ�గాన్ णरि कला कथम ्- యిెటుటా గా, नोचरतवे- 
వివరింపంబడకపాయను. తి్రకళలేనందుకు జ్్ఞ పకమేలేదన్ ఆక్ేపం. యిందుకు 
పరిహారం చ�ప్్చునానుడు.

तथाऽवप चतुररिस् वत्रकलस् चतुषकलात ्।
त््रिाभेि्दस् वसद््थथं वत्रकला तेषु ्ोव्दता 2॥ 108 ॥

तथाऽणप  - అటెై�నాగాన్న్ను తి్రకళ అంగీకరిసే్తను णरिकलसर  - తి్రకళ అయిన 
चतरुश्रसर - చత్రశరే జ్తి తాళీనకు, चतषुकलात ्- చత్షకాళ�ైన, त्रश्रात ्- త్రయశరేజ్తి 
తాళీనకంటెను. भवेदसर णसद्धरथधं - భేదముసిది్ ంచేటి కొరకు, तवे् ु -ఆ తాళీలయందు 
णरिकला - తి్రకళ, नोणदता - వివరింపంబడదాయను. యిందుకు భ్వము - యిెన్మిది 
మాత్రలుగల చచచిత్్ట తాళం చత్రశరే జ్తిది. యిీ తాళీనకు తి్రకళ అంగీకరిసే్తను 
పన�నుండు గుర్వ్లు గలదాయను. చాచప్ట తాళం ఆర్మాత్రలు గలది గనుక. 
త్రయశరేజ్తి తాళమూయిెను. ఆ చత్షకాళ అయితేను పండ�ండు గుర్వ్లు 
ఆయను గనుక. చత్రశరే జ్తి తాళీనకు తి్రకళ అంగీకరసే్తను చచచిత్్ట తాళము 
తి్రకళముంనును చాచప్టం చత్షకాళకుంనును భేదంలేక పో వ్ గనుక. చత్రశరే 
జ్తి తాళీనకు తి్రకళ లేదన్ త�లు్సకునేది. త్రయశరేజ్తి అయి్ చాచప్ట్నకుంనును 
తి్రకళ అంగీకరసే్తను బ్ధకం చ�ప్్చునానుడు.

त््रिस् वत्रकलसतस् वद्कला सकंरान् वह।
ििेभेि्दसततो िे्दः त््रेि्ोक्ता वह ततकला ॥ 109 ॥

त्रश्रः- త్రయశరేజ్తి తాళీము, णरिकलचिवेत ् - తి్రకళ గలదన్ అంగీకరసే్తవాయనా 
तसर - ఆ తి్రకళ�ైనా త్రయశరేజ్తి తాళీనకు णविकलात ्- ది్వకళ�ైన संकरात ्- సంకరజ్తి 
తాళీనకంటేను भवेदः - భేదము, सभववेत ्- లేకపో వ్ను. ततः - ఆ ది్వకళ�ైన संकरात ्- 
సంకరజ్తి తాళీనకంటేను भवेदात ्- భేదంవల్లను, त्रश्रवे - త్రయశరేజ్తి తాళమందు, 
ततकला - ఆ తి్రకళీ, नोक्ता - చ�ప్బడదాయను. యిందుకు భ్వము. తి్రశరే జ్తి అయి్ 
చాచప్ట తాళీనకు తి్రకళ అంగీకరసే్తను త్మిమది గుర్వ్లాయను గనుక. యిీ 
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తి్రకళ�ైన చాచప్ట తాళీనకు సంకీరణు జ్తి తాళీం ది్వకళ�ైతేను త్మిమది గుర్వ్లు 
గనుక. ది్వకళలయి్ సంకీరణు జ్తి తాళీనకుంనవి భేదంలేక పో వ్ను. అటుగనుక 
యిీరెంటికింన్ను భేదం కలిగేటి కొరకు, త్రయశరేజ్తి తాళలయందు యకకాడా తి్రకళ 
అంగీకరించరాదు. యిీ చత్రశరేత్రయశరేలు రెండుంనును ప్రధానులు గనుక. ఈ 
రెంటియందు యిెప్్డు తి్రకళలేక పో వ్నో అప్్డే యిీ జ్త్లు రెంటి వల్ల  ప్టిటాన 
ఖండ మిశరే సంకీరణు జ్త్లు గల తాళీలయందు తి్రకళ శంకంకు అవకాశమేలేదన్ 
త�లు్సకునేది. ఇప్్డు సకల తాళీలకునును క్ిపెత్త కకళ అనేటి వొకకా కళ గద్న్ 
చ�ప్్చునానుడు.

प्रत्ेकं चतुररिा्ेदश्तुिाणागं च ततकलाः ।
एकं त्कतिा वत्रिागासस्ुः वक्षतैिका सवन्का [सवज्ता]1 बुधैः2 ॥ 110 ॥

चतरुश्रादवेः - చత్రశరాే ది తాళీలకు, प्रतरवेकं - వొకొకాకకా తాళీనకు ఏకకళ ది్వకళ 
చత్షకాళలకు యిెన్ను గుర్వ్లు వచుచినో, ततकलाः - ఆ మూడు కళల గుర్వ్లునును 
ల�క్ఖ చేశి चतभुा्तगं - నాలుగా  పాళ్్ల చేశి, एकं - ఒకభ్గమును, तरकतवा - విడిచ్ णरिभागः 
- కడమ మూడు భ్గాలకు వచ్చిన గుర్వ్లు, बधुःै - విదా్వంసుల చాతను 
णक्षप्तैका सणज्ता - క్ిపెత్త క కళ అనేటి పేర్ గలదిగా చాయబడినది అన్ త�లు్సకునేద.ి 
యిందుకు భ్వము. చత్రశరే జ్తి చచచిత్్ట తాళీనకు యిేకకళకు నాలుగు 
గుర్వ్లుంనును ది్వకళకు యిెన్మిది గుర్వ్లుంనును చత్షకాళలకు పదహార్ 
గుర్వ్లుంనును కూడంగాను యిరవ�ైయిెన్మిది గుర్వ్లాయను. యిందులో ఒక 
పాలు విడిచ్ మూడు పాళ్్ల  కూడంగాను యిరవ�ై వకకా గుర్వాయగనుక. ఆ యిరవ�ై 
వకకా గుర్వ్ గలదు క్ిపెత్త క కళ చచచిత్్ట తాళము. యిీ త్ర్ననే చాచప్టనకు 
పదిహేను గుర్వ్లుంనును ఒక లఘువ్ంనును ఒక దు్ర తాను వసే్తను అది క్ిపెత్త క కళ 
చాచప్టము. యిీ త్ర్ననే సకల తాళీలకుంనును క్ిపెత్త క కళ గద్న్ త�లు్సకునేద.ి

ह्रसि्ोरेिमधाणाधणामा्िो व््ज्ािवधः ।
ఇప్్డు హా్రస[హ్రస్వ] కరేమ మప్్డు న్జ కళీ విశ్షాలు కలవన్ 

చ�ప్్చుంనానుడు. చత్రశరే జ్తి అయి్ చచచిత్్ట్నకు యిేకకళ అయిన 
అప్్డు యిెన్మిది మాత్రలు గనుక. ఆ యిెన్మిది మాత్రలనుండిన్ను वरञ्जनावणधः 
- అనుదు్ర తందాకాను ఆర్మార్్ల  अधा्तध्तमानवः - సగం సగం తగిగాంచుకొ రాగాను 
ఆర్ భ్గాలకునును వొకొకాకకా భ్గానకు న్లిచ్న మాత్రలు. మొదటి భ్గానకు 
యిెన్మిది మాత్రలు, రెండో  భ్గానకు నాలుగు మాత్రలు, [మూడో భ్గానకు రెండు 
మాత్రలు] నాలుగో భ్గానకు ఒక మాత్ర, అయిదో భ్గానకు దు్ర త, ఆరో భ్గానకు 
అనుదు్ర త వచుచిను - అన్ త�లు్సకునేది. యిీ ఆర్ భ్గాలకునును వొకొకాకకా 
భ్గానకు న్లిచ్న మాత్రలకు పేర్్ల  చ�ప్్చుంనానుడు.

1.	 Based	on	the	Commentary	
2.	 BK	-	p.121	
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आ्दौकला ततश्ाधणाकला पा्दकला ततः ।
्रीचा ्रीचा तथा चैि ततो ्रीचतमा ििेत ्॥ 111 ॥

యిెన్మిది మాత్రలు గల చచచిత్్ట్లకు యిేకకళ, నాలుగు మాత్రలు గల 
చచచిత్్టం అర్ధకళ, రెండు మాత్రలు గల చచచిత్్టం పాదకళ, ఒక మాత్ర 
గల చచచిత్్టం నీచకళ, దు్ర తంగల చచచిత్్టం నీచతర కళ, అనుదు్ర తంగల 
చచచిత్్టం, నీచతమ కళ అన్, యిీ ఆర్ భేదాలకుంనును ఆర్ నామాన్తరాలన్ 
త�లు్సకునేది. ఇప్్డు చాచప్ట్నకు కళలు చ�ప్్చునానుడు.

त््रिो ्थाक्षरश्ाचपुटोऽवप वद्ः कलसततः ।
चतुषकलसततोऽवप स्ात ् कलात्र्वििेषिा् ्॥ 112 ॥

चाचपटुोऽणप - చాచప్ట తాళముంనును త్రయశరే జ్తిది. रथाक्षर - నామమందు 
వ్ండేటి అక్షర సా్వరస్ం చాతనే లఘు గుర్వ్లు గలది. అది యిేత్రంటే - 
చాచప్టమనను చోటను íచాí గుర్వ్, ëచí అనేటి, [ëప్í అనేటి] రెండునును 
లఘువ్లు, íటంí విశ్ష వచనం లేదు గనుకనుంనును అనుసా్వరంతో గూడినదింన్ను 
గనుకనునును గుర్వాయను. కూడా ఆద్ంతాలు గుర్వ్లుంనును మధ్ రెండు 
లఘువ్లు రెండునానుయను. యిీ అక్షరాలవల్లనే भगिो गरुुरकु्तचिवेत ्भववेचचाचपटुाणभधः 
అనేటి లక్షణముంనును త�లియంబడ�ను. रथाक्षरः - అంననుదానవల్లను रथाक्षरः  - 
చాచప్టము యేికకళన్ త�లు్సకునేది. యిీ యిేకకళ చాచప్ట్నకు ప్రసా్త రం. S	
I	I	S ఆ తర్వాతను ది్వగుణ కరేమాన వృది్ధ బొ ందంపంగాను ది్వ[యిేక]కళ, ది్వకళ 
అవ్ను. ది్వకళ ది్వగుణిసే్తను చత్షకాళ అవ్ను.  ఆ చత్షకాళ ది్వగుణింసే్తను, 
ది్వగుణిత చత్షకాళ�ైక కళ అదింన్ను ది్వగుణింసే్తను ది్వగుణిత చత్షకాళ అనేటి 
కళీ భేదాలుగలవన్ చచచిత్్టం వల�న� త�లు్సకునేది. యిందుకు పరమావధి 
త్ంభెై ఆర్ గుర్వ్లు.  యిీ పరమావధికి జ్్ఞ పకం పూర్వంవల�న� త�లు్సకునేది. 
యిందుకునును వృది్ధ  హా్రసాలు[హ్రసా్వలు] వర్ధమాన కళ నషటాకళ నీచకళీదులు 
వాటి పాదభేదాదులునును తి్రకళ లేకపో యినది మొదల�ైన విశ్షాలు మునపటివల�నే 
త�లు్సకునేది. యికను షటి్తాప్త్రకకు కళలు చ�ప్్చునానుడు. 

षट्वपतापुत्रकस् वत्रिे्दश्ावप तथा वत्रधा ।
्ट्णपतापरुिकः - షటి్తాప్త్రక అనేటి తాళము रिरश्रः -త్రయశరే జ్తిది గనుక. 

तथा - పూర్వ ప్రకారాననే యధాక్షరమన్ంన్ను ది్వకళయన్ంన్ను చత్షకాళయన్ంన్ను 
మూడు భేదాలు గలది యధాక్షరమ�ైన షటి్తాప్త్రక మందు णविव्े ोणसत - విశ్షం 
కదు్ . ఆ విశ్షం చ�ప్్చునానుడు.

[्थाक्षरे वििेषोवसत] पलुतमाद्यनत्ोिणािेत ्॥ 113 ॥
आद्यनतरोः - షటి్తాప్త్రక మనేటి నామం యొకకా ఆద్నా్త లయందు ప్టేటాది 

మొదటి అక్షరముంనును కడపటి అక్షరమునును ప్్ల తం. पलतंु भववेत ् అవ్ను. 
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అదియిేత్రంటేను. ëషí అనేటి మొదటి అక్షరం ప్్ల తమాయను. ëటి్í అనేటి 
లఘువ్ ëతాí అనేటిది గుర్వ్ ëప్í అనేటిది సంయుక్త పరాన వ్ండంగాను 
గుర్వాయను. ëతి్రí అనేది లఘువ్ ëకంí అనేది కడపట అక్షరంగనుక ప్్ల తం 
- యిీత్ర్న నామాక్షరాలచాతనే గుర్ లఘు ప్్ల తాలుంనును पलगागलपाचिैव 
्ट्णपतापरुिकवे  मतः అనేటి లక్షణముంనును యిేరా్ట్యనన్ త�లు్సకునేద.ి యిందుకు 
ప్రసా్త రం - ›	I	S	S	I	› - యిది యథాక్షర షటి్తాప్త్రకం. త్రయశరేజ్తి అయినాను 
చాచప్టంవల� మూడు పాదాలు గలది గాదు. పాదాలనేటందుకు విశ్షం కద్న్ 
చ�ప్్చునానుడు. पादोणप ्ट्णपतापणुरिकं - యొకకాపాదమునును ्ड्िणवधाचिैव -  ఆర్ 
విధాలన్ ् ट्णपतापणुरिकवे  - షటి్తాప్త్రక మందు मनः - సంమతము అనానుడుగనుక. 
షటి్తాప్త్రక తాళీనకు ఆర్ పాదాలు గలవన్ త�లు్సకునేది. యిీ యార్ పాదాల 
యందుంనును ఏక కళ ది్వకళ చత్షకాళీ భేదంచాతను వచేచి గుర్వ్ల యొకకా 
సంఖా్ న్యమం చ�ప్్చునానుడు.

्थाक्षरशै्ककले षट्वपतापुवत्रको मतः ।
वद्कलोद्ा्दिकलो वद्गुणसतु चतुषकलो ॥ 114 ॥

షటి్తాప్త్రకమనేటి తాళము, एक कलवे - యిేకకళ�ైయుండేటప్్డు रथाक्षरः 
- అక్షరాను గుణమ�ైన లఘు గుర్ ప్్ల తాలు గలద�ై, मतः - సంమతము. णविकलवे 
- షటి్తాప్తి్రకం, ది్వకళ�ైనప్్డు विादिकलः - పండ�ండు గుర్వ్లు గలద�ై. 
యిీ పండ�ండు గుర్వ్లుంనును ఆర్ పాదాలయందుంనును రెండు గుర్వ్లు 
అన్వయించంగాను ది్వకళ అన్ త�లు్సకునేది. चतषुकलवे - చత్షకాళ నునుండగాను 
णविगिुः - ది్వకళంటేను. యినుమడ�ైన-యిరవ�ై నాలుగా  గుర్వ్లు గలది. యిందుకు 
భ్వము- షటి్తాప్త్రకము ఆర్ పాదాలు గలదిగనుక. యిేకకళ�ైనప్్డు 
ఆర్ పాదాలయందుంనును నాలుగేశి గుర్వ్లు వచుచినన్ త�లు్సకునేది. యిీ 
షటి్తాప్తి్రకానకు నామాన్తరాలు కలవన్ చ�ప్్చునానుడు.

उत्तमः प्चपावणश् तस् सजं्ा द््ं ििेत ्।
उत्तमः - ఉత్తమమన్ంన్ను, पञचपाणिः - పంచమపాణి అన్ంన్ను, तसर  - ఆ 

షటి్తాప్తి్రకానకు संज्ा विरं - రెండు ప్రతి నామాలు, भववेत ्- కలవన్ త�లు్సకునేది. 
ఇందుకు పరమావధ నూట త్ంబెై రెండు గుర్వ్లు కడమ కళీ విశ్షాలు 
చచచిత్ట్నకు వల�న� త�లు్సకునేది. ఉద్ఘటస్వరూపం చ�ప్్చునానుడు.

उद्घटोऽवप त््रििे्दस् [िे्दः स] प्रसतारे ् थाक्षरः 1॥ 115 ॥
उद्घटोऽणप - ఉద్ఘట తాళమునును त्रश्रभवेदः - త్రయశరే జ్తిగలది. सररः - ఆ 

తాళమునును प्रसतारवे- ప్రస్తరించేటప్్డు रथाक्षरः - అక్షరాను గుణమ�ైన గుర్వ్లు 
గలది. అది యిే త్రంటేను. ఉద్ఘటం అనేటప్్డు [ëఉí] అననుది సంయుక్త 
1.	 cf.	SR,5,24ab
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పదానవ్ండంగాను గుర్వాయను. ëద్ఘí అననుది సంయుక్తం పదాన వ్ండంగాను 
గుర్వాయను. ëటంí[టటాం] అననుది అనుసా్వరంతో గూడంగాను గుర్వాయను. యిీ 
ëఉద్ఘటంí అనే నామాక్షర సా్వరసా్ననే మూడు గుర్వ్లుంనును उद्घटो मगिचिैकः 
- అనేటి లక్షణంముంనును యిేరా్ట్యనన్ త�లు్సకునేది. యిందుకు ప్రసా్త రాలు 
- S	 S	 S - యిది యథాక్షరోద్ఘటటాము. ఏక కళ యందుకు ది్వకళ చత్షకాళలు 
పరమావధి అందుకు జ్్ఞ పకం. పాదభేదాలు కడమ కళీ విశ్షాలంన్న్ను చాచప్టం 
వల�నే త�లు్సకునేది. సంపకే్వషాటా కం చ�ప్్చుంనానుడు.

सपंकिेषाकोऽवप िे्दः षट्वपता पुवत्रकस् च ।
तद्द्यथाक्षरः का ण्ाः पलुतमाद्यनत्ोः ििेत ्1॥ 116 ॥

संपकववेष्टाकोऽणप  - సంపకే్వషాటా కమనేటి తాళమునును త్రయశరే జ్తిది. 
షటి్తాప్తి్రకం యొకకా, भवेदः  - భేదము सः - ఆ సంపకే్వషాటా కము तवित ् - ఆ 
షటి్తాప్తి్రకం వల�ను, रथाक्षरः నామాక్షరాలననుసరించ్న గుర్ప్్ల తాళనునును 
లక్షణముంనును కలదిగాను कार्तः చాయదగినది. అది యిేత్రంటేను 
చ�ప్్చుంనానుడు. आद्यनतरोः - సంపకే్వషాటా మనే నామం యొకకా ఆద్ంతాళ యందు 
వ్ండేటి అక్షరాలు पलतुम ्- ప్్ల తమును, भववेत ्- అవ్ను. అంనానుడు గనుక. 
ëసంí అనేటి ప్్ల తమాయను. ëస్ - అనేదింన్ను ëదే్వí అనేదిన్ను సంయుక్తపదాన 
వ్ండగాను గుర్వ్లాయను ëషాటా í - అనేదిన్ను గుర్వ్ ëకంí - అనేదింన్ను 
ప్్ల తమాయను. యిీనామాక్షరాల సా్వరస్ంచాతనే - ›	S	S	S	› - ఈ త్ర్ననే 
ప్రసా్త రాలుంనును గుర్ ప్్ల తాలుంనును मगिसर पलतुाद्यनत संपकववेष्टाक इषरतवे 
అనేటి లక్షణముంనును ఏరా్ట్యను. पलतुाद्यनतः पलतुः ప్్ల తము ఆద్ంతాళ 
గలటువంటి मगिः - మగణము, संपकववेष्टाकः - సంపకే్వషాటా కమన్ కళ యిందుకు 
ది్వకళ చత్షకాళలు చ�ప్్చునానుడు.

अ्ं सि्ोव्ित ् जे््ो वद्ः कलश् चतुषकलः ॥ 117 ॥ 
अरं - ఈ సంపకే్వషాటా కముంనును सवरोणनवत ्- తనకు కారణమ�ైన షటి్తాప్తి్రకం 

వల�నే ఆర్ పాదాలు గలదిగనుక. యిేకకళ�ైనప్్డు వొకొకాకకా పాదమందు వొకొకాకకా 
గుర్వ్ అన్వయించును. ది్వకళ�ైనప్్డు పన�నుండు గుర్వ్లు అయ్ంది గనుక, 
వొకొకాకకా పాదమందు రెండేశి గుర్వ్లు అన్వయించును. చత్షకాళ�ైనప్్డు 
యిరవ�ైనాలుగు గుర్వ్లాయనుగనుక వొకొకాకకా పాదమందు నాలుగేశి గుర్వ్లు 
వచుచినన్ త�లుసుకునేది. ఈ సంపదే్వషాటా నకు పరమావధి నూటత్ంబెైరెండు 
గుర్వ్లు. యిీ పరమావధి జ్్ఞ పకాలు కడమవిశ్షాలంన్న్ను షటి్తాప్త్రక 
సంపకే్వషాటా కములు యధాక్షరాలౌకంచుంనను యిేకకళ అనేటి పక్షం దూషించ్ 
చ్డ్మణిమతం వ్రు చ�ప్్చునానుర్.

1.	 cf.	SR,5,24cd	-	25ab
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एतौ ्थाक्षरौ स्ातां चाचपुटश् चतुषकलात ्।
त्ोवद्णाकल्ोशै्ि ् स्ा्ेदि इवत वसथवतः ।

एतौ  - ఆరేశి గుర్వ్లు గల షటి్తాప్త్రక సంపకే్వషాటా కాలకు, चतषुकलात ्
- చత్షకాళ�ైన चाचपटुात ्- చాచప్ట తాళీనకంటేను भवेदः - భేదము, न सरात ्- 
లేకపో వ్ను. యిందుకు భ్వము. షటి్తాప్త్రక సంపకే్వషాటా కాలు ఏకకళ�ైనప్్డు 
ఆరేశి గుర్వ్లు గలది గనుక. ది్వకళ షటి్తాప్త్రక సంపకే్వషాటా కాలకుంనును 
భేదము లేక పో వ్ను. ఏకజ్తి గల తాళీలకు యిేకకళయందు సాంకర్ం 
గలిగినాగాన్ంన్ను ది్వకళకుంనును చత్షకాళకుంనును సాంకర్ం రారాదనేటి 
అభిప్ార యంచాత ఈదూషణం చ�పి్నాడన్ త�లు్సకునేది. इणत  - యిటనేటి పాద 
సాంకర్ం దోషం णसथतवेः- వ్ండంగాను. యిందుకు పరిహారం చ�ప్్చునానుడు. 

एतौ च वद्कलौ जे््ौ पा्दोऽवप वत्रविधसतथा ॥ 118 ॥
एतौ  - ఈ యధాక్షరాల�ైన షటి్తాప్త్రక సంపదే్వషిటాకాలు, णविकलाः - ది్వకళ�ై 

న్లిచ్వ్ననువన్, ज्वेरौ  - త�లియదగినుది. तथा- ఆచాచప్టంవల�నే. पादोऽणप 
- పాదముంనును, णरिणवधः - మూడు విధాలు. ఆరేశి పాదాలు గనుక పాద 
సాంకర్దోషాలు లేవ్. కడమ సకల ప్రకిరేయ చాచప్టం వల�నే త�లుసుకునేది. యిీ 
రెండుంనును పరమావధి త్ంబెైఆర్ గుర్ గుర్్వలు వచుచినన్ ఈ చ్డ్మణిమతం 
త�లుసుకునేది. ఇది కళలు. యిీ కళలు గల మారగాతాళీలు అయిదుంనును 
సదాశివ్న్ యొకకా ఐదు ముఖాలవల్లను బుటెటానన్ చ�ప్్చునానుడు.

सद्योजातोिाम्ेदिाघोराशिंकरस् तु ।
ततपुरषा्दरीिा्ाचच मागणातालससमुभििः ॥ 119 ॥

िकंरसर - ఈశ్వర్న్ యొకకా సదో్జ్త మనేదింన్ను వామదేవమనేదింన్ను 
అఘోరమనేదింన్ను తత్్ర్షమనేదింన్ను ఈశానమనేదింన్ను ఐదు ముఖాల 
వల్లనునును, माग्ततालससमदु्भवः  - माग्तताल- చచచిత్్టం మొదలయి్ ఐదు 
మారగాతాళీల యొకకా समदु्भवः - ప్టుటా గ, అన్ త�లుసుకునేది. యిీ మారగాతాళీలకు 
కిరేయలు చ�ప్్చునానుడు.

तेषां पातकला्ोगं ि््े[रेि्से]1 व्ाहरामहे 2 ।
तवे्ां - ఈ మారగాతాళీలకు पातकलारोगं - పాతకళీన సశబ్ న్శ్శబ్ కిరేయల 

యోగం కూరేచిట ివిధము, श्रवेरसवे - పాండిత్ం కొరకు, द्याहरामहवे - వా్ఖా్నం చేశ్ను, 
అన్ ప్రతిజ్ఞ చేశి, తాళీంగాలకు యి ేయి ేఅంగాలకు యిెన్నుశి కిరేయలు వచుచినంటె 
చ�ప్్చుంనానుడు.

वक्र्ाद्नदं् गुरौ जे््ं वत्रमात्रस् वक्र्ा त्र्म ्।
वक्र्ैकतिं लघौ जे््ं रु्ता्दौ तु त्दधणाकम ्॥ 120 ॥ 

1.	 Reading	based	on	the	commentary
2.	 cf.	SR,5,27ab
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गरुौ  - గుర్వందు, णक्ररा विनविं  - రెండు కిరేయలన్, ज्वेरं - త�లియందగినది. 
णरिमारिवे - ప్్ల తమందు णक्ररा रिरम्  - మూడు కిరేయలు, सरात ् - వచుచిను. लघौ 
- లఘువందు, णक्ररैकतवं - ఒకకిరేయ వచుచినన్ ज्वेरं - త�లియదగినది. दु्तादौ - 
దు్ర త అనుదు్ర తల యంద, तदध्तकम ्- కిరేయలో సగం దు్ర తకుంనను, అందులో సగం 
అనుదు్ర తకునును యిీ రీత్న త�లుసుకునేది. యి ేయి ేఅంగము యి ేయి ేకిరేయలు 
చాత పటటావల�నంటేను చ�ప్్చునానుడు.

धु्िकाकृष्सवपणाण्ो पलुते ग्राह्य गुरौ पु्ः ।
धु्िका पवतते चैि िेषेषु रु्िकाः समृताः ॥ 121 ॥ 

पलतुवे  - ప్్ల తమందు, ध्वुका कृषरसणप्त्रो - అనేటి మూడు కిరేయలు 
వచుచిను गरुौ पनुः - గుర్వంద�ైతేను ध्वुका पणततवे चवै  - ధు్ర వకాపతితాలనేటి 
రెండు కిరేయలు వచుచిను. िव्े व्े ु  - లఘు దు్ర తానుదు్ర తలయందునును ध्वुक - 
ధు్ర వక లఘువందుంనును ఆ ధు్ర వకలో సగం దు్ర తయందునును ఆ సగంలో సగమను 
దు్ర తయందు వచుచినన్ త�లియదగినది. యిీ కిరేయలు దేశి తాళీల లఘు గుర్ 
ప్్ల తాలకన్ త�లుసుకునేది. మారగాతాళీలకు వచేచిటి కిరేయలు రత్నాకరం వార్ 
చ�ప్్చునానుడు.

आद्यिणणैः पातकला व्शिंकप ण्ािाषतः1।
సశబ్న్శ్శబ్ మారగాకిరేయలు आद्यवि्णः - ఆ సశబ్ న్శ్శబ్ కిరేయల యొకకా 

పేర్లయందు వ్ండేటి అక్షరాలచాతను णनशिकंः  - శార్ఙ్గదేవ్డు पर्तभा्तः - 
పలికెను. ఆ ప్రకారం చ�ప్్చునానుడు.

चचचतपुटैककले[चचचतपुटे तिेककले]2 सिंतािं ्थाक्रमम्3॥ 122 ॥
एककलवे - యధాక్షరమ�ైన चचचतपटुवे - చచచిత్్ట తాళమందు, सितालः - स - 

సన్నుపాతముంనును ि - శమా్ను ता - తాళముంనును, िा- శమా్ను रथाक्रमम ्- 
యిీ కరేమం తప్కుండాను. యిీ నాలుగు కిరేయలుంనును యిెన్మిద ిమాత్రలుంనును 
రెండు వరసను వచుచినన్ త�లుసుకునేది.

త్ళకళావిల్సం వ్ర ిమతము చ�ప్్చునానుడు.

वक्र्ाषके् ्ुकं्त िा सिेंत्ाव्द चतुष्म ्।
प्रातेि तु सिं्े प्रातेि व्णणा्ोऽत्राविधरी्ते ॥ 123 ॥

ఏకకళ�ైన చచచిత్్టమందు संिवेतराणद चतषु्टरम ् - సంశతాశాలనేటి నాలుగు 
మారగాకిరేయలునును णक्रराष्टकवे न - ధు్ర వక మొదల�ైన యిెన్మిద ిదేశికిరేయలతోటి रकंु्त 

1.	 cf.	SR,5,27cd
2.	 Reading	based	on	SR,5,28ab
3.	 cf.	SR,5,28ab
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वा - కూడ వచుచినా అన్ संिर प्राप्तवे - సంశయం రాగాను, अरि - ఈ స్థలమందు, 
णनि्तरः - న్రణుయంపంబడ అర్థము, अणभधीरतवे - చ�ప్ంబడుచుననుది.

रु्त[धु्ि]काव्द वक्र्ा्ोगः कल्ा वक्र््ा सह ।
तथा चचचतपुटे जे््ः सपंच्ंछम्ा पता च सम ्[सपंिम्ा पताश्कः]1 । 
विसवजणाता च विवक्षतिा क्रमाजजे््ं वक्र्ाषकम ्॥ 124 ॥

कलरा  - కళ అనేటి పేర్గల णक्रररा - ధు్ర వశమ్ మొదల�ైన మారగాకిరేయల 
తోడను ध्वुकाणद णक्ररारोगः - ధు్ర వక సరి్ణి మొదల�ైన దేశి కిరేయల యొకకా रोगः 
- సంబంధము కద్న్ త�లుసుకునేది. ఆ సంబంధమే చ�ప్్చునానుడు. संपिमरा 
पताचिकः - सं - సన్నుపాతమునును प - పతితాను ि- శమా్ను प - పతితాను 
ता - తాళముంనును ि - శమ్మును విసరిజితా విక్ిపా్త లనేటి णक्रराष्टकम ् - యిీ 
యిెన్మిద ికిరేయలుంనును चचचतपटुवे - చచచిత్్ట తాళమందు, क्रमात ्- వర్సనే 
జే్ఞయం వచుచినన్ త�లుసుకునేది. యిీ యిెన్మిద ి కిరేయలలోను నాలుగు 
మారగాకిరేయలునును నాలుగు దేశికిరేయలుంనును త�లుసుకునేది. యిీ త్ర్ననే సకల 
తాళీలకునును కిరేయలు త�లుసుకునేది. మరగాకిరేయలలోను దేశికిరేయలు కలిశినందుకు 
సంమతి చ�ప్్చునానుడు.

धु्िपाते प्र्ोज्ासता ्ािापा्दौ क्दाच्2 ।
ध्वुपातवे  - ధు్ర వశమ్ మొదలయు్ సశబ్ మారగాకిరేయలు ప్రయోగించే చోట 

आवापादौ- ఆవాపం మొదలయి్ న్శ్శబ్ కిరేయలు ప్రయోగించేచోట ताः - ఆ 
ధు్ర వక సరి్ణి మొదల�ైన దేశికిరేయలు न प्ररोजराः - ప్రయోగించదగినది కావ్ 
అన్ సంప్రదాయ వచనార్థం గనుక. సంప్రదాయ సంమతం వచనం విరోధం లేదు 
గనుక. మారగాకిరేయలయందు దేశికిరేయలు ప్రయోగించరాదు గనుక. సంశతాళనేటి 
మారగాకిరేయలనే కూరిచి ఏక కళకుంనును ది్వగుణ కరేమాన ది్వ:కళ చత్షకాళకుంనును 
పటటావల�నన్ నృతతూచ్డ్మణి వ్ర ిమతము. యిీ రెండు మతాలకుంనును మాకు 
సంమతం గనుక, దూషణ విచారం చాయలేదన్ త�లుసుకునేది.  ఏకకళ�ైన 
చచచిత్్ట్నకు మరింన్ను రత్నాకరం వ్ర ిమతం చ�ప్్చునానుడు.

्द्ा ितािता तालः िम्ा िा वद्िणािेव्दह3 ।
इद[ंह] - యిీ చచచిత్్ట తాళమందు ितािता- శమ్ తాళముంనును तालः 

िमरा वा - తాళముంనును శమా్ను తాళముంనును శమా్ను కూడా యిెన్మిద ి
తాళముంనును[కిరేయలు] ఏకకళ చచచిత్్ట తాళమందు పటేటాది. యిీ పక్షమందు 
విశ్షం చ�ప్్చునానుడు.

1.	 Reading	based	on	the	commentary	
2.	 SR,5,15ab.	This	quotation	from	SR	has	already	been	made	verse	no.	50.	
3.	 cf.SR,5,28cd	
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आसाररता्दौ िम्ाव्दसतालाव्दः पावणकाव्दषु 1 ॥ 125 ॥
आसाररतादौ - చచచిత్్ట్నకు అనుగుణమ�ైన మద్రకాద ివిశ్ష తాళమందు 

िमराणद- శమ్ముందునును తాళం వ�నకానుంనును ప్రయోగించేది पाणिकाणद् ु - 
చచచిత్్టనకు అనుగుణమ�ైన పాణికాది గీత విశ్షాలయందు तालाणद - తాళము 
ముందునును శమా్ వ�నకానున్ను ప్రయోగించవల�నన్ త�లు్సకునేది. యిద ిఏకకళ 
చచచిత్్ట ప్రయోగం. చాచప్ట తాళీనకు ప్రయోగం చ�ప్్చునానుడు.

अनत्े[अन्त]्िे्दद््ं चाचपुटे िावत [चाचपुटेऽप्वसत]2 मु्ेमणातम ्3 ।
चाचपटुवे  - చాచప్ట తాళమందు, अनतरं[अनरत]् - కడపటవి అయినా भवेदविरं 

- చంచత్్టమందు చ�ప్బడ�ను ितािताः तालतालः - రెండు భేదాలుంనును मनुवेः - 
శాజ్ఞ౯దేవ్న్కి, मतम ्- సంమతము. యిందుకు భ్వము. శమ్ తాళముంనును శమ్ 
తాళముంనును తాళముంనును తాళముంనునుయిీ ఆర్ంనును యిేకకళ చాచప్ట 
మందు వచుచినన్ త�లు్సకునేద.ి త్ళకల్విల్సం వ్రి మతము. శమా్ పతితాను 
శమ్ తాళమునును తాళమునును పతితాను కూడాను దేశి కిరేయలతోను గూడిన 
ఆర్ కిరేయలునును ఏకకళ చాచప్టమందు వచుచినన్ త�లు్సకునేది. యిది ఏకకళ 
చాచప్ట్నకు కిరేయా యోగం. షటి్తాప్త్రకానకు కిరేయలు చ�ప్్చునానుడు.

उत्तरे स ंततसतालर्ताला [ततसतालः ितालौ] 4 वद्र्नतरम ्5 ॥ 126 ॥
उत्तरवे  - చచచిత్్ట చాచప్ట్లకంటేను మీదటిద�ైనాను షటి్తాప్త్రక 

తాళమందు सं - సంఘాతముంనును अननतरम ्- తరా్వతను णविः - రెండు మార్్ల  
ितालौ - శమ్ తాళీలు వచుచిను. యిందుకు భ్వము. ఏకకళ షటి్తాప్తి్రకానకు 
పన�నుండు మాత్రలు గనుక. ఆ పన�నుండు మాత్రలునును సంఘాత తాళీలునును 
శమ్ తాళ శమ్ తాళీలునును మరింన్ను సంఘాత తాళీలునును శమ్ తాళ శమ్ 
తాళీలునునుకూడా పన�నుండు కిరేయలునును కరేమాననే వచుచినన్ త�లు్సకునేది. 
త్ళకళావిల్సం వ్రి మతము చ�పె్ను. సంఘాత, కృషా్, పదిమన్, తాళ, శమ్, 
పతిత, సంఘాత, పతిత, శమ్, తాళ, పతిత, పదిమన్ - అనేటి దేశి కిరేయలతో 
కూడా పన�నుండు కిరేయలునును ఏకకళ షటి్తాప్తి్రకానకు వచుచినన్ త�లు్సకునేది. 
యిద ిఏకకళ షటి్తాప్త్రక కిరేయ ప్రయోగం. ది్వ:కళ చచచిత్్ట్నకు కిరేయలు 
చ�ప్్చునానుడు.

व्िाव्तािप्रव्िा वद्कले ्ुगमके मताः6 ।

1.	 cf.SR,5,29ab	
2.	 This	reading	is	suggested	based	on	SR	
3.	 cf.SR,5,29cd	
4.	 This	reading	is	suggested	based	on	SR	
5.	 cf.SR,5,30ab	
6.	 cf.SR,5,30cd	
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णविकलवे- ది్వకళ�ైన रगुमकवे  - చచచిత్్టతాళమందు णन - న్షాకామమునును ि - 
శమా్ను णनः -న్షాకామము ता - తాళీలునును ि - శమా్ను प्र - ప్రవేశమునును 
णन - న్షాకామమునును ि - శమా్ను मताः - సమమతాలు. యిందుకు భ్వము. 
ది్వకళ చచచిత్్ట్నకు యిెన్మిది గుర్వ్లుగనుక. ఆ యిెన్మిది గుర్వ్లునును 
నాలుగా  పాదాలుకాంగా వొకొకాకకా పాదానకు రెండేశి గుర్వ్లు వచుచినుగనుక, ఆ 
పాద గుర్వ్లు కిరేయల పంచ్ వేశి ప్రకారము.	S	S	S	S	S	S	S	S - న్ శా న్ శా న్ తా 
న్ తా శ ప్ర శ ప్ర - న్ శ న్ శ అన్ రెండేశి గుర్వ్లు గల వొకొకాకకా పాదానకు యిీ 
త్ర్న నాలుగేశి కిరేయలు కరేమాననే కూరచివల�నన్ త�లు్సకునేది. ఈ ది్వకళయందు 
సశబ్ న్శ్శబ్ కిరేయలు కూడినవిగనుక దేశి కిరేయలకు అవకాశం లేదుగనుక 
త్ళకల్విల్సం వ్రకిిన్ను రత్నాకరం వారికిన్ను ది్వకళ చచచిత్్టమందు భేదం 
లేదన్ త�లు్సకునేది. యిది ది్వకళ చచచిత్్ట్ కిరేయాయోగం. ది్వకళ చాచప్ట్నకు 
కిరేయలు చ�ప్్చునానుడు.

व्ितािाव्सवमवत जे््ाश्ाचपुटे क्रमात्1 ॥ 127 ॥
चाचपटुवे - ది్వకళ చాచ[ప్ట]మందు णन - న్షా్రామముంనును ि - శమా్ను 

ता - తాళముంనును ि - శమా్ను णन - న్షా్రామముంనును सं - సంఘాతముంనును 
क्रमात ्- కరేమాననే ज्वेरः - వచుచినన్ త�లియదగినది. యిందుకు భ్వము. చాచప్టం 
త్రయశరే జ్తిగనుక మూడు పాదాలు గలది. అది ది్వకళ�ైనప్్డు ఆర్ గుర్వ్లు 
వచుచిను గనుక. ఆయార్ గుర్వ్లలనును వొకొకాకకా పాదమందు రెండేశి గుర్వ్లు 
వచుచిను గనుక. అప్్డు కిరేయలు అన్వయించే ప్రకారము. S	S	S	S	S	S - న్ శ న్ 
శ తా శ తా శ న్ సం న్ సం - అన్ యిీ త్ర్న మూడు పాదాలయందుంనును 
పన�నుండు కిరేయలునును కరేమాననే అన్వయించునన్ త�లు్సకునేద.ి యిది శ్ఙఞు౯దేవుని 
మతము. త్ళకళావిల్సం వ్ర ిమతమ�ైతేను మొదలి పాదభ్గానకు న్ శ న్ శ 
అన్ రెండు గుర్వ్లునును ఆ నాలుగు కిరేయలునును కూరేచిద.ి రెండో  పాదభ్గానకు 
తాళ శమ్లు రెండు మార్్ల నును ప్చుచికోవదు్ . అది యిే త్రంటేను. ध्वुपातवे 
प्ररोजरासता అనేటి సంప్రదాయం చాత న్శ్శబ్ మారగాకిరేయలు వచ్చిన పాదభ్గమందు 
దేశి కిరేయలు గూడి ప్రయోగించవచుచిననానుడు గనుక. తాళశమా్లు రెండుంనును 
సశబ్ మారగాకిరేయలు గనుక. యిీ రెండు కిరేయలకునును సహాయంగాను రెండు కిరేయలు 
ప్చుచికోన్ పాదభ్గం నడిపేది. అది యిే త్రంటేను. తాళ పతిత శమ్ పతిత లనేటి 
నాలుగు కిరేయలునును రెండో  పాదభ్గం రెండు గుర్్వలకునును కరేమాన నడిపించేది. 
యిీ ప్రకారాన సశబ్ న్శ్శబ్్ ల�ైన మారగాకిరేయలు కలయక, కేవల సశబ్ కిరేయలే 
వచేచినాయనా ఆ పాదభ్గమందు దేశి కిరేయలు యుక్తమ�ైనటుటా  కూర్చికునేది. 
సశబ్్ లునును న్శ్శబ్్ లుంనును కూడిన పాదభ్గమందు ధు్ర వకాదుల గూరచిరాదు. 
नावापादौ कदाचन అన్ న్షేదించ్నాండుగనుక. యిీ త్ర్న త్ళకళా విల్సంవ్రి 

1.	 cf.SR,5,31ab	
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మతము త�లు్సకునేది. యిది ది్వకళ చాచప్టం ది్వకళ షటి్తాప్తి్రకానకు 
కిరేయలు చ�ప్్చునానుడు.

व्प्रतािव्ता व्चसता[िता] प्रव्स ंतथोत्तरे 1 ।
तथा - ఆ ప్రకారననే షటి్తాప్తి్రకం ఆర్ పాదాలు గలది గనుక ది్వకళ�ైనప్్డు 

వొకొకాకకా పాదమందు రెండేశి గుర్వ్లు వచుచిను గనుక. उत्तरं - షటి్తాప్త్రక 
మందు S S S S S S S S S S S S - మొదటి పాదభ్గానకు న్షా్రామ ప్రవేశాలు 
రెండు మార్్ల  నడిపించేది. రెండో  పాదభ్గానకు తాళం శమ్లు రెండు మార్్ల  
కూరచిక, తాళ పతిత శమ్ పతితలు రెండు దేశి కిరేయలు గూరిచి నాలుగు కిరేయలు 
నడిపించేది. మూడో పాదభ్గానకు णनताः - న్షా్రామ తాళీలు రెండు మార్్ల న 
నడిపించేది. నాలుగో పాదభ్గానకు णनिाः - న్షా్రామ శమ్లు రెండు మార్్ల  
నడిపించేది. అయిదో పాదభ్గానకు ताप्र - తాళ ప్రవేశాలు రెండు మార్్ల  నడిపించేది. 
ఆరో పాదభ్గానకు णनसा - న్షా్రామ సన్నుపాతాలు రెండు మార్్ల  నడిపించేది. 
యిది ది్వకళ షటి్తాప్తి్రకం. యిీ ప్రకారాన యిీ మూడు తాళీలకునును ఏకకళ 
ది్వకళలకు పాతకళీయోగం చ�పి్ చత్షకాళలకు పాతకళీయోగమందు విశ్షం 
చ�ప్్చునానుడు.

आ्दािवधके[क] आिापे वक्षतेि विके्षपकेऽनतके[रा] ।
वद्कले पा्दिागसस्ात ् पा्दिाग चतुषकले2॥ 128 ॥

णविकलवे - చచచిత్్ట తాళమందుల पादभागः - వొకొకాకకా పాదానకు వచేచిది న్శా 
- న్తా - శప్ర - న్శం - అనేది కిరేయలలోను న్శా అనేది రెండు కిరేయలు आदौ 
- మొదలియందు आवापवे  - ఆవాపమనే కిరేయ अणधकवे  - అధికమవ్చుండగాను 
अनतकवे  - మధ్మమందు णवक्षवेपकवे  - విక్ేపమనే కిరేయ णक्षप्तवे - పటటాంబడుచుండగాను 
चतषुकलवे - చత్షకాళ�ైన చచచిత్్టమందు पादभागः - వొకొకాకకా పాదము सरात ्- 
అవ్ను. యిందుకు భ్వము. ది్వకళ చచచిత్్టము యొకకా ప్రథమ పాదానకు 
ëన్ శాí అనే కిరేయలు రెండు కలవ్గా ఆ ëన్ శాí లన రెండు కిరేయలకు ఆదియందు 
ఆవాపమనే కిరేయాను, నడుమ విక్ేపమనే కిరేయాను కూరిసే్తను, ëఆ న్ న్ శాí 
అనే నాలుగు కిరేయలు అనే చచచిత్్ట యొకకా ప్రథమ పాదమందు నాలుగు 
గుర్వ్లకునును రెండు మార్్ల  కూరేచిద.ి ది్వకళ రెండూ పాదానును వచేచిది, ëన్ 
తాí అనేది కిరేయల యొకకా ఆదిన్ ëఆí అనేది కిరేయాను మధ్మమందు ëది[వి]
í అనే కిరేయాను కూరిసే్తను, ëఆ న్ వి తాí ఆయను. యిీ నాలుగు కిరేయలకునును 
రెండు మార్్ల  చత్షకాళ రెండో  పాదం నాలుగు గుర్వ్లకునును కూరేచిద.ి ది్వకళ 
మూడో పాదానకు వచేచిది, ëశ ప్రí అనే కిరేయల యొకకా అవిన్ ëఆí అనే కిరేయాను 
మధ్మమందు ëవిí అనను కిరేయాను కూరిసే్తను, ëఆ వ వి ప్రí అనే కిరేయలాయను. 

1.	 cf.SR,5,31cd	
2.	 cf.SR,5,32.	The	suggested	readings	are	also	based	on	SR.



54 Tålalak¶aƒam of Acyutaråya

యిీ నాలుగు కిరేయలకునును రెండు మార్్ల  కూరిసే్త చత్షకాళ మూడో పాదమందు 
నాలుగు గుర్వ్లకునును కూరేచిద.ి ది్వకళ నాలుగో పాదానకు వచేచిది, ëన్ శాí 
అనేది కిరేయల యొకకా, ëఅ విí క ిఅనే కిరేయలలోను ఆదిన్ ëఆí అనే కిరేయాను 
మధ్మమందు ëవిí అనే కిరేయాను కూరిసే్తను, ëఆ న్ వి శాí అనేది కిరేయలాయను. 
యిీ నాలుగు కిరేయలునును రెండు మార్్ల  అయితే చత్షకాళ నాలుగో పాదము 
నాలుగు గుర్వ్లకుంనును కూరచివల�నన్ త�లు్సకునేది. యిందుకు సంగరేహ శ్్ల కం 
చ�ప్్చునానుడు.

आ्दौिाणाव्वििं पा्ेद ह्याव्विता वद्तरी्के ।
आिविप्रा सतृवत्े तु तु व्े तिाव्वििां तथा ॥ 129 ॥

చత్షకాళ చచచిత్్టం యొకకా आदौ पादौ - మొదల పాదమందు आणनणवि ं
- ఆవాప న్షా్రామ విక్ేప శమ్లు రెండు వర్సల వచుచిను. णवितीरकवे  - రెండో 
పాదమందు आणनणवता - ఆవాప న్షా్రామ విక్ేప తాళీలు వచుచిను. ततृीरकवे  - 
మూడో పాదమందు आिणवप्रा - ఆవాప న్షా్రామ విక్ేప ప్రవేశాలు వచుచిను. तरुवे 
त ु- నాలుగో పాదమందు అయితేను आणनणवि ं- ఆవాప న్షా్రామ విక్ేప శమ్లు 
వచుచినన్ త�లు్సకునేది. యిీ ప్రకారాననే ది్వకళ�ైన చాచప్ట షటి్తాప్త్రక 
తాళీల యొకకా పాదభ్గాల యందు కిరేయల యొకకా ఆది మధా్లయందు 
ఆవాప విక్ేపాలు గూరిచి చత్షకాళల�ైన చాచప్ట షటి్తాప్త్రక పాదభ్గాలునును 
నడవలేనన్ చ�ప్్చునానుడు.

तासां च ्ोज्ा माप[रूप]1मुच्ते िास्त्रिेव्द्ा ।
आ्दौ तिाव्वििं पा्ेद ह्यताविंिवतके [वद्तरी्के]2 ।
अव्विंिं तृवत्े तु पा्दिागे ्थाक्रमम ्॥ 130 ॥

చత్షకాళ చాచప్ట షటి్తాప్త్రక తాళీలయొకకా పాదభ్గాల యందు तासां 
- ఆ కిరేయల యొకకా रो्जनारूपं - కూరేచిప్రకారం िास्त्रववेणदना - భరత శాసా్త ్ర భిజు్ఞ డ�ైన 
విదా్వంసున్ చాతను उचरतवे - వివరింపబడుచుంననుది. ఆ వివరించే ప్రకారం 
చ�ప్్చునానుడు. మూడు పాదాలయందుంనును ëన్ శ తా శ న్ సంí అనేది కిరేయలు 
వచుచి గనుక. చత్షకాళ�ైన చాచప్టం యొకకా आदौ पादवे - మొదలి పాదమందు 
आणनणवि ं- ఆవాప న్షా్రామ విక్ేప శమ్లు వచుచిను. णवितीरकवे  - రెండో  పాదమందు 
आताणवि ं- ఆవాప తాళ విక్ేప శమ్లు వచుచిను. ततृीरकवे  - మూడో పాదాలమందు 
आणनणविं - ఆవాప న్షా్రామ విక్ేప సంఘాతాలు వచుచిను. యా త్ర్న पादभागवे 
- చత్షకాళ చాచప్ట పాదభ్గమందు रथाक्रमम ्- కరేమం తప్కుండాను కిరేయలు 
వచుచినన్ త�లు్సకునేది. చత్షకాళ షటి్తాప్తి్రకానకు కిరేయలు చ�ప్్చునానుడు.

1.	 Reading	based	on	the	commentary	
2.	 Reading	based	on	the	commentary
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प्रथमे तिाव्विप्राश् प्ातवििं वद्तरी्के ।
तृतरी्ेतिाव्विता च चतुथवे तिाव्विंिकम ्।
आताविप्र प्चमे तु षठेितिाव्विस ं तथा ॥ 131 ॥

చత్షకాళ షటి్తాప్తి్రకం యొకకా మొదలి పాదమందు आणनणवप्र - ఆవాప 
న్షా్రామ విక్ేప ప్రవేశాలు వచుచిను. णवितीरकवे  - రెండో  పాదమందు आतणवि ं - 
ఆవాప తాళ విక్ేప శమ్లు వచుచిను. ततृीरवे त ु- మూడో పాదమందు अणनणवताः - 
ఆవాప న్షా్రామ విక్ేప తాళీలు వచుచిను. चतथुवे - నాలుగో పాదమందు आणनणवि ं
- ఆవాప న్షా్రామ విక్ేప శమ్లు వచుచిను. पञचमवे तु - అయిదో పాదమందు 
आता णवप्र  - ఆవాప తాళ విక్ేప ప్రవేశాలు వచుచిను. ्ठिवे  - ఆరో పాదమందు 
आणनणवसं - ఆవాప న్షా్రామ విక్ేప సంఘాతాలు వచుచిను. యిది చత్షకాళ 
షటి్తాప్త్రక. యిీ చత్షకాళయందు దేశి కిరేయలు ప్రవేశం లేదన్ త�లు్సకునేది. 
ఉదుభాట్నకు కిరేయలు చ�ప్్చునానుడు.

उभुिटःके तु [उद्घटे् तु स]व्षक्रामं िम्दं्दं् च ्ोज्ेत ्1।
उदु्भटकवे  [उद्घट्वे त]ु - ఏకకళ�ైన ఉద్ఘటటా  తాళమందు న్షా్రామము [రెండు శంయాలు]2 

చ�ప్్చునానుడు.

सपंकिेषाकस् कलाः षट्वपतापुत्रकोव्दता 3 ॥ 132 ॥
संपकववेष्टाकसर  - ఏకకళ�ైన సంపదే్వషాటా క తాళము యొకకా कलाः - కిరేయలు 

्ट्णपतापणुरिकोणदता - ఏకకళ షటి్తాప్త్రక తాళమందు చ�ప్ంబడిన సంతాశతావ[శ]
తాలు రెండు మార్్ల  ఆర్ గుర్వ్లకునును వచుచిను. యిది రత్నాకర మతము. 
త్ళకళావిల్సంవ్రి మతమందు కిరేయలు చ�ప్్చునానుడు.

सपंतापा पतापश् तापसपंश्प क्रमात ्।
సంఘాత: పతిత: పదిమన్ తాళ పతిత తాళ పతిత తాళ పదమన్ సంన్నుపాత 

పతితా పదమన్ అనేటి పండ�ండు కిరేయలునును యిేకకళ సంపకే్వషాటా కమందు కరేమాననే 
పటేటాది. ది్వకళ చత్షకాళల�ైన ఉద్ఘట సంపకే్వషాటా కాలకు కిరేయలు చ�ప్్చునానుడు.

सवन्पातसतु ्ासत्त्र ्ोव्िा[ि््द] वद्कलाव्दके4 ॥ 133 ॥
तरि - యిీ णविकलाणदकवे  - చత్షకాళల�ైన వ్ద్ఘట్ సంపకే్వషాటా కాల యందు 

सणननपातसत ु- సంన్పాతమనే కిరేయ नाणसत - లేదు. रोणनवत ्- తమకు కారణాలయిన 
చాచప్ట షటి్తాప్తి్రకాలవలోనే కిరేయలు నడిపించేది. యిందుకు భ్వము. 
सणननपातवे त ुिमरः सरात ्- అనేటి విశ్ష వచనం చాతను సన్నుపాత సా్థ నమందు శమ్ 
వచుచినంనాడు గనుక. సంన్పాతమందు శమ్ అనేటి కిరేయాను న్లిపి, వ్ద్ఘట్నకు 

1.	 cf.SR,5,37ab.	The	suggested	readings	are	also	based	on	SR.
2.	 missing
3.	 cf.SR,5,37cd.	The	suggested	readings	are	also	based	on	SR.
4.	 cf.SR,5,38ab.	The	suggested	readings	are	also	based	on	SR.



56 Tålalak¶aƒam of Acyutaråya

తనకు కారణమ�ైన చాచప్ట ది్వకళ చత్షకాళలకు వల�నే కిరేయలు త�లిశి పెటేటాది, 
సంపకే్వషాటా కానును తనకు కారణమ�ైన షటి్తాప్త్రక ది్వకళ చత్షకాళకుంబలనే 
కిరేయలు త�లిశి పెటేటాది. రత్నాకరమందు रोणनवत ्అనేటి మాటయుక్తం కాదు. అది 
యిే త్రంటేను. యిీ మారగాతాళీల�ైదునును యిీశ్వర్న్ పంచముఖాల వల్ల  
ప్టిటాన వింతేకాన్ చాచప్టం వల్ల  వ్ద్ఘటమునును షటి్తాప్త్రకల వలన 
సంపదే్వషాటా కమునును ప్టిటానవి గావ్. అయినాగాన్న్ను చాచప్టోద్ఘట్లు మూడేశి 
పాదాలు గలిగినది గనుకనునును షటి్తాప్త్రక సంపకే్వషాటా కాలు ఆరేశి పాదాలు గలవి 
గనుకనునును, పాదసమ్ంచాత తమకు కారణాలన్ చ�ప్ంబడ�నన్ త�లు్సకునేది. 
యిది కిరేయా యోగమనేటి కళలు. ఇప్్డు చచచిత్్ట్ది తాళీల యొకకా 
యిేకకళీదులయందు శమ్ తాళ సన్నుపాతలకే ప్రయోగం చూడబడ�గాన్ ధు్ర వ 
అనేది కిరేయకు యాల ప్రయోగం చూపబడలేదన్ శంకించ్ పరిహరింప్చునానుడు.

एककलाव्द तालेषु ् प्र्ोगो धु्िस् तु ।
तथाऽवप च धु्िे मागवे प्र्ोगसतस् विद्यते ॥ 134 ॥

एककलाणद तालवे् ु - ఏకకళ ది్వకళ చత్షకాళలు గల మారగాతాళీల యందు 
శమా్తాళ సన్నుపాతాలకే ప్రయోగం చూపబడేగాన్ ध्वुसर त-ु ధు్ర వకిరేయల�ైతేను 
न प्ररोगो - ప్రయోగం చూపబడలేదు. యిట్లన్ ఆక్ేపము యిందుకు పరిహారం. 
तथाऽणप - అవ�ైనగాన్న్ను ध्वुवे मागवे - దక్ిణ వారి్తక చ్త్ర ధు్ర వాలనేటి మారాగా లలోను 
ధు్ర వ అనేడి మారగామందు ధు్ర వ అనేది కిరేయ ప్రయోగించేది. అది యిే త్రంటేను. 
ध्वुकवे  मातकृा कला - అనేది వచనం చాత ధు్ర వ మారగామందు ఒక మాత్ర కళగనుక 
ఆ మాత్రకు ధు్ర వ అనేది కిరేయ వచుచిను అటు గనుక. యిేకకళీదులయందు 
ధు్ర వకిరేయలకు ప్రయోగం లేకుంననుగాన్న్ను యిీ తాళీలకు ధు్ర వ మారగామందు 
ధు్ర వకిరేయ వచుచిగనుక వ్ర్ధమన్ శంకంచరాదన్ పరిహారం త�లు్సకునేద.ి యిీ 
కిరేయలకు ధు్ర వ అనేది పేర్ వచ్చినందుకు న్మిత్తం చ�ప్్చునానుడు.

धु्िवश्त्राव्द मागवेषिा्ुस्ूततिे् हेतु्ा ।
कूटसथतिे् ततै्रि धु्िा्ामविधरी्ते ॥ 135 ॥

दु्वः - ధు్ర వ అనే కిరేయా णचरिाणद मागवे् ु- ధు్ర వశిచిత్ర వారి్తక దక్ిణ మారాగా లయందుంనును 
ప్రవేశించ్యుండుట అనే हवेतनुा  - నాలుగు మారాగా లయందుంనును ధు్ర వకిరేయా 
మొదటి వచుచిట చాతనుంనును तसतरैव - ఆ ధు్ర వ కిరేయకు ध्वुानाम - ధు్ర వ అనేది 
పేర్ अणभधीरतवे - చ�ప్ంబడునన్ త�లు్సకునేది. ఇప్్డు చచచిత్్ట తాళీనకు 
మారగాభేదాలచాత కిరేయలు రత్నాకర మత్న చ�ప్్చునానుడు.

चचचतपुटे तिेककले धु्िे च धु्िका मता ।
धु्िका पवतता वचते्र िावतणाके द्ाव्दमे उिे ।
अनत्े दे् च प्र्ोक्तव्े क्रमा्दषौ च ्दवक्षणे1 ॥ 136 ॥

1.	 This	verse	occurs	in	Verse	no.	51	earlier.	c.f.SR,5,15cd-16ab.
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एककलवे - ఏకకళీ, అర్ధకళీ, పాదకళ, నీచకళలుగల चचचतपटुवे - చచచిత్్ట 
తాళమందు ध्वुवे - ధు్ర వ మారగామందు నడిచేనాయనా అప్్డు నీచకళ ఆయగనుక. 
ध्वुका मता-  ధు్ర వకేనడుచును णचरिवे - చ్త్ర మారగామందు నడిచేనాయనా అప్్డు 
పాద కళీలాయ గనుక, ధు్ర వక పతితలు నడుచును. वाणत्तकवे  - వారి్తక మారగామందు 
నడిచేనా అప్్డు అర్ధకళ ఆయ గనుక, ధు్ర వక సరి్ణులునునుపతాక పతితలునును 
నడుచును. दणक्षिवे - దక్ిణ మారగామందు నడిచేనాయనా అప్్డు ఏకకళ ఆయ 
గనుక. ధు్ర వకాది కిరేయాలు యిెన్మిదింన్ను కరేమాననే నడుచును. యిీ కడమననే 
కడమ తాళీలకు త�లు్సకునేది. యిీ ఐదు తాళీలుకుంనును దక్ిణ వారి్తక చ్త్ర 
ధు్ర వ మారాగా లనే కిరేయల నడిపించవల�గాన్ చ్త్రతమ అతిచ్త్రతమ మారాగా ల కిరేయల 
నడిపించరాదు. అది యిే త్రంటేను. చ్త్రతమ అతిచ్త్రతమ మారాగా మందు 
ధు్ర తానుదు్ర తలు నడుచుగనుక. దు్ర తానుదు్ర తలు లేన్ మారాగా తాళీలయందు ఆ 
రెండు మారాగా ల కిరేయలు నడిపించరాదు. దు్ర తానుదు్ర తలుగల వేశి తాళీలయందు 
అయితేను, ఆర్ మారాగా ల కిరేయలు నడుచుకునేద.ి యిది మారగాకళలు.

सरीतारामं गुरं ्तिा सोमािट्ामु्दात्ोत ्।
त्ु तालकलािावधणा मता्ां वि्ुदषां मु्ेद ॥ 137 ॥

యిీ కళలు తాళపాదాలననుసరించ్నద�ై తాళ సంబంధులు ఆయ గనుక, తాళ 
ప్రణాలను త�లు్సకునేది. యిప్్డు తాళీలకు లయ చ�ప్గలవాండ�ై పరివర్తనం 
చ�ప్్చునానుడు.

[अथ ल्ः]

आितेृ्तः[वत्तः] पा्दिागा्ेदः पररितणा्वमष्ते1 ।
पादभागादवेः - తాళపాదభ్గాదికం యొకకా आवतृ्तवेः - మరినును మరింన్ను తిర్గుట 

पररवत्तनं - పరివర్తనమన్ इषरतवे - ఇషటామవ్ను. ఇందుకు భ్వము. గీతయందేకాన్ 
నాట్మందేకాన్ ఆ గీతాదులు ముగిశినదనుకాను తాళ పాదాలునును మరింన్ను 
మరింన్ను ఆవరి్తంచేనా అది పరివర్తనమనంబడును. లయ చ�పే్ది కొరకు తాళీనకు 
మితి చ�ప్్చునానుడు.

विरिावनत्ुक्त्ा काले वक्र््ा मा्वमष्वत 2 ।
णवश्राणनतरकुत्तरा  - విశరాే న్్త  అనంగాను కిరేయ ముగిశిన తరా్వత కొంతచేప్ 

వూరకే ఉండుట విశరాే ంతి అనంగాను పరా్యాలు. णवश्राणनत - కిరేయ విరతితోడను 
रकु्तरा - కూడినటువంటి कालवे -లఘుకాలమందలి णक्ररा - సశబ్కిరేయల చాతనే కాన్ 
న్శ్శబ్ కిరేయల చాతనేకాన్ मानं - తాళ ప్రమాణం इषरतवे - ఇషటామవ్ను. యిందుకు 
భ్వము. ధు్ర వతాళీనకు మూడు మాత్రలు గనుక, ఆ మూడు మాత్రలకునును 

1.	 c.f.SR,5,43cd	
2.	 c.f.SR,5,44ab



58 Tålalak¶aƒam of Acyutaråya

మూడు కిరేయలు నడిచేటప్్డు, మూడో కిరేయానడిపింసే్తను తాళము ముగిశెనన్ 
త�లుసుకునేది.

वक्र्ा्नतरविरिावनतलणा्स्[ल्ः सः] वत्रविधो मतः1 ॥ 138 ॥
णक्ररा - సశబ్ న్శ్శబ్ రూపమ�ైన కిరేయల యొకకా अननतर - దగిగానది అయినుటువంటి 

णवश्राणनतः - విరతికాలము लरः - లయ అన్ పించుకోను. सः - ఆ లయ णरिणवधः 
- మూడు విధాలు అది యిే త్రంటే చ�ప్్చునానుడు.

रु्तो मध्विलमबस्[श्] रु्तशिरीघ्रतमो मतः2 ।
దు్ర తలయ, మధ్లయ, విళంబలయలు మూడు విధాలు. అందులో 

దు్ర తలయకు లక్షణం చ�ప్్చునానుడు. िीघ्रतम - శీఘ్రతమమ�ైనది दु्तः - 
దు్ర తలయయన్ मतः  - సంమతము. యిందుకు భ్వము. తాళీనకు కిరేయలు 
నడిచేటప్్డు ఒక కిరేయనడిచ్న తరా్వత కొంత కాలము వూరకె వ్ండక మొదలి 
కిరేయ ముగియగానే రెండో  కిరేయ మొదలుకొన�నా అప్్డు కిరేయల నడుమ విశరాే న్్త  లేదు 
గనుక లయలేదు. యిెటులయినానేమి గుర్వ్కు అవయవాలయిను లఘువ్ల 
యొకాకాను, ప్్ల తానకు అవయవాలయిను లఘువ్ల యొకాకాను మధ్మమందు 
విశరాే న్్త  లేదుగనుక లయలేదు. అలాగే ఒక అంగం యొకకా కిరేయాన్తరమందు విరతి 
లేకనే మర ి ఒక అంగం యొకకా కిరేయాన్తరము దు్ర తమాయనా లయలేదు. యిే 
తాళమ�ైనానేమి కిరేయలతో గూడా నడవగాను ఆ కిరేయల యొకకా విశరాే న్్త కాలము 
కొంచమాయనా ఆ కాలము దు్ర తలయనంబడును. యిీ లయలు తాళీంగల 
సంధులును వ్ండునన్ త�లు్సకునేది. మధ్లయ విళంబలయలు చ�ప్్చునానుడు.

[वद्]गुणावद्गुण[णौ] जे््[्ौ] तसमानमध्विलवमबतौ3 ॥ 139 ॥
तसमात ्- ఆ దు్ర తలయకంటేను తాళీంగాల యొకకా మధ్మమందు యినుబడి 

విశరాే న్్త కాలము మధ్లయ అన్పంచుకొనును. ఆ దు్ర త[మధ్]లయకంటేను 
తాళీంగాల నడుమన్నుమడి విశరాే న్్త కాలము, విలంబత లయ అన్పంచుకొనును. 
యిీ ప్రకారాననే దేశి మారగా తాళీలుకా కళీ భేదం చాత వచ్చిన మారాగా లకు వొకొకాకకా 
మారాగా లకు లయత్రయం కద్న్ చ�ప్్చునానుడు.

्ेदिरीमागवेषु तालेषु कलािे्दो ऽप््ेकधा ।
तत्र मागवोऽप््ेकश् तत्र मागवे ल्त्र्म ्॥ 140 ॥

తాళీలు రెండు విధాలు. దేశి తాళీలునును మారగా తాళీలుననువి. ఆ 
తాళీలయందు कलाभवेदाणद - కళీ భేదమునును अनवेकधा - వొకొకాకకా తాళీనకు ఏకకళ 
ది్వకళ చత్షకాళ అనేది అనేక భేదాలు గలవ్ तरि  - ఆ వొకొకాకకా కళయందు 
1.	 BK	-	p.566.	cf.	SR,5,44cd
2.	 BK	-	p.566.	cf.	SR,5,45ab
3.	 BK	-	p.566,	cf.	SR,5,45	cd	Suggested	readings	are	based	on	SR
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मागवोऽणप - మారగామునును అనేక దేశి తాళీల యొకకా వొకొకాకకా కళయందు ఆరేశి 
మారాగా లునును మారగాతాళీల యొకకా వొకొకాకకా కళయందు నాలుగేశి మారాగా లన్ 
అనేక మారాగా లు కలవ్. तरि मागवे - వొకొకాకకా మారగామందు लररिरम ्- యిీ మూడు 
లయలు కలవన్ త�లుసుకునేది. వొకొకాకకా తాళీనకు వొకొకాకకా మారగామందు లయ 
త్రయం గలిగినందుకు దు్ర షాటా ంతం చ�ప్్చునానుడు.

एकमागवे ्थालोके गच्छवनत पुरषाः त्र्ः ।
तेषां पा्दगतेिवे्द वद्रवतश् वत्रधा तथा ॥ 141 ॥ 
तालाश्ावप ल्ाश्ावप राव्दवत [वद्धा] प्राहुमणा्रीवषविः ।

रथा - యిెటువల�నయినాగాన్ लोकवे  - లోకమందు एकमागवे  - ఒకమారగామందు 
परुु्रिरः - ముగుగా ర్ ప్ర్ష్లు गच्छणनत - పో వ్చుననుందుర్ तवे्ां - ఆ ప్ర్ష్ల 
యొకకా पारगतवेः - పాదనా్సాల యొకకా సంధి వ్ండేది విరతికాలము కొంచము గనుక 
ఆ గతి దు్ర తగతి. అంతకంటే మరివొకండు మందముగా బో గాను వాన్ పాదనా్స 
సంధుల విరతి కాలం మందమాయ గనుక, వాండిగతి మధ్గతి. అంతకంటేన 
మరివొకండు మందముగా నడువగాను వాన్ పాదనా్స సంధుల విరతి కాలము 
విళంబమాయగనుక వాన్గతి విళంబగతి ఆయను. ఆ త్ర్ననే వొకొకాకకా తాళీనకు 
వొకొకాకకా మారగామందు మూడేశి లయలు కలవన్ త�లుసుకునేద.ి యిీ మూడు 
లయలుంనును యిేమిటి వలన త�లియవల�నంటె చ�ప్్చునానుడు.

मागवेिे्दावश्रवक्षप्र मध्िािोऽप््ेकधा1॥ 142 ॥
माग्तभवेदाः - దక్ిణాది మారగాభేదాలనుండి णचरणक्षप्र मधरभावः - విళంబత దు్ర త 

మధా్లనేటి మూండు లయలుంనును త�లుసుకునేది. యిందుకు భ్వము. దక్ిణ 
మారగామందు చ్రభ్వమ�ైన విళంబత లయను, చ్త్ర మారగామందు క్ిప్ర భ్వమయిన 
దు్ర తలయాను, వారి్తక మారగామందు మధ్లయాను వచుచినన్ త�లుసుకునేది. 
అది యిే త్రంటేను. చ్త్ర మారగామందు రెండు లఘువ్లు వచుచిగనుక. ఆ 
రెండు లఘువ్లుంనును పది లఘ్వక్షరోచాచిరణ కాలం గలం గుర్వాయ గనుక. 
ఆ గుర్ కాలానన్తరమందు వ్ండే లయ దు్ర త లయ అన్పించుకొనును. వారి్తక 
మారగామందు నాలుగు మాత్రలు వచుచిగనుక. నాలుగు మాత్రలుంనును యిరవ�ై 
లఘ్వక్షరోచాచిరణ కాలం గల రెండు గుర్వ్లదాయ గనుక. ఆ రెండు గుర్వ్ల 
యొకకా ఉచాచిరణోనంతరమందు ఉండే లయ మధ్లయ అన్పించుకొనును. దక్ిణ 
మారగామందు యెిన్మిది మాత్రలు గనుక, నలుభయి లఘ్వక్షరోచాచిరణ కాలం గల 
నాలుగు గుర్వ్ల యొకకా ఉచాచిరణోనంతరమందు ఉండే లయ విలంబత లయ 
అన్పించుకొనును. చ్త్రమారగా కళీ కొంచప్ కాలం గలది గనుక, ఆ కళ ఉచచిరంచ్న 
తరా్వత కాలం దు్ర తలయ ఆయను అన్, చ్త్రకళ అంటేను ది్వగుణకాలం గల వారి్తక 

1.	 cf.SR,5,46ab
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కళీకాలం గొప్గనుక. ఆ కళోచాచిరణనంతరం విశరాే న్్త  కాలం మధ్లయ ఆయన. 
ఆ వారి్తకానుకంటే ది్వగుణ కాలం గల దక్ిణ మారగాకళీకాలం విలంబం గనుక 
ఆకళోచాచిరణనన్తర విశరాే న్్త  కాలము విలంబ లయ ఆయను. ఇప్్డు మారగాభేదం 
చాత లయ భేదం కూడదన్ శంకింప్చునానుడు.

मागाणा[णां] कालिे्ेदऽवप विरिानतेसतु िे्दा ् वह ।
तसमालल्शै्कविधः कथं ्ु वत्रविधो ििेत ्।

माग्त.गां [िां] - చ్త్ార ది మారాగా ల యొకకా कालभवेदवेऽणप  - కళీకాలాలకు భేదం 
గలిగినగాన్న్ను णवश्रानतवेसतु - విశరాే న్్త  కాలానకు भवेदा - భేదము न णह - లేదు. 
యిందుకు భ్వము. చ్త్ర మారగామందు ఒక గుర్వ్ నడిచ్న తరా్వత णवश्राणनत - 
వారి్తక మారగామందు రెండు గుర్వ్లు మీద విశరాే న్్త , దక్ిణ మారగామందు నాలుగు 
గుర్వ్ల మీద విశరాే న్్త  గనుక. మారాగా లకు గుర్వ్ల భేదం గలిగినాగాన్న్ను విశరాే న్్త  
కాలం ఒకటి గనుక. लरः - లయ, एकणवधः - ఒకవిధమేగనుక कथं - యిెటుటా  णरिणवधः 
- మూడు విధాలు भववेत ्- అవ్ను. మారగాభేదాలచాత లయలు మూడు విధాలు యిే 
త్రన త�లుసుకోవల�ననేది ఆక్ేపము. యిందుకు పరిహారం చ�ప్్చునానుడు.

वक्र्ामागवेण[मा्े्] मागाणाणां िे्दसते् ल्स् च ॥ 143 ॥
णक्ररामानवेन - కిరేయా ప్రమాణం చాతను मागा्तिां - దక్ిణాది మారాగా లకు भवेदः - 

భేదము तवेन - ఆ మారగా భేదంచాతను लरसर च - లయకునును భేదము. యిందుకు 
భ్వము. యిెన్మిది కిరేయలుగల దక్ిణ మారగాము నాలుగు కిరేయలుగల వారి్తక 
మారగాముంనును, రెండు కిరేయలు గల చ్త్ర మారగామన్ంన్ను యిీ త్ర్న కిరేయా 
ప్రమాణం చాత మారగాభేదం త�లిసి ఆ మారగాభేదం చాత విశరాే న్్త  కాలస్వరూపమ�ైన 
లయకు భేదం త�లుసుకోవచుచినన్ త�లిశ్ది. యిందుకు దు్ర షాటా న్త ం చ�ప్్చునానుడు.

ग्रामाद्ङ्गाव्द मागाणासतु त्र्ः सवन्वहतोऽवप च ।
्ूदरो ्ूदरतरशै्ि तद्ावम गम्ं ्था ॥ 144 ॥

ग्रामात ् - గారే మాననుండి गङ्गाणद माग्तः - గంగకు పొ యిే్ మారగాములు रिरः 
- మూడు గలవ్. ఆ మూడు మారాగా లుంనును చ�ప్్చునానుడు. सणननणहतोऽणप 
च - దగిగారవ్నను మారగాముంనును मारतः  - అంతకంనను దూరప్ మారగాముంనును 
दरूतरचिैव  - దూరీతరమ�ైన మారగామునును. तद्ाम - గమనం तत ् - ఆ మూడు 
మారాగా ల యందుంనను गाणम - పో వ్చునును ముగుగా ర్ ప్ర్ష్ల యొకకా गमनं 
- గమనము रथा - యిేష్ వల�ను. యిందుకు భ్వము - ఒక గరాే మాననుండి 
గంగకు పొ యిే్టందుకు దగిగారదో్రవ అంతకంటే దూరప్దో్రవ అంతకంటే 
మరింన్నుదూరప్దో్రవ ఆ దో్రవలందు వొకకా రీతి గమనం గల ముగుగా ర్ మనుష్్లు 
పో చూ వ్ండంగాను, సంన్హిత మారాగా ననుండి వచ్చిన వాండు వేగిరం వచ�చినన్ 
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త�లియబడును. అంతకంటే దూరప్దో్రవ నడిచ్న వాండు మధ్గతివాండనబడును. 
అంతకంటే దూరప్దో్రవ నడిచ్న వాండు విళంబ్నవాండనబడును. యిీ ప్రకారంన 
ముగుగా ర్ యొకకా గమన కిరేయనునును భేదం లేకునానుగాన్న్ను మారగాభేదాన 
దు్ర త మధ్ విళంబ గమనాల భేదం గలిగినటుటా  ప్రకృతమందుంనును విశరాే న్్త  కాలం 
వొకకాటెైనాగాన్న్ను చ్త్ార ది మారాగా ల యందు విశరాే న్్త  కాల ప్రమాణం భేదంచాత 
లయ భేదం త�లియవచుచిను. విశరాే న్్త  కాలం వొకకాటెైనాగాన్ంన్ను మారగా భేదంచాత 
లయభేద మనేది చ్డ్మణి మతము. రత్నాకరమతమ�ైతేను దు్ర త మధ్ విళంబ 
లయలందు విశరాే ంతి కాలం వొకకాటెైనదాన్కంటె వొకొకాకకా విశరాే న్్త  యినుమడి అధికం 
గనుక. విశరాే న్్త  కాలానకు స్వభ్వననే భేదంవల్ల  వచ్చిన భేదం కాదన్ త�లుసుకునేది. 
యిీ లయకు మరింన్ను చ�ప్్చునానుడు.

रु्ता्दौ रु्तमध्ाव्द िे्ेद्ासाि्ेकधा ।
दु्तादौ  -  దు్ర తలయయందు మధ్లయ విళంబలయ లయయందు[?], 

दु्तमधराणद भवेदवेन - దు్ర తయందు దు్ర త మధ్ విళంబ్లు గలవ్. మధ్మందు మధ్ 
దు్ర త విళంబ్లు గలవ్.  విళంబ మందు విళంబ మధ్ దు్ర తాలు గలవ్.  యిీ 
ప్రకారాన असौ - ఈ లయ अनवेकधा - అనేక ప్రకారాలు గలవన్ త�లుసుకునేది. యిీ 
లయ తాళమందు యిెప్్డు గద్ంటె చ�ప్్చునానుడు.

अस् ्तृ्ाव्दवि्वोव् ल्ोऽवप वत्रविधो ििेत ्।
अन्था ल्हरी्सस्ाव्दवत प्राहुमणा्रीवषणः ॥ 145 ॥

असर - యిీ తాళీనకు नतृ्ताणदणभरवोगवे - నృతా్త  గీత వాదా్లతోడ సంబంధంగ-
లుగా చూనుండగాను णरिणवधो  लरः - యిీ మూడు లయలునును भववेत ् - వచుచిను. 
अनरथा  - నృతా్ది సంబంధం లేకపో యనా लरहीनसरात ्- తాళము లయలేదన్ 
పెద్ర్ పలుకుదుర్. ఇది రత్నాకర మతము. త్ళకళావిల్సంవ్రి మతము 
చ�ప్్చునానుడు.

तालांतर्लिवतणा ण्ाः कालोऽसौ ल्ः्ालल्ः ।
తాళీంగాల యొకకా నడుమ వ్ంటే కాలం లయ అనంబడును. అది యిెట్ల ంటే 

చ�ప్్చునానుడు. लरनात ्- తాళీంగాలనంటక వూరకేవినమాటవల్లను యిీ లయ, 
దు్ర త మధ్మమందు మధ్ దు్ర త విళంబ్లు కలవ్. విళంబమందు మధ్ దు్ర తాలు 
కలవ్. యిీ ప్రకారాన असौ - యిీలయ अनवेकधा - అనేక ప్రకారాలు కలవన్ 
త�లుసుకునేది. యిీలయ తాళమందు యిెప్్డు గద్ంటేను యిీ చ�పి్న ప్రకారాన 
త�లుసుకునేది. యిీ లయ దు్ర త మధ్ విళంబ భేదం చాత మూడు విధాలు కలవ్. 
యిీ మూడు లయలునును యకకాడ వ్ండునంటే చ�ప్్చునానుడు.

त््रिाव्द जावततालेषु जे््ौ मध्विलवमबतौ ॥ 146 ॥
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रिरश्राणद ्जाणततालवे्ु - త్రయశరే మిశరే ఖండ సంకీరణు జ్తి తాళీల యందు జేశిన 
మాత్రలు వచుచి గనుక. ఆ తాళీలయందు మధ్ లయాను విళంబలయాను 
వచుచిగాన్ దు్ర తలయ లేదు. దు్ర తలయగల స్థలం చ�ప్్చునానుడు.

रु्तमध्विलमबासतु ताले च चतुररिके ।
సరి మాత్రలు గల చత్రశరే జ్తి తాళమందు దు్ర త మధ్ విళంబ లయలు 

మూండునును చేశి మాత్రలు గల త్రయశరే జ్తి తాళీల యందు దు్ర తలయలేనందు 
సన్మిత్తం చ�ప్్చునానుడు.

त््रि्खण्डाव्द तालेषु रु्तोतपत्तरी ण्ातो ् वह ॥ 147 ॥
तसमान्ावसत रु्तः कालः तिवसत मध्ो विलवमबताः ।

త్్ర శరాే ది జ్తి తాళీలు అరా్ధ ర్ధ కరేమాన తగిగాంచుక రాగాను విరామదు్ర త న్లుచుగాన్ 
వొకకా దు్ర త న్లుచుగనుక. तसमात ्- అధికారణం బటుటా ండి దు్ర త లయలేదు. మధ్ 
లయ విళంబ లయలు కలవన్ త�లుసుకునేది. నృతా్త న్కి ఉపయుక్తం కాన్ లయ 
చ�ప్్చునానుడు.

ल्ोऽक्षरे प्ेद िाक्े ्ोऽसौ ्ात्रोप्ुज्ते1 ॥ 148 ॥
అక్షరాల యందుంనును పాదాలయందుంనును వాకా్లయందుంనును रो सौ 

लरः  - యిేలయిెైనానేమి గదు్ , ఆ లయ अरि - యిీ తాళమందు नोपरजुरतवे 
- యుక్తం కాదు. तालसथसत ुलरः - తాళమందువ్ండేది లయిెైతేను तरि - ఆ నృత్త  
గీత వాదా్లయందు उपरजुरतवे - ఉపయోగించును అంనాడు గనుక. తాళమందు 
వ్ండేది లయ మంచ్దన్ త�లుసుకునేది. యిీ లయ తాళమందు ఉననుద�ై నృత్త  
గీత వాదా్లనునును తాళముంనును అలంకరించంగాను తాళ ప్రమాణమన్ 
త�లుసుకునేది. ఇది లయ అనే ప్రమాణం. 

[्वतः]

యత్ లక్షణం

ल्प्रिवृत्तव््मो ्वतररत्विधरी्ते ।
समा रिोतोिहा चान्ा गोपुच्छा वत्रविधे च सा 2 ॥ 149 ॥ 

लरप्रवणृत्त - లయ యొకకా प्रवणृत्त - ప్రవరి్తంచేటందుకు అయిన న్యమ रणतः 
- యతి అన్ अणभधीरतवे - పలుకంబడును. सा  - ఆ యతి సమ యతినన్న్ను 
శర్ే తోవహం యతి: [నన్న్ను] గోప్చ్ఛయతినన్న్ను యిీ మూడు విధాలు. 
యిందుకు భ్వము. లయ ప్రవర్త న్యమమనంగాను, చ్త్రమారగా కిరేయానంతర 
విశరాే న్్త  దు్ర తలయ, వారి్తక మారగా కిరేయానంతర విశరాే న్్త  మధ్ లయ, దక్ిణ మారగా 
1.	 cf.	SR,5,46cd
2.	 cf.	SR,5,47
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కిరేయానన్తర విశరాే న్్త  విళంబలయ గనుక, ఆ లయ మారగామందు ఆ లయానీమంగా 
ప్రవరి్తంచేది, యతి అన్ త�లుసుకునేది. సమయతికి లక్షణం చ�ప్్చునానుడు.

आव्दमध्ािसा्ेषु ल्ैकति[िे]समा वत्रधा1 ।
తాళము వరి్తంచేటప్్డు ఆది మధా్వసానాల యందు వొకకా లయం నడిచేనా 

ఆ న్యమం సమయతి యనుట. వొకకా మారగాం చాత లయ నడిచేనా అది 
సమయతి యనుట. ఆ లయ యొకకా న్యమమ�ైన ప్రవృతి్త  యతియన్, లయ 
యత్లకు భేదం త�లుసుకునేది.  ఆ సమయతి णरिः - మూడు విధాలు. మూడు 
విధాలయినందుకు హేత్వ్ చ�ప్్చునానుడు. लरत्र णवद्यत ्- దు్ర త మధ్ విళంబ్ల 
మూడు లయవల్లను. యిందుకు భ్వము. ఆది మధా్వసానాల యందు 
చ్త్రమారగాం చాతను దు్ర తలయ నడిచేనది సమయతి. ఆది మధా్వసానాల యందు 
వారి్తక మారగాం చాత మధ్ లయ నడిచేనా అది ఒక సమయతి. యిీ త్ర్న దక్ిణ 
మారగాం చాత నడిచేనా అది ఒక సమయతి ,అన్ మూడు విధాల సమయత్లకు 
త�లుసుకునేది. శర్ే తోవాహ యతి లక్షణం చ�ప్్చునానుడు.

ल्तै्रध्ा्दाव्द मध्ािसा्ेषु ्थाक्रमात ् 2॥ 150 ॥ 
वचरमध्ारु्तल् ्था रिोतोिहा मता3 ।

యిీ శ్్ల కమందు लररिैधरात ् - అనేటి సమయతి అన్వయించ్ ఐదు విళంబ 
లయమన్ త�లుసుకునేది. ఆది మధా్వసానాల యందు क्रमात-् కరేమాననే 
णचरमधरादु्तलर  - విళంబ మధ్ దు్ర తలయ వచేచినాయనా అది శర్ే తోవాహయతి 
అన్ मता  - సంమతము. యిందుకు భ్వము. మొదలి దక్ిణ మారగాముంనును 
మధ్మమందు వారి్తక మారగామునును యిీ ప్రకారాననే లయ నడిచేనాయనా అది 
ఒక శర్ే తోవాహ యతి అన్పించుకొనును. యిెటువల�న�ైనానేమి నది మొదట నీళ్్ల  
చాలా వసే్తను మొదల విసా్త రం మరింన్నుత్శి కటుటా గా నీళ్్ల  వసే్తను అది మధ్గతి 
అవ్ను. మరింన్ను నీళ్్ల  స్వల్ంగా వసే్తను అధమగతి అవ్ను. యిీ ప్రకారాననే 
న్యమంగా విళంబ మధ్ దు్ర తలయలు నడువంగాను అన్వరా్ధ నామమ�ైన 
శర్ే తోవాహ యతి ఆయను. మరింన్ను శర్ే తోవాహ యతి చ�ప్్చునానుడు.

अन्ा विलमबमध्ास्ात ्मध्रु्तल्ापराः 4 ॥ 151 ॥ 
अनरा - మరిఒక శర్ే తోవాహ యతి5 मधरासरात ्- విళంబ మధ్లయలు కలది 

అవ్ను. अपराः - మూండో  శర్ే తోవాహ యతి, मधरदु्तलरा - మధ్ దు్ర తలయలు కలది. 

1.	 cf.	SR,5,48ab
2.	 cf.	SR,5,48cd
3.	 cf.	SR,5,49ab
4.	 cf.	SR,5,49cd
5.	 Reads	ëవిళంబ లయ’,	in	addition,	has	been	removed,	since	it	is	-elt	redundant	
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ఈ ప్రకారాన శర్ే తోవాహ యతి మూడు విధాలన్ త�లుసుకునేది. గోప్చ్ఛయతికి 
లక్షణం చ�ప్్చునానుడు.

रु्तमध्विलमबसस्ात ् गोपुच्छारु्तमध्गा ।
वद्तरी्ा स्ाभििेनमध्विलवमबतल्ावनिता1 ॥ 152 ॥

గోప్చ్ఛయతింన్ను మూడు విధాలన్ మూటికింన్ను లక్షణాలు కరేమాననే 
చ�ప్్చునానుడు. దు్ర త మధ్ విళంబ లయలు కలది ఒక గోప్చ్ఛయతి. దు్ర త మధ్ 
లయలు నడిచేనా అది రెండో  గోప్చ్ఛయతి. మధ్ విళంబ లయలు నడిచేనా అది 
మూడో  గోప్చ్ఛయతి. అన్ మూడు విధాల గోప్చ్ఛయత్లు త�లుసుకునేది. 
మొదలు అధికంగా నడిచ్ కడపట కొంచమాయునా అది శర్ే తోవాహయతి 
అన్పంచుకొనును. అది ఈ ప్రకారాననే నడుచు గనుక మొదలు కొంచంగా నడిచ్న 
వ�నక దిరిదిగా నడిచేనా అది గోప్చ్ఛయతి అన్ త�లు్సకునేది. గోప్చ్ఛము మొదలు 
కొంచముంను త్దను గొప్ గనుక. ఈ ప్రకారాననే యిీ రెండు యత్లునును 
అన్వర్ధనామం గలదన్ త�లుసుకునేది. చతుర సభా విల్సం వ్రు యత్లు ఆర్ 
విధాలన్ చ�పి్నార్.

रिोतोिहा च गोपुच्छा समा च ्िमध्गा ।
िेव्दमध्ा च विषमा ष््डविधा ्वतरच्ते ॥ 153 ॥

శర్ే తోవాహ, గోప్చ్ఛ, సమా, యవమధ్ వేదిమధ్, విషమ యత్లన్ ఆర్ 
విధాలు. యవమధ్ యతికి మృదంగ యతి అనే నామాన్తరము కదు్ . వేదిమధ్ 
యతికి పిపిలికా యనే నామాన్తరమన్ త�లుసుకునేది. అలా్ంగాలు కథలనునును 
కడమ అధికంగాలు వసే్తను అది యవమధ్ యతి. అధికంగాలు కడల నుండి 
అల్ంగాలు నడుమనుంటేను అది వేదిమధ్ యతి. ఈ ప్రకారాన న్శచియించరాన్ 
యతి విషమయతి.  ఈ ప్రకారాన యత్లు అనేక విధాలు గలిగి వ్ండంగాను, 
యత్లు మూండు విధాల చ�పి్న శ్ఙ్గ ౯దేవుని  అభిపర్ా యం ఆర్యిేడులన్న్ను 
న్శచియంపరాదు.  అటమీదట ఖడగాయతి, నాగయతి, చకరేయతి పద[ర?]శుయతి 
మొదలయినవి కలి్ంచవచుచి గనుకనునును ప్రధాన యత్లు మూడన్ చ�పి్తేను. 
కడమయత్లు బుది్ధవంత్లయినవార్ త�లుసుకునేరన్ శ్ఙ్గ ౯దేవుండు మూడే 
యత్లు చ�పె్నన్ త�లుసుకునేది.  యిీ యతి లయను ఆశరేయించ్, ఆదా్వర 
తాళ సంబంధి అయినది అవ్చునను నృతా్త దికమును ప్రకాశింపజ్యగాను 
తాళప్రమాణమన్ త�లుసుకునేది. ఇది యతి అనేటి ప్ార ణం.

अथ प्रसतारः

अथ प्रसतारसिूंताः प्रत््ाससवनत विसम्ाः ।
तेषु प्चाङ्गसिूंतः प्रसतारः कथ्तेऽधु्ा2 ॥ 154 ॥

1.	 cf.	SR,5,50
2.	 BK	ñ	p.400
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अथ - అయిన తరా్వతను, प्रसतारसंभतूाः - ప్రసా్త రం వల్ల  బుటుటా నటువంటి, 
प्रतरराः - ప్రత్యాలు णवसमराः - ఆశచిర్కరాలయినది सणनत - కలవ్. तवे् ु
- ఆ ప్రత్యాలలోపలను पञचाङ्गसंभतूाः - पञच - అయిద�ైనటువంటి, अङ्ग - 
అనుదు్ర తాద్ంగాల వల్లను संभतूः - ప్టిటానటువంటి प्रसतारः - ప్రసా్త రము, अधनुा 
- ఇప్్డు, कररतवे - చప్ంబడుచుననుది. యికను ప్రస్తరించే కరేమం చ�ప్్చునానుడు.

प्रसतारेऽवसमवनिजा्री्ात ्अलपं प्रत्वधकं महत ्।
इच्छातालं वल्ेखतपूिथं ्दवक्षणाद्ामगावम्म ् 1 ॥ 155 ॥

इच्छातालं णलखवेतपवूधं - इच्छातालं - తన మనసు్సకు వచ్చిన తాళం తాళగతమ�ైన 
అంగం మొదట వ్ార శి, अणसमन ्प्रसतारवे - యిీ ప్రసా్త రం నందు, अणधकं प्रणत - అధికమ�ైన 
అంగం గూరిచి, अलपं - కొంచమ�ైన అంగము, दणक्षिाविामगाणमनम ्– दणक्षिात ्- కుడి 
భ్గాన నుండి, वामगाणमनम ्- యడమకు వర్స నడిచేటటుటా గాను, णव्जानीरात ्- 
యిెర్ంగవల�ను. అనంగా తాత్రా్ర్ధము. కుడినుండి యడమకు అధికం కిందికి 
దాన్కి తకుకావయిెైన అంగం బెది్  ప్రస్త రింవల�ననుట.

तथा सथूलाव्द सकू्मानतं ्था सिंि्ोगतः ।
तमेि विष्रीकृत् प्रसतारः प्रसतृो ििेत्2 ॥ 156 ॥

तथा - ఆ ప్రస్తరించే సమయమందు सथलूाणद सकू्मानतं - सथलूाणद - అధికమ�ైన 
అంగం ఆదిగాను सकू्मानतं -  తకుకావయిన అంగం కడపలగాను रथा संभवरोगतः 
- रथा संभव - సంభవించ్న అంగం యోగం వల్లను तमवेव णव्रीकृतर – అ సూ్థ ల 
అల్మ�ైన అంగమే णव्रीकृतर - మహత్్త గా జేసుకొన్, प्रसतारः प्रसतृो भववेत ्- प्रसतारः 
- ప్రసా్త రము వృది్ధ  బొ ందింపంబడ్డది भववेत ्- అవ్ను.

िामानत्महतोऽधसता्दलपं विन्स् ्दवक्षणे ।
्थोपरर तथािेषं िामे सथूलरीकृतं न्सेत ् 3 ॥ 157 ॥

వామార్త్డు मतोधसतात ् - వామ, యడమకు, अनतर - కడపల�ైన महतः – 
మహత్్త కు, अधसतात ् - కిరేందను अलपं - కొంచమ�ైన అంగం णवनरसर - న్లిపి, 
रथोपरर तथािव्े  ं - మిగిలిన కుడి భ్గాన యథోపరి మీందవ్నను అంగం వ్ార శ్ది. 
वामवे सथलूीकृतं नरसवेत ्- ప్రసా్త ర సమయాన ప్రసా్త ర వర్సను అంన్ను అంగాలుంనును 
అల్మే, అయి మహత్్త లేకుండ ిఅలా్ంగాలు. सथलूीकृतं - కూడి మహత్్త గా 
జేసుకున్. वामवे – యడమభ్గాన, नरसवेत ्- న్లిపేది.

्ोगाङ्गं पतृो[्त्ततो]4 िामे वल्ेख्ेदिं पु्ः पु्ः ।
सिाणा्ुरु्तप ण्ानतं तथा सखं्ा विव्वक्षपेत्5 ॥ 158 ॥

1.	 BK	ñ	p.400
2.	 BK	ñ	p.400
3.	 BK	ñ	p.400
4.	 Reading	based	on	BK
5.	 BK	ñ	p.400
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तथा - ఆ యలా్ంగాలు కూడి మహత్్త గా జేసి వ్ార శ్టప్్డు సంఖ్కు సమంగా 
వచేచిటటుటా గాను, पनुः पनुः – మాటిమాటికింన్ను, सवा्तनदुु्तपर्तनतं - సరా్వనుదు్ర తాంతం 
మేరగాను, एवं - యిీ ప్రకారానను ప్రస్తరించేది, అనంగాను తాత్ర్ం - యిెన్ను 
వర్సలా అన్ను అలా్ంగాల�ై మహత్్త  లేకపో వ్చుననుదో  అన్ను వర్సలుంనును 
ఆ యలా్ంగాలు కూడి మహత్్త గా జేసి మహత్్త నేయంగా మిగిలిన అలా్ంగ 
మహత్్త కు యడమ కడవ్ార శి పూరో్వక్త ప్రకారానను మహత్్త  రెండుగా అలా్ంగము 
బటిటా  మిగిలినవి యోగం వ�ంబడిన్ ఆ మహత్్త కు యడమకు వ్ార శి కుడిన్ 
మీందవ్ననుటుటా గా వ్ార శి ప్రస్తరిసే్తను ప్రసా్త రమవ్ను. యిదా దు్ర తాంత ప్రసా్త రకుంనును 
లక్షణమన్ త�లుసుకునేది. इणत प्रसतारः

अथ सखं्ा

इत्ङ्ग्ुक्तो ्सतालः तस् िे्दाः कतरीवत्ः ।
पचृ्छवत प्रसिं तस् िकतंु्त सखं्ाङ्कसनततरीम्1 ॥ 159 ॥

इणद[णत] - ఈ ప్రకారాన, अङ्गरकु्तः - అనుదు్ర తాద్ం గాల తోడను కూడినటువంటి, 
रः - ప్రస్తరింపంబడ్డ  తాళము యిెదిగదో్, तसर - ఆ ప్రస్తరింపంబడ్డ  తాళీనకు भवेदाः 
– తాళభేదాలు, कतीणत - యన్ను ఆయిెనన్, रः - యిే జనుండ�ైనాను, पचृ्छणत - 
అడిగితేను, तसर - ఆ జనున్కి, वकत्तु ं- ఆ ప్రస్తరించ్న తాళభేదాలకు చ�పే్టందుకు 
संखरांकसनततीम ्- 2संखरा - సంఖ్లనేటువంటి అంకనామధేయాలు గలిగినటువంటి, 
వాంటి యొకకా सनततीम ्- పంకి్తన్,

प्रकलप्ाच्ुतरा्ोऽसौ िवक्त लक््विचक्षणः ।
[प्र]कलपर - కలి్ంచ్, असौ - ఈ अचरतुरारः - అచు్తరాయల దేవ్ండు, 

लक्रणवचक्षिः - लक्र - ఉదాహరణ యందు, णवचक्षिः - నేప౯రియిెైన వాండ�ై, పంకి్త, 
ఆ సంఖా్ంక సంతతిన్ చ�ప్్చునానుడు.

पचृ्छकेच्छा तालजाता् ् िुद्ांि समकोठिका््3 ।
वतरश्री्ां िामपूिथं विवलख्ा्दङ्क ्ोज्ात्4 ॥ 160 ॥

पचृ्छक् - అడిగే జనున్ యొకకా, इच्छा - ఇచ్ఛకు వచ్చిన, तालः - తాళీల 
వల్లను, ्जाता - ప్టిటానటువంటి िदु्धांि – िदु्धः - పరిశుదా్ధ ల�ైనటువంటి अिं - 
అనుదు్ర తాద్ంగాలకు, समा - సమల�ైన, कोठिकान ् - యింటు్ల  గలిగినటువంటి 
णतरचिीनां - అడ్డమ�ైన పంకి్తన్ णवणलखर - వ్ార శి, वामपवूधं - వామ యడమభ్గం, पवूधं 

1.	 BK	ñ	p.400
2.	 The	 commentary	 from	 here,	 was	 found	 after	 the	 next	 verse,	 but	 has	 been	

shifted	here.
3.	 BK	ñ	p.400
4.	 BK	ñ	p.400
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- మొదతానటుటా గాను अङ्करो्जनात ् – अङ्क - ల�కకాల యొకకా, रो्जनात ् - వ్ార శ్ 
ప్రకారము अथ - అటు తరా్వతను అచు్తరాయలు చ�ప్్చునానుడు. యిీ వృది్ధ  
సంఖ్లుకు అంతో్పాంత్ త్రా్షటామదా్వదశాలు కూడేది. త్రా్షటామదా్వదశాలు 
లేకుంటే తృత్య సప్తమేకాదశాలు కూడి వ్ార శ్ది.

Table-1

ఇది అనుదు్ర త ప్రసా్త రము సంఖ్
एक््दव्ङ्कौ क्रमानन्स् ्ोज्ेद्ामसिंिा् ्। 
अङ्का्नत्ोपानत्तु्ाणाषमद्ा्दिकोठिगा््1  ॥ 161 ॥
तु्ाणाषमद्ा्दिा्ामिािे तु वल्ेखतक्रमात ्।
तृतरी्ं सतिमं चैि ्दि चैि पु्ः पु्ः2 ॥ 162 ॥

एकविरंकौ - एक ఒకటి ల�ఖాకాను, विरंकौ - రెండి ల�ఖాకాను नरसर - వ్ార శి, ప్తఠికే చేశి, 
क्रमात ् - వర్సనే, वामसंभवान ् - वाम - యడమభ్గాన, संभवान ् - ప్టిటానటువంటి, 
अनतरोपानतरतरुा्तष्टमविादिकोठिगान ् - अनतर – కడపట వ్ంననుటువంటిన్ను, 
उपानतर - కడపటవ్ననుదాన్కి దగిగార పూరా్వన ఉననుటువంటింన్ను, तरु्त 
- నాలుగోద�ైనటువంటింన్ను, अष्टम - యిెన్మిదోద�ైనటువంటింన్ను विादि - 
పంన�నుండోద�ైనటువంటిన్ను, कोठि - యింట్లను, गान ्- పొ ందినటువంటింన్ను अङ्कान ्
- ల�ఖకాను, रो्जरवेत ्- కూరచి వల�ను. యిటనంగా తాత్రా్ర్థము. అంతో్పాంత్ 
త్రా్షటామ దా్వదశకోషాటా లనునను ల�ఖకాలన్ను కలియగూడి తరా్వతి యింటను 
వ్ార శ్దనుట. ఆ వ్ార శ్టప్్డు నాలుగోదిన్ను యిెన్మిదోదింన్ను పంన�నుండోదిన్ను 
అయిన యింటు్ల  ల�ఖకాలు లేకుంటేను వాండికిబదులు. ततृीर - మూడోదింన్ను, 
सप्तम ं- యిేడోదింన్ను. एकादि ंच - పదకొండోదింన్ను అయిను యిండ్ల  ల�ఖకాలు కూడి 
వ్ార శ్ది. యిీ వ్ార శిన తరా్వత త్రా్షటామదా్వదశాలు కలిగె యిలు్ల  కూడి వ్ార శ్దింతే 
కాన్ తృత్య సప్తయిేకాదశాలు కూడి వ్ార యంబన్లేదు. पनुः पनुः - యంతవృది్ధకెైనా 
మాటిమాటికింన్ను యిీలాగే వ్ార శ్ద.ి 

चनर्ाद्याद्यनतिे्दासते मरी्नतेऽत्र समुभििाः3 । 
क्रमा्ेदकाव्द सखं्ाङ्ककोठितालां बु्रिेऽधु्ा ॥ 163 ॥

अरि - యిీ సంఖ్పంకి్త యందు समदु्भवाः - ప్టెటాన चनद्ाद्यनत भवेदाः - चनद् 
అనుదు్ర త आद्य - మొదటిదిగా గలటువంటి अणद - మొదటనుండి अनतर - కడపటి 
దాంకాను भवेदाः - తాళభేదాలు, तैः - ఆ సంఖా్ పంకి్తనునను ల�ఖకా చాతను मीरनतवे - 
త�లియబడును. अधनुा - ఇప్్డు, అనుదు్ర త మొదలు కొనను వర్సనే ఏకాదశ 
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संखराङ्ककोठितालान ्- एका - ఒకటిల�ఖకా आणद - మొదలుగా గలిగినటు వంటి संखरा - 
సంఖ్ యొకకా అంకల�ఖకాల యొకకా, कोठि - యింళ్ల యందలి, तालान ्- అనుదు్ర తాది 
తాళీలుంనును, ब्रवुवे - చ�పె్ను, వృది్ధ  కరేమం చ�ప్్చునానుడు.

अ्ुरु्तो रु्तससाधथं वबन्ुदमात्रासपा्दलः । 
्दलौ चनर््दला िक्रोविधुगौ वबन्ुदगौ ततः1 । 
चनर्ाकाि्ुतोिक्रः पलुता स्ात ् द्ा्दिे गृहे ॥ 164 ॥

అనుదు్ర త మొదట అనుదు్ర తాను తరా్వతను, दु्तः - దు్ర తానునును ఆ తరా్వతను 
साध्त णबनद ु- దు్ర తలో సగం అనుదు్ర త గనుక साध्त - అనుదు్ర తంతో గూడిన णबनद ु - 
దు్ర తాను मारिा - లఘువ్నును, सपादलः - లఘువ్లో నాలుగోపాలు అనుదు్ర త 
గనుక. ఆయను దు్ర తకు పాద దు్ర తాను అనే నామం చల్ల గాను सपादः - అనుదు్ర తంతో 
గూడిన लः - లఘువ్నును, दलौ – అనంగా दः - అంటే దు్ర తనును పేర్ గనుక. 
దు్ర తాను లఘువ్నును चनद्दलः - ప్రసా్త ర కాలాన అనుదు్ర త చంద్ార కారం గనుక 
చంద్ర అనంగా అనుదు్ర తకు పేర్ గనుక. చంద్ర అనుదు్ర తాను, द - దు్ర తాను, ल - 
లఘువ్నును, वक्र - గుర్వ్ంనును णवधगुौ - णवध ु- అనుదు్ర తాను गौ – గుర్వ్నును, 
ततः అటు తరా్వత, चनद्ाकािरतुोवक्रः - चनद् - అనుదు్ర తతోనుంనును, आकाि - 
దు్ర తతోనుంనును रतुः - కూడినటువంటి, वक्र - గుర్వ్నును पलतुसर विादिवे गहृवे - 
विादिवे गहृवे - పంన�ండోయంటి ప్్ల తస్ ప్్ల తముంనును

ततः परं तथैकैक कला िधणा््ोगतः2 । 
वल्ेख्ुदपररकोठिा्ां त्दधः कोठिसखं््ा ।
तािनत्ेि िे्दासस्ुः ररत्ुत्तरमहोच्ताम्3 ॥ 165 ॥

ततः - ఆ ప్్ల తము తరా్వత परं - మీందటను उपररकोठिानां - उपरर మీదనుంనును, 
कोठिानां - యింట్లకు एकैक - ఒకటొకటి అయినటువంటి कला - అనుదు్ర తయొకకా, 
वध्तन - వృది్ధ యొకకా, रोगतः - పొ ందిక వల్లను. णलखवेत ्- సంఖ్ వ్ార శ్ది. तदधः कोठि - 
సంఖ్య. तत ्- ఆ వృది్ధ పొ ందించ్ వ్ార శిన, అనుదు్ర తాంగాల యొకకా अधः - కిరేందట 
వ్ననుటువంటి कोठि - యిండ్లయందలి, संखररा - ల�ఖకాల చాతను तावनतरवेव - 
యిెంత సంఖ్వ్ననుదో అనేను भवेदाः - అను దు్ర తాద్ంగ భేదాలు, सरःु - అవ్ను. 
అనంగా తాత్ర్ం - యి ేఅంగము కిరేందట యిెంత ల�ఖకావ్ంచుంననుదో ఆ యంగం 
ప్రస్తరించగాను అన్ను భేదాలు ప్టిటానవనుట. इणत - ఇదిన్ అడిగిన వారితో ప్రత్్త్తరం 
उचरताम ्- చ�ప్వల�ను. ఇత్ను దు్ర తప్రసా్త ర సంఖ్. యిద ిఅనుదు్ర త ప్రసా్త రానకు 
వృది్ధ  మాన సంఖ్ అవ్ను.

1.	 BK	ñ	p.400
2.	 BK	ñ	p.400
3.	 BK	ñ	p.400
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अथ ्षम्

्े् ता पवततो िे्दः वकं रूपवमवत पचृ्छवत ।
तन्षमुत्तरं पश् प्रोक्तमच्ुतिूिुजा1 ॥ 166 ॥

रवेन - యిెవ్వన్ చాతన�ైనానేమి पणततः - అనోనుద�ైన भवेदः - భేదము, అనంగా 
తాత్ర్ం - యిెనోను అంగం ప్రస్తరించంగా బుటిటాన తాళీలలోపల యిెనోను తాళీనకు 
యిెన్ను దు్ర తాద్ంగాలు ఉండవల�ననుట. णकं रूपणमणत पचृ्छतवे - णकं रूपं – యిెటువంటి 
రూపం వచుచినన్ पचृ्छतवे - అడుగబడితేను, అడిగితేననుట. तपः - ఆ 
అడిగినది. नष्ट ं- నషటామన్పించును. असर - ఆ అడిగినవారికి ఉత్తరం ప్రత్్త్తరం. 
अचरतु भभू्ुजा - అచు్తరాయల చాతను उचरतवे - చ�ప్ంబడుచుననుది.

कवत िे्दा्षताले ताित ् सखं्ा क्रमावलल्ेखत ्।
ततप्रानत् पात्सथा्ं पात्ासतूपानत् पूिणाकाम्2 ॥ 167 ॥

कणत - యిెన్ను అయినటువంటి भवेदाः - భేదాలు, नष्टतालवे - నషటామ�ైనటువంటి 
तालवे - తాళమునందు కలవో तावत ्- అంతపర్న్తముంనును संखरां - సంఖ్ను क्रमात ्
- అనుదు్ర తాద్ంగాలు వల్లను णलखवेत ्- వ్ార శ్ది. ఇటనంగా తాత్ర్ం - పడిపో యిన 
తాళీనకు ప్రసా్త రమునందు మొదట అనుదు్ర తాద్ంగాలలో యి ేఅంగం చుననుదో ఆ 
యంగం అనుదు్ర తలు చేశి ఆయనుదు్ర తాలు సంఖా్మీద వర్సను వ్ార శ్దనుట. 
వ్ార యంగా కడపటి అనుదు్ర త కిరేందవ్ననుసంఖ్ प्रानतर पातनसथानं - అన్ పాతన 
అనుదు్ర తాద్ంగాలు ప్చ్చి వేశ్టందుకు सथानं - న�ళవ్ అవ్ను. पातरासत ु- మర ి
మరింన్నుప్చ్చి వ�య్దగినటువంటి సంఖ్ల�ైతేను. ఉపాంత్ సంఖ్కు. पवू्तकाम ्- 
మొదటివ�ైన సంఖ్లు

पातसथा्े ्षसखं्ा प्रथमं पात्ेत्ततः ।
िेषतः पात्े्दकंा् ् क्रमा्ेदकैककोठिजा््3 ॥ 168 ॥

पातसथानवे - पाता - ఆయను దు్ర తాద్ంగాలలోను కడపటి అంగము కిరేందవ్నను 
సంఖ్ యొకకా सथानवे - సా్థ నమందు, नष्टसंखरां - నషటా  పో యినటువంటి తాళము 
యొకకా संखर - సంఖ్ను, पातरवेत ् - ప్చ్చివేశ్ది. ततः - అటు తరా్వతను ఆ 
కడపటి సంఖ్లో ప్చ్చివేయ్ంగా మిగిలిన ల�ఖకాలోను िव्े तः - మిగిలినటు వంటి 
ఉపాంత్ము మొదలుగా గలిగిన, एकैककोठि्जान ् - एकैक - వొకొకాకకా యింటనే, 
्जान ्- ప్టిటానటువంటి, अङ्कान ्- ల�ఖకాను, क्रमात ्- వర్సనే पातरवेत ्- ప్చ్చివేశ్ది. 
అనంగా తాత్ర్ం - ప్రసా్త రానకు మొదట జేశినతానుకా యిెన్ను అంగాలు 
వ్ంచుంననుదో ఆయనుదు్ర తాద్ంగాలలో, కడపటి అంగము కిరేందవ్నను సంఖ్ వేరే 
వ్ార శ్ది. అందులో, నషటా తాళ సంఖ్ ప్చ్చివ�య్ంగా మిగిలిన ల�ఖకాలలోను

1.	 BK	ñ	p.400
2. BK ñ p.400
3. BK ñ p.400
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एकैकोठिांकपाते्  ििे्ेदकरु्तागमः ।
व्रनतरे कोठि्ुगे पवतते मावत्रकागमः1 ॥ 169 ॥

एकैकोठिांकपातवेन - एक - వొకకాటెైన, कोठि - యిండ్ల  యందలి అంక ల�ఖకాలో पातवेन 
- ప్చ్చివేయటచాతను एकदु्तागमः - एक - వొకకాటెైన, दु्त - దు్ర తం యొకకా आगम - 
ప్ార పి్త  भववेत ्- అవ్ను. णनरनतरवे कोठिरगुवे - णनरनतरवे - యడబ్యక కూడా వ్నను कोठिरगुवे 
- कोठि - యిండ్ల  యొకకా, रगुवे - యుగళమందు, पणततवे - ఆ వ్పాంత్ముల�ఖకా 
ప్చ్చివ�య్ంగా మిగిలిన సంఖ్లోను ప్చ్చివేయబడితేను. माणरिकागमः - माणरिका 
- లఘువ్ యొకకా आगमः - ప్ార పి్త , भववेत ्- అవ్ను.

मात्राहेतोसतृतरी्े तु पवततो लो गुरिणािेत ्। 
मारिाहवेतोः - మాత్ార  లఘువ్ యొకకా, हवेतोः - ప్ార పి్త కారణంవల్లను ततृीरवे त ु- 

మూడో యింటి సంఖ్ను ప్చ్చివ�ంత అయితేను, लः - ఆ మునుపటి లఘువ్ 
गरुुः - గుర్వ్ भववेत ्- అవ్ను.

्त्राङ्कपात्ािािो ििे त्र गुरहेतो [चतुथथी गः पलुतो ििेत]् 2 ॥ 170 ॥
గుర్వ్ ఆ గుర్వ్ యొకకా हवेतोः - ప్ార పి్త కారణంవల్లను चतथुथी त ु - నాలుగో 

యింటికి పూర్వసంఖ్లో ప్చ్చివ�ంప అయితేను. गः - ఆ మునుపటి గుర్ पदुवे 
[पलतुो] - ప్్ల తము भववेत ्- అవ్ను.

्त्रांकपात्ािािो ििेत्तसमा्द्ुरु्तः । 
अङ्कािािे तालपूवतणाप ण्ानतं चनर् ले्ख्म्3 ॥ 171 ॥

ररि - యిేకోషటా  మందలియునను సంఖ్న�ైనానేమి अङ्क - మునుపటి సేపించ్న 
సంఖ్లో पातन - ప్చ్చివ�ంతయొకకా आभावः - లేమి भववेत ्- అయితేను, तसमात ्
- ఆ ప్చ్చివ�ంత లేకుండుట వల్లను अनदुु्तः - అనుదు్ర తాంగం भववेत ् - అవ్ను. 
अङ्काभाववे - యిీ రీతి ప్చ్చివ�య్ంగాను अङ्क - మర ి ల�ఖకాకు अभाववे - 
లేమి అయితేను तालपणूत्त पर्तनतं - ताल - తాళముయొకకా पणूत्त पर्तनतं - కడవ�ళే్ల టి 
పర్న్తముంనును चनद् लवेखनम ्- చంద్ర అనుదు్ర త యొకకా వ్ార ంత, भववेत ्- కావల�ను.

सपं्र्दा्ं प्रिक््ावम रु्तलािा्द्नतरम ्।
कोठिमेकं त्जेते्त् पवतते् समवनितम्4 ॥ 172 ॥

1.	 This	 verse	 is	 missing	 in	 the	 manuscript,	 but	 found	 interspersed	 in	 the	
commentary	 and	 also	 been	 commented.	 Further	 BK	 also	 gives	 this	 verse.	
Hence	it	has	been	included.

2.	 BK	ñ	p.400.The	suggested	reading	is	based	on	BK	and	parts	of	the	verse	found	
in	the	commentary.

3.	 BK	ñ	p.400
4.	 BK	ñ	p.400
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संप्रदारं - సంప్రదాయమును, वक्राणम - చ�పె్ననుట అది యిెటువల�నంటె 
చ�ప్్చునానుడు. సంఖ్ మీదనునను అనుదు్ర తాద్ంగాల కడపటి అంగములు 
కిరేందనునను సంఖ్లో నషటాతాళ సంఖ్ త్శివ�య్ంగా శ్షించ్న ల�ఖకాతోటి పాంత్ము 
ల�ఖకా త్శి వేశితే. సపశితేన ఆప్చ్చివ�ంతకు వచ్చిన పాంత్ముతోను समणनवतम ्
- కూడిదాప్న వ్నను एकं - వొకకాటెైన कोठंि - యింటి ల�ఖకా तर्जवेत ्- విడిచ్వేశ్ది.

लघुलािातपरं कोठिद््ं ताभ्ां सह त्जेत ्।
गुरलािे तु तेभ्ोऽथ त्जेतकोठित्र्ं त्दा1 ॥ 173 ॥

लघलुाभात ्- లఘుప్ార పి్త  వల్ల परं - మీదటిద�ైన, कोठिविरं - మర ి రెండింళో్ల పల 
వ�నకా ताभरां सह - మునుప్ పాలువోయిన రెండింళ్ల  ల�ఖకాలతో గూడా तर्जवेत ् - 
విడిచి పెటేటాది. गरुुलाभवे त ु- గుర్ ప్ార పి్త  యంద�ైతేను तवेभरः - మునుప్ పాలు పో యిన 
మూడు యిండ్లతో గూడాను अथ - అటు తరా్వతనునను कोठिरिरं - మూడు యింట్ల  
ల�ఖకాలు तदा तर्जवेत ्- విడిచ్పెటటావల�ను.

पलुतलािे तथा तेभ्सत्जेत ् कोठि चतुष्म।्
अ्ुरु्तसतिपातो[पात्ो]ऽथ तसमात््ागो ् लभ्ते2 ॥ 174 ॥

पलतुलाभवे - ప్్ల త ప్ార పి్త  అవ్చునుండంగాను, तथा - అటువల�ను, तवेभरः - ఆ 
పాలు పో యిన నాలుగింళ్లతో గూడాను कोठि चतषु्टरम ्- నాలుగింళ్ల  ల�ఖకాలు तर्जवेत ्
- విడిచ్ పెట్లవలను. अपापः - పాలు పో యిన యింటికి అప్డ�ైతేను अनदुु्त - 
అనుదు్ర త వచుచిను. तसमात ्- ఆ పాలు పో యిన యింటికి మీదవ్నను కోషాటా నాకెైతేను 
तरागः - విడిచ్పెటుటా ట न लभरतवे - పొ ందంబడదు. పాలు పో యిన యింటికిమాత్రం 
విడిచ్పెటేటాదిగాన్ ఆ తరా్వతవ్నను యిలు్ల  విడిచ్పెటటావదు్ .

एिं कु्ाणान्ष िे्दमात्रा प ण्ानतगां वक्र्ाम ्।
तथा ्षस् िे्दस् रूपमा्ावत कौतुकम्3 ॥ 175 ॥

नष्ट भवेदमारि पर्तनतगाः - నషటా  పడిపో యిన తాళం యొకకా మాత్ార  యిెన్ను అంగాలు 
గలవో पर्तनत - అన్ను అంగాల పర్న్తముంనును పొ ందికెైనటువంటి णक्ररां - ప్చ్చివేశ్ 
కిరేయలను एवं - ఈ చ�పి్న ప్రకారాన कुरा्तत ्- చ�య్వల�ను. तथा - ఆశ్షించ్న 
ల�ఖకాలోను ఆయా యిండ్లలోను ప్చ్చి వేశ్టప్్డు ప్ార ప్తమ�ైన नष्टसर - పడి పో యి 
మళీ్ల  వ్దా్ధ రాన వచ్చిన తాళం యొకకా भवेदसर - భేదం యొకకా रूपं స్వరూపం; 
कौतकुम ्- పరీక్షకున్ మనసు్సకు సంతోషమును आराणत - పొ ందును. ప్టిటాంచుననుట 
యిందుకు లక్ష్ం. అనుదు్ర త ప్రసా్త రాన లఘువ్ పెటిటా  ప్రస్తరించంగా ఆర్ తాళీలు 
ప్టుటా చుననువి గనుక. అందులో నాలుగో తాళం పడిపో యిను దాన్కి యిెన్ను 

1.	 BK	ñ	p.400
2.	 BK	ñ	p.400
3.	 BK	ñ	p.400
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అనుదు్ర తాద్ంగాలు వ్ండవల�నంటేను. లఘువ్కు నాలుగు అనుదు్ర తాలు గనుక, 
ఆనాలుగు అనుదు్ర తలు అనుదు్ర త సంఖ్ మీద వ్ార యంగా నాలుగో అనుదు్ర త కిరేంద 
కిరేందవ్నను అనుదు్ర త సంఖ్ ఆరింటి ల�ఖకా గనుక అందులో నషటాతాళం నాలుగోది 
గనుక ఆ నాలుగింటి ల�ఖకాను ప్చ్చి వ�య్ంగా శ్షించ్న ల�ఖకాలు రెండు గనుక 
ఆ రెండులోనునును ఆ రెంటికి పూరా్వన వ్నను మూటి ల�ఖకా పాలు పో దు గనుక 
పాలు వోనందుకు అనుదు్ర త లాభం కావల�గనుక అనుదు్ర త వచ�చిను. ఆ రెండూ 
శ్షించ్న ల�ఖకా అటు మూడో యింటి కిరేందికి జరిపి అందులో మూడో యింటి ల�ఖకా 
రెండు గనుక రెండు రెండుంనును సరి అయి పాలు పో తేను ఒకయింటి ల�ఖకా పాలు 
పో తే దు్ర తాలాభం గనుక దు్ర త వచ�చిను. దు్ర తకు పాలు పో యిన యింటితో గూడాను 
మరిఒక తరా్వతి ఇలు్ల నును విడిచ్పెటేటాది. अङ्कभाववे तालपणूत्तपर्तनतं चनद्लवेखनम ्
అనానుడు గనుక అటు తరా్వతను ఒక యింటి ల�ఖకా లేదు గనుక. తాళపూరి్తక ివొకకా 
అనుదు్ర త వచ�చిను. యిీ రీతియడమనుండి కుడికేవ్చ్చివ�య్గాను వచ్చిన నషటా  
తాళీంగాలు U O U - ఇన్ను అవ్చునను దిగనుక లఘువ్బెటిటా  ప్రస్తరించంగా ఆర్ 
తాళీలలోను పడిపో యిన నాలుగో తాళీనకు అనుదు్ర తాను. సృత అనుదు్ర తాను 
వచ�చిను, అన్ ప్రతిపాది ప్రత్్త్తరం చ�పే్ది. యిద ినషటాం. ఇకను ఉది్షాటా నకు లక్షణం.

[अथ उवदिषम]्

िे्दमेकं समावलख् कतमोऽ्ं ि्ेदत्थ ।
्ः पचृ्छवत त्ुदवदिष ं तस्ोत्तरवमहोच्ते1 ॥ 176 ॥

एकं - వొకటెైన भवेद ं- తాళభేదమును समाणलखर - వ్ార శి अरं - ఇది తాళం 
భేదం कतमः - ఎనోను వివద చ�ప్్మా. इणत - ఇటను अणध - అటు తరా్వతను रः - 
యవ్వడ�ైనా पचृ्छणत - అడుగుచునానుడ तत ्- అది, उणदिष्ट ं- ఉది్షటామన్పించును. 
तसर - వ్ార శి उत्तरं - ప్రత్్త్తరము इह - ఈ శాస్త ్రమందు उचरतवे - చ�ప్ంబడుచుననుది.

उवदिषे चेव्दिेत ्[च वल्ेखत]् सखं्ा सनतवतं ्ष्दतपु् [्षकातपु्ः]2 ।
्षतपन्े तु पवततसखं्ा्नत्े व्पात्ेत ्।

नष्टोतपननवे - నషటామునందు उतपननवे - ప్టిటాన యిీ సంఖ్ యందు पणततान ्संखरान ्- 
అనంగా నషటామందు పాలుపో యిే్ సంఖ్లు अनतरवे - కడపటి సంఖ్యందు णनपातरवेत ्
- త్శివ�య్వల�ను.

तत्र िेषरीकृताङ्कः स्ा्ुदवदिषोत्तरं बिौ3 ॥ 177 ॥
तरि - ఆ కడపటి సంఖ్యందు िव्े ीकृतांकः - త్శివ�య్ంగా మిగిలినటు 

వంటి, अङ्कः - ల�ఖకా रः - యిెదిగదో్  सः - ఆ ల�ఖకా उणदिष्टसर - ఉది్  షాటా నకు उत्तरं 
1.	 BK	ñ	p.400
2.	 Suggested	readings	are	based	on	BK
3.	 BK	ñ	p.400
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- ప్రత్్త్తరమ� ై बभौ - ప్రకాశించును. అనంగా తాత్ర్ం - మునుప్ చ�పి్న 
నషటామందు నడిచ్న ప్రకారాన దు్ర తకు పాలు పో యిన యింటి తరా్వతి యింటి 
సంఖ్విడిచ్ పాలు పో యిన యిలు్ల  గరేహించేది. లఘువ్కు పాలు పో యిన రెండిండు్ల  
గరేహించ్న తరా్వతి రెండిండు్ల  విడిచ్పెటేటాది. గుర్వ్కు పాలు పో యిే్ మూడు 
యిళ్లల�ఖకా గరేహించ్ తరా్వతి మూడింళ్ల ల�ఖకా విడిచ్పెటేటాది. ప్్ల తానకు పాలు 
పో యిే్ నాలుగింళ్ల  ల�ఖకాలు గరేహించ్న తరా్వత మర ి నాలుగింళ్ల  ల�ఖకాలు వూరికే 
విడిచ్పెటేటాది. ఆ నాలుగింళ్ల  ల�ఖకాలు గూడి పాతసా్త నము సంఖ్లో త్శివేశితే 
యిెంత ల�ఖకామిగులుచుననుదో అనోను తాళమన్ చ�పే్ది. లక్ష్ం. లఘువ్ పెటిటా  
ప్రసా్త రించంగాన�ైన తాళీలలోను ఒక తాళీనకు అనుదు్ర తాననుదు్ర తాను వసే్తను అది 
యిెనోనుతాళమన్ అడిగితేను ఆయనుదు్ర తాద్ంగాలు సంఖ్ మీంద వ్ార శిన సంఖ్ 
1, 2, 3, 6 నును గనుక. పాలువోన్ మూడో యింటి ల�ఖకాను మొదటియంటివకటి 
ల�ఖకాను విడిచ్పెటిటా  పాలు పో యిన రెండో యింటి రెంటి ల�ఖకా పాతసా్త నము నందునను 
ఆరెంటి ల�ఖకాలో త్శివేయ్ంగా నాలు్ల  మిగులుచుననువి గనుక నాలుగో తాళమన్ 
చ�పే్ది. యిద ిఉది్షటాం. యికను పాతాళ సంఖ్కు లక్షణం.

[पाताल सखं्ा]

अङ्गान््ुरु्ता्दरीव् तालेऽवम् ् प्रवतथे सवत । 
ििवनत कवत इत्ेिं प्रश्ः पाताल उच्ते1 ॥ 178 ॥

अनदुु्तादीणन - అనుదు్ర త మొదల�ైన अङ्गाणन - అంగాల अणसमन ्तालवे - ఈ తాళము 
प्रणतथवे सणत - ప్రస్తరింపంపడుచుననుగాను कणत - యిెన్ను भवणनत - అవ్చుననువి 
इणत - ఇటన్ प्रश्ः - అడుగుట पातालः - పాతాళమన్ उचरतवे - చ�ప్ంబడును.

सखं्ा पङ्के्तरधः पङ्वकं्त समकोठिां वल्ेख्दथ ।
तत्राप्ेकाङ्क्ुगमाङ्क क्रमातकोठिद््ं वल्ेखत्2 ॥ 179 ॥

संखरापङ्क्तवे ः - సంఖ్ యొకకా पङ्क्तवे ः - పంకి్తక ిअधः - కిరేందటను समकोठिां - समा 
సమాల�ైన कोठिां - యిళ్్ల గలిగాన, पङ्णक्त - పంకి్తన్, णलखवेत ्- వ్ార శ్ది. अध - ఆ 
తరా్వతను, क्रमात ्- వర్సనే कोठिविरं - कोठि - యింళ్ల  యొకకా विरं - రెండును, एकांक 
रगुमांग - एकांक - ఒకటి ల�ఖకాను रगुमांग - రెంటి ల�ఖకాను, तरिाणप - ఆ సంఖ్ కిరేంద 
పంకి్తనే णलखवेत ्- ప్తఠికెగా వ్ార శ్ది.

ततोऽनत्नतसमं सखं्ापङ्कत्ंकं च सिपङ्वक्तगा् ्।
उपानत्ा्दरी् ् ्था्ोगं प्रतरीनत्क्तिा पुरो वल्ेखत्3 ॥ 180 ॥

1.	 BK	ñ	p.400
2. BK ñ p.400
3. BK ñ p.400
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అటు తరా్వతను, अनतरं - కడపట ిల�ఖకాను ततसम ं- ఆయంతా్నకు సమంగా 
మీదనునను సంఖా్ను पङ्कतरंक - సంఖా్ను, मक्तवे  - యిెందలి अङ्कं - ల�ఖకాను, 
सववक्तगान ्[सवपङ्णक्तगान]् - सव - తన యొకకా, वकं्त [पङ्णक्त] - వకి్తన్ [పంకి్తన్] गान ्- 
పొ ందినటువంటి उपानतरादीन ्- ఉపాంత్ మొదలుగాగల లేఖకాను रथारोगं - యోగం 
తప్కుండాగా प्रतीनतरक्तवा - ప్రతిన్ధుల�ైన తృత్యసప్తమ�ైకాదశాలు, तरक्तवा - 
విడిచ్పటటిటా परुः - ముందరను णलखवेत ्- వ్ార శ్ది.

ततसखं्ा कोठिप ण्ानतं त्दनत्ादं्यक प्चकैः ।
मरी्नतेऽ्ुरु्ता्दरी्ां क्रमा्दङ्गाव् लक््तः1 ॥ 181 ॥

तत ् - ఆ వ్ార యుట, अनतराद्यंक पञचकैः - अनतर - అంత్ము ఆద ిమొదలుగా 
గల, अङ्क - ల�ఖకాయొకకా पञचकैः - అయిదింటు చాతను ततसंखरा पर्तनतं - तत ्
- ఆ संखरा - సంఖా్పంకి్త యొకకా, कोठिपर्तनतं - యిళ్్ల  యిెన్ను వ్ంచుంననువో 
అన్తపర్న్తమునును, అనంగా తాత్ర్ం - అంతో్పాంత్త్రా్షటామదా్వదశాలకు 
अनतरं - మీది ల�ఖకాను లక్ష్మ�ైన పాతాళ సంఖ్ వల్ల अनदुु्ताणद - అనుదు్ర త 
మొదలుగాగల अङ्गाणन - తాళీంగాలు क्रमात ्- వర్సనే मीरनतवे - త�లియబడును. 
అనంగా పాతాళ సంఖ్లో యింటింట యిెన్ను ల�ఖకాలు వ్ంచుంననువో అంన్ను దు్ర తలు 
తాళ సంఖ్లు కలవన్ చ�పే్ది.

Table-2

इवत पाताल सखं्ा

[अ्ुरु्तमेर लक्षणम]् 
अथा्ुरु्तमेरोसतु लक्षणं बू्रमहेऽधु्ा ।
कवतसिेच्छागते ताले कृतेऽव्छन्े सधुाकराः2 ॥ 182 ॥

अथ - అటు తరా్వతను अनदुु्तमवेरोः - అనుదు్ర త తల యొకకా मवेरोः - మేర్వ్కు 
लक्षि ं- లక్షణమును अधनुा - ఇప్్డు ब्रमूहवे - చ�పె్ను. सववेच्छागतवे तालवे - सव - తన 
యొకకా, इच्छा - ఇచ్ఛను गतवे - పొ ందినటు వంటి, అనంగా, తన ఇచ్ఛకు వంచ్ది 
అనుట. तालवे - తాళము अण्छननवे कृतवे - ప్రస్తరింపబడుచుండగాను सधुाकराः - 
అనుదు్ర తలు कणत - యిెన్నుకలవంటేను.

ततसखं्ा समकोठिांकं वतरश्री्ामधोवल्ेखत ्।
पङ्वक्तमेकां ततश्ोधिणामूलाद्ा्ैक कोवठिका् ्3 ॥ 183 ॥
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तत ्- ఆ ఇచ్ఛగతమ�ైన తాళము యొకకా संखरा - అనుదు్ర త సంఖ్ను सम - 
అనుగుణమ�ైనటువంటి कोठि - యిళ్ల अङ्कान ्- ల�ఖకాలు గలిగానటువంటి, णतरचिीनाम ्
- అడ్డమ�ైనటువంటి, एकं - వొకకాటెైనటువంటి, पङ्णक्त - పంకి్తక,ి अधः - కిరేందటను, 
णलखवेत ् - వ్ార శ్ది. ततः - అటు తరా్వతను. ऊधव्तमलूात ्- ऊधव्त - మీదట యొకకా 
मलूात ्- మొదటి వల్ల वानैक कोणठिकान ्- वान - తకుకావ�ైన, एक - వొకకాటెైన कोणठिकान ्
- యిలు్ల గలిగిన పంకి్తన్, అనంగా మీదీ పంకి్త కిరేంద పంకి్త ఒక యిలు్ల  తకుకావగా 
వ్ార యవల�నుట.

ततः परं वद्वद्कोठििा्[हरी्]तिातसिणापङ्क्त्ः ।
प्रििनत्नतप ण्ानतं तासिंकािवलरच्ते1 ॥ 184 ॥

ततः - అటు తరా్వత परं - మీదను, णविणविकोठिवान[हीन]तवात ्- णविणवि - రెండేశి రెండేశి 
అయనా कोठि - యిళ్్ల  वान[हीन]तवात ्- తకుకావ అవ్ట బుటుటా డి सव्तपङ्क्तरः - सव्त - 
సమస్తమ�ైనటువంటింన్ను पङ्क्तरः - పంకు్త లు, अनतरपर्तनतं - మ�ర్వకత�రె పర్న్త ం 
प्रभवणनत - కలవ్. అనంగా. రెండో పంకి్త తరా్వత మూడో పంకి్త మొదలుగాగల 
పంకు్త లంన్నున్ను కిరేంది పంకి్త కంటే రెండేశి యింళ్్ల  తకుకావ చేశి మ�ర్వ వ్ార శ్ది. తాను 
ఆ పంకు్త ల యిెందు अङ्कावणलः - अङ्क అంక ల�ఖకాల యొకకా अवणलः - పంకి్త उचरतवे 
- చ�ప్బడుచుననుది.

एकैकं विवल्ेखत्तासां कोठि्ोः पूिणापूिणा्ोः ।
तत्राधः पङ्वक्तकोठेिषु विषमेषु ्थाक्रमम्2 ॥ 185 ॥

तासां - ఆ పంకు్త ల యొకకా कोठिरोः पवू्तपवू्तरोः - మొదటి రెండేశి రెండేశి 
యింళ్లయందు, एकैकं - ఒకటొకటి వ్ార శ్ది. तरि - ఆ మేర్వయందు अधः पङ्णक्त - 
కిరేంది పంకి్త యొకకా कोष्टव्े  ु- యింళ్ల  णव्मव्े  ु- విషమాల�ైనప్డు रथाक्रमम ्- వర్స 
తప్కుండానటుటా గాను.

वल्ेख्दनत्ोपानत्तु्ाणाषम द्ा्दिकोठिगा् ्।
अङ्का् ् समेषु कोषेषु त्क्तिानत्ं पूिणािवलल्ेखत्3 ॥ 186 ॥

णव्मव्े  ु - విషమకోషాటా ల యందు अनतरोपानतर तरुा्तष्टम विादि कोठिगान ् - 
అంత్ముంనునుఉపాంత్ముంనును త్ర్ముంనును చత్ర్థముంనును అషటామ 
దా్వదశాలుంనును కలయంగూడంగాన�ైన ల�ఖకాలు णलखवेत ् - వ్ార శ్ది. समव्े  ु
- సమకోషాటా ల యందు अनतर - కడపటిల�ఖకాను, तरक्तवा - విడిచ్పెటిటా , पवू्तवत ् - 
విషమాలయందు వల�న� अङ्कान ् - ల�ఖకాలును, णलखवेत ् - వ్ార శ్ది. అనంగాను 
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సమకోషాటా లయందు అంత్ము విడిచ్ ఉపాంత్త్రా్షటామదా్వదశాలు కలయం 
గూడంగాన�ైన ల�ఖకాలు వ్ార యవల�ననుట.

तु्ाणाषमद्ा्दिा्ामिािे ते[तु] ्थाक्रमम ्।
तृतरी्ं सतिमं चैका्दिं प्रवतव्वधं वल्ेखत्1 ॥ 187 ॥

तरुा्तष्टमविादिानां - तरु्त - నాలుగో యింటి ల�ఖాకాను अष्टम - యన్మిదోయింటి 
ల�ఖాకాను, विादिा - పండ�ండో యింటి ల�ఖాకాను अभाववे - లేమి అయినప్్డు, 
అనంగా, త్రా్షటామాదా్వదశాలు ల�ఖకా ప్టిటానప్్డు रथाक्रमम ् - వర్స దప్క 
ततृीरं - మూడో యింటి ల�ఖకాను सप्तमं - యిేడ ో యింటి ల�ఖకాను एकादि ं च 
- పదకొండో యింటి ల�ఖకాను, प्रणतणनणध ं - త్రా్షటామాదా్వదశాలకు బదులుగాను 
णलखवेत ्- వ్ార శ్ది. అనంగా, నాలుగో యింటి ల�ఖకాను ప్టిటానప్్డు మూడో యింటి 
ల�ఖకాను యిెన్మిద ోయింటి ల�ఖకాను ప్టిటానప్్డు ఏడో యింటి ల�ఖకాను పండ�ండో 
యింటి ల�ఖకా ప్టిటానప్్డు పదకొమడో యింటి ల�ఖకా కూడ ిసమ విషమ కోషాటా ల 
యందు ల�ఖకాలు వ్ార యవల�ననుట.

अथोधिणापङ्क्तौ विषमकोषेषिनत्ा्दधसत्म ्।
अनत्प्रवतव्वधं कृत्ोपानत्ाव्द ग्रहणं ििेत ्॥ 188 ॥

अथः- అటు తరా్వతను, ऊधव्तपङ्क्तौ - మీది పంకి్తయందు णव्मकोष्टव्े  ु- విషమాల�ైన 
యింళ్ల  యందు, अनतरात ् - కడపటి ల�ఖకా కంటేను अधसतनम ् - ఆ కడపటి ల�ఖకా 
కిరేందిది ల�ఖకా अनतरं प्रणतणनणध ं- अनतरं - కడపటి ల�ఖకాను प्रणतणनणध ं- బదులుగాను, 
कृतवा - చేశి उपानतराणद ग्रहि ं- ఉపాంత్ము ల�ఖకా आणद - మొదలుగా గల ల�ఖకాలను 
ग्रहि ंभववेत ् - అనంగా తాత్ర్ం - మీది పంకు్త ల యందు విషమ కోషాటా ల యందు 
అంత్ము విడిచ్ దాన్ కిరేందట ల�ఖకాను త్రా్షటామాదా్వదశాల ల�ఖకాలను కలయం 
గూడి వ్ార శ్ది.

समेतिनत्ाव्दप्चात्र ्ावसत प्रवतव्वधसतथा2 । 
अरि - యికకాడ समवेत ु - సమకోషటామంద�ైతేను अनतराणदपञच - అంతో్పాంత్, 

త్రా్షటామదా్వదశా లు అయందుంనునుకూడి ల�ఖకాలు వ్ార శ్ది प्रणतणनणधः - తృత్య 
సప్తమ�ైకాదశాలు नाणसत - లేదు, అనంగా యివి కూడా వద్నుట.

अवसमनमेरािधः पङ्के्तरेकाव्द विषमे गृहे ॥ 189 ॥
अणसमनमवेरा - ఈ యనుదు్ర త మేర్వందు अधः पङ्क्तवे ः - కిరేందట పంకి్త యొకకా 

णव्मवे - విషమమ�ైన गहृवे - గృహమందు.
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ऊधिणापङ्वक्तक्रमेणैि ताल्दिणा्मुच्ते1 । 
एकवत्रप्चसतिाव्द चनर्तालावनिव्व्दणािेत ्॥ 190 ॥

ऊधव्त - మీది पङ्णक्त - యొకకా क्रमवेिवै - వర్సనే तालदि्तनं - తాళీల యొకకా 
దర్షనం उचरतवे - చ�ప్ంబడుచుంననుది. అద�టువల�నంటేను एक - వొకకాటెైనటువంటి 
णरि - మూడ�ైనటువంటి पञच - అయిద�ైనటువంటి सप्त - ఏడ�ైనటువంటి అనుదు్ర తాలు 
ఆదిగాగల चनद्तालान ्- అనుదు్ర తాల తాళీలను णवणनणद्तिवेत ्- చ�పే్ది. అనంగా విషమ 
కోషాటా లయందు యంత సంఖ్ వ్ంచుననుదో అంతసంఖ్ వ�ంబడిన అనుదు్ర తలు గల 
తాళీలు అంన్ను అన్ చ�పే్ది. వూర్ధ్వ పంకి్త వ�ంబడిన అటు తరా్వతి యింటి ల�ఖకా 
యంత వ్ననుదో ఆ వ�ంబడి మూడు అనుదు్ర తలు గల తాళీలు అన్ను అన్ చ�పే్ది. 
ఆ తరా్వత యింటి ల�ఖకా వ�ంబడి ఐదు అనుదు్ర తలు గల తాళీలు అంన్ను అన్ చ�పే్ది. 
ఈ వ�ంబడినే ఊర్ధ్వ పంకి్తన్ యిెంన్ను యిళ్్ల  వ్ంనానును అంన్ను యింళ్లకుంనును యిేడు 
అనుదు్ర తలు త్మిమది దు్ర తలు పదకొండ�ను దు్ర తలు మొదలుగాగల భేత్సుల�ైన 
అనుదు్ర తలు గల తాళీలు ఆయా సంఖ్ వ�ంబడిన్ అంన్ను అన్ చ�పే్ది.

समोधिणापङ्वक्तकोठिस्ैः क्रमा्दकैंरू्दरीर्ेत्2 । 
चनर्ािा[हरी]्ां चनर््ुगम चतुषषट्चनर्पूिणाका् ्॥ 191 ॥

सम - సమాల�ైన ऊधव्तपङ्णक्त - మీది పంకు్త ల యొకకా कोठि - యిళ్ల  యిెంద�న�ను 
వ్ననుటువంటి अङ्कैः - ల�ఖకాల చాతను क्रमात ्- వర్సనే चनद्ाहीनां - అనుదు్ర త 
నవాతమ�ైన తావ�ైనటువంటి चनद्रगुम - రెండు అనుదు్ర తలుంనును ्ट् - ఆర్ 
అనుదు్ర తలుంనును पवू्तकान ्- మొదలుగా గలిగాన

तालानप्रसतारसजंाता्च्ुतेनर्व्रूपतः  । 
अचरतुवेनद् - అచు్త రాయల యొకకా णनरूपतः - న్రెద్శము వలా్ల  प्रसतार सं्जातान ्

- ప్రసారము వల్ల , బుటిటాన तालान ् - తాళీలుంనును उदीररवेत ् - చ�పే్ది. అనంగా 
తాత్ర్ం - సమోర్్వ పంకి్త కోషాటా లయందు యిెటువల� ల�ఖకాలు వ్ంచుంననుదో 
అటువల�ను మొదలు అనుదు్ర తలు లేన్ తాళీలుంనును, ఆ తరా్వత రెండును 
దు్ర తలు గల తాళీలుంనును ఆరేశి అనుదు్ర తలు గల తాళీలుంనును, మరింన్ను ఆ 
మీది యిెన్మిద ి అనుదు్ర తలు గల తాళీలుంనును మొదల�ైన సమాన దు్ర తల�ైన 
తాళీలు చ�పె్వలననుట.

इत्ुक्त लक्षणं मेरः लक््ां व्व्दणािवत सि्म्3 ॥ 192 ॥
इणत - ఈ రీతిన్ उक्त చ�ప్ంబడిన लक्षि ं - లక్షణము గల मवेरुः - అనుదు్ర త 

మేర్వ్ लक्रात ्- ఉపహరణం వల్ల  णनणद्तिणत - చూప్చుంనానుడు.
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Table-3

इत््ुरु्त प्रसतारे अ्ुरु्त मेरः
[रु्तमेर लक्षणम]्

प्रसतारेऽ्ुरु्ते वबन्ुदहरी्ैक््दव्ाव्द सिंिा् ्।
ताला् ् ्दिणाव्तंु मेरः प्रोच्तेऽच्ुतिूिुजा1 ॥ 193 ॥

अनदुु्तवे प्रसतारवे - అనుదు్ర త ప్రసా్త రమందు णबनदहुीनैकदव्राणद संभवान ् - బందు 
దు్ర తతోను హీనా రహితాల�ైనటువంటింన్ను एक - వొకకాడ�ైనటువంటింన్ను णवि - 
రెండ�ైనటువంటింన్ను దు్ర తలు అది మొదలుగా గలిగిన, संभवान ् - ప్టిటానటువంటి 
तालान ् - తాళీలను दि्तणरतुं - చూచేదికొరకు मवेरुः - మేర్వ్ अचरतुभभू्ुजा 
- అచు్తరాయలుచాతను प्रोचरतवे - చ�ప్ంబడుచుననుది. అనంగా 
అనుదు్ర త ప్రసా్త రమునందు బందు హీనాల�ైనటువంటింన్ను ఒకదు్ర తతో 
కూడుకుంననుటువంటింన్ను, రెండు దు్ర తలతో కూడుకుంననుటువంటింన్ను, మూడు 
దు్ర తలతో కూడుకుంననుటువంటింన్ను, ఏకోత్తర వృధి్ధగా దు్ర తయుకా్త ల�ైన తాళీలును 
యిేరా్టు చేశ్ది కొరకు అనుదు్ర త ప్రసా్త రమునందు దు్ర త మేర్వ్ అచు్తరాయల 
చాత చ�ప్ంబడుచుంననుదనుట.

ििाङ्कमेरितकोठिाः रु्तमेरूविणावलख्ताम ्।
तत्र पङ्वक्तषु सिाणास ु प्रथमे प्रथमे गृहे2 ॥ 194 ॥

ििाङ्क मवेरुवत ्- అనుదు్ర త మేర్వందుంబల�నే दु्तमवेरूः - అనుదు్ర త ప్రసా్త రాను 
దు్ర త మేర్వందు कोठिान ् - యిళ్లను, णलखरताम ् - వ్ార యవల�ను. అనంగా 
అనుదు్ర త మేర్వ్ను మునుప్యిేలాగున పంకు్త లుంనును, యిళ్్ల ంనును వ్ార శినారో 
ఆలాగే దు్ర తమేర్వ్కు వ్ార యవల�ననుట. तरि - ఆ దు్ర తమేర్వందును सवा्तस ु
- సమస్తమ�ైన, पङ्णक्त् ु - పంకు్త లయందు प्रथमवे प्रथमवे - మొదటి మొదటి गहृवे 
- యింటియందు

वल्ेख्ेदकाङ्कमेकाङ्कं ततोऽधः पङेवक्तरच्ते ।
त्क्तोपानत्त्ानत्ा्दरी्िािे प्रवत्ोगतः3 ॥ 195 ॥

एकांक - एक - వొకకాటొకకాట ిणलखवेत ्- వ్ార శ్ది ततः - యిీలాగున మొదటి మొదటి 
యింళ్ల  ప్తఠికలు చేశి ఒకటొకటి వ్ార శిన తరా్వతను अधः पङ्णक्तः - పంకి్త కిరేందటి 
उचरतवे - చ�ప్ంబడుచుననుది. तरक्तोपानतरतरा - तरक्त - విడువంబడ్డది ఉపాంత్ములు 
గలుగుట చాతను. अनतरदीन ्- अनतर - సంఖ్ను ఆది మొదలుగాగల సంఖ్నుంనును 

1. BK ñ p.401
2.	 BK	ñ	p.401.Grammatical	errors	are	rectified	based	on	BK	reading
3.	 BK	ñ	p.401
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नभाववे - త్రా్షటామదా్వదశాలు లేనప్్డు प्रणतरोगतः - బెదుల�ైన తృత్యా 
సప్తమ�ైకాదశాలకు संरोजर - కూరేచిది

सं् ोज् विवल्ेख्दगे्र तालसखं्ागृहािवध ।
अथोधिणापङ्क्तौ तस्ोपानत्स्ाधसतां पररग्रहेत ्1 ॥ 196 ॥

संरोजर - యిీలాగున గూరిచి अग्रवे - ముందరి ताल संखरा गहृावणध - ताल - తాళీల 
యొకకా संखरा - సంఖ్ల యొకకా गहृ - యింళ్ల  యొకకా अवणध - మ�రగాను 
णवणलखवेत ्- వ్ార శ్ది. అనంగాను తాత్ర్ం - దు్ర తమేర్వందు కిరేంది పంకి్తన్ ఉపాంత్ 
సంఖ్ విడిచ్పెటిటా  అంత్ సంఖ్ను తృత్యాముంనును త్ర్ సప్తమ అషటామ ఏకాదశ 
దా్వదశాలు అయిన సంఖ్షలు కలయం గూడి ముందరి ముందరి తాళీన యిండ్లను 
కడవ�ళీ్ల  వ్ార యవల�ననుట. अथ - యిీలాగున వ్ార శిన తరా్వతను ऊधव्तपङ्क्तौ - మీది 
పంకి్త యందు, तसर - ఆ उपानतरसर - ఉపాంత్ము యొకకా अधःसथां - కిరేంది వ్ంనను 
యింటి ల�ఖకాను पररग्रहवेत ्- ప్చుచికునేది.

तथा प्चकसं् ोगमवरि[्ोगं अत्र]2 लेख्ं पु्ः पु्ः ।
सिाणासिे्द[ंसतिेिं]3 प्रवतव्वधं ् कु्ाणा्दत्र पूिणाित्4 ॥ 197 ॥

तथा - అటువల� उपानतरं - కిరేంది ల�ఖకా ప్చుచికొన్ पञचक संरोगं - పంచక 
ఆ వ్పాంత్ము కిరేంది ల�ఖకాతోను, నాలుగో యింటి ల�ఖకాతోను, యిెన్మిద ో
యింటి ల�ఖకాతోను, పన�నుండో యింటి ల�ఖకాతోను, అంత్ముతోను యిీ అయిదింటి 
సంయోగము కూడానటుటా గాను వ్ార యవల�ననుట. सवा्तसत ु - సమస్తమ�ైన మీది 
పంకు్త లయింళ్ల  యిెంద�ల్ల  యిీలాగే వ్ార శ్ది. प्रणतणनणध ं- ప్రతిన్ధిన్ पवू्तवत ्- ఆది పంకి్త 
యిెదుంబల�న� न कुरा्तत ्- చ�య్వదు్ .

అనంగా కిరేంది పంకి్త యింళ్ల  వ్ార శినట్్ల  తృత్య సప్తమ�ైకాదశాలు వ్ార యవద్నుట.

ताला्ूधिणाक्रमेणैि क्रमात ् रु्तवििवधणाता् ्।
एकवद्वत्रचतुः प्चरु्ततालावनिलोक्ेत्5 ।

ऊधव्तक्रमवेि - వూర్్వ పంకి్త యొకకా కరేమము చాతను क्रमात ् - వర్సనే 
दु्तणववणध्ततान ् - दु्त - దు్ర తల చాతను - णववणध्ततान ् - ఏకోత్తరవృ అయినటువంటి. 
एकणविणरिचतःु पञचतालान ्- एक - వకకాటెైనటువంటింన్ను णवि - రెండ�ైనటు వంటింన్ను णरि 
- మూడ�ైనటువంటింన్ను चतःु - నాలుగెైనటువంటింన్ను पञच - అయిద�ైనటువంటింన్ను 
1.	 BK	ñ	p.401.	Grammatical	errors	have	been	rectified	based	on	the	readings	in	

commentary	and	BK
2.	 Suggested	reading	based	on	BK
3.	 BK	gives	तदातववेवं
4.	 BK	ñ	p.401
5.	 BK	ñ	p.401
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दु्त - దు్ర తల చాత దొడ్డద�ైనటువంటి तालान ् - తాళీలను, णवलोकरवेत ् - చూపేది. 
అనంగా ఊర్ధ్వ పంకి్త కరేమాన మొదట ఒక దు్ర తం గల తాళీలను రెండు దు్ర తలు 
మూడు దు్ర తలు, నాలుగు దు్ర తలు, ఐదు దు్ర తలు యిీ ప్రకారాన యిేకోత్తర వృది్గాను 
గూరచింబడ్డ  దు్ర తలు గల తాళీలను యింళ్ల  వ�ంబడినునను ల�ఖకాలవల్ల  యింన్నుంన్ను 
అన్ చ�పే్ది.

समेषु विषमेषिेिं रु्ष्ं बुवद्मत्तरैः1॥ 198 ॥
समव्े  ु - సమాల�ైనటువంటింన్ను णव्मव्े  ु - విషమాల�ైనటువంటింన్నుయింళ్ల  

యందు एवं - ఈ ప్రకారానకు, दु्ष्टरं - చూడదగినది. 

Table-4

इवत अ्ुरु्त प्रसतारे रु्तमेरः
अथ लघुमेरः 

लघुमेराविषतालः रु्तवद्गुणसखं््ा । 
कोठिपङ्वकं्त2 वलव्खतिात्र कु्ाणातकोषत्र्ोव्ताम्3 ॥ 199 ॥

लघमुवेरौ - లఘుమేర్ వందు इष्टताल - యిచచి వచ్చినటువంటి తాళము యొకకా 
दु्तणविगिुसंखररा - दु्त - దు్ర తల యొకకా णविगिु - యినుమడి అయిన संखररा - 
ల�ఖకాచాతను कोठिपङ्णकं्त - कोठि - యింళ్ల  యొకకా पङ्णकं्त - పంకి్తన్ णलणखतवा - వ్ార శి 
अरि - యిీ లఘు మేర్వందు कोठिरिरोणनताम ्- कोठि - యింళ్ల  యొకకా रिर - మూటను 
उणनताः - తకుకావగా జ్యబడ్డటువంటిది. అనంగా తాత్ర్ం - లఘుదు్ర త 
ప్రసా్త రమునందు ప్్ల తానకు లఘువ్ లిఖంచేటప్్డు ఇషటా  తాళ ది్వగుణ సంఖ్యా 
అన్ గరేంథకార్డు చ�పి్నాడు గనుక. ప్్ల తం దు్ర తలు వ�య్గాను ఆరవ్చుననువి 
గనుక ఆయార్ దు్ర తలు యినుమడిసే్తను పండ�ండు అవ్చుననువి గనుక. ఆ 
పండ�ండు యిళ్్ల  గలుగ కింది పంకి్త వ్ార శ్ది. అటు తరా్వత మూడింళ్్ల  తకుకావగాను 
రెండో పంకి్త వ్ార శ్ది.

पङ्वकं्त वद्तरी्ां त्द्ु त्ूदधिवोधिाणासतु पङ्क्त्ः ।
चतुश्तुः कोठिहरी्ाः का्ाणाः प्रानतसमाङ्वकताः4 ॥ 200 ॥

पङ्णकं्त णवितीरां तदन ु - రెండో పంకి్త వ్ార శి तदन ु - ఆ తరవాతను तदधूववोधवा्तसत ु
पङ्क्तरः - तथ - ఆ లఘు మేర్వ్ యొకకా ऊधवा्तधवा्तः - మీది మీదివ�ైనటువంటి पङ्क्तरः 
1.	 BK	suggests	a	different	reading,	though	it	is	not	given	in	the	manuscript,	thus:	

धीमत्तरैचि द्ष्टवरं समव्े  ुणव्मव्े  ुच
2.	 BK	-	संखरां
3.	 BK	ñ	p.401
4.	 BK	ñ	p.401
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- పంకు్త లు चतचुितःु कोठिहीनाः - चतचुितःु నాలుగు నాలుగెైన कोठि - యింళ్లతో हीनाः - 
యిెడబ్శినటువంటివి గాను कारा्तः - చ�య్వల�ను. प्रानतसंमाणकताः - प्रानत - ఆ 
మలయందు समाः - సమాల�ైనా, अङ्णकताः - ల�ఖకాలు గలిగినవ�ైయుండును.

तासिाव्द पङ्क्तौ प्रथमे कोठिद्नदे् वल्ेखतक्रमात ्।
एक््दव्ङ्कािथोधिाणास ुपङ्वक्तषिाद्याव्दमे उिे 1 ॥ 201 ॥

तास - ఆ పంకు్త లలోను आणद - మొదటి పంకి్త యందు, प्रथमवे - మొదటిద�ైన 
कोठिविनविवे - कोठि - యింళ్ల  యొకకా विनविवे - రెంటి యందు, एकदव्रंङ्का - एक - ఒకటి 
ల�ఖకాను दव्रंङ्का - రెంటి ల�ఖకాను क्रमात ्- వర్సనే णलखवेत ्- వ్ార శ్ది. अथ - తర్వత 
ऊधवा्तस ु- మీదటిద�ైనా पङ्णक्त् ु- పంకు్త లయందు आद्याणदमवे - మొదటి మొదటి गहृवे 
-యింటింటను.

वक्षपे्ेदकांकमेकांकं िेषकोषेषिथ क्रमात ्।
वल्ेखतु्त्ाणानपररत्ज् क्रमा्दनत्ाव्द्ोगतः2 ॥ 202 ॥

एकांकमवेकांकं - ఒకటొకటిన్ णक्षपवेत ्- వ్ార శ్ది अथ - అటు తర్వత िव्े कोष्टव्े  ु- िव्े  - 
మిగిలినటువంటి कोठि - యింళ్లయందు क्रमात ्- వర్సనే तरुधं - నాలుగో యింటను 
पररतरजर- విడిచ్ - क्रमात ्- వర్సనే अनतराणद रोगतः- అంత్ము ఆది మొదలుగా 
గల వాటి యొకకా रोगतः - యోగము వల్ల  నుండి णलखवेत ्- వ్ార శ్ది.

तत्राषमद्ा्दि्ोरिािे प्रवत्ोगतः ।
उपररसथास ु तु्ाणाधः तु्ाणा प्रवतव्वधिणािेत्3 ॥ 203 ॥

ఆ కిరేంది పంకి్త యందు अष्टम - యిెన్మిద ో యింటి ల�ఖకాను विादिरोः - 
పండ�ండో యింటి ల�ఖకాకు, अभाववे - అభ్వమ�ైతేను प्रणतरोगतः - ప్రతిన్ధుల�ైన 
సప్తమ యిేకాదశాలు గూడి వ్ార శ్ది. అనంగా కిరేంది పంకి్త యందు ప్తఠిక వొకకాటిన్ 
రెండునుచేచి త్ర్ం విడిచ్ అంత్మునును, ఉపాంత్మునును అషటాముంనును 
దా్వదశముంనును అషటామ దా్వదశాలు లేకుంటేను సప్తమ�ైకాదశాలు కూడ ియింళ్్ల కు 
ల�ఖకాలు వ్ార శ్దనుట. उपररसथास ु - మీది పంకు్త ల యందు तरुा्तधसतरुा्त - तरुा्त 
- నాలుగోయింటికి अधः - కిందిటి యింటి నాలుగోద�ైనా యింటి ల�ఖకా प्रणतणनणधः - 
ప్రతిన్ధి भववेत ्- అవ్ను.

एिमनत्ाव्दवि्ुणाक्त मंकमगे्र पु्ः पु्ः । 
रु्तिललघुतालं च हरी्ैक््दव्ाव्दकावनल्ेखत ्4॥ 204 ॥

1.	 BK	ñ	p.401,	Commentary	interprets	as गहृवे
2.	 BK	ñ	p.401
3.	 BK	ñ	p.401
4.	 BK	ñ	p.401.	The	seond	half	of	the	verse	is	totally	different	in	BK.
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एवं - ఈ ప్రకారాన, अनतराणदणभः - అంత్ము आणदणभः - ఆదిగాగల ల�ఖకాలతో 
యక్తము కూడుకుననుటుటా గాను, अग्रवे – ముందరను पनुः पनुः మాటిమాటికింన్ను 
लवेखरं - ల�ఖకాలు వ్ార శ్ది. అనంగా అంతో్పాంత్ అషటామ దా్వదశాలుంనును 
అంత్ము కిరేందనుంనను కిరేంద పంకి్త యింటికి నాలుగోదయినటిటా ల�ఖకాను గూరిచి మీది 
పంకు్త ల యిండ్ల  వ్ార శ్ది. दु्तवत ्- దు్ర తమేర్ వందుంబల�నే వూర్ధ్వపంకి్తయంబడిన్ 
हीनैकदव्राणदकान ् - हीन - లఘు హీనాలయిన వింన్ను - एक - ఒకటింన్ను, णवि - 
రెండుంనును ఆద ి మొదలుగాగల - लघतुालान ् - లఘు తాళీల वदवेत ् - చ�పే్ది. 
అనంగా వూర్ధ్వపంకు్త ల యంబడిన్ మొదట లఘువ్లు లేన్ తాళీలన్ చ�పే్ది. 
ఆ వ�నక ఒక లఘువ్ గల తాళీలుంనును ఆ వ�నక రెండు లఘువ్లు గల 
తాళీలుంనునుయిన్నున్ను అన్ వొకొకాకకా లఘువ్ యింటికి పెంచుచిగా గూరిచి చ�పే్ది. 
ఈ మేర్వ్ లఘు మేర్వ్ .

Table-5

इवत अ्ुरु्तप्रसतारे लघुमेरः
गुरमेर लक्षणम ्

गुरमेरािधः पङ्वक्तः सतिकोठिाव्ता परा । 
वद्तरी्ाद्याः पङ्क्त्सतु िसकुोठिोव्ता मताः1 ॥ 205 ॥

गरुुमवेरा - గుర్మేర్ వందు अध पङ्णक्त - కిరేంద పంకి్త सप्तकोठिाणनता - सप्त - ఏడ�ైన, 
कोठिा - యిళ్్ల  ऊणनता - తకకావగా గలవిగా कार्तः - చేశ్ది पराः- మీదదివ�ైనటువంటి 
णवितीराद्याः - णवितीर - రెండోది – अद्याः - మొదలుగాగల पङ्क्तरसत ु- పంకు్త లయితేను 
वसकुोठिोणनता - वस ु- యిెన్మిద�ైన कोठि - యిండు్ల  ऊणनता - తకుకావగా గలది मताः - 
సంమతింపంబడ్డది.

एि2मनत्समे मेरौ लेख्ाधः पङ्वक्तकाव्दमा् ्।
एक््दव्ंङ्क क्रमानन्स् लघोरनत्ाव्द [वल्ेख्दनत्ाव्द]3 प्चकम्4 ॥ 206 ॥

एवं - యిీ ప్రకారానను अनतरसमवे - अनतर - ఉపకోషాటా లకు समवे - సమాలుగా 
గలిగిన मवेरौ - గుర్మేర్ వందు, अधः पङ्णक्त - కిరేందటి పంకి్త ల�ఖకా వ్ార యతగినది. 
అద�టువల�నంటే వ్ార శ ్ప్రకారం చ�ప్్చునానుడు. आणदमान ्- మొదటి యింటనుండి 
एकदव्रङ्क - ఒకటొకటింన్ను दव्रङ्क - రెండుంనును क्रमात ्- వర్సనే नरसर ప్తఠికగా 
వ్ార శి, अनतराणद पञचकम ् - अनतर - అంత్ము ఆదిగా గలిగినటువంటి సంఖ్ల 

1.	 BK	ñ	p.401
2.	 Manuscript	gives पनु,	rading	based	on	commentary.	BK	gives	इतथ
3.	 Reading	is	suggested	based	on	the	Commentary	and	BK
4.	 BK	ñ	p.401
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యొకకాपञचकम ् - పంచకమును णलखवेत ् - వ్ార శ్ది. అనంగా అంతో్పాంత్ 
చత్రా్ధ షటామదా్వదశాలు అయిదుంను గూడి వ్ార యవల�ననుట.

अषमाङ्कं त्जेत्तत्र पु्ः पु्र्ं ्दवधः [सधुरीः]1 ।
तत्र तु्ाणाव्द कोठिा्ामिािे प्रवतकलपतः [प्रवतकलप्म]्2 ॥ 207 ॥
अथोपरर गतासित्र पङ्वक्तषिाद्याव्द कोठिके ।
अिािैकैकमेकांकं मनत्ा्दरी् ् चतुरः क्रमात्3 ॥ 208 ॥

तरि - ఆ కిరేంద పంకి్త యందు अष्टमाखर - యిెన్మిద ోసంఖ్ను तर्जवेत ्- కూడక 
విడిచేది तरुा्तणद कोठिानां - तरु्त - చత్ర్ధము आणद - మొదలుగా గల कोठि - యిండ్ల  
ల�ఖకాలకు आभावः - లేమి అయితేను అనంగా త్ర్దా్వదశాలు లేనప్్డే అనుట. 
प्रणतकलपनम ् - ప్రతిన్ధులయిం తృత్యిెైకాదశాలు కూడ ి వ్ార యవల�నను. अथ - 
అటు తరా్వత उपररगतास ु- మీద వ్ంనటువంటి पङ्णक्त् ु- పంకు్త ల యందు, आद्याणद 
कोठिकवे  - మొదటి మొదటి యిండ్లయందు एकैकमवेकांकं - एकैकं - ఒకటొకటెైన अङ्कं - 
ల�ఖకాను अरि - యిీ మేర్వందు णलखवेत ्- విధికేలు వ్ార శ్ది. अनतरादीन ्- అంత్ము 
మొదలుగాగల चतरुः - నాలుగెైన సంఖ్లునును क्रमात ्- వర్సనే కూడ ివ్ార శ్ది. 
అనంగా అంతో్పాంత్త్ర్దా్వదశాలు నాలుగునునుగూడి వ్ార యవల�ననుట.

अषमस्ाषमाधसथं कृतिा प्रवतव्वधं वल्ेखत ्।
तु्ाणाव्दषिप्रवतव्वधरथ तालावनिलोक्ेत्4 ॥ 209 ॥
अधोिागा्दावि्खानतं गुरूहरी्मथैकगम ्।
वद्गवत्रगचतुगाणाव्दतालरपं विलोक्ेत्5 ॥ 210 ॥

अष्टमसर - యిెన్మిద ో యింటి ల�ఖకాకు अष्टमधससथं - अष्टम ं - కింద पङ्णक्तः - 
యిెన్మిద ో యింటి ల�ఖకాకు పూరా్వన యిెన్మిద ో యింటనుంనను ల�ఖకా प्रणतणनणध ं
कृतवा - ప్రతిన్ధిగా జేశి వ్ార శ్ది. तरुा्तणद् ु- త్ర్ము మొదలుగాంగల వాంటియందు 
अप्रणतणनणध ं- ప్రతిన్ధి లేదు. అనగా మీది పంకు్త లయందు తృత్య ఏకాదశాలు చూడ 
పన్లేదనుట. अथ - అటు తరా్వత तालान ्- తాళీలను णवलोकरवेत ्- చూచుకునేది. 
ఆ చూచుకున ే ప్రకారం చ�ప్్చుంనానుడు. अधौभागात ् - ఊర్్వ పంకు్త లయంబడిన్ 
కిందనుండిన్ను ఆ శిఖాంతం మీది పర్ంతముంనును కిందటి మొదటి యింటను 
गरुूहीनं - గుర్వ్లు లేన్ తాళీనుంనును ఆ వ�నకరెండో యిలు్ల  మొదలుకొన్. णविगं 
- రెండు గుర్వ్లు గల తాళీనుంనును णरिगं- మూడు గుర్వ్లు గల తాళీనుంనును 

1.	 Reading	is	suggested	based	on	BK
2.	 BK	ñ	p.401,	Reading	is	suggested	based	on	BK.
3.	 BK	ñ	p.401,	BK	reading	differs	slightly
4. BK ñ p.401
5. BK ñ p.401
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चतगु्तः - నాలుగు గుర్వ్లు గల తాళీనుంనును ఆది మొదలుగాంగ ఆ తాళీలను 
णवलोकरवेत ्- చూచుకునేది.

Table-6

इवत अ्ुरु्तप्रसतारे गुरमेरः
[पलुतमेर लक्षणम]्

पलुतमेरािधः पङ्वक्त कोठैिका्दिहरी्तः ।
वद्तरी्ां विवल्ेखतित्र त्ूदधिाणाः पङ्क्त्ः पराः1 । 
द्ा्दि द्ा्दिो्ा स्ुः ्दवक्षणाग्रसमवनिता ॥ 211 ॥

पलतुमवेरौ - ప్్ల తమేర్ వందు अधः पङ्णक्तः - కిందది పంకి్త कोष्टकैादिहीनतः - 
कोठि- యిండ్ల  యొకకా एकादि - పదకొండింటి ల�ఖకా हीनतः - తకుకావ్ట వల్లను. 
అనంగా, కింది పంకి్త పదియింళ్్ల  మీంది పంకి్తక ి హెచుచిగా వ్ండేటటుటా గాను 
వ్ార శ్దనుట. णवितीरां - రెండోద�ైన पङ्णकं्त - పంకి్తన్ णवणलखवेत ् - వ్ార శ్ది. ఆ వ్ార శ ్
ప్రకారమ�లాగంట ెచ�ప్్చునానుడు. तदधूवा्तः पङ्क्तरः - तत ्- ఆ కిరేందపంకి్తకి ऊधवा्तः - 
మీదటిద�ైన पराः - యితరమ�ైన పంకు్త లు विादिविादिोनासरःु - పండ�ండు పండ�ండు 
యిండు్ల  - ऊनाः - తకుకావగా గలది सरःु - అవ్ను. అనంగా మీంద ిపంకి్తక ిఒకదాన్ 
కంటెను వకటి పండ�్రండు పండ�ండు యిండు్ల  తకకావగా వ్ార యవల�ననుట. ఆ 
పంకు్త లు दणक्षिाग्रसमणनवताः - दणक्षि - కుడిభ్గానునను अग्र - అగరేభ్గాలతోसमणनवताः 
- కూడుకొన్ వ్ండవల�ను.

तत्राव्द पङ्क्तौ प्रथमे कोठि्ुगमे ्थाक्रमम्2 । 
एकौद््ङ्कौ वल्ेखतपूिथं परास्ाद्याद्य कोठिके ।
वक्षवप्ेदकाङ्कमेकाङ्कं ततोऽधः पङ्वक्तवल्ेख्म्3 ॥ 212 ॥

तरि - ఆ ప్్ల త మేర్వందు आणद पङ्णक्त - మొదటి పంకి్తయందు प्रथमवे - 
మొదటిద�ైన कोठिरगुमवे - कोठि- యింళ్ల  యొకకా रगुमवे - యుగళమందు रथाक्रमम ्
- వర్స దప్గుననుటుటా గాను एकौविरङ्कौ - एक - ఒకటింన్ను, विरङ्क - రెండుంనును 
पवूधं - మొదటను णलखवेत ्- వ్ార శ్ది. परास ु- మీందదివ�ైనా पङ्णक्त् ु- పంకు్త ల యందు 
आद्याद्य कोठिकवे  - आद्याद्य - మొదటిదయిన कोठिकवे  - యిండ్లయందు एकाङ्कं 
- ఒకనొకటి ల�ఖకాను णक्षपवेत ्- వ్ార యవల�ను. ततः - అటు తరా్వతను अध पङ्णक्त 
- ల�ఖకాను అథ పంకి్త కింద పంకి్త యొకకా णलखवेनम ्- వ్ార ంతను యిెలాగున నంటేను 
చ�ప్్చునానుడు.

1. BK ñ p.402
2. BK ñ p.402
3. BK ñ p.402



85Tålalak¶aƒam of Acyutaråya

त्कतिा द्ा्दिमनत्ा्दरी् ् प्रवत्ोगात ् पुरा वल्ेखत ्।
तत्रोधिणापङ्क्त्ः सिाणासतथानत्ाव्द विधा्तः1 ॥ 213 ॥
द्ा्दिस् द्ा्दिाधः कोठिाङ्के् ्ुते पुरः । 

विादि - పండ�ండో యింటి ల�ఖకాను तरकतवा - విడిచ్, अनतरादीन ्- अनतरा - సంఖ్ 
ఆది మొదలుగాగల प्रणतरोगात ् - ప్రతిన్ధివల్ల  నుండి परुा - ముందరను णलखवेत ्
- వ్ార శ్ది. అనంగా అంత్ముంనును ఉపాంత్ముంనును త్ర్ముంమునును 
అషటామంముంనును త్రా్షటామాలు లేకుంటేను తృత్య సప్తమాలు గూరిచి ముందరి 
యిండ్లనుల�ఖకా వ్ార యవల�ననుట. तरि - ఆ ప్్ల తమేర్వందు सवा्त - సమసా్త  
మయినటువంటింనును ऊधव्तपङ्क्तरः - ऊधव्त- మీదటివ�ైన पङ्क्तरः - పంకు్త లు तथा 
- ఆ కిరేంద పంకి్త వల�న� అంతా్ది णवधानतः - అంత్ము ఆది మొదలుగాగలటు 
వంటి యిండ్ల  సంఖ్ యొకకా णवधानतः - విధానం వల్లనుండింన్ను विादिसर - పండ�ండో 
యింటికి विादिाधः कोठिाङ्कवे न - विादिाधः कोठिः - పండ�ండోదయిన కింది పంకి్తన్ వ్నను 
యింటి యందలి अङ्कवे न - (ప్్ల )2తాను रतैुः - కూడినటువంటి మీది పంకు్త ల 
ల�ఖకాచాతను परुः - ముందరి యిండ్లను.

पूर्े्दङ्कविन्ासैः मेरकोठिां ् तां परम्3 ॥ 214 ॥
अङ्कणवनरासैः - ఆలాగున కిరేంద పంకి్తపండ�ండో యింటి ల�ఖకాతో గూడిన अङ्क - 

ల�ఖకాల యొకకాणवनरासैः- వ్ార తల చాతను मवेरुकोठिां - मवेरुः ప్్ల త మేర్వ్ యొకకా 
कोठिान ् - యిండ్లను परूरवेत ् - న్ండించేది. అనంగా మీది పంకు్త లయందునును 
యిండ్లను अनतरवेः - ప్ార ంత్ చత్రా్ధ షటామాలును మీది పంకి్త మొదటి యింటికి 
పండ�ండోదయిన కింది పంకి్త యింటి ల�ఖకాను కూరిచి వ్ార యవల�ను. 

अधोिागा्दावि्खानतमपलुतैकपलुताव्दकाः ।
मरी्नते वित्ोत्ेिं अच्ुतेनर््रेर्रः ॥ 215 ॥

अधोभागात ्- కిందటి భ్గం వల్ల  నుండి आणिखानतं - న్ది్వ(మీద) పంకు్త లయంబడిన 
కడవాట యింటి పర్ంతముంనును अपलतैुकपलतुाणदक - अपलतु - ప్్ల తము లేన్విన్ను 
एक - ఒకటెైన ప్్ల తములుగల తాళీలుంనును पलतुाणदकाः - आणदकाः - మొదలుగా 
గలిగిన తాళీలు मीरनतवे - వూహింప బడుచుననుది. అనంగా, న్ది్వ పంకి్త యందు 
ప్్ల తములు లేన్ తాళీలు యిన్ను అన్న్ను అటు మీద రెండో యింటను ఒక ప్్ల తము 
గలతాళీలు యింన్ను అన్ంన్ను అటు తరా్వత ది్వ రెండు ప్్ల తాలు గల తాళీలుంనును 
యిీ యంబడిన వొకొకాకకా ప్్ల తము ఎకుకావగా గలిగిన తాళీలు త�లుసునేదనుట. 
एवं - ఈ ప్రకారాన नरवेश्वरः రాజెైన अचरतुवेनद्ः - అచు్తరాయలు णवतनोणत - ప్్ల తమేర్ 
విస్తరిల్ల జేసెను.

1. BK ñ p.402
2.	 Not	clear
3. BK ñ p.402
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Table-7
इत््ुरु्त प्रसतारे पलुतमेरः

[विराम प्रसतार लक्षणम]्

యింకను - విర్మ పరాస్తూ రం లక్షణం.

्ाव् वबन्ुदमु्खा्रीषतालसथा्ाव् तान्था ।
कूटरीकृत् वल्ेख्दा्दौ तत्रा्ुक्तत्ा ्व्द1 ॥ 216 ॥
िेषाङ्गं ितणाते चेत्तद्ामिागे व्िेि्ेत ्।
प्रसतारे ज्कोऽ्ं स्ात ्तालो जन्क्रमं बु्रिे2 ॥ 217 ॥

इष्टतालसथानाणन - ఇషటామనసు్సకు నచ్చినటువంటి ताल- తాళంయొకకా सथानाणन 
- సా్ధ నాలు గలిగినటువంటి णबनदमुखुाणन - దు్ర తలాదిగా గలిగిన అంగాలు राणन - 
యిేవిగలవో ताणन - ఆ యంగాలను अथ - అటు తరా్వతను आदौ - మొదటియందు 
कूटीकृतर - కలయం గూడి णलखवेत ्- వ్ార శ్ది. तरि - ఆ వ్ార శ్టప్్డు आरकु्ततरा - 
యుక్తంగాకుండుట చాతను िव्े ाङ्गं - మికికాలి అయిన అంగం - దు్ర తాద్ంగాలు 
वत्ततवे रणद - వ్ననుట్టా యనా वामभागवे - వామపార్శ్వమందు णनववेिरवेत ् - న్లిపేది. 
प्रसतारवे - విరామ ప్రసా్త రమందు अरंतालः - యిీ కుట ీకృత చేశిన తాళము ्जनकः - 
ప్టటాగల తాళీలకు కారణం - ्जनरक्रम ं- జన్తాళీలు ప్టేటాటందుకు, क्रम-ं వర్సను, 
ब्रवुवे - చ�పె్ను. అనంగా, అనుదు్ర తాద్ంగాలుకూటీకృత్ చేశి మహత్్త  వ్ార యంగా 
మిగిలిన అంగం వామపార్శ్వమందు వ్ార యవల�ననుట.

पूिणाप्रसतारितका ण्ासतत्रालपतिमहति्ोः  ।
क्रमं ब्रिरीवम महतः पलुतस्ाधो गुरं न्सेत्3 ॥ 218 ॥
गुरश् महतोऽधसतात ् सविरामलघंु न्सेत ्।
तस्ाधसता च ्दलघुसतस् चाधोविराम्दः4 । 
त्दधः िुद्वबन्ुदश् मह्दलपविधरी् ् सि्म ्॥ 219 ॥

पवू्तप्रसतारवत ्- पवू्तः - మొదటిద�ైన, చత్రంగ పంచాంగంగ ప్రసా్త రాల న్యమంవల�న� 
कार्तः - ప్రసా్త రం చ�య్దగినది तरि - ఆ ప్రసా్త రించేటందుకు अलपतवमहतवरोः - अलप 
- కొంచమ�ైన అంగనకు, महतवर - మహత్్త  యొకకా స్వరూపానకు, क्रम-ं వర్సనే 
ब्रवीणम - చ�పె్ను. అది యిేలాగంటేను, मपातः - మహత�త్తన पलतुसर - ప్్ల తం యొకకా 
अधः - కిందటను, गरंुु नरसवेत ्- గుర్వ్ వ్ార శ్ది.మహత�త్తన गरुोचि - ఆ గుర్వ్ యొకకా, 
अधसतात ्- ఆ కిందట ప్రదేశాన सणवराम ं- విరామంతో గూడిన, लघु ं- లఘువ్ను 

1. BK ñ p.402
2. BK ñ p.402
3. BK ñ p.402
4. BK ñ p.402
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नरसवेत ्- వ్ార శ్ది. तसर - ఆ విరామ లఘువ్ యొకకా अधः- కిరేందను, सधुलघ ु- విరామ 
రహితమ�ైన లఘువ్ను, णलखवेत ्- వ్ార శ్ది. సుధలఘువ్ వ్ార యంగా మూడు దు్ర తలు 
విరామాలఘు గనుక. సుధలఘువ్కు రెండు దు్ర తలు గూరిచి విరామలఘువ్ కింది 
లఘువ్గా వ్ార శి మిగిలిన మూండో దు్ర తవామపారా్శ్వన వ్ార శ్ది. ఆ శుద్ధ  లఘువ్ 
యొకకా अधः- కిందటను విరామ దు్ర త వ్ార శ్ది. మూడు అనుదు్ర తలు విరామ 
దు్ర తగనుక లఘువ్ కిందను విరామ దు్ర త వ్ార యంగా మిగిలిన నాలుగో యనుదు్ర త 
విరామ ప్రసా్త రాన ప్రతే్కం అంగమ� ై వ్ండదు గనుక లఘువ్దాపను వామ 
పారా్శ్వనవ్నను దు్ర తతో గూరచింగా మూండు అనుదు్ర తలు ఉంచుంననువి గనుక. 
అది విరామదు్ర త గనుక. ఈ విరామ దు్ర తమును పది విరామ దు్ర త దాప్నవామ 
పారా్శ్వన వ్ార శ్ది. तदधः - तत ्- ఆ విరామ దు్ర త యొకకా अधः - కిందను िदु्धणबनदःु 
िदु्ध - దు్ర త వ్ార యందగినది महदलपणवधीन ् - महत ् - మహత్్త యొకాకాను अलप - 
కొంచమ�ైన అంగము యొకాకాను णवधीन-् ప్రసా్త ర విధానాలును सवरम ् - తన బుది్ధ 
చాతను, వ్ార శ్ది. अरम ् - ఈ णवरामधः విరామాల న్చేచి प्रसतारः - ప్రసా్త రము सव्त 
दु्तावणधः - సర్వదు్ర తంతంగాను कार्तः- చేయదగినది. ఇతి విరామ ప్రసా్త ర: యిీ 
విరామ ప్రసా్త రమందు, కూట ీకృత్ చేశ్టప్్డు, మహత్్త లు ముందుగా వర్సనే 
వ్ార యవల�ననుట.

तस्ां तु प्रथमे कोठिद््े तिेकैकमावल्ेखत्1 ।
वद्तरी््ुगमे द्ौ द्ौ च ततो ्ुगमे तृतरी्के ॥ 220 ॥
प्च प्च वलव्खतिाथ सतिमे मवन्दरे पु्ः2 । 
रर्सखं्ां विव्वक्षप् ततोधिथं लक्म कथ्ते ॥ 221 ॥

अथ - అటు తరా్వతను तसरां - ఆ యడ పంకి్త యందు प्रथमवे - మొదటిదయిన, 
कोठिविरवे - कोठि - యిండ్ల  యొకకా विरवे - రెంటి యందు, एकैकं - ఒకటొకటి ల�ఖకాను, 
णलखवेत ्- వ్ార శ్ది. णवितीररगुमवे - णवितीर - రెండోదయిన रगुमवे - యుగళమందు विौ विौ च - 
రెండు రెండు వ్ార శ్ది. ततः - అటు తరా్వతను మూడోదయిన, रगुमवे - యుగళమందు, 
पञच पञच - పంచపంచ - అయిద�ైదు ల�ఖకాను णलणखतवा - వ్ార శ్ది. अथ - అటు 
మీదను सप्तमवे - ఏడోదయిన मणनदरवे- యింటియందు रुद्संखरां पनुः - పదకొండో 
సంఖ్ను णवणनणक्षपर - వ్ార శి ततः - అటు తరా్వతను, ऊधवधं - మీదింటిదయిన लक्म - 
లక్షణం कररतवे - చ�ప్ంబడుచుననుది. 

वद्तरी्ं च तृतरी्ं च चतुथथं षठिमषमम्3 । 
द्ा्दिाङ्कं च सं् ोज् वल्ेखतकोठेिऽवग्रमे तथा ॥ 222 ॥

1. BK ñ p.402
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सैकं कृतिा पलुतसथा्े त्दगे्र पूिणािवलल्ेखत्1 । 
्थालािं वल्ेख्दगे्र कोठेि कोठेि पु्ः पु्ः ॥ 223 ॥

णवितीरं च - రెండింటి సంఖ్ను ततृीरं च - మూడోయింటి సంఖ్ను चतथुधं च 
- నాలుగో యింటి సంఖ్ను ्ठंि - ఆరో యింటి సంఖ్ను, अष्टमम ्- యిెన్మదోయింటి 
సంఖ్ను विादिांकं च - పంన�ండో యింటి సంఖ్ను संरोजर - కూడ ి अग्रवे - 
ముందరిద�ైన कोठि - యింటియందు, णलखवेत ्- వ్ార శ్ది. पलतुसथानवे - पलतु- ప్్ల తము 
యొకకా सथानवे - తావ్న सैकं कृतवा - ఒకటి ల�ఖకా హెచుచిగాను कलर - గూడి 
వ్ార శ్ది. तदग्रवे - तत ् - అటు తరా్వత अग्रवे - ముందరి యింటి యందు, पवू्तवत ् - 
మునుపటి వల�ను, ది్వత్యాదులు గూడి వ్ార శ్ది. ప్్ల తసా్ధ నముగాన్ చోటను ఒకటి 
హెచుచిగూడ బన్లేదు. रथालाभ ं - సంభవించ్నటుటా  अग्र - ముందరిద�ైన कोष्टवे - 
యింటింటియందు पनुः पनुः - మాటిమాటికింన్ను యిీ ప్రకారాన వ్ార శ్ది.

एिमनत्ं विहा्ाङ्कं समूहे विवलव्खते सवत 2 । 
क्रमादृ्ध्ङ्गिूता्ां ताला्ां िे्दिाचकाः ॥ 224 ॥

एवं - ఈ ప్రకారాన अनतरं णवहार - అంత్ం విడిచ్ अङ्क समहूवे - अङ्क - 
ల�ఖకాల యొకకా, समहूवे - సమూహము णलणखतवेसणत - వ్ార యబడుచుండగాను, क्रमात ्
- వర్సనే वधृरा - వృధి్ధచాతను అయినటువంటి, अङ्ग - దు్ర తాద్ంగాల వల్లనుండి 
भतूानां - ప్టిటానటువంటి, तालानां - తాళీల యొకకా भवेदवाचकाः - भवेद- భేదాలను 
वाचकाः- చ�ప్్ను. అనంగా మీదవ్నను వృధి్ధ  ప్రస్తరించంగాను యిెన్ను తాళీలు 
ప్టుటా చుంననువన్ అడిగితేను ఆ వృధి్ధ  కిందటి సంఖ్ యిెంతవ్ంచుంననువో అన్ను 
తాళీలు అన్ చ�పే్ది అనుట.

पूिाणा्द्ं क्रमः प्रोक्तः पलुता्दभूितमुच्ते3 । 
उपानत्ाव्द क्रमेणैि रु्ताद्याद्यनतसचूकाः ॥ 225 ॥

पवूा्त - మొదటనుండి अरं क्रमः - యిీ పూరా్వన చ�పి్న కరేమం प्रोक्तः - 
చ�ప్ంబడును पलतुात ्- ప్్ల తాననుండి अदू्भतं - ఆశచిర్మ�ైన యోగము, उचरतवे - 
చ�ప్్చుంననుది. ఆ యదుభాతమయిన యోగము యిేద ిఅంటెను ప్్ల తసా్ధ న మందు 
ఉపాంతా్దులతో ఒకటి అధికం కలయ గూడిది అదుభాతమయిన యోగమనుట. 
उपानतराणद क्रमवेिवै - ప్్ల తాననుండింన్ను उपानतराणद - ఉపాంత్ము ఆదిగాగల యొకకా 
क्रमवेिवै - కరేమంచాతనే, అనంగా వ్పాంత్ తృత్య త్ర్ షషఠ మ దా్వదశాల 
యొకకా కరేమాననే दु्ताद्याद्यनतसचूकाः - దు్ర త ఆది మొదలుగాంనీల 

आद्यनतं - ఆదినుండి అంత్ పర్న్తమునును తాళీలను सचूकाः - వృధి్ధ  సంఖ్లు 
ద�లుప్ను. 
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मात्रामात्राक्रमं तेषां कोठिा्ां बू्रमहेऽधु्ा1 । 
रु्तो विराम्दो लोऽथ विन्ुद्ुक्तो विराम्दः ॥ 226 ॥
विरामलोविरामाङ्कं रु्त्ुक्तो लघुगुणारः ।
स विरामौ ्दलौ तसमादिगौ िे्खरवबन्ुदगौ2 ॥ 227 ॥
पलुतो विरामानत वबन्ुदद्््ुक्तो गुरसतथा ।
्दपौ विरामरु्तपौ लपाव्दत्धणावबन्ुद्ा 3 ॥ 228 ॥
वििवधणाता्ां ताला्ां प्रसतारेण समुवतथताम ्।
िे्दा्ङ्कानि्दनत्ेते तत्ततकोठिगता् ्क्रमात ्4 ॥ 229 ॥

दु्तः - విరామ దు్ర త:, ल: - లఘువ్ अध - అటుమీందం णवनदरुकु्तः - णवनद ु- బందు 
దు్ర తతోడను रकु्त - గూడిన णवरामदः - విరామదు్ర త णवरामलः - విరామలఘువ్ 
णवरामांक - విరామము అంక చ్హనుగా గలటువంటి दु्त- దు్ర తతోడను रकु्त - కూడిన 
लघःु లఘువ్, అనంగా, విరామ దు్ర తాను లఘువ్ననుట गरुुः - గుర్వ్, स 
णवरामौ - విరామంతో గూడిన दलौ - దు్ర తాను లఘువ్ంనును అనంగా, విరామ 
దు్ర తాను విరామ లఘువ్ంననట तसमात ् - దాన్ మీదటను दगौ - దు్ర తాను 
గుర్వ్ంనును िवेखरणबनदगुौ - िवेखर णबनद ु- విరామ దు్ర తాను गौ- గుర్వ్ంనును 
पलतंु - ప్్ల తమునును णवरामानत णबनदवुिररकु्तो - णवरामानतर - విరామము కడపల 
గలిగినటు వంటి णबनद ु- దు్ర తల యొకకా विरं - రెంటి తోడను रकु्तः - కూడినటువంటి, 
అనంగా విరామ దు్ర త దు్ర తాను గుర్వ్ననునుట. तत - అటు తరా్వత दपौ - దు్ర తాను 
ప్్ల తముంనును णवरामदु्तपौ - విరామ దు్ర తాను ప్్ల తముంనునుलपौ - లఘువ్ంనును 
ప్్ల తముంనును इणत - ఈ ప్రకారాన, अध्तणबनदनुा - విరామము అనే పేర్ గల అనుదు్ర త 
చాత णववणध्ततानां - వృది్ధ  బొ ందంపబడ్డటువంటి तालानां - తాళీలయొకకా प्रसतारवेि 
- ప్రసా్త రము చాతను, समणुद्धताम ् - ప్టిటాంపబడ్డటువంటి, भवेदान ् - భేదాలనుగాను 
तत्ततकोठि - ఆయ కోషాటా లుంనును गतान ् - బొ ందినటువంటి, अङ्कां - ల�ఖకాలను 
क्रमात ्- వర్సనే एतवे - యిేవి वदणनत - చ�ప్్చుంననుది. అనంగా తమతమ కిరేందవ్నను 
సంఖా్ పంకి్త, కోషాటా లనుంనను ల�ఖకాచాతను మీదవ్ంనను వృద్ధ ్ంగాలు తమతమ 
భేదాలను త�లియంజేసెననుట.

[विराम पातालः]

िक््े विरामपातालसखं्ापवक्तमधः क्रमात ्।
समकोठि्ुतां पङ्वकं्त कृतिा तत्राङ्क्ोज्ाम ्5 ॥ 230 ॥
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णवरामपातालं - णवराम - విరామ యొకకా, पातालं - పాతాళమును, वक्रवे - చ�పె్ను, 
संखरापणक्तः - సంఖా్పంకి్త యొకకా వర్సనే समकोठिरतुां - सम - సమాల�ైన कोठि - 
యిండ్లతోను रतुां - కూడినటు వంటి పంకి్తం, कृतवा - చేశి तरि - ఆ పాతాళమునందు, 
अधः - అటు తరా్వత अङ्करो्जनाम ्- अङ्क - ల�ఖకా యొకకా रो्जनाम ्- యోజనను, 
ब्रमूः - చ�పె్ము.1

बू्रमसतत्राव्दमे कोठिद््े तिेकैकमावल्ेखत ्।
वद्तरी्कोठि्ुगमे तु द्ौ द्ािङ्कौ ततः परम्2 ॥ 231 ॥
प्चमे प्च षठेि षट् सतिमे ्दि प्च च ।
अषमेऽषा्दिाङ्कं च परीवठकां विवल्ेख्दथ3 ॥ 232 ॥

तरि - ఆ పాతాళమునందు, आणदमवे - మొదటిద�ైనటు వంటి कोठि - యిండ్ల  
యొకకా विरवे - రెంటి యందు, एकैक - ఒకటొకటి ల�ఖకా आ णलखवेत ्- వ్ార శ్ది. णवितीरा - 
రెండోద�ైనటువంటి, कोठिरगुमवे त ु - कोठि - యిండ్ల  యొకకా, रगुमवे त ु - రెంటి యంద�ైతేను 
विौ विौ अङ्कौ - विौ विौ - రెండురెండ�ైనటువంటి अङ्कौ - ల�ఖాకాలను आ णलखवेत ् - 
వ్ార శ్ది. ततः परम ्- అటు మీదను पञचमवे - అయిద ోయింట पञच - అయిదుంనును, 
्ठिवे - ఆరోయింట ्ट् - ఆర్నును सप्तमवे - ఏడో యింట दिपञच च - పదిహేనుంనును 
अष्टमवे- యిెన్మిద ోయింట अष्टादिांकं च - పద�్న్మిదింన్ను अथ - అటు తరా్వతను,

्िमाव्दषु कोठेिषु लक्षण क्रम्ोगतः ।
विहा् िामससंथा्ां वल्ेख्दङ्कानप्र्त्तः4 ॥ 233 ॥
वद्तरी्ं च तृतरी्ं च तु ण्ा षठि ं तथाषमम ्।
एका्दिं च सं् ोज् िामिागगतांसतथा 5 ॥ 234 ॥

नवमाणद् ु- नव- త్మిమదియిలు్ల  आणद् ु- మొదలుగాగల యిళ్లయందు लक्षि 
क्रमरोगतः - लक्षि - పాతాళీనకు చ�పి్న లక్షణం యొకకా क्रम - వర్స యొకకా 
रोगतः - యోగము వల్లను, अनतर- కడపటి ల�ఖకాను, णवहार - విడిచ్ పెటిటా  प्ररतनतः - 
ప్రయతనుము వల్లను वामसंसथानां - యడమ భ్గాన వ్ంననుటువంటి अङ्कान ्
- ల�ఖకాన, णवणलखवे - యిేలాగున వ్ార యవల�నంటేను చ�ప్్చుం నానుడు. णवितीरं च 
- రెండో యింటి ల�ఖకాను ततृीरं च - మూడోయింటి ల�ఖకాను, ्ठंि - ఆరో యింటి 
ల�ఖకాను, तथा - అటువల�న� अष्टमम ् - యిెన్మిద ో యింటి ల�ఖకాను एकादि ं च - 
పదకొండో యింటి ల�ఖకాను वामभागगतान ्- యిీ త్ర్ను యడమ పార్శ్వనేవ్ంనను 
ఈ ల�ఖకాలలోను संरोजर - కూడ ిतथा - అటువల�న�
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वद्तरी्विरससथा् कोठिाङ्के् ्ुतं तथा ।
्दिाव्द समकोठेिषु ्ुताङ्केतिेकहरी्तः1 ॥ 235 ॥

णवितीरणिरसः - णवितीर - రెండో యింటికి णिरसः - మీదవ్ననుటువంటి सथान - న�ళవ్ 
యందు कोठि - యింటి యొకకా अङ्कवे न - ల�ఖకాతోను, रतंु - కూడుకుంననుటుగాను 
णलखवेत ्- వ్ార శ్ది. तथा - వ్ార శ్టప్్డు दिाणद समकोठिवे् ु- పదోయిలు్ల  మొదలుగా 
గల సమకోషాటా ల యందు, रतुाङ्कवे त ु- సమ సంఖ్ యంద�ైతేను एकहीनतः - एक - 
వొకకాటి हीनतः- తకుకావ్టబటుటా ండి. అనంగా పదో యిలు్ల  మొదలుగాంగల సమకోషాటా ల 
యందు, సమ సంఖ్ల యందు ఒకటి ల�ఖకా తకుకావ చేశి వ్ార యవల�ననుట.

वल्ेख्ेदिं विधा्े् सखं्ाकोठिािधेः क्रमात ्।
तथोपानत्ाव्द िे्ेद् मरी्नते सिसि िे्दजः । 
सिणारु्ता्द्सतासमातपातालोऽ्वमतरीररतः2  ॥ 236 ॥

एवं णवधानवेन - యిీ ప్రకారము చాతనే संखराकोठिवधवे - संखरा - సంఖ్ యందలి, 
कोठि- యిండ్ల  యొకకా, अवधवे - మ�రగలుగునటుటా గాను क्रमात ् - వర్సనే णलखवेत ् - 
వ్ార శ్ది. तथा - ఆ వ్ార శ ్సమయమందు उपानतराणद - ఉపాంత్ము మొదలుగాగల 
సంఖ్ యొకకా भवेद - భేదము చాతను सवसव भवेद्जः - తమ తమ భేదాల వల్లను 
బుటిటాన सव्तदु्तादर - सव्त- సమస్తమ�ైనటువంటిన్ను दु्त - దు్ర తలు आदरः మొదలుగా 
గల తాళ భేదాలు मीरनतवे - త�లియబడును. तसमात ्- అదికారణాన బటుటా ండి इणत- 
యిీ చ�పి్న ప్రకారాన, अरं पातालः - ఈ పాతాళము ईररतः - చ�ప్ంబడ�ను.

[इवत विराम पातालः]

యికను విరామ ప్రసా్త ర నషాటా నకు లక్షణం చ�ప్్చునానుడు.

[विरामप्रसतारे ्षम]्

बू्रमो विरामप्रसतारे ्षतालस् ्दिणा्म ्।
अनत्ाङ्के रितृ3्षाङ्क पररत्ज्ाथ िेषतः4 ॥ 237 ॥
पात्ेद्ामिागाङ्का् ् पूिणापूिाणा् ् प्र्त्तः ।
प्रत्ङ्गे पवतताङ्के ् अनत्े5 सतं्ज् िेषतः6 ॥ 238 ॥

णवरामप्रसतारवे - విరామ ప్రసా్త రమునందు नष्टतालसर - పడిపో యిన తాళము 
యొకకా दि्तनम ् - చూపేవ్పాయమును, ब्रमूः - చ�పె్ను. అద�టువల�నంటె, 
1. BK ñ p.402
2. BK ñ p.402
3.	 BK	gives	णिष्ट
4. BK ñ p.402
5.	 A	- पङ्कतर,	reading	is	suggested	based	on	commentary
6. BK ñ p.402
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పడిపో యిన తాళం వ్ద్ధరించే కరేమం చ�ప్్చుంనానుడు. अनतराङ्कवे  - అంత్ 
సంఖ్యందు श्रतृनष्टाङ्क - श्रतृ- న్లిచ్నటువంటి नष्ट - పడిపో యిన తాళము 
యొకకా అంక ల�ఖకాలు, पररतरजर - ప్చ్చి వేశి िव्े तः - ఆ ప్చ్చివేయంగా మిగిలిన 
సంఖ్లోను वामभागाङ्का पवू्त पवूा्तन ्- మొదటి మొదటిద�ైన యడమభ్గమునందు 
వ్నను సంఖ్ను पातरवेत ्- ప్చ్చి వేశ్ది. అనంగా తాత్ర్ం - మొదలను విరామ 
సంఖ్వ్ార శి ఆ సంఖ్మీదను పడిపో యిన తాళం యంనో దవ్చుంననుదో అంనోను 
సంఖ్ మొదటనుండి ల�ఖకా వ�టుటా కుంచుంనునురాంగా విరామ ప్రసా్త ర సంఖ్యందు 
సరిగా కిరేంద యిెద ిన్లుసు్త ంనదో ఆ సంఖ్లో ప్చ్చివ�య్ంగా మిగిలిన ల�ఖకాలోను 
వ్పాంత్ం విడిచ్పెటిటా  మూడోయింటి సంఖ్లు మొదలు మొదలుగాంగల సంఖ్ 
ప్చ్చి వ�య్వల�ననుట. प्ररतनतः - ప్రయతనుము వల్లను, प्रतरङ्गवे - సమస్తమ�ైన 
దు్ర తాద్ంగాల యందునును पणततांक - पणतत - పాలు పో యిన లేఖ యిేద ివ్ంచుననుదో, 
ఆ కలిగివ్ంననుప్్డు अनतरवे - అంత్మును, संतरजर - విడిచ్పెటిటా , िव्े तः - మిగిలిన 
సంఖ్వల్లనుండి,

तालाङ्गान्ुदिरे्ेदिमनत्ं त्कतिा पु्ः पु्ः1 ।
तालाङ्गाणन - ताल- నషటాతాళం యొకకా, अङ्गाणन - దు్ర తాద్ంగాల, उदिरवेत ् - 

ఉద్ధరించేది. एवं - యిీ ప్రకారాన, पनुः पनुः - మాట ిమాటికింన్ను अनतरं तरकतवा - అంత్ం 
విడిచ్ శ్షించ్న సంఖ్లోను సంఖా్ పంకి్త యందువ్నను సంఖ్లో ప్చ్చివేశ్ది. 
అనంగా తాత్ర్ం - శ్షించ్న సంఖ్లోను సంఖా్ పంకి్త యందువ్నను సంఖ్లు 
యిెన్నుపాలు పో త్ననువో అంన్ంటికింన్ బదులు మర ిఅన�నున్ను అంత్ సంఖా్ను 
ప్రతిపదానకుంనును విడిచ్పెటిటా  తాళీంగాలు వ్ద్ధరించవల�ననుట.

एककोठिाङ्कपाते् स्ावद्रामरु्तागमः । 
कोठिद््ाङ्कपाते् व्रनतरत्ा ्व्द2 ॥ 239 ॥
लघुलािो ििेते्त् तथा कोठित्र्े ्व्द ।
पवतते स विरामो लः समा्ावत ततः परम्3 ॥ 240 ॥
विरामलघु हेतोसतु तुररी्े पवतते सवत । 
पूिणाबुवद्[लबध]4 विरामाङ्क लघुरेि गुरूिणािेत ्5॥ 241 ॥

1.	 This	half-verse	is	missing	in	the	manuscript,	but	the	phrases	are	interspersed	
along	with	 the	commentary.	Kavi	has	provided	 this	verse	 in	BK-403.	Hence	
based	on	the	phrases	available	in	the	commentary	and	BK,	this	half	of	the	verse	
has	been	emended.

2.	 BK	ñ	p.403
3.	 BK	ñ	p.403
4.	 Reading	suggested	based	on	BK
5.	 BK	ñ	p.403
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एककोठिाङ्कपातवेन - ఒకటెైన యింటి యందలి సంఖ్ల యొకకా పాలుపో వ్ట 
చాతను णवरामदु्तागमः - విరామ దు్ర తప్ార పి్త  అవ్ను. णनरनतरतरा - యిెడత�గకుండుట 
చాతను कोठिविराङ्कपातवेन - రెండిండ్ల  యొకకా పాలుపో వ్ట చాతను लघलुाभो भववेत ्- 
లఘు ప్ార పి్త  అవ్ను. तवेन - ఆ లఘువ్ హేత్వచాతను तथा- అటువల�నట कोठिरिरवे 
- మూడింళ్్ల  पणततवे रणद - పాలుపో యినప్్డు सणवरामः - విరామ యుక్తమ�ైన 
लः - లఘువ్, समारणत - వచుచిను. ततः परम ्- ఆ మీదటను णवरामलघ ुहवेतोसत ु- 
విరామ లఘువ్ వల్లను तरुीरवे - నాలుగోయిలు్ల  पणततवे सणत - పాలుపో చూనుండంగా 
पवू्तबणुद्ध[लबध] णवरामाङ्क लघरुवेव - మునుప్ ప్ార ప్తమ�ైన విరామ లఘువే, गरुूभ्तववेत ्- 
గుర్వ్ అవ్ను. 

गुरहेतोसतुररी्े तु पवतते सवत लबधगः । 
पलुते िित्थापाते कोठेि िुद्रु्तागमः1 ॥ 242 ॥

गरुुहवेतोः - ప్ార పి్త హేత్వ్ వల్లనుండి तरुीरवे त ु - నాలుగో యింటిమీద पणततवे सणत 
- పాలుపో యి నప్్డు लबधगः - ప్ార ప్తమ�ైన గుర్వ్ पलतुो भववेत ्- ప్్ల తమవ్ను 
कोठिवे - యిెయింట ిల�ఖకా అయినానేమి अपातवे - పాలుపో కుంననుప్్డు अथः - అటు 
తరా్వతను िदु्धदु्तागमः - విరామ రహితమ�ైన దు్ర త వచుచిను.

सविरामरु्ते प्रावतिः तथा कोठिौ िथृा त्जेत।् 
्व्द िुद्लघौ प्रातेि ताभ्ां कोठिद््ं त्जेत्2 ॥ 243 ॥
सविरामौ लघौ प्रातेि तेभ्ो ग्रहत्र्ं त्जेत ्। 
गुरलािे तथा कोठित््सत्ाज्ा व्रनतरम्3 ॥ 244 ॥
पलुतलािे तथा प्च कोठित्ागो व्रनतरम ्। 
्था िुद्रु्ते लबधे त्जेते्त्ैक मवन्दरम्4 ॥ 245 ॥

सणवरामदु्तवे लबधवे - విరామ దు్ర త లబ్ధమ�ైనప్్డు तथा - ఆ ప్చ్చివేశి సమయాన, 
विकोष्टौ - రెండిండ్ల  ల�ఖకాలు బదులు वदृधातर्जवेत ् - వూరకే విడిచ్పెటేటాది. िदु्धलघौ 
- విరామ రహితమ�ైన లఘువ్ प्राप्तवे रणद - లబ్ధమ�ైనట్టా యినా ताभरां - రెండింళ్ల  
ల�ఖకాలతోను గూడా कोठिविरं - రెండింళ్ల  ల�ఖకాలు విడిచ్పెటేటాది. सणवरामवे - విరామ 
సహితమ�ైన लघौ - లఘువ్, प्राप्तवे - లబ్ధ  మౌచుండగా तवेभरः - ఆ పాలుపో యిన, 
మూడిండ్ల  ల�ఖకాల కంటేను ग्रहरिरं - మరింన్ను మూడిండ్ల  ల�ఖకాలు तर्जवेत ् - 
విడిచ్పెటేటాది. गरुुलाभवे - గుర్ప్ార ప్తమ�ైనప్్డు तथा - ఆ ప్చ్చివేశ్ సమయమందు 
कोठित्रः - మూడిండ్ల  ల�ఖకాలు तराजरा - విడిచ్పెటటావల�ను पलतुलाभवे - ప్్ల తము 
ప్ార ప్తమ�ైనప్్డు णनरनतरम ्- యిెడత�గకుననుటుటా గాను पञच कोठि - तरागः - అయిదిండ్ల  

1.	 BK	ñ	p.403
2.	 BK	ñ	p.403
3.	 BK	ñ	p.403
4. BK ñ p.403
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ల�ఖకాల యొకకా తా్గము, भववेत ्- అవ్ను. रथा - యిెప్్డ�ైనానేమి िदु्धदु्तवे - 
విరామరహితమ�ైన దు్ర త लबधवे - ప్ార ప్తమౌచుండగాను. तवेन - ఆ పాలుపో యిన 
యింటతో గూడాను, एक मणनदर - ఒకయింటి ల�ఖకాను तर्जवेत ्- విడిచ్పెటేటాది.

एिं ्षोवतथतसतालो ्द्यथणा रु्तहरी्िा् ्। 
तथा िामावनतमे व्ोवम् न्ससेन्षोत्तरं तथा1 ॥ 246 ॥

एवं - ఈ ప్రకారానను नष्टोणतथतः तालः - నషటామువల్ల  ఉద్రింపంబడ్డ  తాళము 
अध्त दु्तहीनवान ् - విరామ దు్ర తమ�ైనది యద ిఅయినప్టికి तथा - అప్్డు 
वामानतमवे - యడమ భ్గాన ముందర్న वरोमदु्तसरसवेत ्- విరామ దు్ర త వ్ార శ్ది. तथा - 
అప్్డు, नष्टोत्तरं - పో యిన తాళీనకు ఉత్తరం, प्रतरतु्तरम ्भववेत ्- అవ్ను. అనంగా, 
యిండు్ల  లేనప్్డు కడపటను శుద్ధదు్ర త న్లిచ్నాయనా దు్ర త వ్ార శ్ది. విరామ దు్ర త 
న్లిచేనా యనా విరామ దు్ర త వ్ార శ్ది అనుట.

इवत विराम ्ष लक्षणम्

[अथ विराम उवदिष लक्षणम]्2

व्रूप्ते विरामस्ोवदिषमच्ुतिूिुजा । 
अनत्ावद्लोक्री्ं स्ातसखं्ां पङ्क्तौ तथा पु्ः ॥  247 ॥

अचरतु भभू्ुजा - అచు్తరాయలచాతను णवरामसर - విరామము యొకకా, 
उणदिष्ट ं - ఉది్షటామును णनरूपरतवे - చ�ప్ంబడుచుంననుది. संखरापङ्क्तौ - సంఖ్ల 
యొకకా పంకు్త లయందు, अनतरात ् - అంత్ము వల్లనుండి णवलोकनीरं सरात ् - 
ఉది్షటాం చూచుకోదగినది. तथा पनुः - ఆలాగున చూచుకునేటప్్డు 3सणवरामदु्तो 
रणद - విరామ యుక్తమ�ైన దు్ర తవ్ంననుట్టా యినా उणदिष्ट - ఉది్షటామందు अनतरात ् - 
అంత్మువల్లనుండి एक कोठिाङ्कमवेव - వొకకా యింటి నల�ఖకానే గరేహించేది. रथा 
-యప్్డ�ైనానేమి िदु्धलघःु విరామరహితమ�ైన లఘువ్ వ్ననుప్్డ�ైతేను तथा 
- అప్్డు 

उवदिषेऽनत्ाव्द गृह्री्ात ्अ[स]विरामरु्तो ्व्द ।
एको कोठिाङ्कमेिाथ ्था िुद्लघुसतथा ॥  248 ॥
कोठिद््ाङ्कमेिाथ ्थाह्यनत्विरामलः ।
तथा कोठित्र्स्ाङ्कं गृह्री्ा्दथ गोऽवसतचेत ्। 
तथा चतुः कोठिाङ्कं पलुतोऽवसत ्व्द तत्र तु ॥ 249 ॥

1. BK ñ p.403
2.	 BK	stops	giving	extracts	from	here.
3.	 This	 part	 of	 commentary	 is	 actually	 for	 the	 following	 verse,	 but	 probably	

in	 order	 to	 have	 a	 continuity	 in	 the	 meaning,	 it	 is	 given	 here	 and	 hence	
retained	as	such.	
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गृह्री्ात ्प्चकोठिाङ्कं इत्ुद्त्ाङ्कसनततौ ।
कूटरीकृता्ां कस् सिोवदिषस्ोत्तरं बिौ ॥ 250 ॥

कोठिविराङ्कमवेव - రెండిండ్ల  ల�ఖకాలనే గరేహించేది ततः - అటు తరా్వత रथा - 
యప్్డ�ైనానేమి सणवरामलः - విరామ యుక్తమ�ైన లఘువ్ వ్ంననుప్్డ�ైతేను 
तथा - అప్్డు कोठिरिरं - మూడిండ్ల  యొకకా अङ्कं - సంఖ్ను गहृ्ीरात ् - 
గరేహించేది. अथ - అటు తరా్వత, गोऽणसतचवेत ् - గుర్వ్ వ్ననుట్టా యినా तथा 
- అప్్డు चतःु कोठिाङ्कं - నాలిగిండ్ల  యందు వ్నను ల�ఖకాలను గరేహించేది 
पलतुोऽणसत रणद - ప్్ల తము వ్ననుట్టా యినా तरि त ु- అప్్డ�ైతేను पञचकोठिाङ्कं 
- అయిదిండ్ల  ల�ఖకాను गहृ्ीरात ् - గరేహించేది. तरि - ఆ వ్ది్షటామందు, िदु्ध 
दु्तोणसतचवेत ्- విరామరహితమ�ైన దు్ర తవ్ంననుప్డ�ైతేను तथा - అప్్డు तसरैव - 
ఆ విరామ రహితమ�ైన దు్ర త యొకకా कोठिाङ्कं - యింటియందువ్నను సంఖ్ను 
गहृ्ीरात ्- గరేహించేది. అనంగా, శుద్ధదు్ర త వ్ంననుప్డ�ైతేను ఒకయింటి ల�ఖకా 
గరేహించేదిగాన్, అందుకు బదులు మర ిఒక యింటి ల�ఖకా విడువబన్లేదనుట. इणत 
- ఈ ప్రకారాన, उद्तर - సంధా్ గరేహణముచాతను अङ्क सनततौ - సంఖ్ల యొకకా 
పంకి్తన్ - कूटीकृतारां - కలయ గూడుచుండంగాను యిీ గరేహించ్న ల�ఖకాలలో 
కలయ గూడంగాయంత వ్ంచుంననుదో అంత ల�ఖాకాను పాతసా్ధ న సంఖ్లోను 
త్శివ�య్ంగాను మిగిలిన సంఖ్యంత అవ్చుంననుదో అనోనుతాళమన్ చ�పే్ది. 
सः - అది उणदिष्टसर - ఉది్షాటా నకు उत्तरं - ప్రత్్త్తరం बभौ - ప్రకాశించేను.

इवत विरामोवदिष लक्षणम ्

विराम [प्रसतार]रु्तमेर लक्षणम्

विरामतालप्रसतारे रु्तमेरूररहोच्ते । 
्स् तालस् ्ा सखं्ा कोठेि ्ाितरीधरीकृता ।
ततसखं्ा समकोठिाङ्कं पङ्वक्तमेकामधो वल्ेखत ्॥ 251 ॥

णवरामतालप्रसतारवे - విరామతాళ ప్రసా్త రమునందు दु्तमवेरूः - దు్ర తమేర్వ్ 
उचरतवे - చ�ప్ంబడుచుననుది. इह - ఈ మేర్వందు रसर तालसर - యి ేతాళీన్కెైనా 
कोष्टवे - యింటియందు रा संखरा - యి ేసంఖ్ అయినానేమి रावतीधीकृता - యిెంత 
ప్టుటా చుననుదో तत ्संखरा समकोठिाङ्कं - तत ्- ఆ యొకకా संखरान ्- సంఖ్కు 
सम- సమమ�,ై कोठि - యిండు్ల  अङ्क - చ్హానులుగా గలిగినటువంటి एकां पङ्णकं्त - ఒక 
పంకి్తన్, अधः - కిరేందను, णलखवेत ् - వ్ార శ్ది. అనంగా, విరామ ప్రసా్త రమునందు 
యి ేయంగానకు యిెన్ను దు్ర తలు గలవో అన్ను దు్ర తలుంనును ఇనుమడించ్ వకటొకటి 
కుదియ్ంగా యిెన్ను దు్ర తలు వ్ంచుంననువో అన్ను దు్ర తల వ�ంబడిన్ యిండు్ల గటిటా , 
కిరేందపంకి్త వ్ార యవల�ననుట.

उप्ुणापरर ततिजै्ः वद्वद्कोठिस् हरी्जाः ।
पङ्वकं्त ् ो ्दवक्षणानतसतां प्रििवनत वि्खािवधः ॥ 252 ॥
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ततवजै्ः - భరత శాస్త ్రమ�రింగిన వారిచాతను उपरु्तपरर - మీదమీదను, णविणविकोठिसर 
हीन्जाः - రెండు రెండేశి యింళ్్ల  తకుకావ� ై ప్టిటానటువంటి, पङ्क्तरः - పంకు్త లు, 
दणक्षिानताः - దక్ిణపార్శ్వము కడపలగా గలిగినటువంటివ�ై प्रभवणनत - కలవన్ 
చ�ప్ంబడ�ను. णिखावणधः - అగరే పర్ంతముంనును 

तत्र पङ्वक्तषु सिाणास ु मूलकोठिविरससथले ।
एक कोठिावधकतिे् कु्ाणात्तत्राङ्क्ोज्ाम ्॥ 253 ॥

तरि - ఆ మేర్వందు सवा्तस ुपङ्णक्त् ु- సమస్తమ�ైన పంకు్త ల యందు मलूणिरससथलवे 
- मलू - మొదటెద్నటువంటి कोठि - యిండ్ల  యొకకా णिरससथलवे - మీద ప్రదేశమందు एक 
कोठिाणधकतववेन - एक - ఒకటెైనటువంటి कोठि - యిలు్ల  అధికముగా గలుగా ట చాతను 
कुरा्तत ्- చ�య్వల�ను. అనంగా మొదలి మొదలి యిండ్ల  మీదను వొకొకాకకా యిళ్్ల  
అధికంగా వ్ార శ్ది. तरि - ఆ యిండ్లయందు अङ्करो्जनाम ् - अङ्क - సంఖ్ల 
యొకకా रो्जनाम ्- యోజనకు - कुरा्तत ्- చ�య్వల�ను.

सिणात्रवि्खरसथा् कोठिमेकाङ्क ले्ख्म ्।
अधः पङ्क्तौ वबन्ुदमेि वल्ेखत ् प्रथममवन्दरे ॥ 254 ॥

णिखरसथान कोठिवे् ु - మొదలి పంకు్త ల మీద వ్ంనను యిండ్లయందు सव्तरि - 
అంతట్ను एकाङ्क लवेखनम ् - ఒకటెైన ల�ఖకా వ్ార యవల�ను. అనంగా, వొకొకాకకా 
ల�ఖకా వ్ార యవల�ను. अधः पङ्क्तौ - కిరేంద పంకి్తయందు प्रथममणनदरवे - మొదటి 
యింటియందు णबनदमुवेव - బందువే णलखवेत ्- వ్ార శ్ది.

त््दवद्तरी्तृतरी्े च वल्ेखत ् कुमु्दबानधिम ्।
ततः परं चतुथाणाव्दषिनत्ोपानत्े च सवद्मव् ।
त्क्तिा सखं्ाि्ेदिस्ात ्सपं्र्दा्ोऽथ कथ्ते ॥ 255 ॥

तत ्- ఆ కిరేందటి పంకి్త యొకకా णवितीरा - రెండో యింటి యందుంనును ततृीरवे - 
మూడో యింటి యందుంనును कुमदुबानधवम ्- ఒకటి ల�ఖకాను णलखवेत ्- వ్ార శ్ది ततः 
परं - అటు మీదను, चतथुा्तणद् ु- నాలుగో యిలు్ల  మొదలుగా గలిగిన యిండ్లయందు 
अनतरोपानतरवे - అంతో్పాంత్ల�ైన सणद्मणन - యిండ్లను तरक्तवा - విడిచ్పెటిటా संखरावदवेव 
- సంఖ్కు చ�పి్న ప్రకారానన ే सरात ्- అవ్ను. అనంగా, తృత్య చత్ర్ధషటామ 
దా్వదశాలు కలయంగూడి వ్ార యవల�ననుట. अथ - అటు తరా్వతను संप्रदारः - 
సంప్రదాయము कररतवे - చ�ప్బడుచుంననుది.

केिले लविरामाङ्के केिले च गुरौ पलुते ।
सैकं कृतिा वल्ेख्दगे्र पूिवोक्तविवध्ा पु्ः ॥ 256 ॥

कवे वलवे - కేవలమ�ైనటువంటి लणवरामाङ्कवे  - విరామ లఘువ్ యొకకా 
సంఖ్యందుంనును कवे वलवे - కేవలమ�ైనటువంటి गरुौ - గుర్్వయందుంనును 
पलतुवे - ప్్ల తమందుంనును सैकं कृतवा - ఒక సంఖ్లో కూడుకొననుటుటా గాను कृतवा 
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पवूवोक्त - మొదలి కిరేంద పంకి్తయందు చ�ప్ంబడ్డటువంటి णवणधना - విధానంచాతను 
पनुः- మాటికింన్ను अग्रवे - ముందరియందు णलखवेत ् - వ్ార శ్ది. అనంగా, విరామ 
లఘువందుంనును గుర్వందుంనును ప్్ల తమందుంనును ఒకటి హెచుచిగా కలయం 
గూడి కిరేందపంకి్తకి చ�పి్న ప్రకారాన వ్ార శ్దనుట.

उपररसथास ु सिाणासपूानत्ाव्दसतान्ोगतः ।
त्कतिा कोषौ विगण्ा स्ात ्मौवलः पङ्कत्ाव्द मवन्दरे ॥ 257॥

सवा्तस ू - సమస్తమ�ైనటువంటిన్ను उपररसथास ु - మీదవ్ంనను పంకు్త ల యందు 
तरकतवा कोष्टौ - అంతో్పానా్త ్లు విడిచేది पानतराणदसतानरोगतः - ఉపాంత్ము 
కిరేందవ్నను సంఖ్ యొకకా रोगतः - యోగము వల్లనండి णलखवेत ्- వ్ార శ్ది पङ्कतराणद 
मणनदरवे - పంకు్త ల యొకకా మొదటి యిండ్ల  యిెందు मौणलः - శిఖరకోషటాము, णवर्रासरात ्
- గరేహింపందగినది. అనంగా, అంతో్పానా్త ్లు విడిచి ఉపాంత్ము కిరేంది ల�ఖకాను 
శిఖరసా్ధ నము సంఖా్ను తృత్య చత్ర్ధ షషఠ  దా్వదశాలుంనును కలయం గూడి 
మీది పంకు్త ల కోషాటా లయందు వ్ార యవల�ననుట.

अङ्कािािो ििेद्यत्र कोठिािािोऽवप िा ििेत ्।
्था स्ा्ुदि्ािािे ्था सिंि्ोगतः ।
अङ्का् ् सिणात्र सपूं ण्ा तवसम् ् तालावनिलोक्ेत ्॥ 258 ॥

ररि - యి ే దు్ర త యిెరవంద�ైనానేమి अङ्काभावः - సంఖ్ లేకవ్ంచుంననుదో 
कोठिाभावोऽणपवा - యిండు్ల  లేకను भववेत ्- వ్ంచుంననువో रथा - యిెప్్డ�ైనానేమి 
उभरभावः - సంఖ్ యిండు్ల  లేక వ్ంచుంననువో तथा - అప్్డు रदा संभवरोगतः 
- సంభవించ్నటువంటి యోగము వల్ల  నుండి अङ्कान ् - సంఖ్లును संपरू्त - 
న్ండిచ్చి सव्तरि - అంతట్ను तणसमन ्- ఆ దు్ర తమేర్ వందు तालान ्- తాళీలును 
णवलोकरवेत ्- చూచుకునేది.

पा्दाव्द मौवलप ण्ानतमूधिणापङ्क्तौ क्रमाद्वतः ।
रु्तहरी्ादे्यकवबन्ुद िदृ्ताला् ् ि्दवनत ते ।
तालािािो सू् णागेह धातव् सिणापङ्वक्तषु ॥  259 ॥

ऊधव्तपङ्क्तौ - న్డివి పంకి్తయందు पादाणद मौणल पर्तनतं - पादाणद - అడుగు 
మొదలుగాగల मौणल पर्तनतं - శిఖరపర్న్తమునును क्रमात ् - వర్సనే గతి 
తాళన్రణుయమవ్ను. दु्तहीनाद्यवेकणबनद ु वदृ्धतालान ् - दु्तहीन - దు్ర త హీనమ�ైన 
తాళము ఆది మొదలుగాను, एकणबनद ु - ఒకదు్ర త గలుగునటుగాను वदृ्धतालान ् - 
వృది్ధ  బొ ంది తాళీలను तवे - ఆ భరతాదులు वदणनत - చ�ప్్దుర్. सरू्तगवेहात ्- బందువ్ 
వ్ార శిన యిండ్ల  వల్ల  నుండి तालाभावः - దు్ర త తాళీలు లేకుండుట धातवरः - యియ్ 
सव्तपङ्णक्त् ु - సమస్త  పంకు్త లయందునును, అనంగా, మొదల దు్ర త హీనాల�ైన 
తాళీలుంనును ఆ తరా్వత ఒక దు్ర తతో గూడిన తాళీలుంనును రెండు దు్ర తలతో గూడా 
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తాళీలుంనును మూడు దు్ర తలతో గూడా తాళీలుంనునుబందువ్ వ్ండిన చోట యిీ 
చ�పి్న దు్ర తలు లేవన్ చ�పే్ది.

Table-8
इवत विरामप्रसतारे रु्तमेरः

विरामरु्तमेरः

सविरामरु्तोतपन् तालमेरररहोच्ते । 
इषतालरु्ता्ात्र वद्गुणरीकृत् तत्र तु ॥ 260 ॥
एको्सखं्ाकोठिाङ्कामेकां पङ्वकं्त वल्ेख्दथ ।
मूलातषठिहरी्ाश् पङ्क्त्सतिनत् सरंि्ाः1 ॥ 261 ॥

इह - ఈ శాస్త ్రమందు सणवराम दु्तोतपनन तालमवेरुः - విరామముతో కూడుకొనను 
దు్ర తవల్లను ప్టిటాన తాళీల యొకకా మేర్వ్ उचरतवे - చ�ప్బడుచుననుది. 
इष्टतालदु्तान ्- ఇచచికు వచ్చిన తాళము యొకకా దు్ర తలను अरि - ఈ మేర్వయందు 
णविगिुीकृतर - యినుమడించ్ तरि त ु- వాటియందు एकोन संखराकोठिाङ्कान ्- एकोन 
- ఒకటి తకుకావ�ైనటువంటి संखरा - దు్ర త సంఖ్ల యొకకా कोठि - యిండు్ల  अङ्कान ्
- చ్హనులుగా గలిగినటువంటి एकां - ఒకటెైనటువంటి पङ्णकं्त - పంకి్తన్ णलखवेत ् - 
వ్ార శ్ది. అనంగా ఇషటా  తాళ దు్ర తలు ది్వగుణించ్ అందులో ఒకటి త్శివేయంగా మిగిలిన 
దు్ర తలు యిెన్ను అవ్చుంననువో అన్నుటికన్ను అంన్ను యింళ్్ల  గలుగును. కిరేంది పంకి్త 
వ్ార శ్దనుట. अतर संणश्रताः - మీదటిద�ైనటువంటి पङ्क्तरः - పంకు్త లు मलूात ्- మొదటి 
యిండ్లనుండి ्ठिहीनाचि - ఆ రెండు తకుకావగా గలిగినవి కావల�ను. అనంగా, కిరేంది 
పంకి్త మొదటి యింటనుండి ఆ రెండు్ల  తకుకావగా మీది పంకి్త వ్ార యవల�ననుట. 

प्चमे प्चमे तासां कोठेि कु्ाणावच्छ्खागतम ्।
कोठिमेकं ततसतेषां अङ्कािवलरथोच्ते ॥ 262 ॥

तासां - ఆ పంకు్త ల యొకకా पञचमवे पञचमवे - అయిదోద�ైనటువంటి कोठिवे - 
యింటియందు णिखागतम ् - శిరముతో గూడినటువంటి एकं - వొకకాటెైన कोठि - 
యిలు్ల  कुरा्तत ् - చ�య్వల�ను. అనంగా, విరామదు్ర తమేర్ వందు సమస్తమ�ైన 
పంకు్త లకుంనును అయిదోయింటి మీద మరొక యిలు్ల  అధికముగా గటటావల�ననుట. 
ततः - ఆ తరా్వతను तवे्ां - ఆ యిండ్లకు अङ्कावणलः - సంఖ్ యొకకా పంకి్త उचरतवे - 
చ�ప్బడుచుననుది.

सिवेषु मौवलकोठेिषु रूपमेकं विव्वक्षपेत ्।
अधः पङ्क्तौ तु मूला्दारभ् कोठिचतुष्े ।
वल्ेख्ेदकाङ्कमेकांकं ््दव्ङ्कं ््दव्ंङ्कं ततः परम ्॥ 263 ॥

1.	 In	the	commentary	it	is	given	as	संणश्रताः
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अथः - అటు తరా్వతను सववे् ु - సమస్తమ�ైనటువంటిన్ను मौणलकोठिवे् ु - 
శిఖరకోషాటా ల యందు एकं - ఒకటెైనటువంటి रूपं - సంఖ్ను णनणक्षपवेत ् - వ్ార శ్ది. 
अधः पङ्क्तौ त ु - కిరేంద పంకి్తయంద�ైన मलूादारभर - మొదటినుండి कोठिचतषु्टरवे - कोठि 
యిళ్ల  యొకకా चतषु्टरवे - చత్షటాయమందు, एकाङ्कमवेकाङ्कं - ఒకటొకటింన్ను दव्रङ्कं 
- రెండురెడుంనును णलखवेत ्- వ్ార శ్ది. ततः परम ्- అటుమీదను,

प्चमाव्दषु कोठेिषु विषमेषु वल्ेखत ् क्रमात ्।
अनत्ं तृतरी्ं सतं्ज् तथोपानत्ाव्द ्ोगतः ॥ 264 ॥
षठिाव्द समकोषठेषु क्त्कतिानत्ं प्चकं वल्ेखत ्।
लिे्खरगुरौ ्दरीतेि सैकंकृतिािधा्तः ॥ 265 ॥

पञचमाणद् ु - అయిద ోయిలు్ల  మొదలుగా గలిగినటువంటి सववे् ु - సమసా్త -
ల�ైనటువంటి णव्मव्े  ु - విషమాల�ైనటువంటి कोष्टव्े  ु - యిండ్లయందు अनतर - 
కడపటి సంఖ్ను ततृीरं - మూడోయింటి సంఖ్ను संतरजर - విడిచ్ పెటేటాది. 
उपानतराणद रोगतः - ఉపాంత్ము మొదలుగా గలిగిన యిండ్ల  సంఖ్ల యొకకా 
रोगतः - యోగమువల్లనుండి क्रमात ् - వర్సనే णलखवेत ् - సంఖ్లను వ్ార శ్ది. 
అనంగా, అంత్ముంనును తృత్యముంనును విడిచ్ ది్వత్య చత్రి్ధ షషఠ  
దా్వదశాలు కలయం గూడి, విషమ కోషాటా లయందు సంఖ్లను వ్ార యవల�ననుట. 
तथा - ఆ ప్రకారాననే समकोष्टव्े  ु - సమమ�ైన యిళ్ల  యందు, अनतर - కడపటి 
యింటి సంఖ్ను तरकतवा - విడిచి पञचकं - చత్రి్ధ షషఠ  దా్వదశాలను కలయం 
గూడి, తృత్యముంనును కలయం గూడి, णलखवेत ् - వ్ార శ్ది. िवेखरवे - విరామ 
లఘువందుంనును गरुौ - గుర్వందుంనును दीप्तवे - ప్్ల తమందుంనును सैकंकृतवा - ఏక 
సంఖ్తో గూడుకొంననుటుటా గా చేశి अवधानतः - యామరక వ్ార శ్ది. అనంగా, విరామ 
లఘువందుంనును గుర్వందుంనును ప్్ల తమందుంనును ఒకటి ల�ఖకా హెచుచిగా 
కలయం గూడి వ్ార యవల�ననుట.

अथोधिणापङ्वक्तकोठेिषु रूप्तेङ्कािवलः क्रमात ्।
विषमे तु पररत्ज् तृतरी्ाधसत्ोगतः ।
उपानत्ाव्द विधा्े् पु्ः पु्र्ं विवधः ॥ 266 ॥

अथः - అటు తరా్వతను ऊधव्तपङ्णक्तकोठिवे् ु- మీది పంకు్త ల యిండ్లయందు क्रमात ्
- వర్సనే अङ्कावणलः - సంఖా్పంకి్త रूपरतवे - చ�ప్ంబడుచుంననుది. णव्मवे 
- విషమమ�ైన యింటియందు अनतरं - కడపటి యింటి ల�ఖకాను पररतरजर - విడిచి 
పెటిటా ततृीराधसतरोगतः - మూడో యింటి కిరేందవ్ంనను యింటి సంఖ్ యొకకా रोगतः 
- యోగము వల్ల  నుండి उपानतराणदणवधानवेन - उपानतर - రెండో యింటి ల�ఖకా आणद - 
మొదలుగా గలిగిన ల�ఖకా యొకకా णवधानवेन - విధానంచాతను णलखवेत ्- వ్ార యవల�ను. 
అనంగా, మీది పంకి్తయందు విషమ కోషాటా లయందు అంత్ సంఖ్ విడిచ్పెటిటా  
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మూడోయింటి కిరేందవ్నను సంఖా్ను ది్వత్య చత్ర్థ షషఠ  దా్వదశాలున కలయం 
గూడి వ్ార యవల�ననుట. पनुःपनुः - మాట ిమాటికింన్ను अरं णवणधः - ఇదే విధానము.

समेतिनत्ं विहा्ै्ं सिपङ्क्तौ््दव्ाव्दका् ् वल्ेखत ्।
इवत सखं्ासमाव्दषमेरौ ताला् ् विलोक्ेत ्॥ 267 ॥

समवेत ु - సమమ�ైన యింటి యిేద�ైతేను एवं वा अनतरं - కడపటి సంఖ్ను 
णवहार - విడిచ్ పెటేటాది. सवपङ्क्तौ - తన యొకకా పంకి్తయందలి दव्राणदकान ्- ది్వత్య 
మొదలుగా గల ల�ఖకాల णलखवेत ्- వ్ార శ్ది. అనంగా, సమ కోషాటా లయందు కడపటి 
సంఖ్ను విడిచిపెటిటా  రెండు మూడు ఆరెన్మిది పంన�ండోద�ైనటువంటి యిండ్ల  ల�ఖకాలు 
కలయం గూడి వ్ార యవల�ననుట. इणत - ఈ పూరో్వక్త ప్రకారాన संखरासमाणदष्टमवेरौ 
- సంఖా్చాతను చ�ప్ంబడ్డటు వంటి मवेरौ - మేర్వందు तालान ् - తాళీలను 
णवलोकरवेत ्- చూచుకునేది.

एकाव्दविषमेऽप्त्र मूलपङ्वक्तगतेषु तु ।
पूिणाकोठिक्रमेणैि वि्खारु्तविहरी्तः ॥ 268 ॥
वद्चतुषषणमु्खा्त्र वि्खाहृवबन्ुद्ुता्थ । 

तरि - యిీ విరామ దు్ర తమేర్వందు मलूपङ्णक्तगतवे् ुत ु– మొదటి పంకి్తయందు 
एकाणदणव्मव्े  ु - एकाणद - మొదటి యిలు్ల  ఆదిగా గలిగినటువంటి णव्मव्े  ु - విషమ 
కోషాటా లయందు న్డువిధివ�ంబడిను पवू्तकोठिक्रमवेिवै - पवू्तकोठि - మొదటి యింటియొకకా 
क्रमवेिवै - కరేమము చాతనే णिखादु्तणवहीनतः - విరామ దు్ర త రహితమువల్లను णवि 
- రెండ�ైనటువంటింన్ను चतःु - నాలుగెైనదటువంటింన్ను ्ट् - ఆరెైనటువంటింన్ను 
మొదలుగా గలిగిన णिखाणबनदरुतुान ्- విరామ దు్ర తలతో గూడిన తాళీలను, णवलोकरवेत ्
- చూచుకునేది. समव्े  ु- సమకోషాటా లయందు एकाणदणव्म णवरामदु्त समभवान ्- ఒకటి 
మొదలుగాగల విషమాల�ైన విరామదు్ర తవల్లనుండింన్ను ప్టిటానటువంటి తాళీలను 
णवलोकरवेत ्- చూచుకునేది. అనంగా, న్డిపంకి్త వ�ంబడిను కిరేందటి యిలు్ల  మొదలుకొన్ 
విషమకోషాటా లయందు మొదల విరామ దు్ర తలులేన్ తాళీలుంనును ఆ తరా్వత, రెండు 
విరామదు్ర తలు గల తాళీలు యిెన్ను అన్న్ను ఆ బదప ఆర్ విరామదు్ర తలు గల 
తాళీలు యిెనన్ను అన్న్ను యిీవ�ంబడిన్ రెండేశి విరామదు్ర తలు అధికంగా ల�ఖకాచేశి 
చ�పే్ది. సమకోషాటా లయందు న్డుపంకి్త వ�ంబడిన్ మొదలఒక విరామదు్ర త ఆ 
వ�నక మూడు విరామదు్ర తలు ఆ తరా్వత ఐదు విరామదు్ర తలుంనును యిీ త్ర్న 
బెసులుగాను రెండేశి విరామదు్ర తలు అధికంగా గూరిచి చ�ప్్చు వచేచిది.

ताला् ् विविच् कथ्ेव्दत्ाह ्पृिललिः ॥ 269 ॥
इणत - ఈ ప్రకారాన तालान ् - తాళీలును णवणवचर - యిేర్రచ్ कथरवेत ् - 

చ�ప్వల�నన్ नपृवललभः - రాజశ్రేష్ఠ ండ�ైన అచు్తరాయలు आह - ఆనతిన్చ్చి- 
నాడు. 
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Table-9
इवत विरामरु्त मेरः

॥िुद्लघुमेरः॥ 

अथ मात्रामेरर्ं कथ्तेऽच्ुतिूिुजा ।
इषतालगता् ् वबन्ूद् ् वद्गुणरीकृत् तत्र तु ।
एको्सखं्ा कोठिाङ्कां पङ्वक्तमेकां वल्ेख्दथ ॥  270 ॥

अथ - అటు తరా్వత अचरतुभभू्ुजा - అచు్తరాయలచాతను अरं - ఈ मारिमवेरुः 
- లఘు మేర్వ్ कररतवे - చ�ప్ంబడుచుంననుది. इष्टतालगतान ्- ఇచచికు వచ్చిన 
తాళీలను పొ ంటినటువంటి णबनदनू ्-దు్ర తలు णविगिुी कृतर - యినుమడించ్ तरि त ु
- వాంటియందు एकोनसंखराकोठिाङ्कां - ఒకటి తకుకావ�ైన సంఖ్ల యొకకా యిండు్ల  
చ్హనుంనుగాం గలిగినటువంటి एकां - ఒకటెైనటువంటి पङ्णकं्त - పంకి్తన్ णलखवेत ्
- వ్ార శ్ది. అనంగా, ఇషటా తాళ బందువ్లు యినుమడించ్ అందులోను ఒకటి 
కడకు త్శి మిగిలిన దు్ర తలు యిెన్ను అవ్చుంననువో అంన్టికింన్ను. అంన్ను యిండు్ల  
వ్ండేటటుటా గాను కిరేంద పంకి్త వ్ార యవల�ననుట.

चतुः चतुः कोठिहरी्ाः चोधिणागाः पङ्क्त्ोनत्गाः ।
तास ुतृतरी् कोठिसस्ात ्मौवलकोठिसमवनिताः ॥  271 ॥
तत्र मौवलषु सिवेषु वल्ेख्ेदकाङ्क मे परम ्।
मूलपङ्वक्तद्ाव्दकोठिद््े च विवल्ेखत्तथा ॥ 272 ॥

अनतरगा - కళీపళే్ల  పర్ంతముంనును ऊधव्तगाः - మీదటిద�ైనటువంటి पङ्क्तरः 
- పంకు్త లు चतःु चतःु कोठिहीनाः - నాలుగేశి నాలుగేశి యిండు్ల  తకుకావగా గలిగినద�ై 
వ్ండవల�ను तास ु - ఆ పంకు్త లయందు ततृीर कोष्टः - మూడోయిలు్ల  मौणल 
कोठिसमणनवताः - శిఖర కోషటాముతోడ కూడుకొననుదిగాను सरात ्- కావల�ను तरि - ఆ 
सववे् ु- సమస్త మ�ైనటువంటింన్ను मौणल् ु- శిఖర కోషాటా లయందు एकाङ्कं - ఒకటి 
ల�ఖకాను णलखवेत ्- వ్ార యవల�ను. मलूपङ्क्तौ - మొదలి పంకి్త యందు आणदकोठिविरवे - 
आणद - మొదల�ైనటువంటి कोठिविरवे - కోషటా  యిండ్ల  యొకకా विरवे - ద్వయమందు तं - ఆ 
ఒకటి ల�ఖకానే - णलखवेत ्- వ్ార యవల�ను.

ततसतस्ां वद्तरी्ाव्द कोठिकक्रममुच्ते ।
तु थ्ं विहा् सखं्ािद्यथा लािं वि्ोज्ेत ्।
विरामले गुरौ्दरीतेि सैकं स्ारु्तमेरित ्॥ 273 ॥

तथा - ఆ ప్రకారాననే ततः - అటు తరా్వతను तसरां - ఆ మొదలి పంకి్తయందు 
ततृीराणद कोठिकक्रम ं - మూడో యిలు్ల  మొదలుగా గలిగిన कोठिक - యిండ్ల  యొకకా 
क्रम ं - వర్సనే उचरतवे - చ�ప్ంబడుచుననుది. तरुधं - నాలుగో యింటి సంఖ్ను 
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णवहार - విడిచి పెటిటా  रथा लाभ ं - సంభవ ప్రకారానను संखरावत ् - సంఖ్కుంబల�న� 
णनरो्जरवेत ्- యోజించేది. అనంగాను నాలుగోయింటి ల�ఖకాను విడిచి పెటిటా  సంఖ్కు 
చ�పి్న ప్రకారాననే అంత్ం విడిచి రెండో యింటి ల�ఖకాను, మూడోయింటి ల�ఖకాను, 
ఆరోయింటి ల�ఖకాను, యిెన్మదో యింటి ల�ఖకాను, పండ�ండో యింటి ల�ఖకాను, కలయం 
గూడి, కిరేంద పంకి్తయందు వ్ార యవల�ననుట. णवरामालवे - విరామ లఘువందుంనును 
गरुौ - గుర్వందుంనును दीप्तवे - ప్్ల తమందుంనునుदु्तमवेरुवत ्- దు్ర తమేర్వందుబల�నే. 
सैकं - ఒకటి అధికంగా కలయం గూడితే सरात ्- కావల�ను. అనంగా, ఒకటియందు 
ఒకటి అధికంగా కలయం గూడవల�ననుట.

उपररसथास ु तु्ाणाधसत््ोगे् ्ोज्ेत ्।
इत्ङ्कपूररते मेरौ अधसतातसिवि्खािवध ॥ 274 ॥
लहरी्ैकलं वद्वत्रचतुः प्चाव्दलांव्छता्।्
तालावनिव्व्दणािे्दत्र लक््लक्षणिेव्द्ा ॥ 275 ॥

उपररसथास ु- మీదవ్నను పంకు్త లయందు तरुा्तधसतनरोगवेन - तरु्त - నాలుగో యింటి 
సంఖ్కు अधसतन - కిరేందవ్ంనను ఇంటి సంఖ్ యొకకా रोगवेन - యోగముచాతను 
णनरो्जरवेत ् - అనంగా, మీది పంకు్త లయందు అన్త ్త్రా్లు మునపటివల�న� 
విడిచిపెటిటా  త్ర్ము కిరేంది ల�ఖకాను ది్వత్య తృత్య షషటామ దా్వదశాలు కలయం 
గూడి వ్ార యవల�ననుట. इणत - ఈ ప్రకారాన अङ्कपरूरतवे - अङ्क - సంఖ్ల చాత 
परूरतवे - న్ండింపంబడ్డటువంటి मवेरौ - శుద్ధ  లఘుమేర్ వందు सवणिखावणध - 
న్డివి పంకి్తవ�ంబడిన్ కిరేందటి యింటినుండి सव - తన యొకకా णिखावणध - కడపటి 
యింటి పర్న్తముంనును ल हीना - మొదల లఘు హీనమ�ైన తాళీలుంనను एक - 
ఒకటెైనటువంటింన్ను णवि - రెండ�ైనటువంటింన్ను णरि - మూడ�ైనటువంటింన్ను चतःु 
- నాలుగెైనటువంటింన్ను पञच - అయిద�ైనటువంటింన్ను ल - లఘువ్ల చాతను 
आनीतान ् - ఒప్్చుంననుటువంటి तालान ् - తాళీలను लक्रलक्षिववेणदना - లక్్ 
లక్షణాల�రింగిన అచు్తరాయలచాత, णवणनणद्तिवेत ्- త�లుసుకునేది. అనంగా, మొదటి 
లఘు రహితాల�ైన తాళీలు యిెన్ను అన్ంన్ను ఆ వ�నుక ఒక లఘువ్ ఆ తరా్వత 
రెండు లఘువ్లు, మూడు లఘువ్లు, నాలుగు, ఐదు లఘువ్లు గల తాళీలు 
యింన్ంన్ను అన్ వొకొకాకకా లఘువ్ హెచుచిగాను గూరిచి న్డి పంకి్త వ�ంబడిన్ 
లఘుతాళీలు చ�ప్వల�ననుట.

मेरौ लघुविरामाख्े विरामविराममेरित ्।
कोठिपङ्वक्त क्रमे लेख्सतताङ्कािवलरच्ते ॥ 276 ॥

लघणुवरामाखरवे - విరామ లఘువనే आखर - పేర్ గలిగినటువంటి मवेरौ 
- మేర్వందు णवरामदु्तमवेरुवत ् - విరామదు్ర త మేర్వందుంబల�నే कोठि पङ्णक्त 
क्रमः - कोठि - యిండ్ల  యొకకా क्रमः - కరేమము लवेखरः - వ్ార యవల�ను. ततः - ఆ 
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వ్ార శిన తరా్వతను अङ्कावणलः - अङ्क - సంఖ్ యొకకా आवणलः - పంకి్త उचरतवे - 
చ�ప్ంబడుచుననుది.

तत्र मैवलषु सिवेषु वल्ेख्ेदकं पथृक् पथृक् ।
अधः पङ्क्तौ मूलकोठिद््े तद्तपु्द्णा्ोः ॥ 277 ॥

््दव्ंङ्कं ््दव्ंङ्कं विव्वक्षप् ततसतत ् प्चमाव्दषु ।
षठि ं त्क्तिोपानत्मु्खां ्ोगं कृतिा वल्ेखतपु्ः ॥ 278 ॥

तरि - ఆ మేర్వందు सववे् ु - సమస్తమ�ైనటువంటింన్ను मणैल् ु - 
శిఖరకోషాటా లయందు एकं - వొకకాటి ల�ఖాకాను पथृक् - ప్రతే్కంగాను णलखवेत ् - 
వ్ార యవల�ను. अधः पङ्क्तौ - కిరేంద పంకి్తయందు मलूकोठिविरवे - मलू - మొదటిద�ైన 
कोठि - యిండ్ల  యొకకా विरवे - యుగమమందు तवित ्- ఆలాగుననే एकं - ఒకటిల�ఖకాను 
णलखवेत ् - వ్ార శ్ది. पनुः - తిర్గాను, विरोः - ఆ మీదటి రెండిండ్లయందు, दव्रङ्कं 
दव्रङ्कं - రెండేశి రెండేశి ల�ఖకాను णवणनणक्षपर - వ్ార శి ततः - ఆ వ్ార శిన తరా్వత 
पञचम - అయిద ోయిలు్ల  आणद् ु- మొదలుగాగల యిండ్లయందు ्ठि - ఆరోయింటి 
సంఖ్ను तरक्तवा - విడిచ్ పెటిటా  उपानतरमखुां - రెండో యింటి సంఖ్ను मखुां - 
మొదలుగాగల సంఖ్లను रोगं कृतवा - కూరిచి परुः - ముందర ముందరనుమ 
णलखवेत ्- వ్ార యవల�ను. అనంగా, కిరేంది పంకి్త యందు అంత్ముంనును, ఆరో యింటి 
సంఖ్ను, విడిచ్, రెండోయింటి, మూడోయింటి, నాలుగోయింటి, యిెన్మిదోయింటి, 
పండ�ండోయింటి ల�ఖకాను, కలయం గూడి వ్ార యవల�ననుట.

उपररसथासिधः पषृ्ोगे ्ागे्र पु्ः पु्ः । 
उपररसथास ु - మీదవ్నను పంకు్త లయందు మునపటివల�న� ది్వత్య తృత్య 

చత్రా్ధ షటామ దా్వదశాలున మీది పంకి్తయందు వ్ననుయింటికి ఆరోద�ైనటువంటి 
కిరేందపంకి్తయందలి్ల  వామభ్గానవ్ంనను సంఖా్ను కలయం గూడి వ్ార యవల�ననుట.

इत्ङ्कैरङ्वकते मेरौ विहरी्े वद्वत्रसखं््ा ।
् वि्खा् ्लघुजा् ्ताला् ्इ्तशे्वत विव्व्दणािेत ्॥ 279 ॥

इणत - యిీ ప్రకారానన अङ्कैः - సంఖ్ల చాతను अङ्णकतवे - వ్ార యంబడ్డటువంటి 
मवेरौ - విరామలఘు మేర్వందు णवहीनवे - మొదలను న్డు పంకు్త ల వ�ంబడికి 
విరామ రహితంబెైన విన్ను णविणरिसंखररा - णवि - రెండ�ైనటువంటివింన్ను संखररा - 
విరామ సంఖ్ చాతను न णिखान ्लघ्ुजान ्- విరామ లఘువ్లవల్ల  ప్టిటానటువంటి 
तालान ्- తాళీలను इरतः ఇన్నుయన్ णवणनणद्तिवेत ्- చ�పే్ది. అనంగాను, న్డు 
పంకు్త ల వ�ంబడున్ కిరేంది యింటి యిళ్ల  నుండి మీదటి యింటి పర్న్తమునును 
మొదట విరామలు లేన్వింన్ను ఆ వ�నక వొకకా విరామలఘు తాళీలునును ఆ వ�నక 
రెండు విరామ లఘువ్లతో గూడిన తాళీలుంనును ఆమీద మూడు విరామ లఘు 
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యుకా్త ల�ైన తాళీలుంనును ప్రకారానను వొకొకాకకా విరామలఘువ్ హెచుచిగాను మీది 
మీది ల�ఖకాలు గూరిచి చ�ప్్చు వచేచిది. 

Table-10

इवत विरामलघुमेरः

॥ विरामप्रसतारगुरमेर लक्षणम ्॥ 

गुरमेरोरधः पक्तौ कोठिा् ् सखं््ा् ् गृहािवध ।
कृतिा त्ुदपरररेिण्ा हरी्ाः कोठिाषकैः पु्ः ।
पङ्क्ती्ां सतिमाः कोषाः मौवलकोठि समवनितः ॥  280 ॥

गरुुमवेरोः - గుర్మేర్్వ యొకకా अधः पङ्क्तौ - కిరేంది పంకి్తయందు संखररान ्गहृावणध 
- సంఖ్కు వ్ార శినటువంటి యిండు్ల  మ�రగా గలుగా నటుటా గాను कोठिान ्- యిండ్లను 
कृतवा - చేశి, అనంగా, సంఖ్కు యిెన్ను యిండు్ల గలవో అన్ను యిండే్ల  గుర్మేర్్వ 
కిరేందిపంకి్తగా వ్ార యవల�ననుట. तदपुररश्रव्े रः - ఆ కిరేందటి పంకి్తక ిమీదటిద�ైనటువంటి 
పంకు్త లు कोठिाष्टकैः - యిండ్ల  యొకకా యిెన్మిదింటిచాతను हीनाः - తకుకావ�ైనవి 
రావల�ను. అనంగా, మీది పంకు్త లు కిరేంది పంకి్త కంటెను యిెన్మిదేశి యిండు్ల  
తకుకావగా వ్ార యవల�ననుట. पनुः - తిర్గాను पङ्क्तीनां - పంకు్త ల యొకకా 
सप्तमाः యిేడోద�ైనటువంటి कोठि - యిండు్ల  मौणलकोठि समणनवतः - శిఖర కోషాటా లతోను 
కూడినవిగావల�ను.

तत्राङ्कले्ख्ं मौवलषिेकैकं प्रथमं वल्ेखत ्।
ततः परमधः पङ्वक्तरेकैकं कोठि्ोद्णा्ोः ॥ 281 ॥
तृतरी्ाव्दषिषमाङ्कं विहा्ोपानत्पूिणाका् ्।
प्चकोठिगता्ङ्का् ् सजंोज्ात्र पु्ः पु्ः ।
लघौ च लविरामे च पलुते सैकं ििे्दथ ॥ 282 ॥

तरि - ఆ పంకు్త లయందు अङ्कलवेखनं - अङ्क - సంఖ్ల యొకకా लवेखनं - వ్ార శ ్
ప్రకారము యిెలాగంటేను प्रथम ं- మొదటను मौणल् ु- శిఖరకోషటాలయందు एकं - ఒకటి 
णलखवेत ् - వ్ార శ్ది. ततः परं - అటు తరా్వత अष्टमाङ्कं - యిెన్మిదోయింటి ల�ఖకాను 
णवहार - విడిచ్ పెటిటా  उपानतरपवू्तकान ्- రెండోయింటి ల�ఖకా మొదలుగా గలిగినటువంటి 
पञचकोठिगतान ् - అయిదిండ్లను పొ ందినటువంటి अङ्कान ् - ల�ఖకాగాను अरि - ఈ 
మేర్వందు संरोजर - కూరిచి पनुः पनुः - మాటిమాటికింన్ను णलखवेत ्- వ్ార యవల�ను. 
लघौ - శుద్ధ  లఘువందుంనును पलतुवे च - ప్్ల తమందునును सैकं - ఒకటి హెచుచిగా 
గూడేది भववेत ्- కావల�ను. అనంగా, కిరేంది పంకి్త యందు కడపటి యింటి యిెన్మిద ో
యింటి ల�ఖాకాను విడిచ్పెటిటా  రెండోయింటి మూడోయింటి నాలుగోయింటి ఆరోయింటి 
పండ�ండో యింటి ల�ఖకాలను కలయం గూడి వ్ార యవల�ను.
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वद्तरी्ादु्यपररसथास ु पङ्वक्तषिेिं तथाषमात ्।
अधः कोठिाङ्कमा्दा् वल्ेख्दगे्र तथा पु्ः ।
एिमङ्कपररक्रानत मेरौ तालो्द्ं बु्रिे ॥ 283 ॥

णवितीराद्यपुररसथास ु - రెండో పంకి్త మొదలుగా గలిగినటువంటి उपररसथास ु - 
మీదవ్ననుపంకు్త లయందు अष्टमात ् - యిెన్మిద ో యింటి ల�ఖకాకంటేను अधः 
कोठिाङ्कं - కిరేంద ి పంకి్తయందు వ్ననుటువంటి कोठि - యిెన్మిద ో యింటి యందలి 
अङ्क - ల�ఖకాను आदार - ప్చుచికొన్ अग्रवे - ముందరియందు पनुः - తిర్గాను तथा 
- ఆ కిరేంద పంకి్తక ివ్ార శిన ప్రకారాననే णलखवेत ्- వ్ార శ్ది. एवं - ఈ ప్రకారాన अङ्क 
पररक्रानत मवेरौ - అంక ల�ఖకాల చాత వా్ప్తమ�ైనటువంటి మేర్వందు तालोदरं - 
తాళీల యొకకా ప్టుటా టను ब्रवुवे - చ�పె్నన్ అచు్తరాయలు అంచునానుడు.

अधः पङ्कत्ङ्कमारभ् गुरूहरी्ैकगाव्दका् ्।
ताला्ु्दरीर्े्दङ्कैरूधिाणाधः वसथरपङ्वक्तकैः ॥ 284 ॥

अधः पङ्कतराङ्कं - కిరేంద పంకి్త యందలి ల�ఖకా आरभर - మొదలు న్డుపంకు్త ల 
వ�ంబడిన్ गरुूहीनकगाणदकान ् - गरुूहीन - గుర్ రహితాల�ైన తాళీలుంనును एक - 
ఒక గుర్వ్గల తాళీలుంనును आणदकान ्- మొదలుగా గలిగిన तालान ्- తాళీలను 
ऊधवा्तधः णसथरपङ्णक्तकैः - కిరేంద మీద పంకు్త ల యందు వ్ంననుటువంటి अङ्कैः - 
సంఖ్ల చాతను उदीररवेत ् - చ�పే్ది. అనంగా, మొదల గుర్ రహితాల�ైన 
తాళీలుంనును, ఆ వ�నక ఒక గుర్వ్ గల తాళీలునును, ఆ తరా్వత రెండేశి గుర్వ్లు 
గల తాళీలునును, యిన్ను అన్, అయిన సంఖ్ వ�ంబడిన్ వొకొకాక్ యింటి గుర్వ్ 
యింటింటికి హెచ్చించ్ చ�ప్్తా వచేచిది. 

Table-11
इवत विरामप्रसतारे गुरमेर लक्षणम्

पलुतमेर लक्षणम ्

पलुतमेरौ सिेषतालसखं्ां कोठिवमतां वल्ेखत ्।
पङ्वक्तमेकां वद्तरी्ां तु पूिाणाद्ा्दिकोठिकैः ॥ 285 ॥
न्ू्ं कृतिा वल्ेखत्तद्त ् ििे्ुससिणा पङ्क्त्ः ।
प्रत्ेकमङ्कप ण्ानतं वििेषसतास ु पङ्वक्तषु ॥ 286 ॥
रर् कोठिमौवल्ुक्तो मौवलषिेकाङ्क ले्ख्म ्।
अधः पङ्क्तािाव्दकोठिद््ेचैकं पथृक् पथृक् ॥ 287 ॥

ప్్ల తమేర్ వందు, सववेष्टतालसंखराकोठिणमतां - తనకు యిచచికు వచ్చినటువంటి 
తాళము యొకకా संखरां - సంఖ్ యొకకా कोठि - యిళ్ల  చాతను णमतां - 
పరిమితమ�ైనటువంటి एकां - వొకకాటెైనటువంటి पङ्णकं्त - పంకి్తన్ णलखवेत ् - వ్ార శ్ది. 
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అనంగా, సే్వషటా  తాళ సంఖ్కు యిెన్ను యిండు్ల  గలవో అన్ను యిండ్ల  కిరేంద పంకి్తన్ 
వ్ార యవల�ననుట. णवितीरां त ु - రెండో పంకి్తన�ైతేను पवूा्तविादिकोठिकैः - पवू्त - 
మొదటి పంకి్త యొకకా विादि - పండ�ండోద�ైనటువంటి कोठिकैः - యిళ్లతోను नरनू - 
తకుకావ�ైనటటాగాను कृतवा - చేశి णलखवेत ्- వ్ార యవల�ను. सव्त पङ्क्तरः - సమస్తమ�ైన 
మీది పంకు్త లను तवित ् - ఆ రెండోపంకి్త వల�న� పండ�్రండిండు్ల  తకుకావగా గలవి 
भववेत ् - కావల�ను. అనంగా, కిరేంద పంకి్తకంటేను మీది పంకు్త ల కన్నుటికింన్ను 
పండ�్రండేశి యిండు్ల  తకుకావగాను వ్ార యవల�ననుట. अनतपर्तनतं - కడవ�ళే్ల  
పర్ంతముంనును तास ुपङ्णक्त् ु - ఆ పంకు్త లయందు प्रतरवेकं - వేరేవేరేను णविव्े तः 
విశ్షము अणसत- కలదు. అది యిెటువల�నంటేను. रुद् कोठि - పదకొండోయిలు్ల  
मौणलरकु्तः - శిఖరముతోం గూడినది కావల�ను. मौणल् ु- శిఖరాలయందు एकाङ्क 
लवेखनम ् - ఒకటి వ్ార యవల�ను. अधः पङ्क्तौ - కిరేంది పంకి్త యందలి आणद कोठिविरवे 
మొదలి రెండింళ్లయిెందుంనును एकैकं - ఒకటొకటి ల�ఖకాను पथृक् पथृक् - వేరే వేరే 
వ్ార యవల�ను. 

तृतरी्ाव्दषु कोठेिषु त्कतिा द्ा्दिाङ्कं ततः1 । 
ततृीराणद - మూడోది మొదలుగాం గలిగినటువంటి कोठिवे् ु - యిండ్లయందు 

विादिाङ्कं - పండ�ండోయింటి సంఖ్ను तरकतवा - విడిచ్ ततः - అటు తరా్వతను

सं् ोज्ोपानत्मुख्ाङ्का् ्वल्ेख्दगे्र पु्ः पु्ः ।
लघौ च लविरामे च गुरौ सैकं व््ोज्ेत ्॥ 288 ॥

उपानतर मखुरान ्- రెండోయింటి సంఖ్ మొదలుగాంగల अङ्कान ्- సంఖ్ను 
संरोजर - కూరిచి अग्रवे - ముందరను पनुः पनुः - మాటి మాటికింన్ను णलखवेत ् - 
వ్ార యవల�ను. लघौ च - శుద్ధ లఘువందుంనును लणवरामवे च - విరామలఘువందుంనును 
गरुौ - గుర్వందుంనును सैकं - ఒకల�ఖకా హెచుచిగా గూడుకొననుటుటా గాను णनरो्जरवेत ्
- చూచుకోవల�ను. అనంగా, కడపటి యింటి ల�ఖకా పండ�ండోయింటి ల�ఖకాను 
విడిచ్పెటిటా  రెండోయింటి మూడోయింటి నాలుగోయింటి ఆరోయింటి యిెన్మిద ోయింటి 
ల�ఖకాలు కలయం గూడి శుద్ధలఘు వందుంనును ---- గుర్వందుంనును ఒకటి ల�ఖకా 
హెచుచిగాను కూరిచి వ్ార యవల�ననుట.

तृतरी्ादु्यपररसथास ु द्ा्दिाधसथ ्ोगतः । 
अनत्ं वहतिा वल्ेख्दत्रोपानत्ा्दरी् ््दवक्षणे पु्ः ॥ 289 ॥

णवितीराद्यपुररसथास ु- णवितीर - రెండోపంకి్త మొదలుగాగలిగినటువంటి उपररसथास ु- 
మీదవ్ంనటువంటి పంకు్త ల యందు विादिाधसथरोगतः - विादि - పండ�ండో యింటికి 
अधः सथः - కిరేందపంకి్తయందు వ్ననుటువంటి పండ�ండో యింటిల�ఖకా యొకకా रोगतः 

1.	 This	 half	 verse	 was	 found	 after	 the	 following	 commentary,	 but	 has	 been	
moved	here.
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- యోగము వల్లను अनतर - కడపటి యింటి ల�ఖకాను णहतवा - విడిచ్ उपानतरादीन ्- 
उपानतर - రెండో యింటి ల�ఖకా आदीन ्- మొదలుగా గలిగినటువంటి ల�ఖకాలకు अरि 
- ఈ మేర్వందు पनुः - మాటికింన్ను दणक्षिवे - కుడ ిభ్గమందు णलखवेत ्- వ్ార శ్ది. 
అనంగా, మీది పంకి్తయందు అంత్దా్వదశాలు విడిచి రెండుమూడు నాలుగా  ఆర్ 
యిెన్మిదోయింళ్ల  ల�ఖకాలున కలయం గూడి వ్ార యవల�ననుట.

तालावनिलोक्े्दत्र ्थैिोधिाणास ु पङ्वक्तषु ।
अपलुतैकपलुतवद्वत्र चतुः प्चाव्द ्दरीतिजा् ्॥ 290 ॥

रथैव - యిెటువల�న�ైనానేమి ऊधवा्तस ु पङ्णक्त् ु - న్డివినుంనను తకికాన 
పంకు్త లయందు अपलतैुकपलतु णवि णरि चतःु पञचाणद दीप्त्जान ्- अपलतु - ప్్ల తర హితాల�ై-
నటువంటింన్ను एकपलतु - ఒక ప్్ల తముతో గూడినటువంటిన్ను, णविः [णरि] - రెండు 
[మూడు], चतःु - నాలుగు, पञच - అయిద�ైనటువంటిన్ను, ప్్ల తాలు మొదలుగాగల, 
दीप्त - ప్్ల తాలవల్ల  ्जान ्- ప్టిటానటువంటి, तालान ्- తాళీలను, अरि - యిీ మేర్వందు, 
णवलोकरवेत ्- చూచుకొనేది. మొదల ప్్ల తరహితాలయినవిన్ను ఆ న�నక వొక ప్్ల తం 
రెండు ప్్ల తాలునును యింటింటికి నొకొకాకకా ప్్ల తం హెచ్చించ్ త�లుసుకొనేది. 

Table - 12

इवत विराम प्रसतारे पलुतमेरः

[अथः रु्तप्रसतारः]

దురా త పరాస్తూ ర దురా తమేరువుకు మొదటి పంకి్తక ి ప్తఠిక వకటింన్ను వకటింన్ను 
విషమకోషాటా లకు, అంతో్పాంత్ చత్ర్ధషషాఠ లుంనును, చత్ర్ధషషాఠ లు లేనప్్డు 
తృత్య పంచమాలుంనును కలయంగూడి సంఖ్లు వ్ార శ్ది. యిద ి కిరేంద పంకి్తక ి
సమకోషాటా లయంద�ైతేను అంత్ము విడిచి ఉపాంత్ తృత్య త్ర్షషాఠ లకు 
అంతో్పాంత్త్రా్ది పంచమ షషాఠ లు గలయం గూడి వ్ార శ్ది. సమకోషాటా లుకా 
అంతో్పాంత్ త్ర్ షషాఠ లుకా అంతో్పాంత్ త్ర్ షషాఠ లే కలయంగూడి వ్ార శ్ది. 

యిక దురా త పరాస్తూ ర లఘుమేరువుకు కిరేందపంకి్తకి ప్తఠిక వకటింన్ను మీది పంకు్త లకు 
ప్తఠిక వకటింన్ను ఉపాంత్ం విడిచ్ అంత్ముంనును తృత్యమునును త్ర్మునును 
షషఠ మునును కూడ ికిరేంది పంకి్త సంఖ్లు వ్ార శ్ది. మీది పంకు్త లకు ఉపాంత్ం కిరేంది 
ల�ఖాకాను అంత్ముంనును త్ర్మునును షషఠ మముంనును కలయం గూడి ల�ఖకాలు 
వ్ార శ్ది. 

యికను దురా త పరాస్తూ ర గురువుకు[మేరువుకు] కిరేందపంకి్తకి ప్తఠిక ఒకటింన్ను 
రెండుంనును మీది పంకి్తక ిప్తఠిక వకటింన్ను-అంతో్పాంత్పంచమ షషఠ మాలు గూడి 
కిరేంది పంకి్త వ్ార శ్ది. త్ర్ము కిరేంది ల�ఖాకాను అంతో్పాంత్షషాఠ లుంనును గూడి మీది 
పంకి్త వ్ార శ్ది. 
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[దురా త పరాస్తూ ర] పు్ల త మేరువుకు మొదటి పంకి్తక ిప్తఠిక ఒకటింన్ను రెండుంనును 
మీది పంకి్తక ిప్తఠిక ఒకటింన్నుఅంతో్పాంత్ తృత్య చత్ర్ధలు గూడి కిరేంది పంకి్తక ే
వ్ార శ్ది. ఆరో యింటి కింది ల�ఖాకాను అంతో్పాంత్లుంనును గూడి మీది పంకి్త వ్ార శ్ది. 

దురా త సంఖయాకు ప్తఠిక వకటింన్ను రెండుంనును అంతో్పాం-త్త్ర్షషాఠ లు గూడి 
ల�ఖకాలు వ్ార శ్ది. 

ప్త్ళ సంఖయాకు ప్తఠిక వకటింన్ను రెండుంనును అంతో్పాంత్త్ర్షషాఠ లుంనును 
అంత్ మీది సంఖా్ గూడి వ్ార శ్ది. 

సరవు ప్త్ళానకు ప్తఠిక మొదట వకటి వ్ార శి రెండోయిలు్ల  మొదలుగాను పాతాళ 
సంఖ్లో అంతో్పాంత్త్ర్షషాఠ లుంనును గూడి వ్ార శ్ది.

Table-13

[मागणा तालप्रसतारः]

మ్ర్గత్ళ సంఖయాకు అంతో్పాంత్ తృత్యాలు గూడి వ్ార శ్ది. 

ప్త్ళ సంఖయాకు అంత్ముంనును ఉపాంత్మునును తృత్యమునును అంత్ం 
మీది ల�ఖాకాను గూడి వ్ార శ్ది. 

సరవు ప్త్ళానకు మొదటియింటికి ఒకటింన్ను కడమయిండ్ల కు పాతాళ 
సంఖ్లోన్ అంతో్పాంత్ తృత్యాలు గూడి వ్ార శ్ది. 

యిీ మ్ర్గత్ళ లఘుమేరువుకు కిరేంది పంకి్త ఒకటింన్ను ఒకటింన్నువిడిచి 
ఉపాంత్ తృత్యాలు గూడి వ్ార శ్ది. మీది పంకి్తకి ప్తఠిక వొకటిన్ను సంనాను అంత్ం 
కిరేంది లేఖాను ఉపాంత్ తృత్యాలు గూడి మీది పంకు్త లు వ్ార శ్ది.

इवत मागणाताल प्रसतार लघुमेर लक्षणम्

[॥ समपूणणाम ्॥]



Tålalak¶aƒam  
(Roman Transliteration)

kalyåƒaguƒasa√panna√ karƒåntåyalocanam /
kausalyåtanaya√ råma√ kalaye kamalårpåtam // 1 //

iha	 khalu	 sakala	 bharatapaƒŒita	 maƒŒalåkhaƒŒala	 sakala-
bharatapravartaka	 ‹ikhåmaƒi¨	 kohalåcåryanåmaka¨	 parama¨	
kåruƒika¨	ka‹cidvipa‹citsakalalokopakåråya	tauryatrikopakåråya	
taura¤jaka√	 tadå‹rayatvena	 da‹apråƒasameta√	 tålas-varµupa√	
saprapa¤ca√	 pratipådayitukåma‹cik∂r¶itasya	 nirvidhna-
parisamåptaye	sarve‹varanamaskåråtmaka	ma∆galåcaraƒapµurvaka√	
cik∂r¶ita√	pratijån∂te	-	vi¶ƒumiti	/

Vyåkhyåna√

∂	 lokama√du	 sakalamaina	 vidvatsamµuhånukunnu	 ‹re¶¢hu-
√Œaina¢uva√¢inni	 sakalamaina	 bharatapravartakulakunnu	
‹irobhµu¶aƒamaina¢uva√¢inni	atya√tamunnu	dayå‹åli	ayina¢uva√¢i	
kohalåcåryulaina	 vidvå√su√Œu	 sakalalokopakåra√kµoraku	
nættag∂tavådyålnu	 prakå‹i√ppa√	 je‹ina¢uva√¢inni	 våri	 ki	
å‹rayamaina¢uva√¢inni	 da‹apråƒålato	 gµuŒina	 tå¸asvarµupamunu	
lµessagå	pratipådi√ce¢a√duku	yicchayi√ccinavå√Œau	kµolaccunnu	
y∂	gra√tha√	nirvighna√gå	mugi‹eŒi	kµoraku	sarve‹vara	namaskåra	
rµupamaina	ma√ga¸amunu	ceyucunnu	tå¸asvarµupamunnu	lµessagå	
pratipådi√cµenani	pratij¤a	ceyucunnåŒu.

vi¶ƒu√ lokaguru√ praƒamya ‹iraså ¶aƒmårgasandar‹aka√/
k∂rtipr∂tikara√ janasya laghunå kålena kåmapradam // 2 //
sevya√ sadyatibhirdrutaplutapada√ nyåsåtta lokatraya√ /
tålånå√ kathayåmi lak¶aƒamaha√ pµurvokta‹åstrakramåt // 3 //
lokaguru√	-	loka	-	sakala	lokamunnu	guru√	-	‹åstra	rµupa√	cåta	

hitopade‹a√	ce‹e¢uva√¢inni,	¶aƒmårgasandar‹aka√	-	¶aƒmårga	-	
nyåyavai‹e¶ika	så√khyåyoga	pµurvam∂må√sottara	m∂må√salanµe¢i	
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åru	 mårgålayµokka,	 sandar‹aka√	 -	 tatvamunucµupe¢uva√¢inni,	
janasya	 -	 bhaktajanåniki,	 k∂rtipr∂tikara√	 -	 satk∂rti	 sa√to¶ålanu	
ceyucunna¢uva√¢inni,	 laghunå	 kålena	 -	 ‹∂ghrakåla√	 cåtanu,	
kåmapradam	-	å	bhakta	janåniki	sakalåbh∂¶¢ålanu	yicce¢uva√¢inni,	
sadyatibhi¨	-	nåradådi	yogå‹varula	cåtanu	sevya√	-	mukhyopåyamå	
sevi√pa√tagina¢uva√¢inni	drutaplutapada√	nyåsåtta	lokatraya√-	
dhæta	-	‹∂ghramaina¢¢igånu,	pluta	-	yµetta√baŒina,	pada	-	pådålayµokka,	
nyåsa	 -	 mµe¢¢a¸¸a	 cåtanu,	 åtta	 -	 pµo√da√baŒina,	 lokatraya√	 -	
mµuŒulokålugala¢uva√¢inni,	 ∂	 arthamu	 trivikramåvatåra	 ma√tra	
siddhamainadi.	vi¶ƒu√	-	sarvavyåpaku√Œaina	sarve‹varunni	gµurci,	
‹iraså	praƒamya	-	så¶¢å√ga	namaskårålu	ce‹i,	aha√	-	nenu,	tålånå√	
-	tå¸ålayµokka,	lak¶aƒa√	-	svarµupamunu,	lak¶aƒålanunnu,	pµurvokta	
‹åstra	kramåt	-	pµurvama√ducµeppa√baŒina	‹åstrakrama√	vallanu,	
kathayåmi	-	cµeppucunnåŒu.	∂	‹lokama√du	lokaguru√	anedi	vi¶ƒu	
vi‹e¶aƒa√	tå¸ama√du	anvayi√cedi	-	å	artha√	lokaguru√	-	loka	-	
lokama√du,	guru√	-	‹re¶¢hamaina¢uva√¢inni,	¶aƒmårgasandar‹aka√	
-	 ¶aƒmårga	 -	 dak¶iƒa	 mårga√	 mµodalaina	 åru	 mårgålakunnu,	
sandar‹aka√	-	ka¸alucµupe¢appuŒu	j¤åpakamaina¢uva√¢inni,	janasya	
-	cµu‹e	januniki,	pr∂tikara√	-	k∂rti	sa√to¶ålanu	ceyucunna¢uva√¢inni,	
laghunå	kålena	-	laghvådi	kåla√	cåtanu,	kåmapradam	-	å	cµuce	januniki	
abhilå¶a√ceyucunna¢uva√¢inni	 sadyatibhi¨	 -	 sama‹rotovaha	
gopucchådi	 yatula	 cåtanu,	 sevya√	 -	 tµeliyadagina	 ¢uva√¢inni,	
drutaplutapada√nyåsåtta	 lokatraya√-	 dhæta,	 pluta,	 mµodalaina	
a√gålayµokka,	pada	-	padasthånalaya√du,	nyåsa	-	praståråla	cåtanu,	
åtta	-	vyåpari√ppa√baŒina	lokatraya√	-	mµuŒulokålugala¢uva√¢inni	
tå¸asvarµupamunu	savi‹e¶a√gå	vivari√cenani	pratij¤a	ceyucunnåŒu.	
∂	 ‹lokama√du	 namaskåryatvena	 prakætamaina	 vi¶ƒuvuya√du	
pratipådyatvena	 prakætamaina	 tå¸ama√dunnu	 lokaguru√	 anedi	
vi‹e¶aƒålu	 aninni	 pa¢¢a√gånu	 prakæta‹le¶ayane¢i	 yala√kåramu.	
idi	 gåka	 vi¶ƒu	 vi‹e¶aƒålu	 tå¸ama√du	 anvayi√cu¢a	 cåtanu	
tå¸amunnu	 vi¶ƒu	 svarµupamani	 tµelusukonedi.	 tå¸asvarµupa√	
pratipådi√cu¢avallanunnu	 tµelucu¢avallanunnu	 yemi	 phala√	
kadda√¢µe	cµeppucunnåŒu.

tauryatrikanidhåna√ ca tåla√ kålasvarµupiƒam /
da‹apråƒasamopeta√ yo jånåti sa tatvavit // 4 //

tauryatrika√	 -	 nætta	 g∂ta	 vådyålaku	 nidhåna√	 -	 ådhikåra-
ƒamaina¢uva√¢inni	 da‹apråƒa	 -	 kålådi	 da‹apråƒålatoŒanu,	
samopeta√	-	kµuŒina¢uva√¢inni	kålasvarµupiƒam	-	kålasvarµupamaina	
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tåla√	 -	 tå¸amunu,	 ya¨	 -	 yavaru,	 jånåti	 -	 tµeliyuduru,	 sa¨	 -	 våru,	
tatvavit	 -	 sarve‹varasvarµupa√	 tµelisinavårauduru.	 annåŒuganuka	
tå¸asvarµupamu	ava‹yamunnu	tµeliyavalµenu.

Granthåntare

‹iva‹aktyåtmaka√ puƒya√ ya‹asya√ bhuktimuktidam /
da‹apråƒåtmaka√ tåla√ yo jånåti satatvavit // 5 //

‹iva‹aktyåtmaka√	 -	 ‹iva‹aktisvarµupamaina¢uva√¢inni,	
puƒya√	 -	 pavitramaina¢uva√¢inni,	 ya‹asya√	 -	 k∂rtikaramaina	
¢uva√¢inni,	 bhuktimuktidam	 -	 bhuktimuktulu	 yicce¢uva√¢inni,	
da‹apråƒåtmaka√	-	da‹apråƒålato	gµuŒina,	tåla√	-	tå¸amunu	ya¨	-	
yavaru,	jånåti	-	tµeliyuduru,	sa¨	-	våru,	tatvavit	-	sarve‹varasvarµupa√	
tµeli‹inavårauduru	 ganuka.	 tå¸asvarµupa√	 nirµupi√cedi	 yuktamu,	
gra√thå√tarama√du	cµeppucunnåŒu.

g∂ta√ vådya√ ca nætta√ ca bhåti tåle prati¶¢hitam /
tasmåttålasvarµupa√ ca j¤åtavya√ tauryavedibhi¨ // 6 //

nætta	 g∂ta	 vådyålu,	 tåle	 -	 tå¸ama√du,	 prati¶¢hitam	 -	 laya	
tappaku√Œå	anusari√ci	unnadau	ku√cunnu,	bhåti	-	prakå‹i√cunu.	
tasmåt	-	anu	ganuka.	tauryavedibhi¨	-	nætta	g∂ta	vådyålu	tµelisina	våri	
cåtanu,	tålasvarµupa√	-	tå¸asvarµupånaku,	j¤åtavya√	-	tµeliyadakinadi	
annåŒu	ganuka	nannu.

Granthåntare

g∂ta√ vådya√ ca nætta√ ca tålah∂na√ na råjate /
tå¸a√ leku√¢e g∂ta vådya nættålanu 
prakå‹i√cavani annåŒu ganuka nunnu /

Granthåntare

loke vede ca vacaså√ pådayorgatiruttamå /
tålenaiva vinå tena skhalana√ te¶u dæ‹yate // 7 //

loke	-	laukikama√dunnu,	vede	ca	-	vaidikama√dunnu,	vacaså√	
-	 våkkulayµokkånunnu,	 pådayo	 -	 pådåla	 yµokkånunnu,	 gati¨	 -	
vyåpåramu,	tålenaiva	-	tå¸a√	cåtane,	uttamå	-	lµessagå	pravarti√cunu,	
tena	vinå	-	å	tå¸a√toŒaneŒa	cµusenåyanå,	te¶u	-	å	 laukika	vaidika	
våkkulaya√dunnu,	å	laukika	vaidika	sådhanaya√dunnu,	skhalana√	
-	 trµo¢¢apo¢a[tµo¢¢rapå¢u],	 dæ‹yate	 -	 kåna√baŒunannåŒu	 ganuka	
nunnu.

tauryatrika√ tålah∂na√ cålayetpuru¶ådhama¨ / 
sa påpi naraka√ ghora√ å‹u gacchati sånvaya¨ // 8 //
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yavaŒainånemi	 nættag∂tavådyålunnu,	 tålah∂na√	 -	 tå¸ånu-
guƒa√	 gåku√Œuna¢¢ugånu,	 cålayet	 -	 kanipi√cunu,	 sa¨	 -	
vå√Œu	 puru¶ådhamu√Œu,	 påpi	 -	 påpåtmu√Œu,	 sånvayam	 -	
va√‹a√våritogµuŒånu,	ghora√	-	ghoramaina	-	naraka√	-	narakamunu	
å‹u	 -	 ‹∂ghra√gånu,	 gacchati	 -	 pµo√dunu,	 annåŒu	 ganuka.	 sakala	
laukika	 vaidika	 vyåpårålukunnu	 tå¸amu,	 ava‹ya√	 ganuka	 tå¸a	
svarµupa√	nirµupi√cedi	yuktamani	siddhå√tamu.

‹abdasyårtha vi¶ayaka vyåvahårikå sådhåraƒa  
kåraƒatvåttåla‹abdotpattiprakåramåha  /

idi	 tå¸a√	 ani	 vyavahåri√ce¢appuŒu,	 tåla¨	 anedi	 ‹abdamu	
asådhåraƒa	 kåraƒa√	 ganuka	 å	 tå¸a	 ‹abdamu	 pu¢¢ina	 prakåramu	
cµeppucunnåŒu.

tålastalaprati¶¢håyåmiti dhåtorgha∆åsyata¨ // 9 //
tala	-	åka¢i	dhåtuvu	prati¶¢håyam	-	prati¶¢haya√du	vaccunadi	å	

tala	ane¢i	dhåtuvu	m∂da	gha	∆a	pratyaya√	vastenu	ådi	væddhi	vastenu	
tå¸a	ani	nilicenu.	a¢um∂da¢a	 supratyayamunnu	ætva	visargalunnu	
vastenu,	tåla¨	ane¢i	‹abdamu	pu¢¢µenu.	∂	tå¸a	‹abdamunaku	vyutpatti.

tala√ tiprati¶¢hanti g∂ta vådya nættåni atreti tåla¨ /
g∂ta	vådya	nættålu,	atra	-	∂	tå¸ama√du	talanti	lµessagå	vunnadi,	

ane¢i	arthama√du	tå¸a	‹abda√	vaccunu.	idi	gåka	tå¸a	‹abdånaku	
vyutpattya√taramu.

talayante prakå‹yante nættag∂tavådyåni yeneti vå tåla¨ /
nætta	g∂ta	vådyålu	yemi¢i	cåtanu	prakå‹i√cabaŒunu	adi	tå¸a√	

ani	∂	rµe√Œu	vyutpatti	cåta	nannu	artha√	tµelusukunedi.	∂	t∂runane	
sa√g∂taratnåkarama√du	 ‹år∆gadevuŒunnu	 tå¸a	 ‹abdånaku	
vyutpattinni	arthamunnu	cµeppinåŒu.

tålastalaprati¶¢håyåmiti dhåtorgha¤i smæta¨ /
g∂ta√ nætta√ tathå vådya√ yataståle prati¶¢hitam // 10 //

tala	 prati¶¢håyå	 ane	 ∂	 dhåtuvu	 yµokka	 prayoga√	 vallanu	 tå¸a	
‹abdamu	 pu¢¢unadi,	 yata¨-	 ye	 tala	 dhåtuvu	 prati¶¢hårthaka	
må¢avallanu,	g∂ta√	-	gånamunnu,	nætya√	-	nå¢yamunnu,	vådya√	-	
samastamaina	vådyamulunnu,	tåle	-	tå¸ama√du,	prati¶¢hitam	-	unnadi	
annå¢u	ganuka	vyutpattinni	arthamunnu	y∂	t∂runanani	tµelusukunedi.	
y∂	tå¸a	‹abdånaku	adhidevata	yµevara√¢e	cµeppucunnåŒu.

takåra¨ ‹a∆kara¨ prokto lakåra‹‹aktirucyate/
‹iva‹‹aktisamåyogåt tålanåmåbhidh∂yate // 11 //
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takåra¨	 -	 takåramu,	 ‹a∆kara¨	 -	 ‹a√karu√Œu	 athidevatagå	
galadeni,	 prokta¨	 -	 paluka√baŒunu.	 lakåra¨	 -	 lakåramu,	
‹akti¨-	 pårvati	 athidevatagå	 galadeni,	 ucyate	 -	 cµeppa√baŒunu.	
‹iva‹akti	 samåyogåt	 -	 pårvatiparame‹varula	 yµokka	 sa√yoga√	
vallanu,	 tålanåmå	 -	 tå¸amane¢i	 ‹abda√	 pu¢¢enani,	 abhidh∂yate	 -	
cµeppa√baŒucunnadi.	 ∂	 tå¸a	 ‹abdånaku	 arthamaina	 tå¸asvarµupa√	
yemi	ana√gå	ceppucunnåŒu.

kålo laghvådimitaya√[yå] kriyayå√[yå] sa√mitomitim /
g∂tådervidadhattåla¨ sa ca dvedhå budhaissmæta¨// 12 //

ya¨	-	yekålamainånemi,	laghvådimitaya√[yå]	-	laghvådi	-	laghu,	
guru,	 pluta	 dætåla	 cåtanu	 ,	 mitayå	 -	 sarigå	 cåya√	 ba¢¢e¢uva√¢i,	
kriyayå	-	sa‹abda	ni‹‹abda	kriyåla	rµupamaina	hastakriyåla	cåtanu,	
sa√mita¨	-	sarigå	jåyåbaŒŒadau	kµo√cunnu,	g∂tåde¨	-	g∂ta	vådya	
nættåla	yµokka,	miti√	-	maryådanu,	vidadhati	-	ceyucunnadi.	sa	kåla¨	-	
å	kålamu,	tåla¨	-	tå¸amana√baŒunu.	sa¨	å	kåla	svarµupamaina	tå¸amu,	
dvedhå	 -	 rµe√Œuvidhålukågånu,	 budhai¨	 -	 vidvå√sula	 cåtanu,	
smæta¨	-	cµeppa√baŒinadi.	i√duku	tåtparya√	-	laghvådimitayå	ane¢i	
vi‹e¶a√	cåtanu	tå¸ama√du	vacce¢i	laghu	guru	pluta	kålålaka√¢µenu	
nyµunådhikålu	leka	å	kålålaku	sarigåne	hastakriyalu	naŒuvavalµenani	
tµelusukovalµenu.	dhætatå¸ama√du	laghu	guruvulaku	sarigånu	sa‹abda	
kriyalannu	vaka	ni‹‹abda	kriyånu	vaccu	ganuka.	å	mµu¢i	kriyalunnu	
samånamaina	laghu	gurvula	kålamu	dhruvatå¸amana√baŒunu.	∂	kåla	
svarµupamaina	tå¸amu	tadanuguƒamaina	g∂ta	vådya	nættålaku	mitini	
sa√pådi√pucunnad∂ni	 tµelusukunadi.	gra√thå√tarama√dunnu	∂	
arthame	vivari√pucunnåŒu	.

sa√yoge ca viyoge ca talayorubhayoryadå /
vartate vyåptimånkåla¨ sa tåla¨ parik∂rtita¨ // 13 //

yadå	 -	 ya√taparya√tamainånemi,	 ubhayostalayo¨	 -	 rµe√Œu-
hastålakunnu,	 sa√yoge	 ca	 -	 sa‹abda	 kriyånu	 ni‹‹abda	 kriyånu	
naŒustunna√daku	gånu,	ya¨	kåla¨	ye	kålamainånemi,	vyåptimån	
-	vyåpi√cinadai,	vartate	-	varti√ci	vunnadi,	sa¨	-	å	kålamu,	tålamu	-	
tå¸amani,	parik∂rtita¨	-	paluka√baŒunu,	tå¸amu	kåla	svarµupamaitenu,	
virodha√‹a√ki√pucunnåŒu.

tåla¨ kålasvarµupa‹cetkåla¨ pråƒo na yujyate /
api nyµunådibhedena kåla¨ pråƒa¨ prak∂rtita¨ // 14 //

voyi,	tåla¨-	tå¸amu,	kålasvarµupa‹ceti	-	kålame	åyinå,	kålapråƒa¨	-	
kålamane	y∂	pråƒamu,	na	yujyate	-	kµuŒadu,	vakka	kålame	tå¸amunnu	
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pråƒamunnu	ane¢i	må¢a	kµuŒadu	ganuka.	tathåpi	-	a¢ainagåninni,	
nyµunådibhedena	 -	 nyµunakålådhika	 kåla	 bheda√	 cåtanu,	 kåla¨	 -	
kålamu,	pråƒa¨	-	pråƒamani,	prak∂rtita¨	-	cµeppabaŒµenu.	 i√duku	
tåtparya√	-	dhruvatå¸ama√du	laghu	guru	kålåla	yµokka	samudåya√	
dhruvatå¸a√	 laghu	 kålamunnu	 gurukålamunnu	 pratyeka√	
pråƒa√manubaŒu	ganuka	virodha√	ledu.

idån∂√	 bharatarasikapramodårtha√	 ki¤cidvicåryate.ippuŒu	
bharatarasikulaku	 sa√to¶årthamai	 kålasvarµupamaina	 tå¸a	
svarµupamu	nityamå	anityamå	ani	vicåri√pabaŒucunnadi.

tåla¨ kålo na nityoísau khaƒŒakålasvarµupata¨ /
calanåt pråƒasa√bådhåt miterjanmåditoípi ca // 15 //

asau	 -	 ∂,	 tåla¨	 kåla¨	 -	 kålasvarµupamaina	 tå¸amu,	 na	 nitya¨	
-	 nityamu	 kådu.	 a√duku	 yuktulu.	 kha√Œakålasvarupata¨	 -	
kha√Œakålålu,	laghu	guru	plutakålålu.	∂	kha√Œakåla	svarupamaina	
tå¸amu,	kha√Œakålamu	na¶¢amaitenu	tå¸amunnu	na¶¢amau	ganuka	
nitya√	kådu.	calanåt	-	tå¸amu	naŒustµu	vunnadi,	ane¢i	vyavahåra√	
vunnadi	ganuka	gamana√	gala	vastµuvallanu,	anityame	kåvalµenu.	
pråƒa	 sa√bandhåt	 -	 kålådi	 pråƒa	 sa√ba√dha√	 vallanunnu	
deha√valµenµe,	 anityame	 kåvalµenu,	 miti¨	 -	 i√ta	 parya√tamunnu	
dhruvatå¸amuvunnadi,	 i¢u	 m∂da¢a	 ledani	 mitamerpaŒinadi	
ganuka	 nunnu	 anityame	 kåvalµenu.	 janmåditoípi	 ca	 -	 ∂‹varuni	
pa√camukhålavallanu	 mårga	 tå¸ålu	 pu¢¢µenu.	 a√duku	 µokatå¸a√	
ki√da	 praståra	 tå¸ålu	 anekålu	 tå¸ålu	 pu¢¢µenu.	 a√duku	 µokatå¸a√	
kri√da	ippuŒu	unnavi.	na¶¢amai	poyanu	,	ane¢i	utpatti	sthitilayålu	
tostu	unnavi	ganuka.	∂	ayadu	hetuvula	valla	nunnu	tå¸amu	anityame	
kåni	nitya√	kådu.	ikanu	anityamane¢u	må¢a	‹a√ki√pucunnåŒu.

nåpyanityasya[nåpyanitya¨ sa¨] tåloíya√ pratyabhij¤åpramåƒata¨ /
anådikålarµupatva√ nå‹akasyåpyabhåvata¨ // 16 //

tå¸amu	anityame	ane¢i	må¢akµuŒadu	-	a√duku	yuktulu	-	soíya√	
tåla¨	 -	 nå¢i	 tå¸amu	 yidi	 ane¢i	 pratyabhij¤åna√	 vunnadi	 ganuka	
anitya√	kådu.	anådikålarµupatva√	-	å	nå¢i	nityamaina	mahå	kåla	
svarµupa√	 ganukanunnu	 anitya√	 kådu.	 nå‹akasyåpyabhåvata¨	 -	
tå¸ånaku	nå‹anamu	sa√pådi√cedi	kåraƒamu	ledu	ganukanunnu	
tå¸amu	anitya√	kådani	pµurvapak¶a√	naŒistenu,	matabhedåla	cåta	
rµe√Œu	pak¶åla	kaladani	siddhå√ta√	cµeppucunnåŒu.

sæ¶¢yådi layaparyanta√ vartamånastvat∂ndriya¨ /
tålo nitye[nityo] vinå‹ådi pratyaya¨ sphµurtigocara¨ // 17 //
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tå¸a	nitya√	kåvalµenu	adi	yet∂ra√¢e,	sæ¶¢ayådi	laya	paryanta√	
vartamåna¨	-	caturmukha	brahma	pu¢¢inadi	mµodalukµoni	brahma	
pra¸aya	 parya√tamunnu	 varti√pucunna	 tå¸amu	 madhye	
na¶¢amaipoyinani	kalpi√ce¢a√duku	j¤åpaka√	ledu,	ganuka	tå¸a√	
nityamu.	at∂ndriya¨-	pratyak¶a√	kådu	ganukanunnu	anityamani	
kalpi√ca	 rådu.	 voyi	 tå¸amu	 pu¢¢µenu	 tå¸amu	 na¶¢amåyanani	
j¤ånamu	u√Œa√	gånu	 tå¸amet∂runa	nityamu	ani	sa√kara√gånu	
cµeppucunnåŒu.	vinå‹ådi	pratyaya¨	-	tå¸a	pu¢¢µenu	tå¸amu	poyinanµe¢i	
j¤ånamu	u√Œagånu	,	sphµurti	gocara¨	-	sphµurti	gocaramu.	i√duku	
bhåvamu	-	nityamai	at∂√driyamai	tå¸amu	sarvadå	u√Œa√gånu	µoka	
vela	tå¸amu	hasta	kriyådi	såmagr∂	valla	to√cunu.	såmagr∂	leku√¢e	
to√cadu	 ganuka.	 tå¸amu	 pu¢¢µenana√gånu	 tå¸amu	 pu¢¢µenanu¢a.	
tå¸amu	 na¶¢amåyanana√gånu	 tå¸aj¤ånamu	 na¶¢amåyinanµu¢a	 ani	
unna	sµuryuniki	udayåstamayålavallane	tµelsukµonedi.	∂	abhipråya√	
cåta	tå¸amu	nityamani	kµo√dari	matamu	kµo√daru	tå¸amu	anityame	
ani	a√g∂kari√cinårani	cµeppucunnåŒu.

laghuplutådirµupoíyamanitya miti g∂yate /
utpatyåbådhakåbhåvånaudiyau vi¶ayåntaram /

laghuplutådirµupa¨	 -	 laghu	 guru	 plutalane¢i	 kha√Œakåla	
svarµupamaina	 aya√	 -	 ∂	 tå¸amu	 kha√Œakåla√	 anitya√	 ganuka	
anityamani	cµeppabaŒunu.	utpatyåbådhakåbhåvåt	-	tå¸ånaku	pu¢¢uka	
a√g∂karistenu	bådhaka√	ledu	ganuka	diya¨	-	tå¸amu	pu¢¢inanµe¢i	
j¤ånånaku,	vi¶ayåntaram	-	sphµu	rti	vi¶ayamaninu,	cµeppa	rådu.	ayite	
nå¢i	tå¸ame	idi	ane¢i	pratyabhij¤åna√	u√Œa√gånu	tå¸amanityamane¢i	
må¢akµuŒadu	.	i[v∂]¢ini	‹a√ka	‹a√kara√gånu	cµeppucunnåŒu.

v∂c∂tara∆ganyåyena cotpatterj¤åptisa√bhava¨ // 18 //
samudrama√du	 µokkatara√gama√du	 µokkatara√ga√	

pu¢¢ucµurå√gånu	 anekatara√gålu	 pu¢¢una¢¢u	 tå¸ålunnu	 vµokµokka	
dhruvatå¸ålakunnu	å	t∂ru	dhruvatå¸ålu	aneka	pu¢¢ucµu	rå√gånu	y∂	
dhruvatå¸a√	nå¢i	dhruvatå¸a√	va√¢ide	kå√gånunå	tå¸ame	yidi	ane¢i	
pratyabhij¤åna√	kµuŒedi	ganuka	tå¸amu	nityamani	a√g∂kari√cinåru.	
da‹a	pråƒålato	gµuŒina¢¢ugå	tµeliya√baŒina	tå¸amu	nættag∂ta	vådyålku	
upara√jaka√	ganuka	tå¸a	pråƒålu	cµeppucunnåŒu.

kålo mårga¨ kriyå√gåni graho jåti¨ kalå laya¨ /
yati¨ praståraka‹ceti tålapråƒa¨ da‹a smætå¨ // 19 //

kåla¨	-	kålamunnu,	mårga¨	-	mårgamunnu	kriyå¨	-	kriyalunnu	
,	a√gåni	-	a√gålunnu,	graha¨	-	grahamunnu,	jåti¨	-	jåtinni,	kåla¨	
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-	 ka¸anunnu,	 laya	 -	 layalunnu,	 yati¨	 -	 yatinni,	 praståraka‹ca	
-	 praståramunnu	 ne¢i,	 da‹a-	 padinni,	 tålapråƒa¨	 -	 tå¸ålaku	
pråƒålani,	 smætå¨	 -	 cµeppabaŒinavi.	 kålasvarµupamaina	 tå¸ånaku	
kålådi	 da‹a	 pråƒålu	 kµuŒadaninni	 kålådulu,	 pråƒåle	 kåvaninni	
‹a√ki√pucunnåŒu.

niråkårasya tålasya kålådi¨ pråƒa eva na /
kålådirvåyubhinna‹ca na pråƒo bhaktumarhati // 20 //

niråkårasya	-	‹ar∂ra√leni,	tålasya	-	tå¸ånaku,	kålådi¨	-	kålo	mårga¨	
ani	 cµeppa√baŒinadi,	 pråƒa	 eva	 na	 -	 pråƒålukåvu,	 kålådikamu	
tå¸ånaku	 pråƒa√	 kåni	 måtrame	 kådu	 vicåristenu	 kålåkamu,	
våyubhinna¨	 -	 våyuvu	 kådu	 ganuka	 pråƒålu	 kåvu.	 lokama√du	
pa√ca	pråƒålunnu	våyuvu	ganuka.	kålådi	pråƒålu	våyuvu	kåvu,	
ganuka.	tå¸amu	pråƒålu	gåku√Œagånu	ye	t∂runa	tå¸ånaku	pråƒålu	
ayyinani	åk¶epamu	yi√duku	parihåra√	cµeppucunnåŒu.

kålådirvåyu bhinnoípi tålasya pråƒa i¶yate /
råj¤o bhætya iva pråƒo ga[gau] ƒoíya√ na virudhyate // 21 //

kålådika√	våyusvarµupa√	kåkunnagåninni	gauƒa	pråƒamayyini.	
yi√duku	dæ¶¢å√tamu-	y∂	råjuku	y∂	ba√¢u	pråƒamu	ane¢i	vyavahåra√	
cåtanu	råjuku	bhætyu√Œu	mukhya	pråƒa√	gåkunnagåninni	gauƒa	
pråƒamaina¢¢u	kålådikamunnu	tå¸asthitiki	j¤åpaka√	gannu	j∂vasthitiki	
j¤åpakamaina	 mukhyapråƒamu	 valane	 våyuvu	 gåkunnågåninni	
gauƒa	pråƒamånani	tµelusukµonedi.	da‹apråƒålalonunnu	kålamane¢i	
pråƒa√	tå¸ajåti	åyaganuka	‹re¶¢a√ganuka	cµeppucunnåŒu	-

[kåla¨]
kålamane¢i pråƒa√

uparyupari vinyasya padmapatra ‹ata√ sakæt /
ya¨ kåla¨ sµucisa√bhedåt k¶aƒassa parik∂rtita¨ // 22 //

padmapatra	‹ata√	-	nµuru	tåmara	rekulu	uparyupari	vinyasya	
-	 µoka	 reku	 m∂da	 µokareku	 dµo√taragå	 nilpi	 sakæt-	 µoka	 må¢u,	
sµucisa√bhedåt	-	sµudi	cåta	pµoŒava√gånu	ya√ta	ya√ta	kålamavuno	
å	 kålamu	 k¶aƒamani	 cµeppabaŒunu	 -	 y∂	 k¶aƒa√	 bharata‹åstra√	
maryådanu	 k¶aƒamani	 tµelsukµonedi	 -	 tarka‹åstra√	 mµodalayina	
matålaya√daitenu,	kriyå	kriyato	vibhågo	vibhågåtpµurvå	sa√yogå	
nå‹a	utpana	sa√yogotpatti¨	ane¢i	nyåya√	cåtanu	µoka	reku	pµoŒicina	
kåla√	nålgu	k¶aƒålåya	ganuka	nµuru	rekulu	pµoŒicina	kålamunånµuru	
k¶aƒålåyanani	tµelsukµonedi.
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lava¨k¶aƒaira¶¢åbhissyåt kå¶¢håhya¶¢alavåtmikå /
a¶¢au kå¶¢hå¨ nime¶åsyånnime¶aira¶¢abhi¨kalå // 23 //

lava¨k¶aƒaira¶¢åbhisyåt	-	å	k¶aƒålu	8	ayitenu	µoka	lava	ani	yµeŒi	
kå¸amavunu.	kå¶¢hrå	vyå¶¢alavåtmikå	-	å	lava	kå¸ålu	8	ayitenu	µoka	
kå¶¢hamanedi	kå¸amavunu.	a¶¢au	kå¶¢hå	nime¶å	syåt	-	a¶¢å	kå¸ålu	
8	ayitenu	µoka	nime¶a	kå¸amavunu.	nime¶aira¶¢abhi¨kalå	-	å	nime¶a	
kå¸ålu	8	ayitenu	µoka	ka¸a	ane¢i	kå¸amavunu.

kalåbhyå√ [ca] caturbhåga‹caturbhågåvanudrutam /
anudratåbhyå√ bindu‹ca bindubhyå√ tu laghurbhavet / 
laghudvandva√ guru‹caikastrilaghu¨ plutamucyate // 24 //

å	 ka¸å	 kå¸ålu	 rµe√Œu	 ayitenu	 µoka	 caturbhågamavunu.	 rµe√Œu	
caturbhågålu	 ayitenu	 µoka	 anudrutamavunu.	 rµe√Œu	 anudrutålu	
ayitenu	 µoka	[drutamavunu.	rµe√Œu	drutålu	ayitenu	 µoka]	 laghuvu	
avunu.	rµe√Œu	laghuvulu	gµuŒitenu	µoka	guru	avunu.	mµuŒu	laghuvunu	
gµuŒitenu	 µoka	 plutamavunu.	 idi	 kålamane¢i	 pråƒamavunu.	 ∂	
kålamane¢i	pråƒa√	tå¸a√tonu	såk¶åtsa√bhavi√ci	cha√Œitå¸ånaku	
nirvåhaka√	gånu	pråƒamani	tµelusukunedi.

[Mårga¨]

yikanu mårgamane¢i pråƒa√ rµo√Œodi nirµupistµunnåŒu /
kriyåsamµuharµupåyå¨ kalåyå¨ sthånameva yat /
tålamårga iti prokta¨ sa cåpi bahudhå smæta¨ // 25 //

dak¶aƒamårgama√du	 yµenmidi	 kriyalu	 µoka	 ka¸a	 vårtika	
mårgama√du	nålgu	måtralu	µoka	ka¸å	y∂	t∂runa	kriyå	samudåyame	
ka¸agå	 cµeppucunnåŒu	 ganuka.	 kriyå	 samµuharµupamaina	 kalåyå¨	
-	 ka¸aku	 sthånameva	 -	 sthånamaina,	 yat	 -	 ye	 vastuva	 å	 vastuve	
tålamårga	-	tå¸ånaku	mårgamani	prokta¨-	cµeppa√baŒinadi.	sa	ca	-	
å	mårgamu	bahudhå	-	aneka	mårgålugånu	smæta¨-	cµeppa√baŒinadi.	
å	aneka	mårgålaku	bhedålu	cåta	cµeppedi	kµoraku	‹år∆gadevuniki	
sammatamaina	mårgålu	cµeppucunnåŒu.

mårgåssyustatra catvåro dhruva‹citra‹ca vårtika¨ /
dak¶iƒa‹ceti tatrasyåt dhruvake måtækå kalå /
‹e¶e¶u dve catasroí¶¢au kramånmåtrå¨ kalå bhavet // 26 //

dhruvamaninni	citramaninni	vårtikamaninni	dak¶iƒamaninni,	
mårgå¨	-	mårgålu,	catvåra¨	nålgu	vidhålu.	syu¨	-	avunu,	tatra	-	å	
nålgu	mårgålalonu√nnu	dhruvake	-	dhruvamane¢i	mårgama√du	
måtækå-	 µokamåtra	kalå	 -	ka¸å,	 syåt	 -	avunu.	‹e¶e¶u	 -	citra	vårtika	
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dak¶iƒa	 mårgålaya√du,	 kramåt	 -	 kramånane,	 dve	 rµe√Œunnu	
catasra¨	-	nålgunnu,	a¶¢a	-	yµenimidinni	ayina	måtralu	ka¸å	kalå	bhavet	
-	avunu.	i√duku	tåtparya√	-	dhruvamårgama√du	ka¸a	ana√gånu	
µoka	laghuvu	citramårgama√du	rµe√Œu	måtralu,	µoka	ka¸agågµuŒedi.	
[vårtaika	 mårgama√du	 nålugu	 måtralu,	 µoka	 ka¸agågµuŒedi.]	
dak¶iƒamårgama√du	 yµenmidi	 måtralu	 µoka	 ka¸agågµuŒedi.	 y∂	
ka¸ala	 mårgålu	 kriyåla	 cåta	 naŒipi√cedi.	 tå¸akalåvilåsa√våriki	
sammatamaina	mårgålanu	cµeppucunnåŒu.

de‹iyogyå¨ pradar‹yante mårgå‹catvåra eva ca /
citra‹citratara‹caiva tathå citratama¨ puna¨ /
aticitratama‹caiva te¶å√ rµupamud∂ryate // 27 //

citramaninni	 citrataramaninni	 citratamamaninni,	
aticitratamamaninni	 catvåra¨	 -	 nålgu,	 de‹iyogyå¨	 -	 de‹i	 tå¸ålaku	
yogyamaina	mårga¨	-	mårgålu,	pradar‹yante	-	cµupa√baŒucunnadi.	ani	
tå¸akalåvilåsa√våru	nålgu	mårgålu	cµeppinåru.	sa√g∂tavidyåvinoda√	
vårki	sammatamaina	mårgålanu	cµeppucunnåŒu.

dak¶iƒo vårtika‹citrastatra citratarassmæta¨ /
tathå citratama‹ca syåt aticitratamo mata¨/
¶aŒeva√ kathitå mårgåstatsvarµupa√ nirµupyate // 28 //

dak¶iƒamaninni,	vårtikamaninni,	citramaninni,	citrataramaninni,	
citratamamaninni,	 aticitratamamaninni	 åru	 mårgålu	 kalavani	
sa√g∂tavidyåvinoda√våru	cµeppinåru.	jainamata√	våri	mårgålanu	
cµeppucunnåŒu.

dak¶iƒo vårtika‹caiva citra‹citratarastathå /
tathå citratama‹caiva hyaticitratamastathå // 29 //

caturbhågasæti[tru¢∂]‹caivanutæ‹c∂[tru¢∂]rghar¶aƒastathå  /
anughar¶aƒaka‹caiva spa[va]ra‹cåpi prak∂rtita¨ // 30 //

sarve¶å√ matamå‹ritya mårgå¨ dvåda‹agå¨ smætå¨ /
ete¶å√ mårgabhedånå√ kalåbhedånpracak¶mahe /
tadardhårdhårdhabhedena ‹åstratassa√pradåyata¨ // 31 //

dak¶iƒamaninni,	 vårtikamaninni	 citramani,	 citrataramani,	
citratamamani,	 aticitratamamani,	 caturbhågamaninni,	 tru¢iyµeni,	
anutru¢iyµeninni,	 ghar¶aƒamani,	 anughar¶amani,	 svaramani,	
pannµe√Œu	 mårgålu,	 sakala	 bharatulayµokka	 matålu	 anusari√ci	
cµeppa√baŒu.	ete¶å√	-	∂,	mårgabhedånå√	-	pannµe√Œu	mårgålakunnu,	
kalåbhedån	 -	 ka¸åbhedålanu,	 pracak¶mahe	 -	 vivari√pucunnåŒu.	
adµe¢ivalana√¢µenu,	 ‹åstra√cåtanunnu,	 sa√pradåya√cåtanunnu,	
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tadardhårdhåbhedena	 -	 dak¶iƒamårgama√du	 vakaka¸aku,	 yµenni	
kriyålu	vaccuno	å	kriyålu	sagamu	vårtika	mårgånaku	vaccunu.	å	
vårtika	mårga	kriyållo	saga√	citratara	[citra]	mårgånaku	vaccunu.	
y∂	 pråkårånane	 svaramane¢i	 pa√nµe√Œu	 mårga√	 parya√ta√	
ardhi√cukµo√¢a	 rågånu	 pa√nµe√Œu	 mårgålakunnu	 nyµunådhika	
bhåva√	cåtanu	pa√nµe√Œu	ka¸alu	yerpaŒµenu.	 ∂	arthame	marinni	
vivari√ci	cµeppucunnåŒu.

tatra dak¶iƒamårgasya måtrå¶¢akamudåhætam/
vårtike tu cutarmåtrå¨ citramårgo dvimåtrika¨ // 32 //
ekamåtrå‹citrataro dhruva[druta]‹citratamo mata¨ /
aticitratame mårge sudhæta¨[anudruta¨] parik∂rtita¨ // 33 //

caturbhåge tadardha√ syåt palå‹akalikåkæti¨ /
tru¢au[¢∂] tadardhabhågånutru¢au[¢∂] syåttu tadardhakam // 34 //
etadardha√ ghar¶aƒe tu tadardha√ cånughar¶aƒe /
etadardha√ svara[re] prokta√ sµuk¶matatvårthavedibhi¨ // 35 //
tatra	 -	 å	 pa√nµe√Œu	 mårgålalonunnu,	 dak¶iƒamårgasya	 -	

dak¶iƒamårgånaku,	 måtrå¶¢aka√	 -	 yanimidi	 måtrålu,	 udåhætam	
-vaccunu.	 vårtikasya	 -	 vårtikamårgånaku,	 caturmåtrå¨	 -	 nålgu	
måtrålu	 vaccunu.	 citramårgamu	 -	 dvimåtrika¨	 -	 rµe√Œu	 måtralu	
galadi.	 citratara¨	 -	 citratara	 mårgamu	 eka	 måtra¨	 -	 ekamåtra	
galadi.	citratame	-	citratamamårgama√du	druto	mata¨	-	µoka	druta	
vaccunu.	 aticitratame	 mårge	 -	 aticitratamamane¢i	 mårgama√du	
anudæta¨-	 anudæta	 vaccunani	 parik∂rtita¨	 -	 cµeppabaŒµenu.	
caturbhåge	 -	 caturbhågamane¢i	 mårgama√du	 palå‹akalikåkæti¨	
-	 modugamµogguva√¢i	 åkåra√	 galigi√di.	 tadardha√	 -	 anudætalo	
sagamu,	syåt	-	vaccunu.	tru¢∂	-	tæ¢∂	mårgama√du,	tadardha	bhåga¨	
-	caturbhågånaku	vaccina√dulo	saga√	vaccunu.	anutru¢∂	-	anutru¢i	
mårgama√du,	 tadardha-	 tru¢iki	 vaccuna√dulo	 saga√	 vaccunu.	
ghar¶aƒe	 tu-	 ghar¶aƒa	 mårgama√du,	 tadardha√	 -	 anutru¢iti	
vaccina√dulo	 saga√	 vaccunu.	 anughar¶aƒe	 -	 anughar¶aƒa	
mårgama√du,	etadardha√	-	ghar¶aƒånuku	vaccina√dulo	saga√	
vaccunu.	svare	-	svara	mårgama√du,	tadardha√	-	anughar¶aƒånuku	
vaccina√dulo	 saga√	 vaccunu.	 sµuk¶matatvårthavedibhi¨-	
kålasµuk¶ma√	 yµeri√gina	 bharataj¤åla	 cåtanu,	 prokta√	 -	
paluka√baŒinadi.	 ayite	 mårgålu	 pa√Œµe√Œayitenu	 prayogånaku	
yelaråka	vunnadi	a√¢e	cµeppucunnåŒu.

dak¶iƒådinavånå√ ca tålakålo niyåmakå¨ /
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itare¶å√ trayåƒå√ ca jihvåyå√ svarato mata¨ /
te dvåda‹avidhå mårgå asmåbhiruditå‹‹ubhå¨ // 36 //

dak¶iƒådinavånå√	 ca	 -	 dak¶iƒa	 mårga√	 mµodalukµoni	 anutæ¢i	
parya√ta√	munnu	tµommidi	mårgålaku,	tålakåla¨	-	tå¸ånuku	vacµece¢i	
kålålu	 niyåmakå¨	 -	 j¤åpakålu,	 itare¶å√	 trayåƒå√	 -	 ghar¶aƒa√	
mµodalaina	mµuŒu	mårgålakunnu,	jihvåyå√-	jihvaya√du	svarata¨	-	
svaramu	j¤åpakamani,	mata¨	-	tµelusukµonedi.	ani	jainamata√våru	
cµeppinåru	ganuka.	tå¸akalåvilåsa√	våru	dak¶iƒa-vårtikålu	viŒi,	citra,	
citratara,	citratama,	aticitratamålane¢i	nålgu	mårgålanu	anudæta√	
danukånu	cµeppinåru,	sa√g∂tavidyåvinoda√	våru.

dak¶iƒo vårtika‹citrastatra citratarasmæta¨ /
tathå citratama‹ca syåt aticitratamo mata¨ /
¶aŒeva√ kathitå mårgå¨ tatsvarµupa√ nirµupyate // 37 //

å	åru	mårgålanu	cµeppinåru.	dak¶iƒamani,	vårtikamani,	citramani,	
citrataramani,	 citratamamani	 aticitratamamani	 åru	 mårgålaku	
cµeppinåru.	 y∂	 prakåra√	 matabheda√	 cåta	 aneka	 mårgålu	 cµeppi	
vu√Œa√gånu	‹år∆gadevu√Œu	dhruva,	citra,	vårtika,	dak¶iƒålaneŒi	
nålgu	 mårgålu	 cµeppina√duku	 tåtparya√	 -	 eka	 måtrikayina	
citrataramårgånaku	 dhruvamane¢i	 veru	 peru	 vµe¢¢i	 å	 druva√	
mµodalugå	nålgu	mårgålu	cµeppuna√duvalla	dhruva‹abdånku	dhæva¨	
dhævatama¨	citratamo	mårgonnastiti	dhæva¨	ane¢i	vyutpatti	cåtanu	
citratara,	citratamålu	rµe√Œunnu	arthålu	åyµenu.	anudrutådika√gala	
aticitratama√	mµodalaina	kaŒama	yeŒu	mårgålunnu	lak¶yålaya√du	
kanipi√cavu	 ganuka.	 drutagalgina	 citratamå√tamugå	 aidu	
mårgålunnu	 cµeppµenu.	 anudhrutamu	 dhruta	 laghuvula	 m∂da√	
viråmamai	 nilucugåni	 pratyeka	 tå¸ånaku	 a√gamai	 vu√Œadu.	
caturbhågådulaite	maremi	cµeppavalµeganuka	ani	‹å∆ga9devu√Œu	
dak¶iƒa	 vårtika	 citrålu	 mµuŒu	 mårgålunnu	 dhruva	 ‹abdha√cåta	
citratara	citratamålala	rµe√¢ini	t∂sukµoni	aidu	mårgåle	nirƒayi√cinåŒu.	
y∂	prakårånane	sa√g∂tamårga	våru√nnu	cµeppinåru	-

citratara‹citratama‹citro vårtikadak¶iƒau /
kålavidbhiriti j¤eyau tålamårgåstu pa¤cadhå // 38 //

citratara,	 citra[tama],	 vicitra[citra],	 vårtika,	 dak¶iƒålane	 aidu	
mårgålu	 cµeppinåru.	 caturasabhåvialåsa√	 vårki	 sa√mmatamaina	
mårgålu.

ålåpama¢he[maƒ¢he] stvardhendu sµuribhistu virucyate /
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ålåpama¢he[ma√¢ha]	ane¢i	tå¸amu	ardhendu¨	-	vµokka	anudhruti	
a√ga√gå	 galiginadi	 sµuribhi¨	 -	 vidvå√sulacåtanu,	 viracyate	 -	
paluka√baŒµenu,	ani	anudhruta√	pratyeka√	tå¸a√gå	kalpi√cinårani	
sa√g∂tavidyåvinoda√	våru	åru	mårgålu	cµeppinåru.

ålåpama¢he[maƒ¢ha] tåloísti mårgade‹e[‹∂]vibhedata¨/
tasmåt pa√cavidhå mårgå¨ pare påƒŒitya‹ålina¨// 39 //

ålåpama¢he[ma√¢ha]	 ane¢i	 tå¸amu	 mårgade‹i	 tå¸ålaya√du	
prasidhda√	kådu	ganuka.	å	tå¸a√	puccukuni	åru	mårgålu	cµeppina√du	
valla	 tama	 på√Œitya√	 cµupu¢a	 kåni	 lak¶yama√du	 kanipi√cadu.	
pannµe√Œu	mårgålavåraitenu	kevala√	på√Œitya	parulane¢idigåni	
lak¶yaj¤ulu	 gådani	 tµelusukunedi.	 mari√nni	 lak¶yaj¤ulaina	 våru	
anudhruta√	mµodalugå	åru	mårgålaku	tµeliyavaccunaniråyanå,	å	åro	
mårgamaina	aticitratamamunnu	dhruva	‹abdha√	cåtane	vaccunani	
tµelusukunedi.	 y∂	 mårgamu	 tå¸ånaku	 yµetina	 pråƒamayyani	 ani	
åk¶epa√	cesi	pariharistunnåŒu.

tålo[la]sa√bandha h∂noíya√ mårgastatpråƒa eva ca [na]/ 
api kriyåsamµuhasya cå‹rayatvena sammata¨ // 40 //

tålo[la]sa√bandha	h∂na¨	-	tå¸a√to	sa√ba√dha√	lena¢uva√¢i	
aya√	mårga¨-	∂	cµeppa√baŒina	mårgamu,	tatpråƒa	eva	-	å	tå¸ånaku	
pråƒamu,	 na	 -	 kådu.	 pråƒa	 mallånu	 pråƒitoŒa	 sa√ba√dhi√ci	
vu√Œavalµe	 ganuka	 tå¸a	 sa√ba√dhigåka	 vunna	 mårgamu	
tå¸ånaku	 pråƒamu	 gådani	 åk¶epamu.	 yi√duku	 parihåra√.	
tathåpi	 -	 adainågåni√nni-	 kriyå	 samµuhasya	 -	 tå¸a	 j¤åpakamaina	
kriyåsamudåyånaku	å‹rayatvena	-	å‹rayamau¢acåtanu	tå¸a	sa√ba√dhi	
ayina	 kriyato	 sa√ba√dhi√ca	 ganuka.	 mårgamunnupråƒamani	
tµelusukunedi.	idi	mårgamane¢i	pråƒamu.

[Kriyå]
kriyå ane pråƒamu

mårgo de‹∂gatatvena tatrådyasya kriyå dvidhå /
å	kåla	svarµupamaina	tå¸amu,	mårga	tå¸amu	de‹i	tå¸amani	rµe√Œu	

vidhålu	cµeppa√baŒµenu.	tatra	-	å	rµe√Œu	tå¸ålalonu√nnu	ådyasya	
-	mårga	tå¸a√	yµokka	kriyå	-	kriyå	dvidhå	-	rµe√Œu	vidhålu.	adi	ye	
prakårama√¢e	cµeppucunnåŒu.

ni‹‹abdå ‹abdayuktå ca ni‹‹abdå tu kalocyate // 41 //
ni‹‹abda	kriya	sa‹abda	kriya	ani	mårga	kriyallo	rµe√Œu	vidhålu.	

ni‹abda	 kriyaku	 ka¸a	 yane	 peru	 cµelluganuka	 å	 ni‹‹abda	 kriyalu	
cµeppucunnåŒu.
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syådåvåpoítha ni¶kråmo vik¶iptodhaprade[ve]‹aka¨ /
ni‹‹abde te[ni‹‹abdoítra] caturyokta[dhokta¨] sa‹abdå ca caturvidhå // 42 //

ni‹‹abda	-	ni‹‹abda	kriyå,	åvåpamani,	ni¶kråmamani,	vik¶ipta,	
prave‹akamani	caturtha	-	∂	nålugu	vidhålannu	ukta	-	paluka√baŒunu.	
sa‹abda	kriya	cµeppucunnåŒu.

dhæta[dhruva] ‹amyå tathå tåla¨ sannipåta itirita¨ /
påta¨ kalå ca sa√j¤eyå tåså√ lak¶måbhidadhmahe // 43 //

sa‹abda¨	 -sa‹abda	 kriya	 dhruva,	 ‹amya,	 tå¸a,	 sannipåta	 -	 ani	
caturthå	 -	 nålgu	 vidhålani	 paluka√baŒµenu.	 å	 sa‹abda	 kriyaku	
påtamu	ka¸a	ani	 rµe√Œu	perlu	kalavu.	 tåså√-	å	 sa‹abda	ni‹‹abda	
kriyalaku,	lak¶ma	-	lak¶aƒamunu,	abhidadhmahe	-	vivari√cemu.

åvåpastatra hastasyottånasyå√guli ku¤canam /
tatra	-	å	kriyalalonu,	uttånasya	-	dilakalagå	yatta√baŒina¢uva√¢i	

hastasya	 -	 patåkahasta	 yµokka,	 a√guli	 ku¤canam	 -	 vre¸lu	
muƒucuku√cunnu	 hastamu	 ku√ci√cu¢a	 åvåpa¨-	
avåpamana√baŒunu.

ni¶kråmoídhastalanyasyada√gul∂nå√ prasåraƒam // 44 //
adhastasya	 -	 araceyi	 kri√dugå	 nilipina	 mu¶¢i	 hasta√	 yµokka	

a√gul∂nå√	 -	 vre¸la	 yµokka	 prasåraƒam	 -	 hasta√to	 gµuŒå	 cåpu¢a	
ni¶kråma:	kriyå	anipi√cukununu	.

k¶epo dak¶iƒapår‹va‹cottånasya prasætå√gulai¨/
uttånasya	 -	 belakalugå	 cå√pabaŒina¢uva√¢i√nni	 prasætå-

√gulai¨-	cå√pabaŒina	ve¸lugala¢uva√¢inni,	asya	-	∂	hasta√yµokka	
dak¶iƒapår‹ve-	dak¶iƒa	pår‹vama√du,	k¶epa¨	-	prasari√cenanu¢a	
vik¶epa¨-	vik¶epamanipi√cukµonunu.

vivartana√ ca hastasya praviko[prave‹o]ídhomukhasya ca // 45 //
ado	mukha√gå	nilipina,	hastasya	-	hasta√	yµokka	vivartana√	-	

dak¶iƒa√gå	råni	cu¢a	prave‹amana√baŒunu.	y∂	nålugunnu	mårga	
kriyallo,	ni‹‹abda	kriyalu	sa‹abdålaina	mårga	kriyalu	cµeppucunnåŒu.

dhruvo hastasya påtasyåcco¢ikå‹abdapµurvaka¨ /
co¢ikå‹abdapµurvaka¨	 -	 ci¢ikµe	 ve‹i,	 hastasya	 -	 hasta√	 yµokka,	

påta¨-	vråla	niccu¢a,	dhruva¨-	dhruva	ane¢i	kriya	anipi√cukµonunu	.
‹amyå dak¶iƒahastasya tålo våmakarasya tu /
ubhayossannipåtasya tåså√ mårgava‹ånmiti¨ // 46 //
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dak¶iƒahastasya	-	dak¶iƒa	hastama√du	yµeŒamaceti	ghåta	‹amya	
anipi√cukµonunu.	våmakarasya	tu	-	yµeŒama	hastama√du	kuŒiceti	
ghåta	 tåla¨	 -	 tå¸amanipi√cukµonunu.	 ubhayo¨	 -	 abhimukha√gå	
nilipina	 rµe√Œu	haståla	yµokka	ghåta	 sannipåtamavunu.	 tåså√	 -	å	
kriyalaku,	mårgava‹åt	-	druta[va]	citralu	mµodalaina	mårgava‹ånmiti¨	
-	pramåƒamavunu.	yivi	nålgunnu	sa‹abda	mårga	kriyalu	-	yika	de‹i	
kriyalu	cµeppucunnåŒu.

dhruvakå sarpiƒ∂ kæ¶yå padmin∂ ca visarjitå /
vik¶iptå ca patåkå ca måtrå syåtpatitå¶¢am∂ // 47 //

dhruvaka	 ani,	 sarpiƒ∂,	 kæ¶ya,	 padmini,	 visarjitå,	 vik¶iptå,	
patåkå,	 patita	 -	 ani	 de‹i	 kriyalu	 yµenimidi,	 måtråsyåtpatitå¶¢am∂	
-	 ana√gånu	 dak¶iƒa	 mårgama√du	 yµenimidi	 måtralu	 ganuka.	 y∂	
yµenimidi	 måtralunnu	 kramåda¶¢au	 ca	 dak¶iƒe	 -	 ane¢i	 vacana√	
cåtanu	yµenimidi	de‹i	kriyalu	avucunnavi	ganuka	yµenimido	måtra	
patita	anipi√cukununu.

sa‹abdå dhruvakå j¤eyå sarpiƒ∂ våmagåmin∂ /
kæ¶yå dak¶iƒata¨ påta¨ padmin∂ syådadhogata¨// 48 //
visarjitå bahu[hi] ryåtå vik¶iptå ku¤citåtmikå /
patåkå cordhvagamanå patitå karapåtanå // 49 //

sa‹abdå	 -	 hasta√	 kµuŒina	 hasta√	 kriya,	 dhruvakå	 j¤eyå	 -	
dhruvakamani	tµeliyadaginadi.	i√duku	tåtparya√	vråyucunnåŒu.

patåkå kara hastasya cå√gul∂nå√ talasya ca /
ghåta ‹abdenayuktå yå dhruvanå[kå] saiva kathyate // 50 //

patåkå	 karahastasya	 -	 patåka	 hasta√	 yµokka	 a√gul∂nå√	
-	 ve¸lanu	 talasya	 ca	 -	 å	 hasta√	 yµokka	 aracµeyyµe√du,	 ghåta	
‹abdenayukta	 -	 ghåta	 valla	 bu¢¢ina	 ‹abda√toŒanu	 kµuŒina	 hasta	
kriyanu	dhruvakamana√baŒunu	.	y∂	dhruvaka	co¢ikeka√¢i	verani	
tµelusukunedi.	 sarpiƒ∂	 våmagåman∂	 -	 patåka	 hasta√cåta	 yaŒama	
bhåga√	 cµupabaŒina	 hastakriya	 sarpiƒi	 anipi√cukµonunu.	 kæ¶yå	
dak¶iƒata¨	påta¨	-	kuŒi	dikku	cµupucµu	aracµeyyi	m∂dugå	vrålaniccina	
hastakriya	 kru¶ya	 anipi√cukµonunu.	 padmin∂	 syådadhogata¨	 -	
aracµeyyilo	 gånu	 adhomukhamugå	 patåka	 hastakriya	 padmini	
anipi√cukµonunu.	 visarjitå	 bahiryåtå	 -	 aracµeyyi	 kri√dugå	 pa¢¢idi	
på¢ugå	 nilipina	 patåka	 hasta√	 yµokka	 µurdva√gå	 naŒipi√cina	
kriya	visarjita	anipi√cukµonunu.	vik¶iptå	ku¤citåtmikå	 -	 aracµeyyi	
ki√dugå	 patåka	 hasta√	 nilpi	 tana	 dikkuku	 ku√ci√cu¢a	
vik¶iptamana√baŒunu.	 patåkå	 cordhvagamanå	 -	 µurdhvågra√gå	
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nilupa√baŒina	 patåka	 hasta√	 yµokka	 µurdhvågamanamu	
patåkamana√baŒunu.	patitå	karapåtanå	-	aracµeyyi	m∂dugå	nilpina	
patåka	hasta√	yµokka	paŒu¢a	patita	ana√baŒunu.	y∂	yµenimidi	de‹i	
kriyalannunu	dhruvaka	sa‹abda	kriyanu√nnu	sarpiƒi	mµodalaina	
yeŒu	 kriyalu√nnu	 ni‹abda	 kriyalani	 tµelusukµonedi.	 y∂	 kriyalu	
prayogi√ci	sdhala√	cµeppucunnåŒu.

dhruvapåte prayojyåstå nåvåpådau kadåcana /
dhruvapåte	-	dhruva,	‹amya,	tå¸a,	sannipåtalanµeŒi	sa‹abdålaina	

mårgakriyalayµe√du	 tå¨	 -	 å	 dhruvaka	 sarpiƒi	 mµodalaina	
de‹ikriyalu	 yµenimidi√nni	 prayojyå¨	 -	 kµurcadaginadi.	 åvåpådau	
-	åvåpa,	ni¶kråma,	vik¶epa	prave‹ålanµeŒi	nålugu	ni‹abda	kriyala	
ya√du√nnu	kadå	cana	-	yannaŒunu	na	prayojyå¨	-	kµurcadaginavi	
kåvu.	 yikkaŒa	 dhruvapåte	 ane¢appuŒu	 hatå	 a√¢enu	 sa‹abda	
kriyalakallå	 grahaƒa√	 kå√gånu	 dhruvånu	 sa‹abda	 kriyalalonidi	
ganuka.	 dhruvaku	 grahaƒamåya	 ganuka,	 dhruvapåta	 ane¢i	 co¢a	
dhruvaku	 vere	 grahaƒamuyela	 a√¢µenu	 mu√dara	 gra√dhåla	
ya√dunnu	påta	‹abdha√	cåtanu	‹amya	mµodalaina	mµuŒu	kriyalane	
puccuku√cunnåŒu	 ganuka	 påta	 a√¢e	 dhruvaku	 grahaƒa√	 gåka	
pµoyyinani	dhruvaku	pæthik	grahaƒa√	ce‹inåŒu.	

mµula√

dhruvake måtækå kalå ‹e¶e¶u dve catasroí¶¢au kramånmåtækalå bhavet /
ani	sa√khyå	niyamamuto	kµuŒina	måtralanu	cµeppina√du	vallanu	

å	sa√khyato	kµuŒina	måtralu	yivi	ane¢i	niyama√	lekapoyinani	‹a√ka	
rå√gånu	å	sa√khyato	kµuŒina	måtralunnu	peru	cµeppucunnåŒu.

dhruvakåpatite[tå] citra[tre]vårtikå[ke] tvådime ubhe /
antye dve ca prayu[yo]ktavye kramåda¶¢au ca dak¶iƒe // 51 //
citra[tre]	 -	 citra	 mårgama√du	 dhruvakå	 patite[tå]	 -	

dhruvakapatitalane¢i	rµe√Œu	kriyalunnu	µoka	ka¸agå	vaccunu.	vårtika	
mårgama√du	ådime	ubhe	-	mµoda¢ivaina	dhruvaka	sarpiƒulu	rµe√Œu	
antye	dve	ca	-	kaŒapa¢ivaina	patåka	patita	rµe√Œunnu	kµuŒå	nålugu	
kriyalunnuµoka	ka¸agå	vaccunu.	dhruvakåpatite	citre	ane¢i	gra√tha√	
cåtanu	citra	mårgama√du√nnu	vårtika	mårgama√dunnu	dak¶iƒa	
mårgama√dunnu	 vacce¢i	 kriyala	 peru	 cµeppu¢åyagåni	 dhruva	
mårgama√du	 vacce¢i	 kriya	 peru	 cµeppa√baŒaledu.	 dhruvake	
måtrukå	 kalå	 ane¢i	 våkya√cåtanu	 dhruva	 mårgama√du	 µoka	
måtra	ka¸å	 cµeppa√baŒe	gåni	å	måtrala	perlu	 cµeppaledu	ganuka.	
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dhruva	mårgama√du	ye	kriya	vaccunani	åk¶epi√ci	parihari√baŒu-
cunnåŒu.

dhruve ca måtrånirde‹o yadyapi sphu¢a√ nocyate /
tathåpi påri‹e¶yeƒa dhruvakaina nigadyate // 52 //

dhruva	 -	 dhruva	 mårgama√du	 nirde‹a¨	 -	 y∂kriya	 vaccunani	
sphu¢a√	 -	 sphu¢a	 mauna¢¢ugånu	 nocyate	 -	 cµeppa√baŒaledu.	
tathåpi	 -	 a¢ainågåninni	 påri‹e¶yeƒa	 -	 påri‹a¶ye	 pramåƒa√cåtanu	
dhruvakaina	 -	 dhruvaka	 ane¢i	 mårgakriyallonu	 sa‹abdakriya	
prayogi√pa√daginadani	 tµelusukµonedi.	 påri‹e¶ya	 -	 mana√gånu	
dhruva	 vyatirekamaina	 ‹amya	 tå¸a	 sannipåtålu	 akkaŒakkaŒa	
taracugå	 prayogi√ppa√daginadi	 ganuka,	 dhruvapåtånaku	
yµekkaŒånu	 prayoga√	 lekapµoyyi	 ganuka.	 dhruva	 mårgama√du	
dhruvake	 -ekamåtramai	 prayogi√pa√daginadani	 tµelusukunedi.	
kågåne	 gra√thakåruŒunnu	 y∂yartha√	 manassuna	 bµe¢¢uku	
dhruvake	måtækå¨	kalå	anipalikµenu.	yi√duku	artha√.	dhruvake	
-	dhruva	mårgama√du	måtækå	-	 µoka	måtra	kalå	-	dhruvakå	ane¢i	
mårga	sa‹abda	kriyalaloni	kriya	åyanani	tµelusukunedi.	yidi	kriya	
ane¢i	pråƒamulu.	y∂	kriyalu	hastama√duvu√nnadauku√cu√nnu	
tå¸ånaku	j¤åpaka√	ganuka	tå¸a	pråƒamani	tµelusukunedi.

[A∆ga√]
yikanu a√gamane pråƒamu.

yikanu	 a√gamane¢i	 pråƒamu	 cµeppucunnåŒu.	 cµuŒåmaƒi	 våri	
matamu.

praståre tålasa√bandhinyak¶ara√ syåccaturvidham /
sa√j¤ayå tatparij¤eya√ druta√ laghu guru plutam // 53 //

tålasa√bandhini	praståre	tå¸amu	vrå‹i	cµuce¢appuŒu	ak¶ara√	-	
tå¸asa√ba√dhiyaina	a√gamu,	caturvidham	syåt	-	nålugu	vidhålu	
avunu.	 tat	 -	 å	 nålugu	 vidhålayina	 a√gamu,	 dhrutamani√nni,	
laghuvaninni,	guruvaninni,	plutamananni,	sa√j¤ayå	-	pratyeka√	
perlacåtanu,	 parij¤eya√	 -	 tµeliyadaginadi.	 i√duku	 tåtparya√	 -	
anudhætamu,	dhæta	laghuvula	m∂da	viråmamai	nilucugåni	pratyeka	
a√gamai	lak¶yama√du√Œadani	anudhæta√	viŒci,	nåluge	a√gålani	
cµuŒåmaƒi	 mata√	 våru	 a√g∂kari√cinåru.	 å√janeya	 mata√våru	
y∂t∂runane	cµeppinåru	.

viråmadrutamåtråravya d∂rghalputa iti kramåt /
tålåk¶ara√ parij¤eya√ vidhåyånudruta√ drute // 54 //
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druta	 ityupalak¶aƒam[?]	 -	 drutaya√dugåni	 laghuva√dugåni	
anudruta√	 -	 anudrutanu	 vidhåyå	 -	 viråma√gånu	 nilpi	 kramåt-	
kramånane,	viråmadruta-	viråmadhrutanunnu,	måtra	-	laghuvunnu,	
d∂rghå-	guruvunnu,	plutå	 -	plutamane¢i	perlu	kaladi,	 tålåk¶ara√	
-	 tå¸å√gamani,	parij¤eya√	-	 tµeliyadaginadi.	ani	nåluge	a√gålani	
cµeppinåru	ganuka.	tå¸aka¸åvilåsa√	våri	mata√	cµeppucunnåŒu.

anudruto druta‹rcaiva laghurguru tata¨ param /
pluta‹rcetikrameƒaiva tålå√gåni ca pa√cadhå // 55 //

anudruta,	 druta,	 laghuvu,	 guruvu,	 plutamani	 krameƒaiva	 -	
krama√cåtane,	tålå√gåni	-	tå¸å√gålu,	pa√cadhå	-	aidu	vidhålani	
cµeppinåru	 ganuka	 i√duku	 tåtparya√	 -	 ka¢ƒalaya√du	 vudu¢a	
mµonagålu	gµonipi√cµe¢appuŒu	vudume	druta	kålamunnu	mµonagålu	
anudrutakåla√	naŒucu	ganuka.	nå¢yama√du	anudruta	pratyeka√	
rå√gånu	 anudruta	 pratyeka√	 tå¸amai	 vu√Œavalµenu.	 leku√¢µe	
a√gamainå	 ayivu√Œigåni	 dhruta	 laghuvula	 m∂da	 viråmamai	
vu√Œadane¢i	abhipråya√	cåtanu,	aidu	a√gålani	tå¸akalåvilåsa√våru	
cµeppinåru.	y∂	a√gålaku	åkårålu	cµeppucunnåŒu.

anudrutasvarµupa√ yattadbålendukalåtmakam /
drutastu valayåkåro laghurµurdhva‹aråkæti¨ /
gururvakradhanurj¤eya¨ plutastu ‹ikharo guru¨ // 56 //

anudrutasvarµupa√	 -	 anudhrutåkåra√	 bålendukalåtmakam	 -	
vidiya	nå¢i	ca√druni	valµene	vu√Œavalµenu.drutastu	-	dhrutaiteno,	
valayåkåra¨	 -	 valaya√valµene	 vu√Œavalµenu.laghu¨	 -	 laghuvu,	
ardha‹aråkæti¨	-	a√pakalalo	saga√valµene	vu√Œunu.guru¨	-	guruvu	
rvakradhanurj¤eya¨-	valayitamaina	agra√galigina	dhanussu	valµenµe	
vu√Œunu.	pluta¨	-	plutamu,	‹ikhara¨	-	‹ikharekhato	gµuŒina	guruvu	
yµokka	åkåra√	kalginadi.	v∂¢i	åkårålu	-	U,	O,	I,	S,	›.	mari	µoka	prakåra√	
guruvu	ì8î.	y∂	[ivi]	åkårålu.	y∂	a√gålaku	athidevatalu	cµeppucunnåŒu.

drute'smin devatå ‹ambhu¨ laghoradripatessutå¨ /
gaur∂‹ivau ca guruƒi plute brahmådaya¨ traya¨ // 57 //

asmin	drute-	y∂	dhrutaya√du,	‹ambhu¨	-	∂‹varuŒu	adhidevata.	
laghu	 -	 laghuva√du,	adripatessutå¨	 -	pårvati	 adhidevatå	galadi.	
gaur∂‹ivau-	 pårvat∂parame‹varulu	 guruvuku	 rµe√Œu	 laghuvulu	
ganuka.	våriliddaru	adhidevatalani	tµelusukunedi.	plute	-	plutama√du	
brahmådayastraya¨	 -	 brahma	 vi¶ƒu	 mahe‹varulu	 muggurunnu	
adhidevatalu.	idi	aidu	a√gåla	våri	matamu.	y∂	aidu	a√gålakunnu	
pratyeka	nåmadheyålu	cµeppucunnåŒu.
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anudruta√ cårdhacandra√ vya¤jana√ cånunåsikam /
avyakta√ ceti pa√caite paryåyåssyuranudrute // 58 //

anudrutamananni,	 ardhaca√dramananni,	 vya√janamaninni,	
anunåsikamaninni,	avyaktamaninni,	y∂	ayidu√nnu	anudhrutånuku	
perlani	tµelusukunedi.	yikanu	dhrutaku	-

ardhamåtra√ druta√ vyoma√ bindu‹ca valaya√ drute /
ardhamåtramani	drutamani	vyomamani	bi√duvani	valayamane¢i	

y∂	aidunnu	dhruta	perlani	tµelusukunedi.	yika	laghuvuku.
måtraka√ sarala√ hrasva√ laghu‹rcaiva kalå laghu¨ // 59 //

måtraka√	 sarala√	 hrasva√	 laghu¨	 -	 måtra,	 sara¸a,	 hrasva√,	
ka¸å,	laghuvu	-	y∂	aidu	laghu	perlani	tµelusukunedi.	yikanu	guruvuku.

dvimåtæka√ gururvakra√ d∂rgha√ ca yamala√ gurau /
dvimåtra√,	 guruvu,	 vakra√,	 d∂rgha0,	 yama¸a√	 -	 y∂	 aidunnu	

guruvu	perlu.	yikanu	plutånaku.
pluta√ trimåtraka√ tadvattrya√ga√ såmodbhava√ plute // 60 //
pluta√,	 trimåtraka√,	 såmodbhava√,	 tadvatryangam	 -	 y∂	

nålugunnu	 pluta√	 perlu.	 y∂	 anudruta,	 druta,	 laghu,	 pramåƒa√	
tµelise¢a√duku	varƒa	pramåƒa√	cµeppucunnåŒu.

anudrutastvekavarƒo druto varƒadvayåtmaka¨ /
anudruta¨	 -	 anudrutamu,	 ekavarƒa¨	 ìkaî	 ane¢i	 µoka	

laghvak¶aroccåraƒa	kåla√	galiginadi.	druto	varƒadvayåtmaka¨	-	
dhrutamu	 varƒadvayå	 ëkaí,	 ëcaí	 ane¢i	 rµe√Œu	 laghvak¶aroccåraƒa	
kåla√	 galiginadi.	 anudhruto	 dhrutaya√du	 vya√janådi	 vi‹e¶a	
sa√j¤alu	galigina√duku	j¤åpaka√	cµeppucunnåŒu.

anudrutastveka varƒa¨ prakramådvya¤jana√ bhavet /
varƒadvaya druta tasmådvya¤janåkhyå tato na hi // 61 //
anudruta¨	-	anudhrutamu,	vya¤jana√	bhavet	-	vya√janamane	

peru	 galigi√di	 avunu.	 adi	 yet∂ra√¢e	 -	 j¤åpaka√	 cµeppucunnåŒu.	
ekavarƒa	 prakramåt	 -	 ekavarƒa	 -	 µokavarƒam	 yµokka	 prakramåt	 -	
uccåraƒakåla√	 galugu¢avallanu.	 i√duku	 tåtparya√	 -	 prakramåt	
aca¨	 svara¨	 halo	 vya¤janåni	 ane¢i	 vyåkaraƒa	 sµutra√	 cåtanu	
acculaku	 svara	 sa√j¤ånunnu	 ka	 kha	 laina	 hallulaku	 vya√jana	
sa√j¤ånunnu	vidhi√cinåŒu	ganuka.	ka	kha	la√nni	vya√janålani	
pi√cukunedanuku	µoka	vya√jamoccåraƒa	kåla√	galigi	anudhruta	
vya√janamanipi√cukunµenu.	drutamu	varƒadvayamu	ka	ca	ane¢i	
rµe√Œu	laghvak¶aroccåraƒa	kåla√	galigi√di.	tasmåt	-	adikåraƒa√	



128 Tålalak¶aƒam of Acyutaråya

vallanu	 tata¨	 -	 å	 dhrutaya√du	 vya¤janåkhyå	 -	 vya√janamane¢i	
sa√j¤a,	na	hi	-	ledu.	i√duku	bhåva√.	hallulaku	vµokµokka	ak¶arånaku	
vya√jana	sa√j¤agåni	rµe√Œu	ak¶arålu	gµurci	å	yak¶arålu	ya√dunnu	
vyasarjavætti¨	-	ayina	vya√jana	sa√j¤a	ledu	ganuka.	rµe√Œu	ak¶arålu	
galadani	drutaya√du	vya√jana	sa√j¤aledani	tµelusukunedi.	laghu	
guru	plutådulaku	vi‹e¶a	sa√j¤aku	j¤åpaka√	cµeppucunnåŒu.

gapayorvyåpaka¨ yadvat asti ni‹‹abdasa√yutam /
tadvadasti laghurmåtrå vyåpakåkhyå tato na hi // 62 //

gapayo	 -	 guru	 plutådula	 ya√du,	 yadvat	 -	 e	 t∂ruganainånemi	
vyåpaka√	sa‹abdakriyato	gµuŒina	laghuvu	asti	-	kaddu,	tadvat	-	å	
t∂runane,	 laghu¨	 -	 laghuvukunnu	 sa‹abdakriyato	 gµuŒu¢a	 kaddu.	
ayinågåninni	guru	plutådulalo	vu√Œe¢i	sa‹abda	laghuvu	vyåpaka	
sa√j¤a	 kaddugåni	 pratyeka√ma√gamaina	 eka	 laghuvu	 sa‹abda	
laghuvu.	ayinågåninni	eka	laghuvuku	vyåpaka	sa√j¤a	ledu	a√duku	
j¤åpaka√	 cµeppucunnåŒu.	 ni‹‹abdasa√yutam	 -	 guru	 plutådulato	
u√Œe	sa‹abda	laghuvu	µoka	ni‹abda	laghuvuto	gµuŒi	væddhi	bµo√di	
guruvu	 åyanu.	 rµe√Œu	 ni‹‹abda	 laghuvulato	 gµuŒi	 væddhi	 bµo√di	
plutamåya	ganaka.	å	laghuvuya√du	vyåpaka	sa√j¤aya√	kaddu.	
µoka	sa‹abda	laghuva√du	væddhi	bµo√da	ledu	ganuka.	måtrålane¢i	
sa√j¤agåni	vyåpakamane¢i	sa√j¤aledani	tµelusukunedi.	åro	a√ga√	
kaddane	våri	mata√	cµeppucunnaŒu.

ha√sapåda√ kåkapåda√ ¶a¶¢hå√ga√ kecidµucire /
caturbhirlaghubhiryukta√ ni‹‹abde citratålake // 63 //

nålugu	 ni‹‹abda	 laghuvulato	 gµuŒinadi	 ha√sapåda,	
kåkapådamani	paluka√baŒunu.	y∂	a√gamu	anudruta	druta	laghu	
guru	plutådulayyi	aidu	a√gålaka√¢µe	vere	ayyi	åro	a√gamu	kaddu.	
y∂	a√gamu	mårgatå¸ålaya√du	rådu.	citra	tå¸ålaya√du	vaccunani,	
kecit	-	tå¸akalåvilåsa√	vårunnu	caturasabhåvilåsa√	våru√nnu	ke	
ucire	-	cµeppinårani	tµelusukunedi.	laghuvuku	bheda√	cµeppucunnåŒu.

caturvarƒai tribhirvarƒaissaptavarƒai‹rca pa¤cabhi¨ /
navavarƒairlaghurbhinna catura‹rådi jåtimån // 64 //

catura‹ra	 laghuvu	 ti‹ra	 mi‹ra	 kha√Œa	 sa√k∂rƒa	 laghuvulani	
aidu	jåtula	laghuvulu	kalavani	cµeppucunnåŒu.	nålugu	laghvak¶arålu	
uccari√cina	kåla√	galigi√di	catura‹ra	laghuvu.	mµuŒu	laghvak¶arålu	
uccari√cina	kåla√	ti‹ra	 laghuvu.	eŒu	 laghvak¶arålu	uccari√cina	
kåla√	 galigi√di	 mi‹ra	 laghuvu.	 aidu	 laghvak¶arålu	 uccari√cina	
kåla√	kha√Œa	laghuvu.	tµommidi	laghvak¶arålu	uccari√cina	kåla√	
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galigi√di	sa√k∂rƒa	laghuvu.	y∂	aidu	jåtula	laghuvulu	kalavani	yidi	
tå¸akalåvilåsa√	våri	mata√,	nætta	cµuŒåmaƒi	våri	mata√.

pa√cavarƒairlaghu‹caika sarvajåt∂yatålake /
anye¶å√ kalpanåmåtra√ na tu lak¶yånusårata¨ // 65 //

catura‹ra,	ti‹ra,	mi‹ra,	kha√Œa,	sa√k∂rƒa	jåtulu	gala	tå¸ålaya√du	
vu√Œe¢i	laghuvu	µoka¢i	gåni	anekamu	gåvu.	å	µoka	laghuvunnu	aidu	
laghvak¶aroccåraƒa	galigi√di	a¢u	ganuka.	laghuvu	vµokka¢i	catura‹ra	
ti‹ra	mi‹ra	kha√Œa	sa√k∂rƒa	laghuvulu	galavani	kalpi√cu¢a	tama	
på√Œitya√	cµupu¢agåni	na	tu	lak¶yånusårata¨	-	lak¶yama√du	aidu	
jåtula	 laghuvulu	 vu√Œa√gå	 cµeppu¢agådani	 nættacµuŒåmaƒi	 våru	
palukuduru.	 å√janeya	 mata√	 våru	 laghuvulu	 rµe√Œu	 vidhålani	
cµeppinåru.

laghu‹ca dvividha¨ prokta¨ svatantrajåtibhedata¨/
caturvarƒaistribhirvarƒaistayormitirud∂ritå  // 66 //

laghuvulu	 rµe√Œu	 vidhålu√nnu	 ye	 t∂ra√¢µe	 cµeppucunnåŒu.	
svatantrajåtibhedata¨	-	svata√tra	jåtulana√gånu	catura‹ra	traya‹ra	
jåtulu	rµe√Œivallanunnu,	catura‹ra	laghuvunnu	traya‹ra	laghuvunnu	
ane¢i,	rµe√Œu	laghuvulu	galavu.	å	rµe√Œu	laghuvula	kunnu	kålamåna√	
caturvarƒai¨	 -	 nålugu	 laghvak¶arålu	 vuccari√cina	 kåla√	 kaladi	
catura‹ra	laghuvunnu	mµuŒu	laghvak¶arålu	uccari√cina	kåla√	ti‹ra	
laghuvuku	vaccunani	y∂	rµe√Œu	laghuvulakunnumiti	tµelusukunedani	
å√janeya	 mata√	 våru	 cµeppinåru.	 y∂	 laghu	 bheda√	 å‹raya√cina	
ka¸å√‹ika	ka¸avara√	kaŒaka¢¢u	mµodalayinavi	kµurce¢a√duku

kalå√‹ikå‹u på¢asyåt prayogo laghubhedata¨ /
sarvajåt∂yatålånå√ tanmµulatvåcca tasya hi // 67 //

sarvajåt∂yatålånå√	 -	 catura‹ra	 ti‹ra	 mi‹ra	 kha√Œa	 sa√k∂rƒa	
jåtulu	 tå¸åla	 yµokka	 ka¸å√‹ikådulu	 g∂ta	 praba√dhådulu	
mµodalainavå√¢iya√du	 på¢ak¶ara	 prayoga√	 åyå	 laghu	
kålamanusari√ci	ce‹edi	gada.	yi√duku	bhåvamu.	tå¸akalåvilåsa√	
våriki	 aidu	 jåtula	 laghuvulu	 galavu	 ganuka.	 catura‹ra	 jåti	
tå¸ånaku	 ka¸å√‹ikådulu	 kµurce¢appuŒu	 nålugu	 laghvak¶ara	
kålålu	 gala	 laghuvunu	 anusari√ci	 kµurcavalµegåni	 traya‹ra	 mi‹ra	
laghuvulananusari√ci	 kµurcarådu.	 traya‹ra	 laghu	 ka¸å√‹ikådulu	
gµurce¢appuŒu	 mµuŒu	 laghvak¶ara	 kåla√	 laghuvunu	 anusari√ci	
kµurcavalµenu.	 y∂	 t∂runanµe	 mi‹ra	 kha√Œa	 sa√k∂rƒa	 jåtulakunnu	
åyå	 laghu	 kålabhedamanusari√cµe	 ka¸å√‹ikådulu	 kµurcivalµenu.	
nættacµuŒåmaƒi	 våri	 matama√du	 saka‹ra[la]	 tå¸ålakunnu	 aidu	
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ak¶arakåla√	 uccari√cµe	 kåla√	 gala	 laghuvu	 µoka¢i	 ganuka.	
catura‹rådi	 jåtulatonu	 ye	 jåti	 tå¸ånuku	 ka¸å√‹ikådulu	 gµurcinånu	
pa√ca	 laghvak¶aroccåraƒå	 kålapramåƒamµe	 anusari√ci	 kµurcedi.	
å√janeya	mata√	våriki	vi‹e¶a√	kaddu.	våri	matama√du	catura‹ra	
traya‹ra	laghuvulani	rµe√Œu	vidhålu	galavu	ganuka.	catura‹ra	jåti	
tå¸a	 ka¸å√‹ikådulu	 catura‹ra	 laghuvunanusari√cinni,	 traya‹ra	
jåti	 tå¸ånuku	å	 laghu	bheda√	cåta	ka¸å√‹ikådulu	gµurcedi.	mi‹ra	
jåtiki	catura‹ra	måtralu	nålugunnu	traya‹ra	jåti	måtralu	mµuŒunnu	
kµuŒå	 yeŒu	 måtralu	 mi‹ra	 jåti	 tå¸åmåyµe	 ganuka.	 nålugu	 måtrala	
parya√tamunnu	 å	 catura‹ra√	 anusari√cinni	 kaŒadu	 mµuŒu	
måtralakannu	traya‹ra	jåtinanusari√ci	kµurcedi.	kha√Œa	jåti	tå¸ånku	
traya‹ra	 jåti	 måtralu	 mµuŒunnu	 catura‹ra	 måtralu	 rµe√Œu√nnu	
kµuŒå	aidu	måtralu	kha√Œa	jåti	tå¸amåyanu	ganuka.	mµuŒu	måtrala	
paryantamunnu	 traya‹ra	 laghuvunanusari√ci	 kaŒama	 rµe√Œu	
måtralakunnu	catura‹ra	laghuvu	nanusari√ci	kµurcedi.	sa√k∂rƒa	jåti	
tå¸ånaku	kµurce¢appuŒu	mi‹ra	måtralu	yeŒunnu	catura‹ra	måtralu	
rµe√Œunnu	kµuŒå	tµommidi	måtralunnu	sa√k∂rƒa	jåti	tå¸amåya.	nålugu	
måtralu	ganuka	catura‹ra	laghuvunanusari√cinni,	mµuŒu	måtralu	
ganuka	 traya‹ra	 laghuvunanusari√cinni,	 kaŒama	 rµe√¢ikinni	
catura‹ra	 laghuvunanusari√cinni,	 ka¸å√‹ikådyak¶arålu	 kµurcedi.	
y∂	 t∂runa	 mata	 bhedålacåta	 laghu	 bhedålu	 tµelisi	 ka¸å√‹ikådulu	
kµurcavalµenani	tµelusukunedi.	yippuŒu	a√gamane¢i	pråƒålakunnu	
kålamane¢i	pråƒånakunnu	bheda√	ledu	ganuka,	y∂	rµe√Œu	tå¸ånuku	
pråƒålu	ye	t∂runa	ayyanani	‹a√ki√ci	parihari√pucunnåŒu.

a∆gasya kålabhedo nåst∂ti yadyapi taddhruvam/
api kålatvama∆gatva√ kramavyutkramabhedata¨ // 68 //

anudruta,	druta,	laghu,	guru,	pluta	ane¢i	a√gålu	tåmu	anudruta	
kålamu	laghukålamu	guru	kålamu	pluta	kålamu	gåni	mari	µoka¢i	kådu	
ganuka.	a√gålana√gå	kålame	åya	ganuka.	kålå√gålaku	bhedamu	
ledu	ganuka	kålå√gålu	rµe√Œunnu	pråƒålane	må¢a	kµuŒadu.	druva√	
ni‹cayamu.	 idini	åk¶epamu	vastenu	i√duku	parihåra√.	tathåpi	-	
a¢ainagåninni	 kålamu	 a√gamunnu	 pratyekamani	 tµelusukunedi.	
adiyet∂ra√¢µe	cµeppucunnåŒu.	kramavyutkramabhedata¨	-	kramåna	
naŒicina	 kålamu	 kålamane¢i	 pråƒamunnu,	 vyutkramåna	 naŒicµe	
kålamu	 a√gamani	 kålå√gålaku	 bheda√	 tµelsukunedi.	 yi√duku	
bhåvamu.	 anudrutalu	 rµe√Œaitenu	 µoka	 druta.	 drutalu	 rµe√Œaite	
µoka	 laghuvu.	 laghuvulu	rµe√Œaite	guruvu	ani,	y∂	 t∂runa	kramåna	
naŒicina	 kålamu	 kålamane¢i	 pråƒamu	 a√gamaitenu	 tå¸ama√du	
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gurvu	naŒicina	tarvåta	laghuvu	naŒucunukunni	dikkula	pluta	naŒici	
laghuvugåni	drutagåni	naŒucu	ganuka.	vyutkramå	naŒicina	kålamu	
a√gamane¢i	pråƒamani	kålå√galuku	bheda√ledani	 tµelsukunedi.	
y∂	 a√gamane¢i	 pråƒamu	 tå¸åvayavamavucunna	 tå¸asa√ba√dhi	
ganuka.	tå¸a	pråƒamani	tµelusukunedi.	yidi	a√gamane¢i	pråƒamu.

[Graha¨]
yi√kanu graha pråƒånaku lak¶aƒa√.

graha‹abdo gha¤anto vå karmasådhakanayena vå /
ådye nættådisa√bandho graha ityabhidh∂yate /
ante nættådika√ caiva graha ityabhidh∂yate // 69 //

graha	ane¢i	‹abdamu	gha∆a	pratyayåntyamolµe	karma	sådhanamo	
gha∆a	 pratvayåntyamaina	 pak¶ama√du	 grahaƒamµeva	 graha	
ane¢i	 vyutpatticåtanu	 grahama√¢µe	 sa√ba√dha√	 vaccu	 ganuka.	
tå¸ånaku	 nætta	 g∂ta	 vådya√to¢i	 grahamani	 cµeppa√baŒunu.	
karma	 sådhanamaina	 pak¶ama√du	 gæhyantesva	 sa√ba√dhitayå	
nættådikamani	 he¸ena	 ane¢i	 vyutpatticåtanu	 nætta	 g∂ta	 vådyålu	
mµuŒunnu	 grahamane	 tµelusukunedi.	 y∂	 graha√yµenni	 vidhålani	
aŒga√gånu	graha√bheda√	cµeppucunnåŒu.

samåditonågata‹ca grahaståle tridhå mata¨ /
tåle	 -	 tå¸ama√du	 sama	 grahamani√nni	 at∂ta	 grahamani√nni	

anågata	grahamani√nni	grahålu	mµuŒu	vidhålu	galavu,	y∂grahålalonu	
sama	grahånaku	lak¶aƒa√	cµeppucunnåŒu.

g∂tådi samakålastu samapåƒissamagraha¨ // 70 //
g∂tådi	 -	 nætta	 g∂ta	 vådyålatoŒanu,	 samakåla¨	 samånamaina	

kåla√gala¢uva√¢inni,	 samapåƒi¨	 -	 yikkaŒa	 påƒi¨	 ana√gånu	
hastamu	 artham	 kådu.	 hasta	 ghåtala	 cåta	 tµeliyadagina	 tå¸ame	
artham	 cesukovalµe	 ganuka.	 samånamaina	 påƒi¨	 tå¸amu	
galigina	 grahamu	 samagrahamana√baŒunu.	 yi√duku	
bhåvamu.	 nætta	 g∂ta	 vådyålatoŒanu,	 ådimadhyåvasånåla	
ya√du	 nyµunådhika	 bhåva√lekanadi	 sa√ba√dhi√ci	 naŒice	
nåyanå	 å	 sa√ba√dha√	 gha∆a	 pratyayåntamaina	 pak¶ama√du	
samagrahamana√baŒunu.	 karmasådhanamane¢i	 pak¶ama√du	
nætta	 g∂ta	 vådyåle	 tå¸a√to	 nanusari√cagå	 sa√ba√dhi√cinadau	
kµo√cunnu	samagrahamana√baŒunu.	at∂ta	grahånaku	lak¶aƒa√.

ådau påƒipatitasyåg∂tådau [påƒirat∂ta¨ syådg∂tådau] ca pravartate/



132 Tålalak¶aƒam of Acyutaråya

nætta	g∂ta	vådyåla	yµokka	ådau	-	ådiya√du,	påƒi¨	-	pµurvamaina	
tå¸å√gala¢uva√¢i	ya¨	-	ye	grahamaina	nemi	galado,	sa¨	-	ågrahamu	
at∂ta	 grahamana√baŒunu.	 yi√duku	 bhåva√.	 tå¸amu	 mµoda¢a	
naŒicina	tarvåta	g∂tådulu	a√tyama√du	sarigå	naŒicenå	å	graha√	
at∂ta	 grahamana√baŒunu.	 adi	 yet∂ra√¢e	 tå¸amu	 kµo√ta	 gålamu	
naŒuva√gånu	åtå¸amu	kµo√ta	atikrami√cani√ci	vµenaka	g∂tådikamu	
tåmutoŒa	 sa√ba√dhi√cµe	 ganuka	 at∂ta¨	 atikrånta¨	 graha	 ane¢i	
artha√	cåtanu	bhåvasådhana	pak¶ama√du	å	sa√ba√dha√	at∂ta	
grahamanipi√cukµonunu.	 karmasådhana	 pak¶ama√du	 tå¸amu	
mu√dugånu	naŒuva√gånu	å	tå¸a√toŒanu	vµenaka	sa√ba√dhi√ci	
sama√gå	t∂rina	nættag∂ta	vådyålu	at∂ta	grahamana√baŒunu.	anågata	
grahånaku	lak¶aƒa√	cµeppucunnåŒu.

anågata¨ pråktvavættå [pråkpravættau] grahassoparipåƒika¨ // 71 //
ahar	-	tµolisåri,	pravætta	-	pravætti√cina,	graha	-	grahåmu	nætta	g∂ta	

vådyålu	gala¢uva√¢i√nni	[u]paripåƒika¨	-	upari	nætta	g∂ta	vådyålu	
kµo√tanepunaŒicina	tarvåta	påƒika¨	-	tå¸a√gala¢uva√¢i	diya¨	-	ye	
graha√	 galado	 sa¨	 -	 å	 grahamu	 anågata	 grahamana√baŒunu.	
i√duku	 bhåva√.	 mµodulu	 g∂tådulu	 naŒici	 a¢u	 tarvåta	 g∂tådulato	
tå¸a√	sa√ba√dhi√ci	a√tyama√du	sarigå	t∂rµenå	å	sa√ba√dhamu	
gha∆a	 pratyaya	 pak¶ama√du	 anågata	 grahamana√baŒunu.	
karmasådhana	 pak¶ama√du	 nættådi	 pråra√bha	 samayama√du	
tå¸a√	 ågata√	 kåduganuka	 anågatamåyanu	 a¢uva√¢i	
anågata√toŒa	 sa√ba√dhi√cina	 nætta	 g∂ta	 vådyålunnu	 anågata	
grahamana√baŒunani	 tµelsukunedi.	 grahålu	 mµuŒu	 ane¢i	 må¢a	
sa√g∂taratnåkara√,	nættacµuŒåmaƒi,	tå¸akalåvilåsa√,	sa√g∂tavidyå	
vinoda√,	 sa√g∂tamaƒidarpaƒa√,	 caturasabhåvilåsa√,	
kåtyåyanamata√,	jayana,	å√janeyamata√	mµodalaina	mata√	vårki	
yeka	sa√matamane	tµelsukunedi.	y∂	prakåra√	gåka	sa√g∂tårƒava√	
mµodalaina	gra√thålaya√du	cµeppina	krama√.

samo't∂to'någata‹cetyuktastµulagrahåstridhå  /
tålasya g∂tavådyådau såmyo'natisamagraha¨ /
at∂te'någate tasmin at∂tånågatagrahå¨ // 72 //

tå¸ånaku	mµuŒu	grahålu	galavu.	avi	yevi	a√¢e	cµeppucunnåŒu.	
sama	 grahamunnu	 at∂ta	 grahamunnu	 anågata	 grahamunnu	 y∂	
mµu¢iki√nni	 lak¶aƒa√	 cµeppucunnåŒu.	 g∂tavådyådau	 -	 g∂tavådya	
nættåla	 yµokka	 ådi	 madhyåvasånåla	 ya√du	 tå¸amu	 sarigå	
naŒicenåyanå	adi	sama	grahamu.	tå¸amu	mu√dugå	naŒavagånu	
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g∂tådulu	 vµenaka	 sa√ba√dhi√ci	 naŒicenåyanå	 at∂ta	 grahamu.	
g∂tådulu	 mu√dugå	 naŒuvagånu	 tå¸amu	 vµenaka	 sa√ba√dhi√ci	
naŒicenåyanå	adi	anågata	grahamani,	y∂	t∂runa	mµuŒu	grahålalannu	
vivara√ci	vi¶aya[ma]	graha√	kaddani	cµeppinåru	a√duku	lak¶aƒa√.

at∂tovå någatovå vi¶amagraha‹abdabhåk /
grahå‹caturvidhå¨ proktå¨ tatråt∂tastu sa√kuta¨ // 73 //

lµessagå	at∂tamaitenu	at∂ta	grahamunnu	lµessagå	anågatamaitenu	
anågata	 grahamannu	 kµo√ta	 at∂tamai	 kµo√ta	 anågatamåyanå	 adi	
vi¶ama	grahamani	cµeppinåru.	∂	matamu	arthamu,	påkåya	artha√.	
prasavåya	ane¢i	nyåya√	valµenµe	atya√tamunnu	viruddhamainadi	
adi	yet∂ra√¢e	cµe¢¢unavunnu	da√tasµorakåya	vittanånaku	kåvalµenani	
cµe¢¢una	 saga√	 vu√Œanicci	 va√Œukµonu	 saga√	 kosukunna	
bha√gini	kµo√ta	at∂ta	grahamunnu	krµo√ta	anågata	grahamunnu	
a√¢µe	 lak¶yama√duu	 tµeliyarådu	 ganuka.	 vi¶ama	 graha	 lak¶aƒa√	
idi	 gådani	 tµelusukunedi	 bharata	 sµutra	 vyåkhyåtalaina	 bha¢¢uŒu	
lola¢u√Œu	tri‹a√ku	pardi	mµodalaina	våru	vi¶ama	grahånuku	vere	
lak¶aƒa√	cµeppinåru.

ådyantayoraniyamo vi¶ama‹ca prak∂rtita¨/
måtrådhikya√ ca tasyaiva kvacit kecit [kecitkvåpi] pracak¶ate // 74 //
sama	graha,	at∂ta	graha,	anågata	grahålku	ye	niyama√	cµeppinå√Œo	

å	t∂ru	niyama√	leka	naŒicina	graha√	vi¶amagrahamana√baŒunu.	
marinni	kµo√daru	cµeppina	lak¶aƒa√	cµeppucunnåŒu.måtradhikya√	
ca	 tasyaiva	 -	 g∂tådulaka√¢µenu	 tå¸a	 måtralu	 rµe√Œainå	 mµuŒainå	
nålugainå	 at∂tamaitenu	 at∂ta	 grahamunnu,	 yinni	 måtrale	 anågata	
maitenu	 anågata	 grahamunnu,	 ayidåru	 yeŒµenimidi	 måtralu	
g∂tånaka√¢µe	at∂tamaivå	anågatamainå	adi	vi¶ama	grahamani	kecit	
-	 ra√garåju	 mµodalaina	 bharata	 bhå¶yavyåkhyåtalu	 pracak¶ate	
-	 cµeppudurani	 tµelusukunedi.	 y∂	 vi¶ama	 grahånku	 bheda√	 vere	
cµeppµenu	.

g∂tasyådyantayostålo nyµuno'nyµuno bhavet dvayam /
samådiradhikontya‹ca antye nyµunasamådhika¨ // 75 //
adhikådinyµunamiti nyµunådi‹caramådhika¨/
ityådi bahubhedåstu kathitå vi¶amagrahe // 76 //

nætta	g∂ta	vådyålaku	tå¸amu	samagraha√gå	naŒavaka	vi¶ama√gå	
naŒacedi	 y∂t∂runa	 ani	 tµelusukovalµenu.	 nættådulaka√¢enu	 tå¸amu	
ådiya√dunnu	 a√tama√dunnu	 takkuva	 åyanå	 adi	 µoka	 vi¶ama	
grahamani	tµelusukunedi.	nætta	g∂tådulaka√¢enu	tå¸amu	ådya√tålu	
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ya√du	mi√civu√Œenåyanå	adi	µoka	vi¶amamani	tµelsukunedi.	nætta	
g∂tådula	toŒanu	tå¸amu	ådi	ya√du	sarigå	a√tama√du	mi√cµenåyanå	
adi√ni	 µoka	vi¶ama	grahamani	tµelsukunedi.	nætta	g∂tådula	tå¸amu	
ådiya√du	 ku√camai	 a√tama√du	 mi√cµenå	 adi√ni	 µoka	 vi¶ama	
graha√.	 ivi	 mµodalaina	 vi¶ama	 graha	 bhedålu	 bha¢¢ulµolla¢ådulu	
cålå	cµeppinårani	tµelsukunedi.	 ippuŒu	ye	laya	i√duku	ye	graha√	
vaccunani	aŒagagånu	cµeppucunnåŒu.

layå¨ kramåtsamådau syurmadhyadrutavilambitå¨ /
sama,	at∂ta,	anågata	ane¢i	grahålu	mµu¢iya√dunnu	madhya	druta	

vila√bita	 ane¢i	 layalu	 kramånane	 naŒucunu.	 sama	 grahama√du	
madhya	layånu	at∂ta	grahama√du	druta	layånu	anågata	grahama√du	
vi¸a√bita	layånu	vaccunu.	i√duku	bhåvamu.	vårtika	mårgama√du	
madhya	 laya	 ganuka.	 vårtika	 mårgama√du	 yeka	 ka¸aku	 nålugu	
kriyalu	vaccu	ganuka.	å	nålugu	kriyala	paryantamunnu	naŒicina	
ka¸åkålamu	 g∂takålamunnu	 sari	 ganuka,	 å	 g∂takålamunu	 å	
tå¸akålamanusari√ci	vu√Œuganuka	g∂takålamunu	viŒici	tå¸akålamu	
mu√du	naŒavadu.	tå¸akålamunu	viŒici	g∂ta	kålamu	mu√du	podu.	
g∂ta	 kåla	 tå¸a	 kålålu	 sarigåne	 naŒa√cuganuka	 ∂	 bhåva√	 cåtanu	
madhyalayaya√du	sama	graha√	vaccunani	tµelusukunedi.	yi√duku	
dru¶¢å√ta√.

sakhinå ca yathå loke sakhå gacchati vai samam // 77 //
yµe¢uvalµenaina	 nemi	 lokama√du	 µoka	 cµelikå√Œu	 µoka	 cµelikåni	

ka√¢µenu	 vµenaka	 mu√du	 gåka	 sarigånµe	 povunu.	 å	 t∂runane	
madhya	laya	ya√du	g∂ta	tå¸a	kålålu	sarigå	naŒcuganuka.	å	madhya	
layaya√du	sama	graha√	vaccunu.	citra	mårgama√du	drutalaya	
ganuka	 citra	 mårgama√du	 rµe√Œu	 kriyalu	 naŒucu	 ganuka.	 citra	
mårga	ka¸åkåla√	kµo√camåya	ganuka	tå¸akålamu	vµenaka	cikkunu	
g∂ta	 kålamu	 tå¸akålånaka√¢µenu	 mu√dara	 naŒustµu	 vu√Œunu	
ganuka.	 å	 g∂tådula	 anusari√cµe	 nimittyamai	 tå¸amu	 vegira√gå	
naŒuva√gånu	drutalaya	åyanu.	citra	mårga	ka¸åkåla√	kµo√camu	
ganuka	tå¸amu	vµenka	cikkagånu	drutalaya	vaccina	sdhalama√du	
at∂ta	graha√	vaccunu.	i√duku	dru¶¢å√ta√.

ekasakhatpuro gacchettvarayå tvarayå ta√ pragacchati /
yµe¢uvalµenainånemi,	 lokama√du	 µoka	 cµelikå√Œu	 mu√dura	

mi√ci	potenu	,	mari	 µoka	cµelikå√Œu	å	vµenakagånu	vegåna	poyi	å	
cµelikåƒƒi	gµuŒukµonunu.	å	t∂runane	citra	mårgama√du	g∂ta√	mu√du	
mi√ci	 vu√Œuganuka	 vµenaka	 cikkina	 tå¸a√	 g∂ta√to	 kµuŒukune	
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nimittamai	tvaracåta	naŒuva√gånu	drutalaya	åyanu.	appuŒu	tå¸a√	
g∂tånaka√¢µenu	vµenakanu√Œµe	ganuka.	drutalaya	ya√du	at∂ta	graha,	
dak¶iƒa	 mårgama√du	 vila√balaya	 naŒucu	 ganuka.	 å	 mårga√	
yµenimidi	kriyalu	naŒice	parya√tamunnu	vµokka	ka¸åkåla√	ganuka	
adhikamåya	 ganuka.	 å	 dak¶iƒa	 mårgaka¸å	 kåla√	 anusari√cina	
tå¸akåla√	 adhika√ganuka	 g∂takålånaka√¢µenu	 mi√cunu.	 g∂ta	
kålamu	 vµenaka	 cikkunu	 appuŒu	 å	 tå¸amu	 g∂tamunu	 anusari√cµe	
nimittamai	mµellµene	naŒuva√gånu	dak¶iƒa	mårgama√du	viŒa√ba	
laya	 åyanu.	 g∂ta√	 naŒuva√gånu	 tå¸a√	 mi√cu¢avallanu	 anågata	
graha	måyaganuka	vila√ba	laya	ya√du	anågata	graha√	naŒucunnu.	
yi√duku	dru¶¢å√ta√.

pa‹cådgata√ sakhåyå√ ca purago mandago bhavet // 78 //
puroga¨	 -	 mu√dugå	 pµoyye	 cµelikå√Œu	 vµenaka	 cikki	 vacce¢i	

cµelikåni	gµuŒu	kµonµe	nimitta√	ye	t∂runanainånemi	mµellane	povunu	
å	 t∂runa	 tµelsukunedi.	 y∂	 t∂runa	 mµuŒu	 layala	 ya√dunnu	 mµuŒu	
grahålu√nnu	naŒucunani	tµelsukunedi.	∂	grahamu	tå¸ånaku	ye	t∂runa	
pråƒa	måyana√¢µenu	cµeppucunnåŒu.

nætta√ g∂ta√ tathå vådya√ tåla√ cåpi vi‹e¶ata¨ /
ala√karoti tatrasthastasmåt pråƒo graho mata¨// 79 //

graha	 -	 grahamu,	 tatrastha	 -	 nætta	 g∂ta	 vådya	 tå¸ålaya√du	
vu√nnadauku√cu√nnu,	 å	 nætta	 g∂ta	 vådyalanunnu	 vi‹e¶i√ci	
tå¸amu√nnu	ala√kari√cagånu	grahamu	tå¸a	pråƒamani	tµelsukunedi.	
idi	grahamane	pråƒa√.

[Jåti¨]
yi√kanu jåti pråƒa lak¶aƒamu.

anugåyå√ mite dharmakåraƒa√ jåtirucyate /
anugåyå√	mite¨	 -	anugatabuddhiki	kåraƒamaina	dharmamu	

jåtiyana√baŒunu.	 yµe¢uvalµenainånemi	 lokama√du	 aneka	
manu¶yulaya√du	v∂√Œu	manu¶yu√Œu	ane¢i	anugata	buddhicåta	
manu¶yatvamane¢i	 jåti	 siddhi√cµenu.	å	 t∂runa	aneka	 tå¸ålaya√du	
yidinni	 tå¸amu	 ane¢i	 anugatabuddhikidi	 tå¸asva[rµu]mane¢i	 jåti	
kaddani	 tµelsukunedi.	 ippuŒu	 sakala	 manu¶yulaya√dunnu	
manu¶yamane¢i	 µoka	 jåti	 vunnågåninni	 å	 manu¶yula	 ya√du	
bråhmaƒatva,	k¶atriyatva,	vai‹yatva,	‹µudratva√,	mµodalaina	avåntara	
jåtulu	galigina¢¢u	sakala	tå¸ålaya√dunnu	tå¸atvamane	vyåpåra	µoka	
jåtivu√nnågåni√nni	catura‹ra,	traya‹ra	mµodalaina	avåntara	jåtulu	
mata	bhedåla	cåta	kalavani	cµeppucunnåŒu.
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catura‹ra¨ tathå trya‹ra¨ iti tålo dvidhå mata¨/
catura‹ra	jåti	gala	tå¸a√	µoka¢i√nni	trya‹a	jåti	gala	tå¸a√	µoka¢i√nni	

kµuŒå	rµe√Œu	jåtulu	gala	tå¸ålu	rµe√Œu	galavu.	å	rµe√Œu	jåtulu	gala	
tå¸åleva√¢µe	cµeppucunnåŒu.

caccatpu¢a‹cåcapu¢a iti nåma tayo¨ kramåt // 80 //
catura‹ra	gala	tå¸a√	peru	caccatpu¢amu,	traya‹ra	jåti	gala	tå¸a√	

peru	cåcipu¢a√,	ani	y∂	rµe√Œu	jåtulu	gala	tå¸åla	peru	cµeppina¢¢åyanå	
y∂	rµe√Œu	jåtula	vallanunnu	sa√k∂rƒa	jåtulu	bahuvidhålai	vu√Œunu	
ani	cµeppucunnåŒu.

yugmasya yo trayo bhedå¶¶aŒyugmasya prak∂rtitå¨/
te¶åmanyonya sa√sargåtsa√k∂rƒo bahavo matå¨// 81//

yugmasya	 -	 caccatpu¢a	 cåcapu¢åla	 yµokka	 yevainånemi	 trayo	
bhedå¨	 -	 eka	 ka¸å	 dvika¸å	 catu¶ka¸ålane¢i	 mµuŒu	 bhedålu√nnu	
k∂rtitå¨-	 tµelupa√baŒµenu.	 yugmasya	 å	 caccatpu¢a	 cåcapu¢åla	
yµokka	 ya¨	 -	 yµevainånemi	 ¶aŒbhedå	 -	 caccatpu¢a√	 catu¶kalaku	
padahåru	 guruvulu	 ganuka.	 avi	 vardhamåna	 kramamappuŒu	 å	
padahåru	guruvulunnu	catu¶ka¸agå	gµuŒukunedi	å	muppairµe√Œu	
guruvulu	dviguƒistenu,	aravai	nålugu	guruvulåya	ganuka.	å	aravai	
nålugu	guruvulu	å	aravainålugu	dvika¸agå	gµuŒedi	å	aravainålugu	
guruvulu	dviguƒi√ca√gå	nµu¢a	iruvai	yµenimidi	guruvulåyaganuka	
å	 nµu¢a	 iruvai	 yµenimidi	 guruvula√nnu	 catu¶ka¸agå	 gµuŒukunedi.	
yippuŒu	 cµeppina	 ekaka¸a,	 dvika¸a,	 catu¶ka¸alu,	 dvika¸a	 kramåna	
vaccµeganuka.	y∂	mµuŒunnuåru	vidhålåyanu.	caccatpu¢ånuku	yµenimidi	
laghuvulaitenu	 eka	 ka¸ånu	 yµenimidi	 guruvulaitenu	 dvi:ka¸ånu	
padahåru	 guruvulayitenu	 catu¶ka¸ånu	 ani	 mµuŒu	 bhedålu√nnu	
pratyeka√	kalavu.	kµuŒå	caccatpu¢ånaku	tµommidi	bhedålu	galavu.	
cåcapu¢ånakunnu	y∂	t∂runannµe	tµommidi	bhedålu	kalavu	te¶å√	-	å	
tµommidi	bhedåla	yµokka	anyonya-	sa√ba√dha√	vallanu	bahava¨	
-	anyonya	vidhålugå	aneka	vidhålayina	sa√k∂rƒa	tå¸ålu	pu¢¢µenani	
catura‹ra	traya‹ra	jåti	ka¸å	bhedåla	yµokka	saukarya√cåtanu	kµo√nni	
sa√k∂rƒa	jåti	tå¸ålu	pu¢¢uganuka,	catura‹ra	traya‹ra	sa√k∂rƒa	jåtulu	
mµuŒe	ani	a√duru	∂	caccatpu¢a	cåcipu¢ala	valla	pu¢¢ina	sa√k∂rƒa	jåti	
tå¸ålaku	yµenniguruvulu	vaccuna√¢µe	cµeppucunnå√Œu.

pa¤casaptanavåpi syu¨ da‹aikåda‹a tatkalå¨ /
tatkalå¨	-	tat	-	å	caccatpu¢a	cåcipu¢a	tå¸ålavalla	pu¢¢ina	sa√k∂rƒa	

jåti	 tå¸åla	 yµokka	 ka¸å	 guruvulu	 ka¸å	 ‹abda√	 guruvulaku√nnu	
laghuvulaku√nnu	 cµelluganuka.	 ka	 ¸ala√¢enu	 yikkaŒa	
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guruvulåyaganuka	å	guruvulu	pa¤ca-	aidunnu,	sapta	-	yeŒu√nnu,	
nava	-	tµommidini,	da‹a-	padinni,	ekåda‹a	-	padakµo√Œunnu,	syu¨	-	
vaccunu.	i√duku	tåtparya√	-	catura‹ra√lo	sagamunnu	trya‹ra√lo	
kµuŒagånu	aidu	guruvulu	gala	sa√kara	jåti	åyanu.	catura‹ra	trya‹rålu	
rµe√Œunnu	kµuŒitenu	yeŒu	guruvulu	gala	sa√kara	jåti	åyanu.	å	yeŒu	
guruvulalonunnu	catura‹ra√lonvi	rµe√Œu	guuruvulu	kalaya√gånu	
tµommidi	guruvulu	gala	sa√k∂rƒa	jåti	åyanu.	å	yeŒu	guruvulaloninnu	
trya‹ra√	 guruvulu	 mµuŒu	 kalaya√gånu	 padi	 guruvulu	 gala	
sa√kara	 jåti	 åyanu.	 å	 yeŒu	 guruvulalonunnu	 catura‹ra	 jåti	 vinå	
laghu	guruvulu	kalaya√gånu	padakµo√Œu	guruvulu	gala	sa√kara	
jåti	åyanani	tµelsukunedi.	y∂	caccatpu¢a	cåcapu¢åla	yµokka	sa√k∂rƒa	
bhedålane	mari√nni	cµeppucunnåŒu.

tålå‹catvåra ityanye caturda‹akalådikå¨ /
caturda‹a	 kalådikå¨	 -	 padnålugu	 guruvulu	 mµodalugå	

gala¢uva√¢i	sa√kara	jåti	tå¸ålu	nålugu	vidhålu	galavani	kµo√daru	
pµeddaru	 a√duru.	 adi	 ye	 t∂ra√¢enu	 padnålugu	 guruvulu	 galadi	
µoka	 bhedamunnu	 padihenu	 guruvulu	 galadi	 µoka	 bhedamunnu	
padahåru	 guruvulu	 galadi	 µoka	 bhedamunnu	 padiheŒi√¢idi	 µoka	
bhedamunnu	 ani	 nålugu	 sa√kara	 bhedålani	 tµelsukunedi.	 ¶a¢pitå	
putrika√	mµodalaina	mµuŒu	tå¸åla	valla	bu¢¢ina	sa√kara	jåti	tå¸ålaku	
upayoga√	cµeppucunnåŒu.

anye¶å√ caiva sa√k∂rƒa√ gåndharve'bhidadhurbudhå¨ // 82 //
anye¶å√	-	¶a¢pitåputrika√	mµodalayina	mµuŒu	tå¸ålu	valla	bu¢¢ina	

sa√k∂rƒå¨	-	sa√k∂rƒa	tå¸ålanu	gå√dharva	gånama√du	vaccunu.	
nå¢yama√duråvani	pµeddalu	cµeppuduru.	y∂	t∂runa	catura‹ra	traya‹ra	
sa√k∂rƒa	jåtulu	mµuŒu	ati	pµurvula	matamu.	nålugu	jåtula	våri	mata√	
cµeppucunnuŒu.

caccatpu¢ådibhedå [hi] saptakhaƒŒabhidå¨ pare /
caccatpu¢a√	 mµodalaina	 aidu	 tå¸ålunnu	 µoka¢µoka¢i	 pµe¢¢ina	

ìsyålpamadhyånmahata¨î	 ane¢i	 ‹lokånusåra√	 cåtanu	
prastari√ca√gånaina	 tå¸abhedålu	 yemainånemikalavo	 å	 tå¸a	
bhedålu	 khaƒŒabhidå¨-	 kha√Œa	 jåti	 tå¸ålani	 paluka√baŒunu.	
yi√duku	bhåvamu.	vµokka	guruvu	pµe¢¢ina	å	tarvatanu	rµe√Œu	plutålu	
pµe¢¢i	prastari√ca√gånu	drutå√tama√du	åruvelu	nµu¢a	mupai	åru	
tå¸ålu	 pu¢¢µenu.	 a√dulonu	 caccatpu¢a√	 yinnµu¢a	 yµenimidµo	 tå¸a√	
catura‹ra	jåtidi	å	caccatpu¢a√	pµe¢¢i	prastari√cigånu	å	m∂da	bu¢¢ina	
tå¸ålu	åruveluniravai	yµenimidi	tå¸ålu	pu¢¢µenu.	avi	kha√Œajåti	tå¸ålu	
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anipi√cunu.	 kµuŒånu	 catura‹ra	 traya‹ra	 kha√Œa	 sa√k∂rƒa	 tå¸ålu	
pu¢¢µenu.	yivi	kµo√dari	matamu.	y∂	matama√du	cacatpu¢a√	yµenmidi	
måtralugaladi	ganuka	avinni	catura‹ra	jåti	nivekåni	kha√Œa	jåtivi	
ane	 må¢a	 yuktamai	 yu√Œadani	 dµu¶aƒa√dostunnadi	 ganuka	 y∂	
mata√	ma√cidi	kådani	tµelsukunedi.	tå¸akalåvilåsa√	våru	cµeppina	
krama√.

tribhirvarƒai‹caturvaƒai¨ pa√cavarƒaistathaiva ca /
saptavarƒai‹ca navabhi¨ trya‹rådi√‹ca vikalpayet // 83 //

mµuŒu	 laghvak¶aroccåraƒa	 kåla√	 galadi	 traya‹ra	 laghuvu	
a¢uva√¢i	 laghuvu	 guruvu	 pluta√	 galigi√di.	 traya‹ra	 jåti	 tå¸amu	
nålugu	 laghvak¶aroccåraƒa	 kåla√	 galadi.	 catura‹ra	 laghuvu	
a¢uva√¢i	laghuvu	guruvu	plutålu	galigi√di.	catura‹ra	jåti	tå¸amu	
aidu	 laghvak¶aroccåraƒa	 kåla√	 galigi√di.	 kha√Œa	 laghuvu	
a¢uva√¢i	laghu	guru	plutålu	galigi√di,	[kha√Œa	jåti	tå¸amu.	edu	
laghvak¶aroccåraƒa	 kåla√	 galigi√di,	 mi‹ra	 laghuvu	 a¢uva√¢i	
laghu	 guru	 plutålu	 galigi√di,	 mi‹ra	 jåti	 tå¸amu.	 tµommidi	
laghvak¶aroccåraƒa	kåla√	galigi√di]	sa√k∂rƒa	laghuvu	a¢uva√¢i	
laghu	guru	plutålu	galigi√di.	sa√k∂rƒa	jåti	tå¸amani	ak¶aroccåraƒa	
kålabhedåla	cåta	laghu	bhedålu	galpi√ca	jåti	‹abhdålu	cµeppinåru.	å	
matamunnu	lak¶yama√du	y∂t∂ru	laghuvulu	yµekkaŒå	levuganuka.	
lak¶ya	 viruddhamani	 tµelsukunedi.	 jaina	 mata√	 våri	 bheda√	
cµeppucunnåru.

catura‹ratrya‹rami‹rakhaƒŒasa√k∂rƒajåtaya¨ /
catustrisaptabhi¨ pa√ca navabhissyuranudrutai¨ // 84 //

anudrutai¨	-	anudrutåla	cåtanu	nirapa	lak¶aƒa√.	anudruta	druta	
laghuvu	guruvulato	yevainå	puccuko	vaccunu.	plutålu	puccukorådu	
a¢uganuka	nålugugå	anudruta	druta	laghu	guruvulu	vaccenå,	adi	
catura‹ra	jåti	mµuŒe‹i	lµekkha	anudruta	druta	laghu	guruvulu	vaccenå	
adi	 traya‹ra	 jåti	 tå¸a√,	 yeŒe‹i	 anudruta	 druta	 laghu	 guruvulu	
vaccenå	adi	mi‹ra	jåti,	ayide‹i	anudrutå¸ato	a√gålu	vaccenå	yanå	
traya‹ra	[khaƒŒa]	jåti	tå¸a√,	drutådya√gålalo	yeŒi√¢i	lµekkhagå	yevi	
vaccenånu	adi	mi‹ra	jåti	tå¸a√,	ayide‹i	drutådya√gålalonu	vaccenå	
evi	 kha√Œajåti	 yana√baŒunu.	 anudrutådya√gålalo	 µoka¢i	 µoka¢i	
tµommide‹i	vu√Œenå	adi	sa√k∂rƒa	jåti	yana√baŒunu.	ani	anudrutala	
yµokka	så√khya	niyama√	cåta	jåti	bhedålu	cµeppi	mari√nni	kµo√ta	
vi‹e¶a√	cµeppinåru.

bråhmaƒa‹catura‹rassyåt trya‹ra¨ k¶atriya eva ca/
mi‹rakhaƒŒau vai‹ya‹µudrau sa√kara¨ sa√karo bhavet/
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catura‹ra	 jåti	 ana√gå	 bråhmaƒa	 jåti√nni,	 traya‹ra	 ma√¢µe	
k¶atriya	jåtinni,	mi‹rama√¢µe	vai‹yajåti√nni,	kha√Œama√¢µe	‹µudra	
jåti√nni,	sa√karama√¢µe	sa√kara	jåti√nni,	ani	catura‹rådi	jåtulaku	
bråhmaƒyådi	jåtulu	prati	nåmålu	ani	y∂	t∂runa	jåti	bhedålu	cµeppinåru	
ganaku.	y∂	mata√	ma√cidi	kådani	cµeppucunnåŒu.

måtrå bhedena jåti‹cenmi‹ratva√ naiva yujyate // 85 //
nålgu,	 mµuŒu,	 yeŒu,	 aidu,	 tµommidi	 anudrutalu	 vastenu	

catura‹rådi	 jåtulu	 åyanå	 mi‹rajåti	 lonu	 catura‹ratraya‹ralu	
kµuŒa	 leduganuka.	 mi‹ramane¢i	 må¢a	 kµuŒaka	 povunu	 traya‹ra	
jåtivi	 mµuŒu	 måtralunnu	 catura‹ra√lo	 sagamunnukµuŒa√gånu	
kha√Œamåyanani	 vivari√caka	 aidu	 måtralu	 vaste	 kha√Œamani	
cµeppitenu.	 kha√Œamane¢i	 må¢a	 kµuŒaka	 povunu.	 catura‹ra√to	
sagamunnu	mi‹ra√	kµuŒitenu	sa√k∂rƒamani	vivari√caka	tµommidi	
måtralani	 sa√k∂rƒama√¢µe	 sa√k∂rƒamane	 må¢a	 kµuŒaka	 povunu.	
a¢uganukane	y∂	aidu	jåtulakunnu	brahma	k¶atra	vai‹ya	‹µudrådi	prati	
nåmålu√nnu	yukta√	kådu.	vai‹yajåti	svata√tra	jåtiganuka	vånki	
mi‹ramanemå¢a	cµelladu	‹µudra	jåti	svata√tra	jåtiganuka.	dånikinni	
kha√Œajåtiyane	peru	calladani	dµu¶aƒa√	valla	jainamata√	ma√cidi	
kådu.	tå¸a	kalåvilåsa√	våri	mata√	cµeppucunnåŒu.

rudrasya ca kalåstisraståbhyastrya‹ra samudbhava¨/
catu¶kalå mahe‹asya catura‹råbhidhastata¨/
catura‹ra khaƒŒatrya‹roryuktatvåtkhaƒŒa sa√j¤aka¨ // 86 //
catura‹rakhaƒŒakhaƒŒo mi‹råkhya¨ samud∂rita¨ /
mi‹rastu samakhaƒŒena yuktassa√k∂rƒa ucyate // 87 //

‹µudra	devuniki	aneka	ka¸alu	galavu	ganuka.	mµuŒu	ka¸ala	valla	
mµuŒu	 guruvulu	 gala	 traya‹ra	 jåti	 vu√¢µenu	 nålugu	 ka¸ala	 valla	
nålugu	 guruvulu	 gala	 catura‹ra	 jåti	 pu¢¢µenu.	 traya‹ramu	 mµuŒu	
guruvulunnu	 catura‹ra√loni	 kha√Œamu	 rµe√Œu	 guruvulunnu	
aidu	gurvulo	kha√Œajåti	åyanu	kha√Œa	aidunnu	catura‹ra√loni	
kha√Œa	rµe√Œunnµu	kµuŒå	yeŒu	gurvalu	kågånu	mi‹rajåti	åyanu	ani	
y∂	prakåråna	aidu	jåtulakunnu	ak¶arålu	cµeppinåru.	ippuŒu	cµeppina	
‹lokålalonu	catura‹ra	kha√Œa	traya‹ra	y∂	ane¢i	pådålu√nnu	tµommidi	
ak¶arålu	anådi	sa√pradåya√	valla	vaccinadi	ganuka.	tatva	rånidani	
tµelsukunedi.	 tå¸aka¸åvilåsa√	våru	catura‹ramu	viŒici	 trya‹aramu	
mu√dugåjµe√di(pi)na√duku	bhåvamu	cµeppucunnåŒu.

patih∂nå sat∂ loke putrån na labhate yathå /
tat [tadvat] trya‹ravih∂ne'pi samasµute na måtækå¨ // 88 //
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traya‹ramu	puru¶u√Œu	catura‹ramu	str∂	ganuka.	lokama√du	
pati	 leni	 sati	 putralaganna¢¢u	 traya‹ramu	 toŒa	 neŒacå‹ina.	
sama¨	 catura‹ra	 måtækå¨	 -	 tå¸ånku	 nanµu	 tecanuŒu	 a¢uganuka	
traya‹ramuleni	catura‹ramu	vyarthamuganuka	traya‹ramu	mu√du	
vivari√pa√baŒµenu.	 y∂prakåråna	 aidu	 jåtulakunnu	 tµeluvaŒµenani	
tµelsukunedi.	 y∂	 tå¸aka¸åvilåsa√våri	 matamu√nnu	 yukta√gådani	
dµu¶istµunnåŒu.

granthe tålakalåpµurve vilåsådåvud∂ritam /
yajjåtipa√caka√ tatra prathame vå dvit∂yake /
kalåbhyå√ tasya janane pramåƒa√ naiva vidyate // 89 //

tå¸aka¸å	vilåsamane¢i	gra√thama√du	yedainånemi	aidu	jåtulu	
pratipådi√pa√baŒµegåna	aidu	jåtulalonu√nnu	mµodalidaina	traya‹ra	
catura‹ra	 jåti	 tå¸ålaya√du	 tasya	 -	 å	 ∂‹varuni	 yµokka	 kalåbhyå√	 -	
ka¸alavalla	janane	-	pu¢¢µe¢a√duku	pramåƒa√	-	pramåƒamunu	naiva	
vidyate	-	ledu	ganuka.	traya‹ra	catura‹rayålu	∂‹varuni	ka¸alavalla	
pu¢¢µenani	kalpi√carådu.	mari√ni	dµu¶aƒa√.

tathå khaƒŒådi jåt∂nå√ tatkalå janana√ bhavet /
traya‹racatura‹ra	 jåtulavalµene	 kha√Œa	 [mi‹ra]	 sa√k∂rƒa	

jåtulunnu	∂‹varuni	aidu	ka¸ala	valla	yeŒu	ka¸ala	vallana	tµommadi	
ka¸ala	valla	pu¢¢µenani	kalpa√cavaccu	ganuka.	traya‹ra	catura‹rayåla	
valla	kha√Œådulu	pu¢¢µenanedi	må¢aleka	povunu	mari√nnidµu¶aƒa.

khaƒŒasa√k∂rƒami‹rå¨ syu¨ pæthaglak¶aƒalak¶itå¨ // 90 //
tadayukta√ khaƒŒami‹rasa√k∂rƒånå√ parasparam /
melanåjjåyamånatvåt sa√k∂rƒe khaƒŒami‹rayo¨//  91 //
antarbhåvastayostasmåt pæthaktvånnopapadyate /
khaƒŒastvavåktva√ våca√ ca mi‹ra¨ tadasti vå // 92 //

traya‹racatura‹ra	 jåti	 tå¸åla	valla	kha√Œa	mi‹ra	 sa√k∂rƒa	 jåti	
tå¸ålu	 måtra	 bhedålacåtane	 vere	 vere	 lak¶aƒålu	 galavi	 ganuka.	
mµuŒu	 ane¢i	 må¢a	 yukta√	 gådu.	 avi	 ye	 t∂ra√¢µe	 cµeppucunnåŒu.	
traya‹racatura‹ra	la	yµokka	paraspara	sa√kara√	valla	kha√Œa	mi‹ra	
sa√k∂rƒa	jåtulu	kåvåyaganuka.	tå¸a	jåtulu	traya‹racatura‹ra	sa√k∂rƒa	
jåtulu	 mµuŒe	 kåni	 aidu	 kåvåyanu	 traya‹ramu√nnu	 kµuŒagånu	
catura‹ra√lonu	sagamu√nnu	kµuŒagånu	kha√Œa	måyagåni	rµe√Œu	
jåtulunnu	kµodava	gåku√Œå	kµuŒinavi	gåvuganuka,	kha√Œajåti	vere	
a√g∂kari√cinågåninni	mi‹ramu	sa√k∂rƒalone	a√tarbhavi√cugåni	
vere	jåti	kådu.	ganuka,	catura‹ra	traya‹ra	kha√Œa	sa√k∂rƒa	jåtulu	
ane¢i	 nålugu	 jåtulekåni	 aidu	 jåtulu	 kåvåyanu.	 yivi	 mµodalaina	
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dµu¶aƒalavalla	tå¸ajåtulu	ayidane¢i	tå¸aka¸åvilåsa√våri	matamu√nnu	
ma√cidigådani	tµelsukunedi.

catura‹rastathå trya‹ra¨ khaƒŒassa√k∂rƒa eva ca/
tålajåti‹caturthå syåt mi‹rastu na pæthagbhavet // 93 //

ani	 ‹åhi(r∆ga)devu√Œu	 catura‹ramu√nnu	 traya‹ramu√nnu	
kha√Œasa√k∂rƒamulunanni	tå¸ajåtulu	caturthå	-nålgu	vidhålu,	syåt-	
avunu.	mi‹rastu	-	mi‹ra	jåti	ayitenu	sa√karajåtilo	antarbhµutama√te	
kåni	pæthak	-	pratyekamu	jåti	na	bhavet	-	kåduganuka.	tå¸ajåtulu	
nålgu	 vidhålu	 trya‹ra√	 viŒici	 catura‹ra	 jåti	 mu√dugå	 jµeppina	
traya‹ra	jåti	tå¸ånaku	vivari√cµenandaku	avakå‹a√	galgi	vu√Œunu.	
‹å∆gadevuniki	tåtparya√	cappucunnåŒu.

‹ate pa√cå‹ånyåyena catura‹rasya sa√grahe /
trya‹ro'pi sa√gæh∂tassyåt tato'pi sama ucyate // 94 //

catura‹ra	jåti	tå¸amu	mu√dugå	jµeppitenu.	traya‹ra	jåti	tå¸ånaku	
vivari√ce¢a√duku	avakå‹a√	galigi	vu√Œunu.	adi	ye	t∂ra√¢e	‹ate	
pa√cå‹ånyåyena	 -	 ani	 lokama√du	 vakaniki	 yåbai	 mu√dugå	
bucuku√¢µenu	 å	 yåbaigåka	 nµuru	 gåvala‹i	 pak¶ama√du	 yåbailo	
nµuru	levuganuka.	å	nµure	mu√dugå	bucuku√¢enu	nµuri√¢a	yåbai	
dµorikina¢lu	 catura‹ra	 mu√du	 vivari√stenu.	 catura‹ra	 trya‹rålu	
rµe√Œu√nnu	 sa√bhavi√cunane¢i	 tåtparya√	 cåtanu	 catura‹ramu	
mu√du	vivari√pabaŒµenani	tµelsukunedi.

mi‹rådi‹abdasåmarthyåt mi‹ra√sa√k∂rƒakhaƒŒayo¨/
antarbhåve tayostasmåt pæthakta [thaktva√] nopapadyate // 95 //
mi‹ra	jåti	sa√k∂rƒa	jåtika√¢µenu	vere	kåvalµenu;	adi	ye	t∂ra√¢µe	

cµeppucunnåŒu.	mi‹rådi‹abdasåmarthyåt-	mi‹rådi	‹abda	sa√k∂rƒa	
‹abdåla	 yµokka	 såmarthyåt	 -	 svårasya√	 vallanu	 adi	 ye	 t∂ra√¢µe	
rµe√Œu	 jåtulu	 gµuŒitenu	 mi‹ramu√nnumµuŒu	 jåtulu√	 gµuŒitenu	
sa√k∂rƒamuganuka	∂	svårasya√	cåtanu	mi‹ramu	sa√k∂rƒamulonu	
a√tarbhavi√cadu.	 y∂	 t∂runa	 bheda√	 vu√någåni√ni	 mi‹ramu	
sa√k∂rƒamulonu	 a√tarbhavi√cunani	 cµeppitenu	 bodhaka√	
cµeppucunnåŒu.	 mi‹ra√	 -	 mi‹ra	 jåtiya√du	 sa√k∂rƒakhaƒŒayo¨	
-	 sa√k∂rƒa	 kha√Œa	 jåtulaku	 antarbhåve-	 a√tarbhåvama	
vucunu√Œugånu,	 tayo¨	 -	 sa√k∂rƒa	 kha√Œa	 jåtulaku	 tasmåt	 -	 å	
mi‹rajåti	 tå¸åna	ka√¢µenu	pæthaktva√	-	vereyµegu¢a,	nopapadyate-	
leka	 povunu.	 yi√duku	 bhåvamu.	 mi‹ramulo	 sa√k∂rƒamu	
a√tarbhavi√cunani	cµeppitivåyano	mi‹ra√lone	kha√Œa	sa√k∂rƒalu	
a√tarbhavi√cunani	cµeppavaccu	ganuka.	‹år∆gadevuniki	kha√Œa	
sa√k∂rƒalu√nnu	vere	jåtulukåka	povunani	dµu¶aƒalu	vastu√nnavi	
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ganuka,	‹år∆gadevuni	matamu√nnu	sådhåraƒamani	tµelusukunedi.	
cµuŒåmaƒi	matamu	cµeppucunnåŒu.

catura‹rådi ‹abdånå√ yogarµuŒhyå pravartanåt /
catura‹rådi jåt∂nå√ na parasåra[paraspara] sa√karå¨// 96 //

catura‹rådi	‹abdålu	 µokka	 jåti	‹abdåla	valµene	yogarµuŒhicåtane	
pravarti√cinavi.	 adi	 ye	 t∂ra√¢enu,	 lokama√du	 pa√kaja√	 ani	
øaccaristenu	 pa√kama√du	 pu¢¢inadi	 kamalamu	 ani	 yogarµuŒhi	
dµo√cina¢lu	 catura‹ra√	 ani	 a√¢µenu,	 nålgu	 laghuvula	 tå¸amu	
yogarµuŒhi	cåta	joca√gånu	å	tå¸amu	catura‹ra	jåtidi	ani	tµelsukunedi.	
traya‹ramani	 a√¢enu	 mµuŒu	 laghuvula	 tå¸amu	 yogarµuŒhi	 cåta	
doca√gånu	 å	 tå¸amu	 kha√Œajåti	 kaladani	 tµelsukunedi.	 y∂	 t∂runa	
rµe√Œu	 jåtulu	 kµuŒuku√¢enu	 mi‹ramani√nni	 mµuŒu	 gµuŒuku√¢e	
sa√karamani√nni	 tostuvunnadi	 ganuka.	 catura‹rådi	 ‹abda	
svårasyåla	valane	aidu	jåtulu√nnu	yerpå¢åya	ganuka.	µoka	jåti	lonu	
µokajåti	a√tarbhavi√cunani	‹a√ki√carådu	ganuka.	tå¸ajåtulu	aidu	
galavani	nirƒayi√cinåru.	idi	gåka	målåjåti	kaddani	cµeppucu√nnåru.

jåtibhra¶¢å‹ca ye tålå¨ målåtålå¨ prak∂rtitå¨ /
ippuŒu	vivari√cina	jåtulu	leni	tå¸ålu	målå	jåti	tå¸ålana√baŒunu.	

å	målå	jåti	tå¸ålaku	niyama√cµeppucunnåŒu.
avyaktasa√hitå¨ pa¤cajåtaya¨ pµurvacoditå¨ /
ekåda‹ådi bhedena målåtålå¨ prak∂rtitå¨ // 97 //

pµurvacoditå¨	 -	 pµurvama√du,	 coditå¨	 -	 vivari√pabaŒina,	
pa√cajåtaya¨-	 aidu	 jåtulu	 gala	 tå¸ålu√nnu	 avyaktasahita¨-	
pµurvama√du	 cµeppa√baŒina	 niyama√gåka	 vµokkakka	
anudrutatogµuŒenå	adi	målå	jåti	tå¸ålani	prak∂rtitå¨	-	paluka√baŒµenani	
tµelsukunedi.	 mari√nni	 bheda√	 cµeppucu√nnåŒu.	 ekåda‹ådi	
bhedena	-	padakµo√Œu	måtralu,	padihenu	måtralu,	padiheŒu	måtralu	
y∂låguna	gala	tå¸ålu	målåjåti	tå¸ålani	måtra	bheda√cåta	tµelsukunedi.	
y∂	prakåråna	jåtulu	nirµupi√ci	y∂	aidu	jåtula	laghuvulakunnu	pratyeka	
nåmåntarålu	cµeppucunnåŒu.

jaghanyå√ trya‹ramåtra√ ca madhyamå√ catura‹rakåm /
‹uddhottamå√ ca khaƒŒå√ tu mi‹ra√ cottamamadhyamåm/
sa√k∂rƒamåtra jån∂yåt uttamottama sa√j¤ayå // 98//
traya‹ra	 jåti	 laghuvunu	 jaghanyå√	 ane¢i	 sa√j¤a	 gala	 dånni	

gånu√nnu	 catura‹ra	 jåti	 laghuvunu	 madhyamå√	 ana√nni	
kha√Œa	 laghuvunu	 ‹uddhottamå√	 ani√nni	 mi‹ra	 jåti	
laghuvunu	 uttama	 madhyamålaninni,	 sa√k∂rƒa	 jåti	 laghuvunu	
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uttamottamamani√nni	 jån∂yåt	 -	 ∂	 ayidu	 jåtula	 laghuvulanunnu	 ∂	
ayidu	 pratinåmålugala	 vå¢ini	 gånu	 tµelsukunedi.	 ∂	 nåmåntarålu	
a√gålu	 nirµupi√cµe¢appuŒe	 nirµupi√cavalµenu.	 åyinågåninni	 jåtini	
rµupi√stegåni	 ye	 nåmadheyålunnu	 å	 laghuvulaku	 siddha√cavu	
ganaka.	 ikkaŒa	 nirµupi√cinåŒani	 tµelsukunedi.	 y∂	 t∂runa	 y∂	 jåti	
tå¸ånaku	pråƒamåyana√¢µenu	cµeppucunnåŒu.

tålånå√ nættag∂tånå√ parasparavibhedikå /
tålåd∂n ra¤jayitvå‹u jåtipråƒa it∂rita¨ // 99 //

jåti¨	 -	 jåti	 tålånå√	 -	 tanaku	 å‹rayamaina	 tå¸ånaku√nnu	
nættag∂tånå√	 -	 tå¸a	 sa√ba√dhi	 ayyi	 nætta	 g∂tå¸akunnu	 paras-
paravibhedikå	 -	 anyonyabheda√	 sa√pådi√ci	 vunnadi	 ganu-
kanunnu	 tå¸åsanu	 prakå‹i√je‹i	 å	 tå¸a	 sa√ba√dhi	 ayyina	 nætta	
g∂tådula	prakå‹i√ppa√jåya√gånu	pråƒa¨	-	tå¸a	pråƒamani,	∂rita¨	
-	 paluka√baŒµenani	 tµelusukunedi.	 idi	 jåti	 ane¢i	 pråƒamu.	 ikanu	
ka¸a	 ane¢i	 pråƒamu	 nirµupi√cagalavåŒai	 tå¸ålaku	 pådabhedålu	
cµeppucu√nnåŒu.

[Kalå]
[ka¸a ane¢i pråƒamu]

jåtibhedena tålånå√ pådabhågo'pyanekadhå /
catura‹ca[‹ra¨] catu¶påda¨ trya‹ra¨ pådatraya√ bhavet // 100 //
tålånå√	-	tå¸ånaku	jåtibhedena	-	catura‹ra	trya‹rådi	bheda√cåtanu	

pådabhåga¨	-	pådabhedamu,	anekadhå	-	aneka	vidhålu,	bhavet	-	
avunu.	å	bhedame	cµeppucunnåŒu.	catura‹ra¨	-	catura‹rådi	jåtigala	
caccatpu¢ådi	 tå¸amu,	 catu¶påda¨	 -	 nålugu	 pådålu	 galada.	 y∂	
tå¸amu√nnu	eka	ka¸agåni	dvika¸a	gåni,	catu¶ka¸agåni,	ayinappuŒu	
nålugu	 pådålu	 galadi.	 leka	 ardhaka¸a	 pådaka¸a	 n∂caka¸ådulu	
galiginadi	åyanå	å	rµe√Œu	pådålu	µokka	pådamu	galiginadi	avugåni,	
nålgu	pådålu	levani	tµelusukunedi.	trya‹ra	-	traya‹ra	jåti	tå¸ama√du,	
pådatraya√	 -	 mµuŒu	 pådålu,	 bhavet	 -	 vaccunu.	 y∂	 t∂runane	
kha√Œajåti	tå¸ånaku	rµe√Œu	pådåla√nnara	mi‹ra	jåti	tå¸ånaku	mµuŒu	
pådåla√nnaranu.	sa√k∂rƒa	jåti	nålugu	pådåla√nnara	yeka	ka¸ådulu	
galginappuŒu	niyama√gåna	vaccunu.	ardhaka¸a	pådaka¸ådulu	ayite	
yµenne‹i	pådålu	råvani	tµelsukunedi.	ka¸å	ana√gåne	da√dina	ka¸å	
‹abdånaku	artha√	cµeppucunnåŒu.

kalå‹abda¨ kriyåyå√ ca kåle laghunivartate /
tatra caivakalatrådau [caikaka‹cådau] kalå vaktra√  

[vakre] prad∂[g∂]yate // 101//      
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tå¸ånakukriyalu	 pµe¢¢e¢appuŒu	 ka¸alu	 cµupucu√nåŒu	 ane¢i	
vyavahåra√	 vu√nadi	 ganuka.	 kalå‹abda¨	 -	 ka¸å	 ‹abdamu,	
kriyåyå√	 -	 kriyalu	 cµuse¢appuŒu	 sa‹abda:	 ni‹abda	 kriyalayµe√du	
vaccunu.	caturbhåga√lo	naga√	ka¸å	kålaganuka	kålamane¢i	pråƒa√	
nirµupi√ce¢appuŒu,	kåle	-	ka¸åkålama√du	vaccunu	laghuvu	yµe√du	
ka¸alane¢i	vyavahåra√	vunnadi	ganuka.	a√gålu	nirµupi√ce¢appuŒu,	
laghu	-	laghuvu	yµe√du	vaccunu.	eka	ka¸a,	dvi:ka¸a,	catu:ka¸alane¢i	
vyavahåra√	vunnadi	ganuka	tå¸aka¸alu	nirµupi√ce¢appuŒu	vakre	
-	 guruva√du	 vaccunani	 tµelsukunedi.	 tå¸amu	 eka	 ka¸a,	 dvi:ka¸a,	
catu¶ka¸alani	y∂	mµuŒu	bhedålu√nnu	ye	t∂runa	tµelusukovåla√¢µenu	
cµeppucunnåŒu.

te¶u vakrapramåƒena tålo'pyekakalådika¨ /
te¶u	-	påda	bhågålayµe√du,	vakrapramåƒena	-	vakra	-	guruvu	

yµokka	pramåƒena	-	sa√khyå	niyama√cåtanu,	tålo'pi	-	tå¸amu√nnu,	
ekakalådika¨	-	ekaka¸a,	dvika¸a,	catu¶ka¸ala	kaladani	paluka√baŒunu.	
yi√duku	bhåvamu.	tå¸a√yµokka	vµokkµokka	pådama√du	vµokkµokka	
guruvu	 vaccenåyanå	 å	 tå¸amu	 ekaka¸a	 ana√baŒunu.	 vµokkµokka	
pådama√du	 rµe√Œe‹i	 guruvulu	 vaccenåyanå	 å	 tå¸amu	 dvi:ka¸a	
yana√baŒunu.	vµokkµokka	pådama√du	nåluge‹i	guruvulu	vaccenå	
yanå	 adi	 catu¶ka¸a	 yana√baŒunu.	 ∂	 artha√	 mårgatå¸åla	 yµe√du	
kalaga	jµeppucunnåŒu.

tatra caccatpu¢a√ proktå catura‹ra√ man∂¶ibhi¨ /
sa tridhaikakalåpµurva√ dvi¨kala‹ca catu¶kala¨ // 102//

caccatpu¢a¨	-	caccatpu¢a	tå¸amu	catura‹rå¨-	catura‹ra	jåtidani,	
man∂¶ibhi¨	-	vidvå√sulacåtanu,	prokta¨	-	paluka√baŒinadi.	sa¨	-	
å	caccatpu¢a√	pµurva√-	tµolusåri	ekakala¨	-	ekaka¸avai	yu√Œunu.	
a¢um∂da¢a	dvika:¸alaiyu√Œunu,	a¢um∂da¢a	catu¶ka¸alai	vu√Œunu,	
ani	mµuŒu	vidhålu	tµelsukunedi.	eka	ka¸aina	ca√catpu¢a	svarµupa√	
cµeppucunnåŒu.

ekakålo nåmagatai¨ gataistatra yathåk¶ara¨ /
tatra	-	eka	ka¸a,	dvika¸a,	catu¶ka¸alanayina	caccatpu¢ala	lonu	eka	

ka¸aina	caccatpu¢a√	nåmagatai¨	 -	 caccatpu¢a	mane¢i	nåmamunu	
pµo√dina¢uva√¢i,	gatai¨	-	guru	laghu	plutå¸a	cåtanu,	yathåk¶ara¨	-	
yathåk¶ara	manipi√cukµonunu.

ak¶aråƒåmanatikråmo	 yathåk¶aram.	 avyay∂bhåva¨	
yathåk¶aramasyåst∂ti	matvarth∂	ye	akåre	vå	ar‹a	ådibhyo'jiti	acpratyaya	
eva	yathåk¶aramiti	 rµupa√	siddham	 ..	 ∂	yathåk¶ara	caccatpu¢amu	
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ekakala¨	ekaka¸a	anipi√cukµonunu.	yi√duku	bhåvamu.	caccatpu¢a	
mane¢i	 peruna	 vu√Œedi	 ak¶aråla	 yµokka	 svarµupa√	 vicåri√stenu.	
eka	ka¸aina	caccatpu¢ånaku	vu√Œedi	guru	laghu	plutålu√nnu	eka	
ka¸a	 caccatpu¢ånnu	 lak¶aƒa√mu√nnu	 yerpaŒucunnadi.	 adi	 ye	
t∂ra√¢µenu	caccatpu¢a	mane¢i	nåmama√du	ëcaí	ane¢i	sa√yogamudåna	
vu√Œagånu	mµoda¢i	ëcaí	kåra√	guru	åyanu.	[cca]	ane¢i	sa√yogamu	
parånavu√Œa√gånu	 rµe√Œo	 ëcaí	 kåra√	 mu√nnu	 guruvu	 åyanu.	
ëtpuí	ane¢i	sa√yogamu	paråna	ledu	ganuka,	laghuvåyanu.	ë¢a√í	ane¢i	
sånusvara√	visargasa√mi‹ra√	ane¢i	lak¶aƒånusårana	vµo√¢inu√nna	
galadi√nni	 rµe√Œusu√nnalu	 galadanni	 gurvu	 ganka.	 guruvai	
rågånu.	caccatpu¢etsa√ta√[tvantya√]pluta√	vidhu¨	ane¢i	vi‹e¶a	
vacanånusåråna	 a√tama√du	 vu√Œedi	 ë¢a√í	 ane¢i	 plutamåyanu.	
y∂	 t∂runa	 nåma	 ka¸ålaina	 ak¶arålacåtane	 rµe√Œu	 guruvulu√nnu	
vµokka	laghavu√nnu	vµokka	plutamunnu	yerpåŒåyanu	y∂	yathåk¶ara	
ekaka¸a	caccatpu¢ånaku	lak¶aƒa√.

tåle caccatpu¢e j¤eya√ gurµudvandva√ laghuplutam // 103 //
ane¢i	 lak¶aƒa√	 yerpå¢åyµeganuka	 tµelsukunedi.	 S	 S	 I	 ›-yidi	

yathåk¶araikaka¸a	 caccatpu¢a√.	 y∂	 caccatpu¢ånaku	 nålugu	
pådåluganuka	 y∂	 nålugu	 pådålaya√dunnu	 nålugu	 guruvulugå	
nanvayi√ca	 vaccunani	 tµelsukunedi.	 yika	 dvika¸a	 caccatpu¢a√	
catu¶ka¸a	caccatpu¢a√	cµeppucunnåŒu.

caccatpu¢e svapåde¶u dvikale dvikalo mata¨ /
catu¶kalasvapåde¶u kalånå√ tu catu¶¢ayam // 104 //

caccatpu¢a√	 svapåde¶u	 -	 sva	 -	 tana	 yµokka.	 påde¶u	 -	 pådåla	
ya√du√nnu,	dvikale	-	vµokkakka	pådama√du	rµe√Œe‹i	guruvulu	
vu√Œenå,	 adi	 dvika¸ayana√baŒunu.	 nålugu	 pådåla	 ya√dunnu	
vµokka	pådama√du√nnu	kalånå√	tu	catu¶¢ayam	-	nåluge‹i	guruvulu	
vu√Œenå,	adi	catu¶ka¸ani	pi√cukµonunu.	ya√duku	prastårålu.	S	S	S	
S	S	S	S	S	-	yidi	dvika¸a	caccatpu¢a√.	S	S	S	S	S	S	S	SS	S	S	S	S	S	S	S-	yidi	
catu¶ka¸a	caccatpu¢a√.	praståråla	m∂da	pådabhåga√	tµeli‹edi	kµoraku	
aŒŒa	g∂¢u	t∂yavalµenani	sa√pradåya√	tµelsukunedi.	caccatpu¢ånaku	
mari√nni	mµuŒu	ka¸alu	galavani	vivari√pa	galavåŒai	påribhå¶ika	
måtra:	ani	µoka	måtra	vi‹e¶a√	cµeppucunnåŒu.

pådabhågai‹caturbhistairmåtra syånmadrakådi¶u /
mandra[madra]kådi¶u	 -	 ma√dra[madra]kådi	 g∂tålaya√du,	 te	

-	 ayi,	 caturbhi¨	 -	 nålugainå,	 pådabhågai¨	 -	 påda	 bhågåla	 cåtanu	
måtra	-	påribhå¶aka	måtråsyåt[syåt]	-	avunu,	nålugu	pådålu	gala	
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dvika¸a	caccatpu¢amu√nnu,	yi√duku	bhåvamu.	nålugu	pådålagala	
ye	ka¸a	caccatpu¢amunnu	måtrå	ana√baŒunu.	nålugu	pådålagala	
dvika¸a	caccatpu¢amu√nnu	måtrå	ana√baŒunu.	nålugu	pådålagala	
catu¶ka¸a	caccatpu¢a	tå¸amunnu	måtrå	ana√baŒunu.	påribhå¶aka	
måtrå	ana√gånu	bharataj¤ulayyi	pµeddalu	pådålato	gµuŒina	tå¸amu,	
måtrå	ani,	peru	pµe¢¢i	piluva√gånu	påribhå¶aka	måtrå	ana√baŒunu.	
laghuvulavale	 guruvulu	 saga√	 kå√gånu	 måtrå	 ayyidigådani	
tµelusukunedi.	 y∂	 måtrå	 madrakådi	 tå¸aya√du√nnu	 ågi	 tånu	
guƒamaina	 nå¢yama√du√nnu	 prayogi√pavaccunu.	 a¢uganuka	
catu¶ka¸ai	 caccatpu¢a	 tå¸amunnu	 påribhå¶aka	 måtrå	 åyaganuka	
y∂	 t∂runa	 måtralu	 buccukuni	 caccatpu¢ånaku	 mari√nni	 eka	 ka¸a,	
dvika¸a,	catu¶ka¸alu	galavani	cµeppucunnåŒu.

anyat bhedatraya√ caccatpu¢åtvasti catu¶kalåt /
dviguƒadviguƒatvenå¶¢åvi√‹at ‹atåvadhi¨ // 105 //

caccatpu¢a	-	caccatpu¢amane¢i	tå¸ama√du	catu¶kalåt	-	mu√du	
cµeppina	 yeka	 ka¸a,	 dvika¸a,	 catu¶ka¸ala	 ka√¢enu	 anyat	 -	 vere	
ayyi,	 bhedatraya√	 -	 mµuŒu	 bhedålu,	 asti	 -	 kaddu.	 adi	 ye	 t∂ra√¢e	
cµeppucunnåŒu.	 a¶¢åvi√‹ati	 ‹atåvadhi¨	 -	 nµu¢a	 yiruvai	 yµenimidi	
parya√tamunnu,	 dviguƒadviguƒatvena	 -	 yinumaŒi	 yinumaŒi	
cesi	 vu√Œi.	 yi√duku	 bhåvamu.	 catura‹ra	 jåti	 caccatpu¢a	 tå¸a√	
catu¶ka¸aku	 padahåru	 guruvulu	 ganuka.	 å	 padahåru	 guruvulu	
µoka	 måtragå	 cesukuni,	 a¢uva√¢i	 måtralu	 rµe√Œe‹i	 ayitenu	 µoka	
påribhå¶aka	 guruvåyanu,	 å	 påribhå¶aka	 guruvuku	 vaccina	
svabhåva	 guruvulu	 lµekka	 cestenu	 muppairµe√Œu	 guruvulåyanu.	
y∂	påribhå¶aka	guruvulugala	caccatpu¢a√	yana√baŒunu.	y∂	ka¸a	
peru	dviguƒita	ka¸aika	ka¸a	yana√baŒunu.	y∂	yeka	ka¸a	mari√nni	
dviguƒi√stenu	 påribhå¶aka	 måtralu	 nålugåyanu.	 påribhå¶aka	
guruvulu	 rµe√Œåyanu	 y∂	 rµe√Œu	 guruvuluku	 vaccina	 svabhåva	
guruvulu	aravainålugåyanu.	y∂	rµe√Œu	påribhå¶aka	guruvulogala	
caccatpu¢amu	 dvika¸a	 yana√baŒunu.	 y∂	 dvika¸a	 mari√nni	
yinumaŒi√stenu	påribhå¶aka	måtralu	yµenimidi	åyanu.	å	yµenimidi	
gµuŒina	påribhå¶aka	guruvulu	nålugu	åyanu.	å	nålugu	guruvulaku	
vaccina	svabhåva	guruvulu	nµu¢a	yiravai	yµenimidi	åyanuya.	y∂	nålugu	
påribhå¶aka	guruvulu	gala	caccatpu¢amu	catu¶ka¸a	yana√baŒunu.	
y∂	ka¸aku	peru	dviguƒita	catu¶ka¸aika	ka¸a	catu¶ka¸a.	yeka	ka¸anu√Œi	
årumårlu	dviguƒakramåna	yµecci√cca√gånu	nµu¢a	yiruvai	yµenimidi	
guruvulåya	ganuka.	yidi	catura‹ra	jåti	tå¸ånku	paramåvadhi.	y∂	nµu¢a	
yiruvai	yµenimidi	guruvulanu√Œinni	ardhårdha	kramåna	årumårlu	
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taggistenu	yeka	ka¸a	daggira	nilucunu.	å	paramåvadhi	vardhamåna	
prayoga√.	 y∂	 taggi√cedi	 hrasva	 prayoga√	 ana√baŒunu.	 y∂	
vardhamåna	prayoga√	nµu¢a	yiravai	yµenimidinni	dviguƒakramåna	
mari√nni	 væddhi	 bµo√da√pa√baŒugåka	 ani	 ‹a√ka	 rå√gånu	
sa√pradåya	matånusåråna	parihåra√	cµeppucunnåŒu.

vardhamånå ca na¶¢å ca tatkalå dvidhå puna¨ /
ya¨ kalå kålamårabhya guruparyanta væddhigå / 
ådyå tadvipar∂te tu budhairna¶¢akalocyate // 106 //

tatkalå	-	å	tå¸a	ka¸å,	vardhamånå	ca	-	vardhamåna	ka¸a	ani√nni,	
na¶¢å	ca	 -	na¶¢aka¸a	ani√nni,	puna¨	 -	mari√nni	dvidhå	 -	 rµe√Œu	
vidhålu	 galavu.	 å	 rµe√¢ilonu√nnu	 vardhamåna	 ka¸aku	 lak¶aƒa√	
cµeppucunnåŒu.	 ya¨-	 yekaka¸ainå	 nemi,	 kalå	 kålamårabhya	 -	
ka¸a	 ane¢i	 kåla√	 mµodalukµoni	 guruparyanta	 væddhigå	 -	 guruvu	
parya√tamu√nnu	 dviguƒa	 kramåna	 væddhi	 bµo√danåyanå,	 så	 -	
adi,	ådyå	-	vardhamåna	ka¸a	yana√baŒunu.	na¶¢a	ka¸aku	lak¶aƒa√	
cµeppucunnåŒu.	tadvipar∂te	tu	-	y∂	kramåna	væddhi	gåka	vipar∂tamaitenu	
guruvunu√Œi	 ka¸å	 kåla	 paryantamunnu	 ardhårdhakramåna	
tarugucµu	 vaccenå	 sa¨	 -	 adi	 budhai¨	 -	 pµeddalacåtanu,	 na¶¢akalå-	
na¶¢aka¸a	ani	paluka√baŒunu.	yi√duku	bhåvamu.	rµe√Œu	ka¸åkålålu	
µoka	caturbhågamu.	rµe√Œu	caturbhågålu	 µoka	anudrutamu.	rµe√Œu	
anudrutalu	µoka	druta.	rµe√Œu	drutålu	µoka	laghuvu.	rµe√Œu	laghuvulu	
µoka	guruvu.	y∂	t∂runa	ka¸åkåla√	mµodalukuni	guru	paryanta√	væddhi	
bµo√da√ca√gånu.	 vardhamåna	 ka¸a	 guruvu	 m∂da	 plutamunnu	
guruvu	 m∂da	 kåkapåda√	 vu√nnågåninni	 rµe√Œu	 guruvulu	
gµuŒite	µoka	pluta√	kådu	ganukanunnu.	rµe√Œu	plutålu	gµuŒite	µoka	
kåkapåda√	kådu	ganukanunnu.	dviguƒa	kramåna	guruvu	m∂da	
væddhi	 leka	 guruva√du	 væddhi	 nilicµenu.	 idi	 vardhamåna	 ka¸a.	
yika	na¶¢aka¸a.	guruvu	laghuvu	druta	anudruta	caturbhåga√	ka¸a	
ani	 y∂	 åru	 bhedålacåtanu	 guruvu	 nu√Œi	 ka¸å	 kåla√danukånu	
ardha√cukurågånu	na¶¢aka¸a	ani	tµelsukunedi.	y∂	t∂runa	ka¸ådvaya√	
cµeppi	caccatpu¢ånaku	nµu¢a	yiruvai	yµenimidi	guruvulu	paramåvadhi	
ayina√duku	j¤åpaka√	cµeppucunnåŒu.

gurµuƒyekakale tåle yåvantyeva√ ladhu kramåt /
yåvantya‹ca kalåbhedåståvånti paramåvadhi // 107 //

ekakalaina	tåle	-	catura‹ra	jåtiayina	caccatpu¢a	tå¸ama√du	yåvanti	
-	 yµenni,	 gurµuƒi	 -	 guruvulu	 kalavu,	 eva√	 -	 ∂	 prakårånane,	 ladhu	
kramåt	-	laghuvula	yµokka	krama√	vallanu	yi¢ana√gånu.	å	guruvula	
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lµekka	cestenu	yµenni	laghuvulåyanu,	å	laghuvula	lµekkaceste	yµenni	
drutalåyanu,	å	drutalu	lakkha	cestene	yµenni	caturbhågålu	åyanu,	å	
caturbhågålu	lµekkha	cestenu	yµenni	ka¸åkålålavucunnado,	tåvanti	-	
anniguruvulu,	paramåvadhau[dhi]	-	paramåvadhiya√du	vaccunu.	
i√duku	bhåvamu.	catura‹ra	jåti	caccatpu¢ånaku	yeka	ka¸a	ayitenu	
nålugu	guruvulu	vaccunu.	å	nålugu	guruvulu	lµekkha	ceste	yµenimidi	
laghuvulu,	å	yµenimidi	laghuvulu	lµekkha	cestenu	padahåru	drutålu.	
å	 padahåru	 drutålu	 lµekkha	 cestenu	 muppairµe√Œu	 anudrutålu.	
å	 anudrutålu	 muppairµe√¢iki	 aravainålugu	 caturbhågamulu,	
aravainålugu	 caturbhågamulaku√nnu	 nµu¢a	 yiravai	 yµenimidi	
ka¸åkålålåya	 ganuka.	 væddhi	 kramamappuŒu√nnu	 dviguƒa	
kramåna	 væddhi	 bµo√da√ca√gånu	 ekaka¸aku	 nålugu	 guruvulu	
ganuka.	å	nålugu	guruvulunnu	dviguƒa	kramåna	åru	mårlu	væddhi	
bµo√da√ca√gånayinavi.	nålugu,	yµenimidi,	padahåru	muppairµe√Œu	
aravainålugu,	nµu¢ayiravai	yµenimidi	guruvulåyaganuka.	catura‹ra	
jåti	 tå¸ånku	 paramåvadhi	 nµu¢ayiravai	 yµenimidi	 guruvulugåni	
adhika	 takkuvalu	 råvani	 tµelsukunedi.	 y∂	 t∂runane	 sakala	 tå¸ålaku	
paramåvadhi	 jåti	 bheda√cåta	 tµelsukunedi.	 ippuŒu	 sakala	
tå¸ålaku√nnu	yekaka¸a	dvika¸a	catu¶ka¸alu	cµeppa√baŒigåni	madhye	
trika¸ayela	cµeppa√baŒaledani	åk¶epa√ce‹i	parihari√pucunnåŒu.

kalånirµupaƒe te¶å√ tri¨kalå nocyate katham /
te¶å√	 -	 tå¸åla	 yµokka,	 kalånirµupaƒe	 -	 ka¸alu	 nirµupi√ce¢i	

samayama√du,	yekaka¸a	dvika¸a	cµeppi	catu¶ka¸ala	vivari√cµegåni	
tri	 kalå	 katham	 -	 yµe¢¢ugå,	 nocyate-	 vivari√pa√baŒakapåyanu.	
trika¸alena√duku	j¤åpakameledani	åk¶epa√.	yi√duku	parihåra√	
cµeppucunnåŒu.

tathåípi catura‹rasya trikalasya catu¶kalåt /
trya‹rådbhedasya siddhayartha√ trikalå te¶u noditå // 108 //

tathåípi	-	a¢µeainågåninni	trika¸a	a√g∂karistenu	trikalasya	-	trika¸a	
ayina	catura‹rasya	-	catura‹ra	jåti	tå¸ånaku,	catu¶kalåt	-	catu¶ka¸aina,	
trya‹råt	 -	 traya‹rajåti	 tå¸ånaka√¢µenu.	 bhedasya	 siddhayartha√	 -	
bhedamusiddi√ce¢i	kµoraku,	te¶u	-	å	tå¸ålaya√du	trikalå	-	trika¸a,	
noditå	 -	 vivari√pa√baŒadåyanu.yinduku	 bhåvamu	 -	 yenimidi	
måtralugala	 caccatpu¢a	 tå¸am	 catura‹ra	 jåtidi.	 y∂	 tålånaku	 trika¸a	
a√g∂karistenu	 panne√Œu	 guruvulu	 galadåyanu.	 cåcapu¢a	 tå¸a√	
årumåtralu	 galadi	 ganuka.	 traya‹rajåti	 tå¸amµuyµenu.	 å	 catu¶ka¸a	
ayitenu	pa√Œµe√Œu	guruvulu	åyanu	ganuka.	catura‹ra	jåti	tå¸ånaku	



149Tålalak¶aƒam Roman Transliteration

trika¸a	a√g∂karastenu	caccatpu¢a	tå¸amu	trika¸amu√nnu	cåcapu¢a√	
catu¶ka¸aku√nnu	bheda√leka	povu	ganuka.	catura‹ra	jåti	tå¸ånaku	
trika¸a	 ledani	 tµelsukunedi.	 traya‹rajåti	 ayyi	 cåcapu¢ånaku√nnu	
trika¸a	a√g∂karastenu	bådhaka√	cµeppucunnåŒu.

trya‹rasya trikalastasya dvikalå sa√karånna hi/
bhavedbhedastato bheda¨ trya‹renoktå hi tatkalå // 109 //

trya‹ra¨-	 traya‹rajåti	 tå¸åmu,	 trikala‹cet	 -	 trika¸a	 galadani	
a√g∂karastevåyanå	tasya	-	å	trika¸ainå	traya‹rajåti	tå¸ånaku	dvikalåt	-	
dvika¸aina	sa√karåt	-	sa√karajåti	tå¸ånaka√¢enu	bheda¨	-	bhedamu,	
sabhavet	-	lekapovunu.	tata¨	-	å	dvika¸aina	sa√karåt	-	sa√karajåti	
tå¸ånaka√¢enu	 bhedåt	 -	 bheda√vallanu,	 trya‹re	 -	 traya‹rajåti	
tå¸ama√du,	tatkalå	-	å	trika¸å,	noktå	-	cµeppabaŒadåyanu.	yi√duku	
bhåvamu.	tri‹ra	jåti	ayyi	cåcapu¢a	tå¸ånaku	trika¸a	a√g∂karastenu	
tµommidi	 guruvulåyanu	 ganuka.	 y∂	 trika¸aina	 cåcapu¢a	 tå¸ånaku	
sa√k∂rƒa	 jåti	 tå¸å√	 dvika¸aitenu	 tµommidi	 guruvulu	 ganuka.	
dvika¸alayyi	 sa√k∂rƒa	 jåti	 tå¸ånaku√navi	 bheda√leka	 povunu.	
a¢uganuka	 y∂rµe√¢iki√nni	 bheda√	 kalige¢i	 kµoraku,	 traya‹rajåti	
tå¸alaya√du	yakkaŒå	trika¸a	a√g∂kari√carådu.	y∂	catura‹ratraya‹ralu	
rµe√Œu√nnu	pradhånulu	ganuka.	∂	rµe√¢iya√du	yµeppuŒu	trika¸aleka	
povuno	appuŒe	y∂	jåtulu	rµe√¢i	valla	pu¢¢ina	kha√Œa	mi‹ra	sa√k∂rƒa	
jåtulu	 gala	 tå¸ålaya√du	 trika¸a	 ‹a√ka√ku	 avakå‹ameledani	
tµelsukunedi.	ippuŒu	sakala	tå¸ålakunnu	k¶iptaikaka¸a	ane¢i	vµokka	
ka¸a	gaddani	cµeppucunnåŒu.

pratyeka√ catura‹råde‹caturbhåga√ ca tatkalå¨/
eka√ tyaktvå tribhågåssyu¨ k¶iptaikå sannikå [saj¤itå] budhai¨ // 110 //
catura‹råde¨	 -	 catura‹rådi	 tå¸ålaku,	 pratyeka√	 -	 vµokkµokka	

tå¸ånaku	ekaka¸a	dvika¸a	catu¶ka¸alaku	yµenni	guruvulu	vaccuno,	
tatkalå¨	-	å	mµuŒu	ka¸ala	guruvulunnu	lµekkha	ce‹i	caturbhåga√	-	
nålgu	på¸luce‹i,	eka√	-	µokabhågamunu,	tyaktvå	-	viŒici	tribhåga¨	
-	kaŒama	mµuŒu	bhågålaku	vaccina	guruvulu,	budhai¨	-	vidvå√sula	
cåtanu	 k¶iptaikå	 saj¤itå	 -	 k¶iptaika	 ka¸a	 ane¢i	 peru	 galadigå	
cåyabaŒinadi	 ani	 tµelsukunedi.	 yi√duku	 bhåvamu.	 catura‹ra	 jåti	
caccatpu¢a	tå¸ånaku	yekaka¸aku	nålugu	guruvulu√nnu	dvika¸aku	
yµenimidi	guruvulu√nnu	catu¶ka¸alaku	padahåru	guruvulu√nnu	
kµuŒa√gånu	yiravaiyµenimidi	guruvulåyanu.	yi√dulo	µoka	pålu	viŒici	
mµuŒu	på¸lu	kµuŒa√gånu	yiravai	vakka	guruvåyaganuka.	å	yiravai	
vakka	guruvu	galadu	k¶iptaika	ka¸a	caccatpu¢a	tå¸amu.	y∂	t∂runane	
cåcapu¢anaku	 padihenu	 guruvulu√nnu	 µoka	 laghuvu√nnu	 µoka	
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drutånu	vastenu	adi	k¶iptaika	ka¸a	cåcapu¢amu.	y∂	t∂runane	sakala	
tå¸ålaku√nnu	k¶iptaika	ka¸a	gaddani	tµelsukunedi.

hrasvayorevamardhårdhamånavo vya¤janåvadhi¨ /
ippuŒu	hråsa[hrasva]	krama	mappuŒu	nija	ka¸å	vi‹e¶ålu	kalavani	

cµeppucu√nnåŒu.	catura‹ra	jåti	ayyi	caccatpu¢ånaku	yekaka¸a	ayina	
appuŒu	 yµenimidi	 måtralu	 ganuka.	 å	 yµenimidi	 måtralanu√Œinni	
vya¤janåvadhi¨	-	anudruta√dåkånu	årumårlu	ardhårdhamånava¨	
-	 saga√	 saga√	 taggi√cukµo	 rågånu	 åru	 bhågålakunnu	 vµokkµokka	
bhågånaku	nilicina	måtralu.	mµoda¢i	bhågånaku	yµenimidi	måtralu,	
rµe√Œo	 bhågånaku	 nålugu	 måtralu,	 [mµuŒo	 bhågånaku	 rµe√Œu	
måtralu]	nålugo	bhågånaku	µoka	måtra,	ayido	bhågånaku	druta,	åro	
bhågånaku	anudruta	vaccunu	-	ani	tµelsukunedi.	y∂	åru	bhågålakunnu	
vµokkµokka	bhågånaku	nilicina	måtralaku	perlu	cµeppucu√nnåŒu.

ådaukalå tata‹cårdhakalå pådakalå tata¨ /
n∂cå n∂cå tathå caiva tato n∂catamå bhavet // 111 //

yµenimidi	måtralu	gala	caccatpu¢ålaku	yekaka¸a,	nålugu	måtralu	
gala	 caccatpu¢a√	 ardhaka¸a,	 rµe√Œu	 måtralu	 gala	 caccatpu¢a√	
pådaka¸a,	 µoka	 måtra	 gala	 caccatpu¢a√	 n∂caka¸a,	 druta√gala	
caccatpu¢a√	n∂catara	ka¸a,	anudruta√gala	caccatpu¢a√,	n∂catama	
ka¸a	 ani,	 y∂	 åru	 bhedålaku√nnu	 åru	 nåmåntarålani	 tµelsukunedi.	
ippuŒu	cåcapu¢ånaku	ka¸alu	cµeppucunnåŒu.

trya‹ro yathåk¶ara‹cåcapu¢oípi dvi¨ kalastata¨ /
catu¶kalastatoípi syåt kalåtrayavi‹e¶avån // 112 //

cåcapu¢oípi	-	cåcapu¢a	tå¸amu√nnu	traya‹ra	jåtidi.	yathåk¶ara	
-	nåmama√du	vu√Œe¢i	ak¶ara	svårasya√	cåtane	laghu	guruvulu	
galadi.	 adi	 yet∂ra√¢e	 -	 cåcapu¢amanna	 co¢anu	 ícåí	 guruvu,	 ëcaí	
ane¢i,	 [ëpuí	 ane¢i]	 rµe√Œunnu	 laghuvulu,	 í¢a√í	 vi‹e¶a	 vacana√	
ledu	 ganukanu√nnu	 anusvåra√to	 gµuŒinadi√nni	 ganukanunnu	
guruvåyanu.	 kµuŒå	 ådya√tålu	 guruvulu√nnu	 madhya	 rµe√Œu	
laghuvulu	rµe√Œunnåyanu.	y∂	ak¶arålavallane	bhagaƒo	guruyukta‹cet	
bhaveccåcapu¢åbhidha¨	 ane¢i	 lak¶aƒamu√nnu	 tµeliya√baŒµenu.	
yathåk¶ara¨	 -	 a√nnadånavallanu	 yathåk¶ara¨	 -	 cåcapu¢amu	
yekaka¸ani	 tµelsukunedi.	 y∂	 yekaka¸a	 cåcapu¢ånaku	 praståra√.	 S	
I	 I	 S.	 å	 taruvåtanu	 dviguƒa	 kramåna	 væddhi	 bµo√da√pa√gånu	
dvi[yeka]ka¸a,	dvika¸a	avunu.	dvika¸a	dviguƒistenu	catu¶ka¸a	avunu.	
å	 catu¶ka¸a	 dviguƒi√stenu,	 dviguƒita	 catu¶ka¸aika	 ka¸a	 adi√nni	
dviguƒi√stenu	 dviguƒita	 catu¶ka¸a	 ane¢i	 ka¸å	 bhedålugalavani	
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caccatpu¢a√	valµenµe	tµelsukunedi.	yi√duku	paramåvadhi	tµo√bhai	åru	
guruvulu.	y∂	paramåvadhiki	j¤åpaka√	pµurva√valµenµe	tµelsukunedi.	
yi√dukunnu	væddhi	hråsålu[hrasvålu]	vardhamåna	ka¸a	na¶¢aka¸a	
n∂caka¸ådulu	vå¢i	pådabhedådulunnu	trika¸a	lekapoyinadi	mµodalaina	
vi‹e¶ålu	 munapa¢ivalµene	 tµelsukunedi.	 yikanu	 ¶a¢pitåputrakaku	
ka¸alu	cµeppucunnåŒu.

¶a¢pitåputrakasya tribheda‹cåpi tathå tridhå /
¶a¢pitåputraka¨	-	¶a¢pitåputraka	ane¢i	tå¸amu	traya‹ra¨	-traya‹ra	

jåtidi	 ganuka.	 tathå	 -	 pµurva	 prakårånane	 yadhåk¶aramani√nni	
dvika¸ayani√nni	 catu¶ka¸ayani√nni	 mµuŒu	 bhedålu	 galadi	
yadhåk¶aramaina	¶a¢pitåputraka	ma√du	vi‹e¶osti	-	vi‹e¶a√	kaddu.	
å	vi‹e¶a√	cµeppucunnåŒu.

[yathåk¶are vi‹e¶osti] plutamådyantayorbhavet // 113 //
ådyantayo¨	 -	 ¶a¢pitåputraka	 mane¢i	 nåma√	 yµokka	

ådyantålaya√du	 pu¢¢edi	 mµoda¢i	 ak¶aramu√nnu	 kaŒapa¢i	
ak¶aramunnu	pluta√.	pluta√	bhavet	avunu.	adiyet∂ra√¢enu.	ë¶aí	
ane¢i	mµoda¢i	ak¶ara√	plutamåyanu.	ë¢pií	ane¢i	laghuvu	ëtåí	ane¢idi	
guruvu	ëpuí	ane¢idi	sa√yukta	paråna	vu√Œa√gånu	guruvåyanu.	
ëtrií	 anedi	 laghuvu	 ëka√í	 anedi	 kaŒapa¢a	 ak¶ara√ganuka	
pluta√	 -	 y∂t∂runa	 nåmåk¶arålacåtane	 guru	 laghu	 plutålu√nnu	
palagågalapå‹caiva	 ¶a¢pitåputrake	 mata¨	 ane¢i	 lak¶aƒamu√nnu	
yerpå¢åyanani	tµelsukunedi.	yi√duku	praståra√-	›	I	S	S	I	›	-	yidi	
yathåk¶ara	 ¶a¢pitåputraka√.	 traya‹rajåti	 ayinånu	 cåcapu¢a√valµe	
mµuŒu	 pådålu	 galadi	 gådu.	 pådålane¢a√duku	 vi‹e¶a√	 kaddani	
cµeppucunnåŒu.	 pådopi	 ¶a¢pitåputrika√	 -	 yµokkapådamunnu	
¶aŒvidhå‹caiva	-	åru	vidhålani	¶a¢pitåputrike	-	¶a¢pitåputraka	ma√du	
mana¨	-	sa√matamu	annåŒuganuka.	¶a¢pitåputraka	tå¸ånaku	åru	
pådålu	galavani	tµelsukunedi.	y∂	yåru	pådåla	ya√du√nnu	eka	ka¸a	
dvika¸a	catu¶ka¸å	bheda√cåtanu	vacce	guruvula	yµokka	sa√khyå	
niyama√	cµeppucunnåŒu.

yathåk¶ara‹caikakale ¶a¢pitåputriko mata¨/
dvikalodvåda‹akalo dviguƒastu catu¶kalo // 114 //

¶a¢pitåputrakamane¢i	tå¸amu,	eka	kale	-	yekaka¸aiyu√Œe¢appuŒu	
yathåk¶ara¨	 -	 ak¶arånu	 guƒamaina	 laghu	 guru	 plutålu	 galadai,	
mata¨	-	sa√matamu.	dvikale	-	¶a¢pitåputrika√,	dvika¸ainappuŒu	
dvåda‹akala¨	 -	 pa√Œµe√Œu	 guruvulu	 galadai.	 y∂	 pa√Œµe√Œu	
guruvulu√nnu	 åru	 pådålaya√du√nnu	 rµe√Œu	 guruvulu	
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anvayi√ca√gånu	 dvika¸a	 ani	 tµelsukunedi.	 catu¶kale	 -	 catu¶ka¸a	
nnu√Œagånu	dviguƒa¨	-	dvika¸a√¢enu.	yinumaŒaina-yiravai	nålgu	
guruvulu	galadi.	yi√duku	bhåvamu-	¶a¢pitåputrakamu	åru	pådålu	
galadiganuka.	yekaka¸ainappuŒu	åru	pådålaya√du√nnu	nåluge‹i	
guruvulu	vaccunani	tµelsukunedi.	y∂	¶a¢pitåputrikånaku	nåmåntarålu	
kalavani	cµeppucunnåŒu.

uttama¨ pa√capåƒi‹ca tasya sa√j¤å dvaya√ bhavet /
uttama¨	 -	 uttamamani√nni,	 pa√capåƒi¨	 -	 pa√camapåƒi	

ani√nni,	tasya	-	å	¶a¢pitåputrikånaku	sa√j¤å	dvaya√	-	rµe√Œu	prati	
nåmålu,	bhavet	-	kalavani	tµelsukunedi.	i√duku	paramåvadha	nµu¢a	
tµo√bai	rµe√Œu	guruvulu	kaŒama	ka¸å	vi‹e¶ålu	caccatpa¢ånaku	valµenµe	
tµelsukunedi.	udgha¢asvarµupa√	cµeppucunnåŒu.

udgha¢oípi trya‹rabhedasya [bheda¨ sa] praståre yathåk¶ara¨ // 115 //
udgha¢oípi	 -	 udgha¢a	 tå¸amunnu	 trya‹rabheda¨	 -	 traya‹ra	

jåtigaladi.	 sari¨	 -	 å	 tå¸amunnu	 praståre-	 prastari√ce¢appuŒu	
yathåk¶ara¨	-	ak¶arånu	guƒamaina	guruvulu	galadi.	adi	ye	t∂ra√¢enu.	
udgha¢a√	ane¢appuŒu	[ëuí]	annadi	sa√yukta	padånavu√Œa√gånu	
guruvåyanu.	 ëdghaí	 annadi	 sa√yukta√	 padåna	 vu√Œa√gånu	
guruvåyanu.	 ë¢a√í[¢¢a√]	 annadi	 anusvåra√to	 gµuŒa√gånu	
guruvåyanu.	 y∂	 ëudgha¢a√í	 ane	 nåmåk¶ara	 svårasyånane	 mµuŒu	
guruvulu√nnu	udgha¢o	magaƒa‹caika¨	-	ane¢i	lak¶aƒa√mu√nnu	
yerpå¢åyanani	 tµelsukunedi.	 yi√duku	 prastårålu	 -	 S	 S	 S	 -	 yidi	
yathåk¶arodgha¢¢amu.	 eka	 ka¸a	 ya√duku	 dvika¸a	 catu¶ka¸alu	
paramåvadhi	 a√duku	 j¤åpaka√.	 pådabhedålu	 kaŒama	 ka¸å	
vi‹e¶åla√ninni	 cåcapu¢a√	 valµene	 tµelsukunedi.	 sa√pakve¶¢åka√	
cµeppucu√nnåŒu.

sa√pakve¶¢åkoípi bheda¨ ¶a¢pitå putrikasya ca /
tadvadyathåk¶ara¨ kårya¨ plutamådyantayo¨ bhavet // 116 //

sa√pakve¶¢åkoípi	 -	 sa√pakve¶¢åkamane¢i	 tå¸amunnu	
traya‹ra	 jåtidi.	¶a¢pitåputrika√	yµokka,	bheda¨	-	bhedamu	sa¨	-	å	
sa√pakve¶¢åkamu	tadvat	-	å	¶a¢pitåputrika√	valµenu,	yathåk¶ara¨	
nåmåk¶arålananusari√cina	 guruplutå¸anunnu	 lak¶aƒamu√nnu	
kaladigånu	kårya¨	cåyadaginadi.	adi	yet∂ra√¢enu	cµeppucu√nnåŒu.	
ådyantayo¨	-	sa√pakve¶¢åmane	nåma√	yµokka	ådya√tå¸a	ya√du	
vu√Œe¢i	ak¶arålu	plutam	-	plutamunu,	bhavet	-	avunu.	a√nnåŒu	
ganuka.	ësa√í	ane¢i	plutamåyanu.	ëspa	-	anedi√nni	ëdveí	anedinni	
sa√yuktapadåna	vu√Œagånu	guruvulåyanu	ë¶¢åí	-	anedinni	guruvu	
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ëka√í	-	anedi√nni	plutamåyanu.	y∂nåmåk¶aråla	svårasya√cåtane,	
›	S	S	S	›	-∂	t∂runane	prastårålu√nnu	guru	plutålu√nnu	magaƒasya	
plutådyanta	sa√pakve¶¢åka	i¶yate	ane¢i	lak¶aƒamu√nnu	erpå¢åyanu.	
plutådyanta¨	 pluta¨	 plutamu	 ådya√tå¸a	 gala¢uva√¢i	 magaƒa¨	 -	
magaƒamu,	sa√pakve¶¢åka¨	-	sa√pakve¶¢åkamani	ka¸a	yi√duku	
dvika¸a	catu¶ka¸alu	cµeppucunnåŒu.

aya√ svayonivat j¤eyo dvi¨ kala‹ca catu¶kala¨ // 117 //
aya√	 -	 ∂	 sa√pakve¶¢åkamu√nnu	 svayonivat	 -	 tanaku	

kåraƒamaina	 ¶a¢pitåputrika√	 valµene	 åru	 pådålu	 galadiganuka.	
yekaka¸ainappuŒu	 vµokkµokka	 pådama√du	 vµokkµokka	 guruvu	
anvayi√cunu.	 dvika¸ainappuŒu	 pannµe√Œu	 guruvulu	 ayya√di	
ganuka,	vµokkµokka	pådama√du	rµe√Œe‹i	guruvulu	anvayi√cunu.	
catu¶ka¸ainappuŒu	yiravainålugu	guruvulåyanuganuka	vµokkµokka	
pådama√du	 nåluge‹i	 guruvulu	 vaccunani	 tµelusukunedi.	 ∂	
sa√padve¶¢ånaku	 paramåvadhi	 nµu¢atµo√bairµe√Œu	 guruvulu.	 y∂	
paramåvadhi	 j¤åpakålu	 kaŒamavi‹e¶åla√ninni	 ¶a¢pitåputraka	
sa√pakve¶¢åkamulu	 yadhåk¶arålauka√cu√nna	 yekaka¸a	 ane¢i	
pak¶a√	dµu¶i√ci	cµuŒåmaƒimata√	våru	cµeppucunnåru.

etau yathåk¶arau syåtå√ cåcapu¢a‹ca catu¶kalåt /
tayordvikalayo‹caiva na syådeva iti sthiti¨ /

etau	-	åre‹i	guruvulu	gala	¶a¢pitåputraka	sa√pakve¶¢åkålaku,	
catu¶kalåt	-	catu¶ka¸aina	cåcapu¢åt	-	cåcapu¢a	tå¸ånaka√¢enu	bheda¨	
-	bhedamu,	na	syåt	-	lekapovunu.	yi√duku	bhåvamu.	¶a¢pitåputraka	
sa√pakve¶¢åkålu	ekaka¸ainappuŒu	åre‹i	guruvulu	galadi	ganuka.	
dvika¸a	 ¶a¢pitåputraka	 sa√pakve¶¢åkålaku√nnu	 bhedamu	
leka	 povunu.	 ekajåti	 gala	 tå¸ålaku	 yekaka¸aya√du	 så√karya√	
galiginågåni√nni	 dvika¸aku√nnu	 catu¶ka¸aku√nnu	 så√karya√	
rårådane¢i	abhipråya√cåta	∂dµu¶aƒa√	cµeppinåŒani	tµelsukunedi.	iti	
-	yi¢ane¢i	påda	så√karya√	do¶a√	sthite¨-	vu√Œa√gånu.	yi√duku	
parihåra√	cµeppucunnåŒu.

etau ca dvikalau j¤eyau pådoípi trividhastathå  // 118 //
etau	 -	 ∂	 yadhåk¶arålaina	 ¶a¢pitåputraka	 sa√padve¶¢ikålu,	

dvikalå¨	-	dvika¸ai	nilicivunnavani,	 j¤eyau	-	tµeliyadagnidi.	 tathå-	
åcåcapu¢a√valµene.	 pådoípi	 -	 pådamu√nnu,	 trividha¨	 -	 mµuŒu	
vidhålu.	åre‹i	pådålu	ganuka	påda	så√karyado¶ålu	levu.	kaŒama	
sakala	 prakriya	 cåcapu¢a√	 valµene	 tµelusukunedi.	 y∂	 rµe√Œu√nnu	
paramåvadhi	tµo√baiåru	guru	gurvulu	vaccunani	∂	cµuŒåmaƒimata√	
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tµelusukunedi.	 idi	 ka¸alu.	 y∂	 ka¸alu	 gala	 mårgatå¸ålu	 ayidu√nnu	
sadå‹ivuni	yµokka	aidu	mukhålavallanu	bu¢¢µenani	cµeppucunnåŒu.

sadyojåtovåmadevåghorå‹‹a√karasya tu /
tatpuru¶åd∂‹ånåcca mårgatålassamudbhava¨ // 119 //

‹a√karasya	-	∂‹varuni	yµokka	sadyojåta	manedi√nni	våmadeva-
manedi√nni	aghoramanedi√nni	tatpuru¶amanedi√nni	∂‹ånama-
nedi√nni	 aidu	 mukhåla	 vallanunnu,	 mårgatålassamudbhava¨	
-	 mårgatåla-	 caccatpu¢a√	 mµodalayyi	 aidu	 mårgatå¸åla	 yµokka	
samudbhava¨	-	pu¢¢uga,	ani	tµelusukunedi.	y∂	mårgatå¸ålaku	kriyalu	
cµeppucunnåŒu.

te¶å√ påtakalåyoga√ ‹ayane[‹reyase] vyåharåmahe /
te¶å√	 -	 ∂	 mårgatå¸ålaku	 påtakalåyoga√	 -	 påtaka¸åna	 sa‹abda	

ni‹‹abda	kriyala	yoga√	kµurce¢i	vidhamu,	‹reyase	-	på√Œitya√	kµoraku,	
dyåharåmahe	-	vyåkhyåna√	ce‹enu,	ani	pratij¤a	ce‹i,	tå¸å√gålaku	
ye	ye	a√gålaku	yµenni‹i	kriyalu	vaccuna√¢µe	cµeppucu√nnåŒu.

kriyådvandva√ gurau j¤eya√ trimåtrasya kriyå trayam /
kriyaikatva√ laghau j¤eya√ drutådau tu tadardhakam // 120 //
gurau	-	guruva√du,	kriyå	dvandva√	-	rµe√Œu	kriyalani,	j¤eya√	

-	 tµeliya√daginadi.	 trimåtre	 -	 plutama√du	 kriyå	 trayam	 -	 mµuŒu	
kriyalu,	syåt	-	vaccunu.	laghau	-	laghuva√du,	kriyaikatva√	-	µokakriya	
vaccunani	 j¤eya√	 -	 tµeliyadaginadi.	 drutådau	 -	 druta	 anudrutala	
ya√da,	tadardhakam	-	kriyalo	saga√	drutaku√nna,	a√dulo	saga√	
anudrutakunnu	y∂	r∂tuna	tµelusukunedi.	ye	ye	a√gamu	ye	ye	kriyalu	
cåta	pa¢¢avalµena√¢enu	cµeppucunnåŒu.

dhruvakåkæ¶yasarpiƒyo plute gråhya gurau puna¨ /
dhruvakå patite caiva ‹e¶e¶u druvakå¨ smætå¨ // 121 //

plute	 -	 plutama√du,	 dhruvakå	 kæ¶yasarpiƒyo	 -	 ane¢i	 mµuŒu	
kriyalu	vaccunu	gurau	puna¨	-	guruva√daitenu	dhruvakå	patite	
caiva	-	dhruvakåpatitålane¢i	rµe√Œu	kriyalu	vaccunu.	‹e¶e¶u	-	laghu	
drutånudrutalaya√dunnu	dhruvaka	-	dhruvaka	laghuva√du√nnu	
å	 dhruvakalo	 saga√	 drutaya√dunnu	 å	 saga√lo	 sagamanu	
drutaya√du	vaccunani	tµeliyadaginadi.	y∂	kriyalu	de‹i	tå¸åla	laghu	
guru	 plutålakani	 tµelusukunedi.	 mårgatå¸ålaku	 vacce¢i	 kriyalu	
ratnåkara√	våru	cµeppucunnåŒu.

ådyavarƒai¨ påtakalå ni‹‹a√kaparyabhå¶ata¨ /
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sa‹abdani‹‹abda	mårgakriyalu	ådyavarƒai¨	-	å	sa‹abda	ni‹‹abda	
kriyala	yµokka	perulaya√du	vu√Œe¢i	ak¶arålacåtanu	ni‹‹a√ka¨	-	
‹år∆gadevuŒu	paryabhå¶ata¨	-	palikµenu.	å	prakåra√	cµeppucunnåŒu.

caccatpu¢aikakale[caccatpu¢e tvekakale] sa√‹atå‹a√ 
yathåkramam // 122 //

ekakale	-	yadhåk¶aramaina	caccatpu¢e	-	caccatpu¢a	tå¸ama√du,	
sa‹atåla¨	-	sa	-	sannipåtamu√nnu	‹a	-	‹amyånu	tå	-	tå¸amu√nnu,	
‹å-	‹amyånu	yathåkramam	-	y∂	krama√	tappaku√Œånu.	y∂	nålugu	
kriyalu√nnu	 yµenimidi	 måtralu√nnu	 rµe√Œu	 varasanu	 vaccunani	
tµelusukunedi.

tå¸aka¸åvilåsa√ våri matamu cµeppucunnåŒu /
kriyå¶¢akena yukta√ vå sa√‹etyådi catu¶¢ayam /
pråpte tu sa√‹aye pråpte nirƒayoítråbhidh∂yate // 123 //

ekaka¸aina	 caccatpu¢ama√du	 sa√‹etyådi	 catu¶¢ayam	 -	
sa√‹atå‹ålane¢i	nålugu	mårgakriyalunnu	kriyå¶¢akena	-	dhruvaka	
mµodalaina	yµenimidi	de‹ikriyalato¢i	yukta√	vå	-	kµuŒa	vaccunå	ani	
sa√‹aya	pråpte	-	sa√‹aya√	rågånu,	atra	-	∂	sthalama√du,	nirƒaya¨	
-	nirƒaya√pa√baŒa	arthamu,	abhidh∂yate	-	cµeppa√baŒucunnadi.

druta[dhruva]kådi kriyåyoga¨ kalayå kriyayå saha /
tathå caccatpu¢e j¤eya¨ sa√paccha√myå 
patå ca sam [sa√pa‹amyå patå‹caka¨] /
visarjitå ca vik¶iptå kramåjj¤eya√ kriyå¶¢akam // 124 //

kalayå	-	ka¸a	ane¢i	perugala	kriyayå	-	dhruva‹amya	mµodalaina	
mårgakriyala	 toŒanu	 dhruvakådi	 kriyåyoga¨	 -	 dhruvaka	 sarpiƒi	
mµodalaina	 de‹i	 kriyala	 yµokka	 yoga¨	 -	 sa√ba√dhamu	 kaddani	
tµelusukunedi.	 å	 sa√ba√dhame	 cµeppucunnåŒu.	 sa√pa‹amyå	
patå‹caka¨	-	sa√	-	sannipåtamunnu	pa	-	patitånu	‹a-	‹amyånu	pa	
-	patitånu	tå	-	tå¸amu√nnu	‹a	-	‹amyamunu	visarjitå	vik¶iptålane¢i	
kriyå¶¢akam	 -	 y∂	 yµenimidi	 kriyalu√nnu	 caccatpu¢e	 -	 caccatpu¢a	
tå¸ama√du,	 kramåt	 -	 varusane	 j¤eya√	 vaccunani	 tµelusukunedi.	
y∂	 yµenimidi	 kriyalalonu	 nålugu	 mårgakriyalunnu	 nålugu	
de‹ikriyalu√nnu	 tµelusukunedi.	 y∂	 t∂runane	 sakala	 tå¸ålakunnu	
kriyalu	tµelusukunedi.	margakriyalalonu	de‹ikriyalu	kali‹ina√duku	
sa√mati	cµeppucunnåŒu.

dhruvapåte prayojyåstå nåvåpådau kadåcana /
dhruvapåte	-	dhruva‹amya	mµodalayyu	sa‹abda	mårgakriyalu	

prayogi√ce	 co¢a	 åvåpådau-	 åvåpa√	 mµodalayyi	 ni‹‹abda	 kriyalu	
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prayogi√ceco¢a	tå¨	-	å	dhruvaka	sarpiƒi	mµodalaina	de‹ikriyalu	na	
prayojyå¨	-	prayogi√cadaginadi	kåvu	ani	sa√pradåya	vacanårtha√	
ganuka.	sa√pradåya	sa√mata√	vacana√	virodha√	ledu	ganuka.	
mårgakriyalaya√du	 de‹ikriyalu	 prayogi√carådu	 ganuka.	
sa√‹atå¸ane¢i	 mårgakriyalane	 kµurci	 eka	 ka¸aku√nnu	 dviguƒa	
kramåna	dvi:ka¸a	catu¶ka¸aku√nnu	pa¢¢avalµenani	nættacµuŒåmaƒi	
våri	matamu.	y∂	rµe√Œu	matålaku√nnu	måku	sa√mata√	ganuka,	
dµu¶aƒa	vicåra√	cåyaledani	tµelusukunedi.	ekaka¸aina	caccatpu¢ånaku	
mari√nni	ratnåkara√	våri	mata√	cµeppucunnåŒu.

yadvå ‹atå‹atå tåla¨ ‹amyå vå dvirbhavediha /
ida√[ha]	-	y∂	caccatpu¢a	tå¸ama√du	‹atå‹atå-	‹amya	tå¸amu√nnu	

tåla¨	‹amyå	vå	-	tå¸amu√nnu	‹amyånu	tå¸amu√nnu	‹amyånu	kµuŒå	
yµenimidi	 tå¸amu√nnu[kriyalu]	 ekaka¸a	 caccatpu¢a	 tå¸ama√du	
pa¢¢edi.	y∂	pak¶ama√du	vi‹e¶a√	cµeppucunnåŒu.

åsåritådau ‹amyådistålådi¨ påƒikådi¶u // 125 //
åsåritådau	-	caccatpu¢ånaku	anuguƒamaina	madrakådi	vi‹e¶a	

tå¸ama√du	 ‹amyådi-	 ‹amyamu√dunnu	 tå¸a√	 vµenkanu√nnu	
prayogi√cedi	påƒikådi¶u	-	caccatpu¢anaku	anuguƒamaina	påƒikådi	
g∂ta	vi‹e¶ålaya√du	tålådi	-	tå¸amu	mu√dunnu	‹amyå	vµenkanunnau	
prayogi√cavalµenani	tµelsukunedi.	yidi	ekaka¸a	caccatpu¢a	prayoga√.	
cåcapu¢a	tå¸ånaku	prayoga√	cµeppucunnåŒu.

antye[anyat]bhedadvaya√ cåcapu¢e bhåti  
[cåcapu¢eípyasti] munermatam /

cåcapu¢e	 -	 cåcapu¢a	 tå¸ama√du,	 antya√[anyat]	 -	 kaŒapa¢avi	
ayinå	bhedadvaya√	-	ca√catpu¢ama√du	cµeppabaŒµenu	‹atå‹atå¨	
tålatåla¨	 -	 rµe√Œu	bhedålu√nnu	mune¨	 -	 ‹åj¤a9devuniki,	matam	
-	 sa√matamu.	 yi√duku	 bhåvamu.	 ‹amya	 tå¸amu√nnu	 ‹amya	
tå¸amu√nnu	 tå¸amu√nnu	 tå¸amu√nnuy∂	 åru√nnu	 yekaka¸a	
cåcapu¢a	 ma√du	 vaccunani	 tµelsukunedi.	 tå¸akalåvilåsa√	 våri	
matamu.	 ‹amyå	 patitånu	 ‹amya	 tå¸amunnu	 tå¸amunnu	 patitånu	
kµuŒånu	 de‹i	 kriyalatonu	 gµuŒina	 åru	 kriyalunnu	 ekaka¸a	
cåcapu¢ama√du	vaccunani	tµelsukunedi.	yidi	ekaka¸a	cåcapu¢ånaku	
kriyå	yoga√.	¶a¢pitåputrakånaku	kriyalu	cµeppucunnåŒu.

uttare sa√ tataståla‹vatålå [tataståla¨ ‹atålau] dviranantaram // 126 //
uttare	 -	 caccatpu¢a	 cåcapu¢ålaka√¢enu	 m∂da¢idainånu	

¶a¢pitåputraka	 tå¸ama√du	 sa√	 -	 sa√ghåtamu√nnu	 anantaram	
-	 tarvåtanu	 dvi¨	 -	 rµe√Œu	 mårlu	 ‹atålau	 -	 ‹amya	 tå¸ålu	 vaccunu.	
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yi√duku	bhåvamu.	ekaka¸a	¶a¢pitåputrikånaku	pannµe√Œu	måtralu	
ganuka.	å	pannµe√Œu	måtralunnu	sa√ghåta	tå¸ålunnu	‹amya	tå¸a	
‹amya	tå¸ålunnu	mari√nni	sa√ghåta	tå¸ålunnu	‹amya	tå¸a	‹amya	
tå¸ålunnukµuŒå	 pannµe√Œu	 kriyalunnu	 kramånane	 vaccunani	
tµelsukunedi.	 tå¸aka¸åvilåsa√	 våri	 matamu	 cµeppµenu.	 sa√ghåta,	
kæ¶yå,	padmini,	tå¸a,	‹amya,	patita,	sa√ghåta,	patita,	‹amya,	tå¸a,	
patita,	padmini	-	ane¢i	de‹i	kriyalato	kµuŒå	pannµe√Œu	kriyalunnu	
ekaka¸a	 ¶a¢pitåputrikånaku	 vaccunani	 tµelsukunedi.	 yidi	 ekaka¸a	
¶a¢pitåputraka	 kriya	 prayoga√.	 dvi:ka¸a	 caccatpu¢ånaku	 kriyalu	
cµeppucunnåŒu.

ni‹ånitå‹aprani‹å dvikale yugmake matå¨ /
dvikale-	 dvika¸aina	 yugmake	 -	 caccatpu¢atå¸ama√du	 ni	 -	

ni¶kåmamunnu	‹a	-	‹amyånu	ni¨	-ni¶kåmamu	tå	-	 tå¸ålunnu	‹a	-	
‹amyånu	pra	-	prave‹amunnu	ni	-	ni¶kåmamunnu	‹a	-	‹amyånu	matå¨	
-	sammatålu.	yi√duku	bhåvamu.	dvika¸a	caccatpu¢ånaku	yµenimidi	
guruvuluganuka.	 å	 yµenimidi	 guruvulunnu	 nålgu	 pådålukå√gå	
vµokkµokka	 pådånaku	 rµe√Œe‹i	 guruvulu	 vaccunuganuka,	 å	 påda	
guruvulu	 kriyala	 pa√ci	 ve‹i	 prakåramu.	 S	 S	 S	 S	 S	 SS	 S-	 ni	 ‹å	
ni	 ‹å	ni	 tå	ni	 tå	 ‹a	pra	 ‹a	pra	 -	ni	 ‹a	ni	 ‹a	ani	 rµe√Œe‹i	guruvulu	
gala	 vµokkµokka	 pådånaku	 y∂	 t∂runa	 nåluge‹i	 kriyalu	 kramånane	
kµurcavalµenani	tµelsukunedi.	∂	dvika¸aya√du	sa‹abda	ni‹‹abda	kriyalu	
kµuŒinaviganuka	de‹i	kriyalaku	avakå‹a√	leduganuka	tå¸akalåvilåsa√	
vårikinni	ratnåkara√	vårikinni	dvika¸a	caccatpu¢ama√du	bheda√	
ledani	 tµelsukunedi.	 yidi	 dvika¸a	 caccatpu¢å	 kriyåyoga√.	 dvika¸a	
cåcapu¢ånaku	kriyalu	cµeppucunnåŒu.

ni‹atå‹ånisamiti j¤eyå‹cåcapu¢e kramåt // 127 //
cåcapu¢e	-	dvika¸a	cåca[pu¢a]ma√du	ni	-	ni¶kråmamu√nnu	‹a	

-	‹amyånu	tå	-	tå¸amu√nnu	‹a	-	‹amyånu	ni	-	ni¶kråmamu√nnu	
sa√	-	sa√ghåtamu√nnu	kramåt	-	kramånane	j¤eya¨	-	vaccunani	
tµeliyadaginadi.	yi√duku	bhåvamu.	cåcapu¢a√	traya‹ra	jåtiganuka	
mµuŒu	 pådålu	 galadi.	 adi	 dvika¸ainappuŒu	 åru	 guruvulu	
vaccunu	 ganuka.	 åyåru	 guruvulalannu	 vµokkµokka	 pådama√du	
rµe√Œe‹i	 guruvulu	 vaccunu	 ganuka.	 appuŒu	 kriyalu	 anvayi√ce	
prakåramu.S	S	S	S	S	S-	ni	‹a	ni	‹a	tå	‹a	tå	‹a	ni	sa√	ni	sa√	-	ani	
y∂	 t∂runa	 mµuŒu	 pådålaya√du√nnu	 pannµe√Œu	 kriyalunnu	
kramånane	anvayi√cunani	tµelsukunedi.	yidi	‹å∆¤a9devuni	matamu.	
tå¸aka¸åvilåsa√	våri	matamaitenu	mµodali	pådabhågånaku	ni	‹a	ni	
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‹a	 ani	 rµe√Œu	 guruvulunnu	 å	 nålugu	 kriyalunnu	 kµurcedi.	 rµe√Œo	
pådabhågånaku	 tå¸a	 ‹amyalu	 rµe√Œu	 mårlunnu	 puccukovaddu.	
adi	 ye	 t∂ra√¢enu.	 dhruvapåte	 prayojyåstå	 ane¢i	 sa√pradåya√	
cåta	 ni‹‹abda	 mårgakriyalu	 vaccina	 pådabhågama√du	 de‹i	
kriyalu	 gµuŒi	 prayogi√cavaccunannåŒu	 ganuka.	 tå¸a‹amyålu	
rµe√Œu√nnu	sa‹abda	mårgakriyalu	ganuka.	y∂	rµe√Œu	kriyalakunnu	
sahåya√gånu	 rµe√Œu	 kriyalu	 puccukoni	 pådabhåga√	 naŒipedi.	
adi	ye	t∂ra√¢enu.	tå¸a	patita	‹amya	patita	lane¢i	nålugu	kriyalunnu	
rµe√Œo	pådabhåga√	rµe√Œu	gurvulakunnu	kramåna	naŒipi√cedi.	
y∂	prakåråna	sa‹abda	ni‹‹abdålaina	mårgakriyalu	kalayaka,	kevala	
sa‹abda	 kriyale	 vaccenåyanå	 å	 pådabhågama√du	 de‹i	 kriyalu	
yuktamaina¢¢u	kµurcukunedi.	sa‹abdålunnu	ni‹‹abdålu√nnu	kµuŒina	
pådabhågama√du	dhruvakådula	gµurcarådu.	nåvåpådau	kadåcana	
ani	ni¶edi√cinå√Œuganuka.	y∂	t∂runa	tå¸aka¸å	vilåsa√våri	matamu	
tµelsukunedi.	 yidi	 dvika¸a	 cåcapu¢a√	 dvika¸a	 ¶a¢pitåputrikånaku	
kriyalu	cµeppucunnåŒu.

nipratå‹anitå nicastå[‹atå] pranisa√ tathottare /
tathå	-	å	prakåranane	¶a¢pitåputrika√	åru	pådålu	galadi	ganuka	

dvika¸ainappuŒu	 vµokkµokka	 pådama√du	 rµe√Œe‹i	 guruvulu	
vaccunu	ganuka.	uttara√	-	¶a¢pitåputraka	ma√du	-	S	SS	SS	SS	SS	
SS	 S-mµoda¢i	 pådabhågånaku	 ni¶kråma	 prave‹ålu	 rµe√Œu	 mårlu	
naŒipi√cedi.	rµe√Œo	pådabhågånaku	tå¸a√	‹amyalu	rµe√Œu	mårlu	
kµurcaka,	tå¸a	patita	‹amya	patitalu	rµe√Œu	de‹i	kriyalu	gµurci	nålugu	
kriyalu	 naŒipi√cedi.	 mµuŒo	 pådabhågånaku	 nitå¨	 -	 ni¶kråma	
tå¸ålu	 rµe√Œu	 mårluna	 naŒipi√cedi.	 nålugo	 pådabhågånaku	
ni‹å¨	 -	 ni¶kråma	 ‹amyalu	 rµe√Œu	 mårlu	 naŒipi√cedi.	 ayido	
pådabhågånaku	tåpra	-	tå¸a	prave‹ålu	rµe√Œu	mårlu	naŒipi√cedi.	
åro	 pådabhågånaku	 niså	 -	 ni¶kråma	 sannipåtålu	 rµe√Œu	 mårlu	
naŒipi√cedi.	yidi	dvika¸a	¶a¢pitåputrika√.	y∂	prakåråna	y∂	mµuŒu	
tå¸ålakunnu	ekaka¸a	dvika¸alaku	påtaka¸åyoga√	cµeppi	catu¶ka¸alaku	
påtaka¸åyogama√du	vi‹e¶a√	cµeppucunnåŒu.

ådåvadhike[ka] åvåpe k¶ipte vik¶epakeíntake[rå] /
dvikale pådabhågassyåt pådabhåga catu¶kale // 128 //

dvikale	 -	 caccatpu¢a	 tå¸ama√dula	 pådabhåga¨	 -	 vµokkµokka	
pådånaku	 vaccedi	 ni‹å	 -	 nitå	 -	 ‹apra	 -	 ni‹a√	 -	 anedi	 kriyalalonu	
ni‹å	anedi	rµe√Œu	kriyalu	ådau	-	mµodaliya√du	åvåpe	-	åvåpamane	
kriya	adhike	-	adhikamavucu√Œagånu	antake	-	madhyamama√du	
vik¶epake	 -	 vik¶epamane	 kriya	 k¶ipte	 -	 pa¢¢a√baŒucu√Œagånu	
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catu¶kale	-	catu¶ka¸aina	caccatpu¢ama√du	pådabhåga¨	-	vµokkµokka	
pådamu	syåt	 -	avunu.	yi√duku	bhåvamu.	dvika¸a	caccatpu¢amu	
yµokka	prathama	pådånaku	ëni	‹åí	ane	kriyalu	rµe√Œu	kalavugå	å	ëni	
‹åí	lana	rµe√Œu	kriyalaku	ådiya√du	åvåpamane	kriyånu,	naŒuma	
vik¶epamane	kriyånu	kµuristenu,	ëå	ni	ni	‹åí	ane	nålugu	kriyalu	ane	
caccatpu¢a	 yµokka	 prathama	 pådama√du	 nålugu	 guruvulakunnu	
rµe√Œu	mårlu	kµurcedi.	dvika¸a	rµe√Œµu	pådånnu	vaccedi,	ëni	tåí	anedi	
kriyala	yµokka	ådini	ëåí	anedi	kriyånu	madhyamama√du	ëdi[vi]í	ane	
kriyånu	kµuristenu,	ëå	ni	vi	tåí	åyanu.	y∂	nålugu	kriyalakunnu	rµe√Œu	
mårlu	 catu¶ka¸a	 rµe√Œo	 påda√	 nålugu	 guruvulakunnu	 kµurcedi.	
dvika¸a	mµuŒo	pådånaku	vaccedi,	ë‹a	praí	ane	kriyala	yµokka	avini	
ëåí	ane	kriyånu	madhyamama√du	ëvií	anna	kriyånu	kµuristenu,	ëå	va	
vi	praí	ane	kriyalåyanu.	y∂	nålugu	kriyalakunnu	rµe√Œu	mårlu	kµuriste	
catu¶ka¸a	 mµuŒo	 pådama√du	 nålugu	 guruvulakunnu	 kµurcedi.	
dvika¸a	nålugo	pådånaku	vaccedi,	 ëni	 ‹åí	 anedi	kriyala	yµokka,	 ëa	
vií	ki	ane	kriyalalonu	ådini	ëåí	ane	kriyånu	madhyamama√du	ëvií	
ane	 kriyånu	 kµuristenu,	 ëå	 ni	 vi	 ‹åí	 anedi	 kriyalåyanu.	 y∂	 nålugu	
kriyalunnu	 rµe√Œu	 mårlu	 ayite	 catu¶ka¸a	 nålugo	 pådamu	 nålugu	
guruvulaku√nnu	kµurcavalµenani	tµelsukunedi.	yi√duku	sa√graha	
‹loka√	cµeppucunnåŒu.

ådaurvånivi‹a√ påde hyånivitå dvit∂yake /
å‹aviprå stætiye tu turye tvånivi‹å√ tathå // 129 //

catu¶ka¸a	caccatpu¢a√	yµokka	ådau	pådau	-	mµodala	pådama√du	
ånivi‹a√	-	åvåpa	ni¶kråma	vik¶epa	‹amyalu	rµe√Œu	varsala	vaccunu.	
dvit∂yake	-	rµe√Œo	pådama√du	ånivitå	-	åvåpa	ni¶kråma	vik¶epa	
tå¸ålu	 vaccunu.	 tæt∂yake	 -	 mµuŒo	 pådama√du	 å‹aviprå	 -	 åvåpa	
ni¶kråma	vik¶epa	prave‹ålu	vaccunu.	turye	tu	-	nålugo	pådama√du	
ayitenu	 ånivi‹a√	 -	 åvåpa	 ni¶kråma	 vik¶epa	 ‹amyalu	 vaccunani	
tµelsukunedi.	 y∂	 prakårånane	 dvika¸aina	 cåcapu¢a	 ¶a¢pitåputraka	
tå¸åla	yµokka	pådabhågåla	ya√du	kriyala	yµokka	ådi	madhyålaya√du	
åvåpa	 vik¶epålu	 gµurci	 catu¶ka¸alaina	 cåcapu¢a	 ¶a¢pitåputraka	
pådabhågålunnu	naŒavalenani	cµeppucunnåŒu.

tåså√ ca yojanå måpa[rµupa] mucyate ‹åstravedinå /
ådau tvånivi‹a√ påde hyatåvi√‹atike [dvit∂yake] /
anivi√‹a√ tætiye tu pådabhåge yathåkramam // 130 //

catu¶ka¸a	 cåcapu¢a	 ¶a¢pitåputraka	 tå¸ålayµokka	 pådabhågåla	
ya√du	 tåså√	 -	 å	 kriyala	 yµokka	 yojanårµupa√	 -	 kµurceprakåra√	
‹åstravedinå	-	bharata	‹åstråbhij¤uŒaina	vidvå√suni	cåtanu	ucyate	
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-	vivari√pabaŒucu√nnadi.	å	vivari√ce	prakåra√	cµeppucunnåŒu.	
mµuŒu	pådålaya√du√nnu	ëni	‹a	tå	‹a	ni	sa√í	anedi	kriyalu	vaccu	
ganuka.	 catu¶ka¸aina	 cåcapu¢a√	 yµokka	 ådau	 påde	 -	 mµodali	
pådama√du	ånivi‹a√	-	åvåpa	ni¶kråma	vik¶epa	‹amyalu	vaccunu.	
dvit∂yake	-	rµe√Œo	pådama√du	åtåvi‹a√	-	åvåpa	tå¸a	vik¶epa	‹amyalu	
vaccunu.	tæt∂yake	-	mµuŒo	pådålama√du	ånivi‹a√	-	åvåpa	ni¶kråma	
vik¶epa	 sa√ghåtålu	 vaccunu.	 yå	 t∂runa	 pådabhåge	 -	 catu¶ka¸a	
cåcapu¢a	pådabhågama√du	yathåkramam	-	krama√	tappaku√Œånu	
kriyalu	vaccunani	tµelsukunedi.	catu¶ka¸a	¶a¢pitåputrikånaku	kriyalu	
cµeppucunnåŒu.

prathame tvåniviprå‹ca pyåtavi‹a√ dvit∂yake /
tæt∂yetvånivitå ca caturthe tvånivi√‹akam /
åtåvipra pa√came tu ¶a¶¢hetvånivisa√ tathå // 131 //

catu¶ka¸a	¶a¢pitåputrika√	yµokka	mµodali	pådama√du	ånivipra	
-	 åvåpa	 ni¶kråma	 vik¶epa	 prave‹ålu	 vaccunu.	 dvit∂yake	 -	 rµe√Œo	
pådama√du	åtavi‹a√	-	åvåpa	tå¸a	vik¶epa	‹amyalu	vaccunu.	tæt∂ye	
tu	-	mµuŒo	pådama√du	anivitå¨	-	åvåpa	ni¶kråma	vik¶epa	tå¸ålu	
vaccunu.	caturthe	-	nålugo	pådama√du	ånivi‹a√	-	åvåpa	ni¶kråma	
vik¶epa	‹amyalu	vaccunu.	pa√came	tu	-	ayido	pådama√du	åtå	vipra	
-	åvåpa	tå¸a	vik¶epa	prave‹ålu	vaccunu.	¶a¶¢he	-	åro	pådama√du	
ånivisa√	 -	 åvåpa	 ni¶kråma	 vik¶epa	 sa√ghåtålu	 vaccunu.	 yidi	
catu¶ka¸a	¶a¢pitåputraka.	y∂	catu¶ka¸aya√du	de‹i	kriyalu	prave‹a√	
ledani	tµelsukunedi.	udbhu¢ånaku	kriyalu	cµeppucunnåŒu.
udbhu¢a¨ke tu [udgha¢¢e tu sa]ni¶kråma√ ‹amyadva√dva√ ca yojayet /

udbhu¢ake[udgha¢¢e	 tu]	 -	 ekaka¸aina	 udgha¢¢a	 tå¸ama√du	
ni¶kråmamu	[rµe√Œu	‹a√yålu]	cµeppucunnåŒu.

sa√pakve¶¢åkasya kalå¨ ¶a¢pitåputrakoditå // 132 //
sa√pakve¶¢åkasya	-	ekaka¸aina	sa√padve¶¢åka	tå¸amu	yµokka	

kalå¨	-	kriyalu	¶a¢pitåputrikoditå	-	ekaka¸a	¶a¢pitåputraka	tå¸ama√du	
cµeppa√baŒina	sa√tå‹atåva[‹a]tålu	rµe√Œu	mårlu	åru	guruvulakunnu	
vaccunu.	yidi	ratnåkara	matamu.	tå¸aka¸åvilåsa√våri	matama√du	
kriyalu	cµeppucunnåŒu.

sa√patåpå patåpa‹ca tåpasa√pa‹capa kramåt /
sa√ghåta:	patita:	padmini	 tå¸a	patita	 tå¸a	patita	 tå¸a	padmani	

sa√nnipåta	patitå	padmani	ane¢i	pa√Œµe√Œu	kriyalunnu	yekaka¸a	
sa√pakve¶¢åkama√du	kramånane	pa¢¢edi.	dvika¸a	catu¶ka¸alaina	
udgha¢a	sa√pakve¶¢åkålaku	kriyalu	cµeppucunnåŒu.
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sannipåtastu nåstyatra yonivå[vad] dvikalådike // 133 //
tatra	-	y∂	dvikalådike	-	catu¶ka¸alaina	vudgha¢å	sa√pakve¶¢åkåla	

ya√du	sannipåtastu	 -	 sa√nipåtamane	kriya	nåsti	 -	 ledu.	yonivat	
-	 tamaku	 kåraƒålayina	 cåcapu¢a	 ¶a¢pitåputrikålavalone	 kriyalu	
naŒipi√cedi.	 yi√duku	 bhåvamu.	 sannipåte	 tu	 ‹amya¨	 syåt	 -	
ane¢i	 vi‹e¶a	 vacana√	 cåtanu	 sannipåta	 sthånama√du	 ‹amya	
vaccuna√nåŒu	 ganuka.	 sa√nipåtama√du	 ‹amya	 ane¢i	 kriyånu	
nilipi,	 vudgha¢ånaku	 tanaku	 kåraƒamaina	 cåcapu¢a	 dvika¸a	
catu¶ka¸alaku	valµene	kriyalu	tµeli‹i	pµe¢¢edi,	sa√pakve¶¢åkånnu	tanaku	
kåraƒamaina	 ¶a¢pitåputraka	 dvika¸a	 catu¶ka¸aku√balane	 kriyalu	
tµeli‹i	pµe¢¢edi.	ratnåkarama√du	yonivat	ane¢i	må¢ayukta√	kådu.	adi	
ye	t∂ra√¢enu.	y∂	mårgatå¸ålaidunnu	y∂‹varuni	pa√camukhåla	valla	
pu¢¢ina	vi√tekåni	cåcapu¢a√	valla	vudgha¢amunnu	¶a¢pitåputrakala	
valana	 sa√padve¶¢åkamunnu	 pu¢¢inavi	 gåvu.	 ayinågåninni	
cåcapu¢odgha¢ålu	 mµuŒe‹i	 pådålu	 galiginadi	 ganukanunnu	
¶a¢pitåputraka	sa√pakve¶¢åkålu	åre‹i	pådålu	galavi	ganukanunnu,	
pådasamya√cåta	tamaku	kåraƒålani	cµeppa√baŒµenani	tµelsukunedi.	
yidi	 kriyå	 yogamane¢i	 ka¸alu.	 ippuŒu	 caccatpu¢ådi	 tå¸åla	 yµokka	
yekaka¸ådulaya√du	 ‹amya	 tå¸a	 sannipåtalake	 prayoga√	
cµuŒabaŒµegåni	dhruva	anedi	kriyaku	yåla	prayoga√	cµupabaŒaledani	
‹a√ki√ci	parihari√pucunnåŒu.

ekakalådi tåle¶u na prayogo dhruvasya tu /
tathåípi ca dhruve mårge prayogastasya vidyate // 134 //

ekakalådi	tåle¶u	-	ekaka¸a	dvika¸a	catu¶ka¸alu	gala	mårgatå¸åla	
ya√du	‹amyåtå¸a	sannipåtålake	prayoga√	cµupabaŒegåni	dhruvasya	
tu-	 dhruvakriyalaitenu	 na	 prayogo	 -	 prayoga√	 cµupabaŒaledu.	
yi¢lani	 åk¶epamu	 yi√duku	 parihåra√.	 tathåípi	 -	 avainagåninni	
dhruve	 mårge	 -	 dak¶iƒa	 vårtika	 citra	 dhruvålane¢i	 mårgålalonu	
dhruva	aneŒi	mårgama√du	dhruva	anedi	kriya	prayogi√cedi.	adi	
ye	t∂ra√¢enu.	dhruvake	måtækå	kalå	-	anedi	vacana√	cåta	dhruva	
mårgama√du	 µoka	 måtra	 ka¸aganuka	 å	 måtraku	 dhruva	 anedi	
kriya	vaccunu	a¢u	ganuka.	yekaka¸ådulaya√du	dhruvakriyalaku	
prayoga√	 leku√nnagåninni	 y∂	 tå¸ålaku	 dhruva	 mårgama√du	
dhruvakriya	vaccuganuka	vyardhamani	‹a√ka√carådani	parihåra√	
tµelsukunedi.	y∂	kriyalaku	dhruva	anedi	peru	vaccina√duku	nimitta√	
cµeppucunnåŒu.

dhruva‹citrådi mårge¶vånusyµutatvena hetunå /
kµu¢asthatvena tatraiva dhruvånåmabhidh∂yate // 135 //
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druva¨	 -	 dhruva	 ane	 kriyå	 citrådi	 mårge¶u	 -	 dhruva‹citra	
vårtika	 dak¶iƒa	 mårgålaya√du√nnu	 prave‹i√ciyu√Œu¢a	 ane	
hetunå	-	nålugu	mårgålaya√du√nnu	dhruvakriyå	mµoda¢i	vaccu¢a	
cåtanu√nnu	 tastyaiva	 -	 å	 dhruva	 kriyaku	 dhruvånåma	 -	 dhruva	
anedi	 peru	 abhidh∂yate	 -	 cµeppa√baŒunani	 tµelsukunedi.	 ippuŒu	
caccatpu¢a	 tå¸ånaku	 mårgabhedålacåta	 kriyalu	 ratnåkara	 matåna	
cµeppucunnåŒu.

caccatpu¢e tvekakale dhruve ca dhruvakå matå /
dhruvakå patitå citre vårtike dvådime ubhe /
antye dve ca prayoktavye kramåda¶¢au ca dak¶iƒe // 136 //

ekakale	 -	 ekaka¸å,	 ardhaka¸å,	 pådaka¸a,	 n∂caka¸alugala	
caccatpu¢e	-	caccatpu¢a	tå¸ama√du	dhruve	-	dhruva	mårgama√du	
naŒicenåyanå	 appuŒu	 n∂caka¸a	 åyaganuka.	 dhruvakå	 matå	 -	
dhruvakenaŒucunu	citre	-	citra	mårgama√du	naŒicenåyanå	appuŒu	
påda	ka¸ålåya	ganuka,	dhruvaka	patitalu	naŒucunu.	vårtike	-	vårtika	
mårgama√du	naŒicenå	appuŒu	ardhaka¸a	åya	ganuka,	dhruvaka	
sarpiƒulunnupatåka	 patitalunnu	 naŒucunu.	 dak¶iƒe	 -	 dak¶iƒa	
mårgama√du	naŒicenåyanå	appuŒu	ekaka¸a	åya	ganuka.	dhruvakådi	
kriyålu	yµenimidi√nni	kramånane	naŒucunu.	y∂	kaŒamanane	kaŒama	
tå¸ålaku	 tµelsukunedi.	 y∂	 aidu	 tå¸åluku√nnu	 dak¶iƒa	 vårtika	 citra	
dhruva	mårgålane	kriyala	naŒipi√cavalµegåni	citratama	aticitratama	
mårgåla	 kriyala	 naŒipi√carådu.	 adi	 ye	 t∂ra√¢enu.	 citratama	
aticitratama	 mårgåma√du	 dhrutånudrutalu	 naŒucuganuka.	
drutånudrutalu	 leni	mårgåtå¸ålaya√du	å	rµe√Œu	mårgåla	kriyalu	
naŒipi√carådu.	drutånudrutalugala	ve‹i	tå¸ålaya√du	ayitenu,	åru	
mårgåla	kriyalu	naŒucukunedi.	yidi	mårgaka¸alu.

s∂tåråma√ guru√ natvå somåbha¢¢åmudåtanot /
tanu tålakalåvårdhi matånå√ vidu¶å√ mude // 137 //

y∂	 ka¸alu	 tå¸apådålananusari√cinadai	 tå¸a	 sa√ba√dhulu	
åya	 ganuka,	 tå¸a	 praƒålanu	 tµelsukunedi.	 yippuŒu	 tå¸ålaku	 laya	
cµeppagalavå√Œai	parivartana√	cµeppucunnåŒu.

[atha Laya¨]

åvætte¨[tti¨] pådabhågåde¨ parivartanami¶yate /
pådabhågåde¨	-	tå¸apådabhågådika√	yµokka	åvætte¨	-	marinnu	

mari√nni	 tirugu¢a	 parivartana√	 -	 parivartanamani	 i¶yate	 -	
i¶¢amavunu.	i√duku	bhåvamu.	g∂taya√dekåni	nå¢yama√dekåni	å	
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g∂tådulu	mugi‹inadanukånu	tå¸a	pådålunnu	mari√nni	mari√nni	
åvarti√cenå	adi	parivartanamana√baŒunu.	 laya	cµeppedi	kµoraku	
tå¸ånaku	miti	cµeppucunnåŒu.

vi‹råntiyuktayå kåle kriyayå månami¶yati /
vi‹råntiyukttayå	 -	 vi‹rånti	 ana√gånu	 kriya	 mugi‹ina	 tarvåta	

kµo√tacepu	vµurake	u√Œu¢a	vi‹rå√ti	ana√gånu	paryåyålu.	vi‹rånti	-	
kriya	viratitoŒanu	yuktayå	-	kµuŒina¢uva√¢i	kåle	-laghukålama√dali	
kriyå	 -	 sa‹abdakriyala	 cåtane	 kåni	 ni‹‹abda	 kriyala	 cåtanekåni	
måna√	-	tå¸a	pramåƒa√	i¶yate	-	i¶¢amavunu.	yi√duku	bhåvamu.	
dhruvatå¸ånaku	 mµuŒu	 måtralu	 ganuka,	 å	 mµuŒu	 måtralakunnu	
mµuŒu	 kriyalu	 naŒice¢appuŒu,	 mµuŒo	 kriyånaŒipi√stenu	 tå¸amu	
mugi‹µenani	tµelusukunedi.

kriyånantaravi‹råntirlayasya[laya¨ sa¨] trividho mata¨ // 138 //
kriyå	 -	 sa‹abda	 ni‹‹abda	 rµupamaina	 kriyala	 yµokka	 anantara	

-	dagginadi	ayni¢uva√¢i	vi‹rånti¨	 -	viratikålamu	laya¨	-	 laya	ani	
pi√cukonu.	sa¨	-	å	laya	trividha¨	-	mµuŒu	vidhålu	adi	ye	t∂ra√¢e	
cµeppucunnåŒu.

druto madhyavilambasya[‹ca] druta‹‹∂ghratamo mata¨ /
drutalaya,	 madhyalaya,	 vi¸a√balayalu	 mµuŒu	 vidhålu.	

a√dulo	 drutalayaku	 lak¶aƒa√	 cµeppucunnåŒu.	 ‹∂ghratama	 -	
‹∂ghratamamainadi	 druta¨	 -	 drutalayayani	 mata¨	 -	 sa√matamu.	
yi√duku	 bhåvamu.	 tå¸ånaku	 kriyalu	 naŒice¢appuŒu	 µoka	
kriyanaŒicina	 tarvåta	 kµo√ta	 kålamu	 vµurakµe	 vu√Œaka	 mµodali	
kriya	 mugiyagåne	 rµe√Œo	 kriya	 mµodalukµonµenå	 appuŒu	 kriyala	
naŒuma	vi‹rånti	ledu	ganuka	layaledu.	yµe¢ulayinånemi	guruvuku	
avayavålayni	laghuvula	yµokkånu,	plutånaku	avayavålayni	laghuvula	
yµokkånu	madhyamama√du	vi‹rånti	leduganuka	layaledu.	alåge	µoka	
a√ga√	yµokka	kriyåntarama√du	virati	lekane	mari	µoka	a√ga√	yµokka	
kriyåntaramu	drutamåyanå	layaledu.	ye	tå¸amainånemi	kriyalato	
gµuŒå	naŒavagånu	å	kriyala	yµokka	vi‹rånti	kålamu	kµo√camåyanå	
å	 kålamu	 drutalayana√baŒunu.	 y∂	 layalu	 tå¸å√gala	 sa√dhulnu	
vu√Œunani	tµelsukunedi.	madhyalaya	vi¸a√balayalu	cµeppucunnåŒu.

[dvi]guƒådviguƒa[ƒau] j¤eya[yau] tasmånmadhyavilambitau // 139 //
tasmåt	-	å	drutalayaka√¢enu	tå¸å√gåla	yµokka	madhyamama√du	

yinubaŒi	 vi‹råntikålamu	 madhyalaya	 anipa√cukµonunu.	 å	
druta[madhya]layaka√¢enu	 tå¸å√gåla	 naŒumaninumaŒi	
vi‹råntikålamu,	vila√bita	 laya	 anipa√cukµonunu.	y∂	 prakårånane	



164 Tålalak¶aƒam of Acyutaråya

de‹i	mårga	tå¸ålku	ka¸å	bheda√	cåta	vaccina	mårgålaku	vµokkµokka	
mårgålaku	layatraya√	kaddani	cµeppucunnåŒu.

de‹∂mårge¶u tåle¶u kalåbhedo ëpyanekadhå /
tatra mårgoípyaneka‹ca tatra mårge layatrayam // 140 //

tå¸ålu	 rµe√Œu	 vidhålu.	 de‹i	 tå¸ålunnu	 mårga	 tå¸ålunnavi.	 å	
tå¸ålaya√du	kalåbhedådi	-	ka¸å	bhedamunnu	anekadhå	-	vµokkµokka	
tå¸ånaku	ekaka¸a	dvika¸a	catu¶ka¸a	anedi	aneka	bhedålu	galavu	tatra	
-	å	vµokkµokka	ka¸aya√du	mårgoípi	-	mårgamunnu	aneka	de‹i	tå¸åla	
yµokka	vµokkµokka	ka¸aya√du	åre‹i	mårgålunnu	mårgatå¸åla	yµokka	
vµokkµokka	ka¸aya√du	nåluge‹i	mårgålani	aneka	mårgålu	kalavu.	
tatra	mårge	-	vµokkµokka	mårgama√du	layatrayam	-	y∂	mµuŒu	layalu	
kalavani	tµelusukunedi.	vµokkµokka	tå¸ånaku	vµokkµokka	mårgama√du	
laya	traya√	galigina√duku	dru¶¢å√ta√	cµeppucunnåŒu.

ekamårge yathåloke gacchanti puru¶å¨ traya¨ /
te¶å√ pådagaterbheda dvirati‹ca tridhå tathå //141//
tålå‹cåpi layå‹cåpi råditi [dvidhå] pråhurman∂¶ibhi¨ /

yathå	 -	 yµe¢uvalµenayinågåni	 loke	 -	 lokama√du	 ekamårge	 -	
µokamårgama√du	 puru¶atraya¨	 -	 mugguru	 puru¶ulu	 gacchanti	 -	
povucunna√duru	te¶å√	-	å	puru¶ula	yµokka	påragate¨	-	pådanyåsåla	
yµokka	 sa√dhi	 vu√Œedi	 viratikålamu	 kµo√camu	 ganuka	 å	 gati	
drutagati.	 a√taka√¢e	 marivµoka√Œu	 ma√damugå	 bogånu	 våni	
pådanyåsa	sa√dhula	virati	kåla√	ma√damåya	ganuka,	vå√Œigati	
madhyagati.	a√taka√¢ena	marivµoka√Œu	ma√damugå	naŒuvagånu	
våni	 pådanyåsa	 sa√dhula	 virati	 kålamu	 vi¸a√bamåyaganuka	
vånigati	vi¸a√bagati	åyanu.	å	t∂runane	vµokkµokka	tå¸ånaku	vµokkµokka	
mårgama√du	 mµuŒe‹i	 layalu	 kalavani	 tµelusukunedi.	 y∂	 mµuŒu	
layalu√nnu	yemi¢i	valana	tµeliyavalµena√¢µe	cµeppucunnåŒu.

mårgebhedå‹cirak¶ipra madhyabhåvoípyanekadhå // 142 //
mårgabhedå¨	 -	 dak¶iƒådi	 mårgabhedålanu√Œi	 cirak¶ipra	

madhyabhåva¨	-	vi¸a√bita	druta	madhyålane¢i	mµu√Œu	layalu√nnu	
tµelusukunedi.	 yi√duku	 bhåvamu.	 dak¶iƒa	 mårgama√du	
cirabhåvamaina	 vi¸a√bita	 layanu,	 citra	 mårgama√du	 k¶ipra	
bhåvamayina	 drutalayånu,	 vårtika	 mårgama√du	 madhyalayånu	
vaccunani	 tµelusukunedi.	 adi	 ye	 t∂ra√¢enu.	 citra	 mårgama√du	
rµe√Œu	 laghuvulu	 vaccuganuka.	 å	 rµe√Œu	 laghuvulu√nnu	 padi	
laghvak¶aroccåraƒa	 kåla√	 gala√	 guruvåya	 ganuka.	 å	 guru	
kålånantarama√du	vu√Œe	laya	druta	laya	anipi√cukµonunu.	vårtika	
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mårgama√du	nålugu	måtralu	vaccuganuka.	nålugu	måtralu√nnu	
yiravai	 laghvak¶aroccåraƒa	 kåla√	 gala	 rµe√Œu	 guruvuladåya	
ganuka.	å	rµe√Œu	guruvula	yµokka	uccåraƒona√tarama√du	u√Œe	
laya	madhyalaya	anipi√cukµonunu.	dak¶iƒa	mårgama√du	yµenimidi	
måtralu	ganuka,	nalubhayi	laghvak¶aroccåraƒa	kåla√	gala	nålugu	
guruvula	yµokka	uccåraƒona√tarama√du	u√Œe	laya	vila√bita	laya	
anipi√cukµonunu.	citramårga	ka¸å	kµo√capu	kåla√	galadi	ganuka,	
å	 ka¸a	 uccara√cina	 tarvåta	 kåla√	 drutalaya	 åyanu	 ani,	 citraka¸a	
a√¢enu	 dviguƒakåla√	 gala	 vårtika	 ka¸åkåla√	 gµoppaganuka.	
å	 ka¸occåraƒana√tara√	 vi‹rånti	 kåla√	 madhyalaya	 åyana.	 å	
vårtikånuka√¢e	 dviguƒa	 kåla√	 gala	 dak¶iƒa	 mårgaka¸åkåla√	
vila√ba√	 ganuka	 åka¸occåraƒanantara	 vi‹rånti	 kålamu	 vila√ba	
laya	 åyanu.	 ippuŒu	 mårgabheda√	 cåta	 laya	 bheda√	 kµuŒadani	
‹a√ki√pucunnåŒu.

mårgå[ƒåm] kålabhedeípi vi‹råntestu bhedå na hi /
tasmållaya‹caikavidha¨ katha√ nu trividho bhavet /

mårga..gå√	 [ƒåm]	 -	 citrådi	 mårgåla	 yµokka	 kålabhedeípi	
-	 ka¸åkålålaku	 bheda√	 galiginagåninni	 vi‹råntestu	 -	 vi‹rånti	
kålånaku	bhedå	-	bhedamu	na	hi	-	ledu.	yi√duku	bhåvamu.	citra	
mårgama√du	 µoka	 guruvu	 naŒicina	 tarvåta	 vi‹rånti	 -	 vårtika	
mårgama√du	rµe√Œu	guruvulu	m∂da	vi‹rånti,	dak¶iƒa	mårgama√du	
nålugu	guruvula	m∂da	vi‹rånti	ganuka.	mårgålaku	guruvula	bheda√	
galiginågåninni	vi‹rånti	kåla√	µoka¢i	ganuka.	laya¨	-	laya,	ekavidha¨	
-	 µokavidhameganuka	 katha√	 -	 yµe¢¢u	 trividha¨	 -	 mµuŒu	 vidhålu	
bhavet	-	avunu.	mårgabhedålacåta	layalu	mµuŒu	vidhålu	ye	t∂rana	
tµelusukovalµenanedi	åk¶epamu.	yi√duku	parihåra√	cµeppucunnåŒu.

kriyåmårgeƒa[månena] mårgåƒå√ bhedastena layasya ca // 143 //
kriyåmånena	-	kriyå	pramåƒa√	cåtanu	mårgåƒå√	-	dak¶iƒådi	

mårgålaku	bheda¨	-	bhedamu	tena	-	å	mårga	bheda√cåtanu	layasya	
ca	-	layakunnu	bhedamu.	yi√duku	bhåvamu.	yµenimidi	kriyalugala	
dak¶iƒa	mårgamu	nålugu	kriyalugala	vårtika	mårgamu√nnu,	rµe√Œu	
kriyalu	gala	citra	mårgamani√nni	y∂	t∂runa	kriyå	pramåƒa√	cåta	
mårgabheda√	tµelisi	å	mårgabheda√	cåta	vi‹rånti	kålasvarµupamaina	
layaku	bheda√	tµelusukovaccunani	 tµeli‹edi.	yi√duku	dru¶¢ånta√	
cµeppucunnåŒu.

gråmådga∆gådi mårgåstu traya¨ sannihitoípi ca /
dµuro dµuratara‹caiva tadgåmi gamana√ yathå // 144 //
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gråmåt	 -	 gråmånanu√Œi	 ga∆gådi	 mårga¨	 -	 ga√gaku	 pµoyye	
mårgamulu	 traya¨	 -	 mµuŒu	 galavu.	 å	 mµuŒu	 mårgålu√nnu	
cµeppucunnåŒu.	 sannihitoípi	 ca	 -	 daggiravunna	 mårgamu√nnu	
mårata¨	 -	 a√taka√nna	 dµurapu	 mårgamu√nnu	 dµuratara‹caiva	
-	dµur∂taramaina	mårgamunnu.	tadgåma	-	gamana√	tat	-	å	mµuŒu	
mårgåla	ya√du√nna	gåmi	-	povucunnu	mugguru	puru¶ula	yµokka	
gamana√	 -	 gamanamu	 yathå	 -	 ye¶u	 valµenu.	 yi√duku	 bhåvamu	
-	 µoka	 gråmånanu√Œi	 ga√gaku	 pµoyye¢a√duku	 daggiradrova	
a√taka√¢e	 dµurapudrova	 a√taka√¢e	 mari√nnidµurapudrova	 å	
drovala√du	vµokka	r∂ti	gamana√	gala	mugguru	manu¶yulu	pocµu	
vu√Œa√gånu,	sa√nihita	mårgånanu√Œi	vaccina	vå√Œu	vegira√	
vaccµenani	tµeliyabaŒunu.	a√taka√¢e	dµurapudrova	naŒicina	vå√Œu	
madhyagativå√ŒanabaŒunu.	 a√taka√¢e	 dµurapudrova	 naŒicina	
vå√Œu	vi¸a√bånavå√ŒanabaŒunu.	y∂	prakåra√na	mugguru	yµokka	
gamana	kriyanunnu	bheda√	lekunnågåninni	mårgabhedåna	druta	
madhya	vi¸a√ba	gamanåla	bheda√	galigina¢¢u	prakætama√du√nnu	
vi‹rånti	kåla√	vµokka¢ainågåninni	citrådi	mårgåla	ya√du	vi‹rånti	
kåla	pramåƒa√	bheda√cåta	 laya	bheda√	tµeliyavaccunu.	vi‹rånti	
kåla√	vµokka¢ainågåni√nni	mårga	bheda√cåta	layabheda	manedi	
cµuŒåmaƒi	matamu.	ratnåkaramatamaitenu	druta	madhya	vi¸a√ba	
layala√du	vi‹rå√ti	kåla√	vµokka¢ainadånika√¢µe	vµokkµokka	vi‹rånti	
yinumaŒi	 adhika√	 ganuka.	 vi‹rånti	 kålånaku	 svabhåvanane	
bheda√valla	 vaccina	 bheda√	 kådani	 tµelusukunedi.	 y∂	 layaku	
mari√nni	cµeppucunnåŒu.

drutådau drutamadhyådi bhedenåsåvanekadhå /
drutådau	 -	 drutalayaya√du	 madhyalaya	 vi¸a√balaya	

layaya√du[?],	drutamadhyådi	bhedena	-	drutaya√du	druta	madhya	
vi¸a√bålu	galavu.	madhyama√du	madhya	druta	vi¸a√bålu	galavu.	
vi¸a√ba	ma√du	vi¸a√ba	madhya	drutålu	galavu.	y∂	prakåråna	asau	
-	∂	laya	anekadhå	-	aneka	prakårålu	galavani	tµelusukunedi.	y∂	laya	
tå¸ama√du	yµeppuŒu	gadda√¢µe	cµeppucunnåŒu.

asya nætyådibhiryoni layoípi trividho bhavet /
anyathå layah∂nassyåditi pråhurman∂¶iƒa¨ // 145 //

asya	 -	 y∂	 tå¸ånaku	 nættådibhiryoge	 -	 nættå	 g∂ta	 vådyålatoŒa	
sa√ba√dha√galgucµunu√Œagånu	 trividho	 laya¨	 -	 y∂	 mµuŒu	
layalunnu	 bhavet	 -	 vaccunu.	 anyathå	 -	 nætyådi	 sa√ba√dha√	
lekapoyanå	layah∂nasyåt	-	tå¸amu	layaledani	pµeddaru	palukuduru.	
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idi	 ratnåkara	 matamu.	 tå¸aka¸åvilåsa√våri	 matamu	 cµeppu-	
cunnåŒu.

tålå√taranalavartirya¨ kåloísau laya¨nållaya¨ /
tå¸å√gåla	 yµokka	 naŒuma	 vu√¢e	 kåla√	 laya	 ana√baŒunu.	

adi	 yµe¢la√¢e	 cµeppucunnåŒu	 layanåt	 -	 tå¸å√gålana√¢aka	
vµurakevinamå¢avallanu	y∂	laya,	druta	madhyamama√du	madhya	
druta	vi¸a√bålu	kalavu.	vi¸a√bama√du	madhya	drutålu	kalavu.	
y∂	 prakåråna	 asau	 -	 y∂laya	 anekadhå	 -	 aneka	 prakårålu	 kalavani	
tµelusukunedi.	y∂laya	tå¸ama√du	yµeppuŒu	gadda√¢enu	y∂	cµeppina	
prakåråna	tµelusukunedi.	y∂	laya	druta	madhya	vi¸a√ba	bheda√	cåta	
mµuŒu	vidhålu	kalavu.	y∂	mµuŒu	layalunnu	yakkaŒa	vu√Œuna√¢e	
cµeppucunnåŒu.

trya‹rådi jåtitåle¶u j¤eyau madhyavilambitau // 146 //
traya‹rådi	jåtitåle¶u	-	traya‹ra	mi‹ra	kha√Œa	sa√k∂rƒa	jåti	tå¸åla	

ya√du	je‹ina	måtralu	vaccu	ganuka.	å	tå¸ålaya√du	madhya	layånu	
vi¸a√balayånu	 vaccugåni	 drutalaya	 ledu.	 drutalayagala	 sthala√	
cµeppucunnåŒu.

drutamadhyavilambåstu tåle ca catura‹rake /
sari	måtralu	gala	catura‹ra	jåti	tå¸ama√du	druta	madhya	vi¸a√ba	

layalu	 mµu√Œunnu	 ce‹i	 måtralu	 gala	 traya‹ra	 jåti	 tå¸åla	 ya√du	
drutalayalena√du	sanimitta√	cµeppucunnåŒu.

trya‹rakhaƒŒådi tåle¶u drutotpatt∂ryato na hi // 147//
tasmånnåsti druta¨ kåla¨ tvasti madhyo vilambitå¨ /

trya‹rådi	 jåti	 tå¸ålu	 ardhårdha	 kramåna	 taggi√cuka	 rågånu	
viråmadruta	 nilucugåni	 vµokka	 druta	 nilucuganuka.	 tasmåt	 -	
adhikåraƒa√	ba¢¢u√Œi	druta	layaledu.	madhya	laya	vi¸a√ba	layalu	
kalavani	tµelusukunedi.	nættåniki	upayukta√	kåni	laya	cµeppucunnåŒu.

layoík¶are pade våkye yoísau nåtropayujyate // 148 //
ak¶aråla	ya√du√nnu	pådålaya√du√nnu	våkyålaya√du√nnu	

yo	 sau	 laya¨	 -	yelayainånemi	gaddu,	å	 laya	atra	 -	y∂	 tå¸ama√du	
nopayujyate	-	yukta√	kådu.	tålasthastu	laya¨	-	tå¸ama√duvu√Œedi	
layaitenu	tatra	-	å	nætta	g∂ta	vådyålaya√du	upayujyate	-	upayogi√cunu	
a√nåŒu	ganuka.	tå¸ama√du	vu√Œedi	laya	ma√cidani	tµelusukunedi.	
y∂	laya	tå¸ama√du	unnadai	nætta	g∂ta	vådyålanunnu	tå¸amu√nnu	
ala√kari√ca√gånu	tå¸a	pramåƒamani	tµelusukunedi.	 idi	 laya	ane	
pramåƒa√.
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[yati¨]
yati lak¶aƒa√

layapravættiniyamo yatirityabhidh∂yate /
samå ‹rotovahå cånyå gopucchå trividhe ca så // 149 //

layapravætti	-	laya	yµokka	pravætti	-	pravarti√ce¢a√duku	ayina	
niyama	yati¨	-	yati	ani	abhidh∂yate	-	paluka√baŒunu.	så	-	å	yati	sama	
yatinaninni	‹rotovaha√	yati:	[naninni]	gopucchayatinaninni	y∂	mµuŒu	
vidhålu.	 yi√duku	 bhåvamu.	 laya	 pravarta	 niyamamana√gånu,	
citramårga	 kriyåna√tara	 vi‹rånti	 drutalaya,	 vårtika	 mårga	
kriyåna√tara	 vi‹rånti	 madhya	 laya,	 dak¶iƒa	 mårga	 kriyånantara	
vi‹rånti	vi¸a√balaya	ganuka,	å	laya	mårgama√du	å	layån∂ma√gå	
pravarti√cedi,	 yati	 ani	 tµelusukunedi.	 samayatiki	 lak¶aƒa√	
cµeppucunnåŒu.

ådimadhyåvasåne¶u layaikatva[ve]samå tridhå /
tå¸amu	 varti√ce¢appuŒu	 ådi	 madhyåvasånåla	 ya√du	 vµokka	

laya√	naŒicenå	å	niyama√	samayati	yanu¢a.	vµokka	mårga√	cåta	
laya	 naŒicenå	 adi	 samayati	 yanu¢a.	 å	 laya	 yµokka	 niyamamaina	
pravætti	yatiyani,	laya	yatulaku	bheda√	tµelusukunedi.	å	samayati	tri¨	
-	mµuŒu	vidhålu.	mµuŒu	vidhålayina√duku	hetuvu	cµeppucunnåŒu.	
layatrya	 vidyat	 -	 druta	 madhya	 vi¸a√båla	 mµuŒu	 layavallanu.	
yi√duku	 bhåvamu.	 ådi	 madhyåvasånåla	 ya√du	 citramårga√	
cåtanu	drutalaya	naŒicenadi	samayati.	ådi	madhyåvasånåla	ya√du	
vårtika	mårga√	cåta	madhya	 laya	naŒicenå	adi	 µoka	samayati.	y∂	
t∂runa	dak¶iƒa	mårga√	cåta	naŒicenå	adi	µoka	samayati,	ani	mµuŒu	
vidhåla	 samayatulaku	 tµelusukunedi.	 ‹rotovåha	 yati	 lak¶aƒa√	
cµeppucunnåŒu.

layatraidhyådådi madhyåvasåne¶u yathåkramåt // 150 //
ciramadhyådrutalaya yathå ‹rotovahå matå /

y∂	‹lokama√du	layatraidhyåt	-	ane¢i	samayati	anvayi√ci	aidu	
vi¸a√ba	layamani	tµelusukunedi.	ådi	madhyåvasånåla	ya√du	kramåt-	
kramånane	 ciramadhyådrutalaya	 -	 vi¸a√ba	 madhya	 drutalaya	
vaccenåyanå	adi	 ‹rotovåhayati	ani	matå	 -	 sa√matamu.	yi√duku	
bhåvamu.	mµodali	dak¶iƒa	mårgamu√nnu	madhyamama√du	vårtika	
mårgamunnu	y∂	prakårånane	laya	naŒicenåyanå	adi	µoka	‹rotovåha	
yati	anipi√cukµonunu.	yµe¢uvalµenainånemi	nadi	mµoda¢a	n∂¸lu	cålå	
vastenu	 mµodala	 viståra√	 mari√nnit∂‹i	 ka¢¢ugå	 n∂¸lu	 vastenu	 adi	
madhyagati	avunu.	mari√nni	n∂¸lu	svalpa√gå	vastenu	adhamagati	
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avunu.	 y∂	 prakårånane	 niyama√gå	 vi¸a√ba	 madhya	 drutalayalu	
naŒuva√gånu	anvardhånåmamaina	‹rotovåha	yati	åyanu.	mari√nni	
‹rotovåha	yati	cµeppucunnåŒu.

anyå vilambamadhyåsyåt madhyadrutalayåparå¨ // 151 //
anyå	-	mariµoka	‹rotovåha	yati	madhyåsyåt	-	vi¸a√ba	madhyalayalu	

kaladi	avunu.	aparå¨	-	mµu√Œo	‹rotovåha	yati,	madhyadrutalayå	
-	 madhya	 drutalayalu	 kaladi.	 ∂	 prakåråna	 ‹rotovåha	 yati	 mµuŒu	
vidhålani	tµelusukunedi.	gopucchayatiki	lak¶aƒa√	cµeppucunnåŒu.

drutamadhyavilambassyåt gopucchådrutamadhyagå /
dvit∂yå syådbhavenmadhyavilambitalayånvitå // 152 //

gopucchayati√nni	 mµuŒu	 vidhålani	 mµu¢iki√nni	 lak¶aƒålu	
kramånane	cµeppucunnåŒu.	druta	madhya	vi¸a√ba	layalu	kaladi	µoka	
gopucchayati.	druta	madhya	layalu	naŒicenå	adi	rµe√Œo	gopucchayati.	
madhya	vi¸a√ba	layalu	naŒicenå	adi	mµuŒo	gopucchayati.	ani	mµuŒu	
vidhåla	gopucchayatulu	tµelusukunedi.	mµodalu	adhika√gå	naŒici	
kaŒapa¢a	kµo√camåyunå	adi	‹rotovåhayati	anipa√cukµonunu.	adi	∂	
prakårånane	naŒucu	ganuka	mµodalu	kµo√ca√gå	naŒicina	vµenaka	
diridigå	naŒicenå	adi	gopucchayati	ani	tµelsukunedi.	gopucchamu	
mµodalu	 kµo√camu√nu	 tudanu	 gµoppa	 ganuka.	 ∂	 prakårånane	 y∂	
rµe√Œu	yatulunnu	anvardhanåma√	galadani	tµelusukunedi.	catura	
sabhå	vilåsa√	våru	yatulu	åru	vidhålani	cµeppinåru.

‹rotovahå ca gopucchå samå ca yavamadhyagå /
vedimadhyå cavi¶amå¶aŒvidhå yatirucyate // 153 //

‹rotovåha,	 gopuccha,	 samå,	 yavamadhya	 vedimadhya,	
vi¶ama	 yatulani	 åru	 vidhålu.	 yavamadhya	 yatiki	 mæda√ga	
yati	 ane	 nåmåntaramu	 kaddu.	 vedimadhya	 yatiki	 pipilikå	 yane	
nåmåntaramani	 tµelusukunedi.	 alpå√gålu	 kathalanunnu	 kaŒama	
adhika√gålu	vastenu	adi	yavamadhya	yati.	adhika√gålu	kaŒala	
nu√Œi	alpa√gålu	naŒumanu√¢enu	adi	vedimadhya	yati.	∂	prakåråna	
ni‹cayi√caråni	yati	vi¶amayati.	∂	prakåråna	yatulu	aneka	vidhålu	
galigi	vu√Œa√gånu,	yatulu	mµu√Œu	vidhåla	cµeppina	‹å∆ga9devuni	
abhipråya√	åruyeŒulaninni	ni‹caya√parådu.	a¢am∂da¢a	khaŒgayati,	
någayati,	 cakrayati	 pada[ra?]‹uyati	 mµodalayinavi	 kalpi√cavaccu	
ganukanunnu	 pradhåna	 yatulu	 mµuŒani	 cµeppitenu.	 kaŒmayatulu	
buddhiva√tulayinavåru	 tµelusukunerani	 ‹å∆ga9devu√Œu	 mµuŒe	
yatulu	cµeppµenani	tµelusukunedi.	y∂	yati	layanu	å‹rayi√ci,	ådvåra	tå¸a	
sa√ba√dhi	ayinadi	avucunna	nættådikamunu	prakå‹i√pajåyagånu	
tå¸apramåƒamani	tµelusukunedi.	



170 Tålalak¶aƒam of Acyutaråya

idi yati ane¢i pråƒa√.

Atha praståra¨

atha prastårasa√bhµutå¨ pratyayåssanti vismayå¨ / 
te¶u pa¤cå∆gasa√bhµuta¨ praståra¨ kathyateídhunå // 154 //

atha	 -	 ayina	 tarvåtanu,	 prastårasa√bhµutå¨	 -	 praståra√	
valla	 bu¢¢una¢uva√¢i,	 pratyayå¨	 -	 pratyayålu	 vismayå¨	 -	
å‹caryakarålayinadi	 santi	 -	 kalavu.	 te¶u	 -	 å	 pratyayålalopalanu	
pa¤cå∆gasa√bhµutå¨	 -	 pa¤ca	 -	 ayidaina¢uva√¢i,	 a∆ga	 -	
anudrutådya√gåla	vallanu	sa√bhµuta¨	-	pu¢¢ina¢uva√¢i	praståra¨	
-	 praståramu,	 adhunå	 -	 ippuŒu,	 kathyate	 -	 cappa√baŒucunnadi.	
yikanu	prastari√ce	krama√	cµeppucunnåŒu.

praståreísminvijån∂yåt alpa√ pratyadhika√ mahat /
icchåtåla√ likhetpµurva√ dak¶iƒådvåmagåminam // 155 //

icchåtåla√	likhetpµurva√	-	icchåtåla√	-	tana	manassuku	vaccina	
tå¸a√	 tå¸agatamaina	 a√ga√	 mµoda¢avrå‹i,	 asmin	 praståre	 -	 y∂	
praståra√	na√du,	adhika√	prati	-	adhikamaina	a√ga√	gµurci,	alpa√	
-kµo√camaina	a√gamu,	dak¶iƒådvåmagåminam	ñ	dak¶iƒåt	-	kuŒi	
bhågåna	nu√Œi,	våmagåminam	-	yaŒamaku	varusa	naŒice¢a¢¢ugånu,	
vijån∂yåt	 -	 yµeru√gavalµenu.	 ana√gå	 tåtparyårdhamu.	 kuŒinu√Œi	
yaŒamaku	 adhika√	 ki√diki	 dåniki	 takkuvayaina	 a√ga√	 bµeddi	
prastari√valµenanu¢a.

tathå sthµulådi sµuk¶månta√ yathå sa√bhavayogata¨ /
tameva vi¶ay∂kætya praståra¨ prasæto bhavet // 156 //

tathå	 -	 å	 prastari√ce	 samayama√du	 sthµulådi	 sµuk¶månta√	 -	
sthµulådi	-	adhikamaina	a√ga√	ådigånu	sµuk¶månta√	-	takkuvayina	
a√ga√	kaŒapalagånu	yathå	sa√bhavayogata¨	-	yathå	sa√bhava	-	
sa√bhavi√cina	a√ga√	yoga√	vallanu	tameva	vi¶ay∂kætya	ñ	a	sthµula	
alpamaina	 a√game	 vi¶ay∂kætya	 -	 mahattugå	 jesukµoni,	 praståra¨	
prasæto	bhavet	-	praståra¨	-	praståramu	væddhi	bµo√di√pa√baŒŒadi	
bhavet	-	avunu.

våmåntyamahatoídhastådalpa√ vinyasya dak¶iƒe /
yathopari tathå‹e¶a√ våme sthµul∂kæta√ nyaset // 157 //

våmårtyaŒu	matodhaståt	-	våma,	yaŒamaku,	antya	-	kaŒapalaina	
mahata¨	ñ	mahattuku,	adhaståt	-	kri√danu	alpa√	-	kµo√camaina	
a√ga√	 vinyasya	 -	 nilipi,	 yathopari	 tathå‹e¶a√	 -	 migilina	 kuŒi	
bhågåna	yathopari	m∂√davunna	a√ga√	vrå‹edi.	våme	sthµul∂kæta√	
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nyaset	-	praståra	samayåna	praståra	varusanu	a√nni	a√gålu√nnu	
alpame,	 ayi	 mahattuleku√Œi	 alpå√gålu.	 sthµul∂kæta√	 -	 kµuŒi	
mahattugåjesukuni.	våme	ñ	yaŒamabhågåna,	nyaset	-	nilipedi.

yogå∆ga√ pæto[yattato] våme likhedeva√ puna¨ puna¨ /
sarvånudrutaparyanta√ tathå sa√khyå vinik¶ipet // 158 //
tathå	-	å	yalpå√gålu	kµuŒi	mahattugå	jesi	vrå‹e¢appuŒu	sa√khyaku	

sama√gå	 vacce¢a¢¢ugånu,	 puna¨puna¨	 ñ	 må¢imå¢iki√nni,	
sarvånudrutaparyanta√	-	sarvånudrutå√ta√	meragånu,	eva√	-	y∂	
prakårånanu	prastari√cedi,	ana√gånu	tåtparya√	-	yµenni	varsalå	
anni	 alpå√gålai	 mahattu	 lekapovucunnado	 anni	 varsalu√nnu	
å	 yalpå√gålu	 kµuŒi	 mahattugå	 jesi	 mahattuneya√gå	 migilina	
alpå√ga	 mahattuku	 yaŒama	 kaŒavrå‹i	 pµurvokta	 prakårånanu	
mahattu	rµe√Œugå	alpå√gamu	ba¢¢i	migilinavi	yoga√	vµe√baŒini	
å	 mahattuku	 yaŒamaku	 vrå‹i	 kuŒini	 m∂√davunna¢¢ugå	 vrå‹i	
prastaristenu	 praståramavunu.	 yidå	 drutå√ta	 praståraku√nnu	
lak¶aƒamani	tµelusukunedi.	

iti praståra¨

atha sa√khyå

itya∆gayukto yaståla¨ tasya bhedå¨ kat∂tiya¨ /
pæcchati prasabha√ tasya vakttu√ sa√khyå∆kasantat∂m // 159 //
idi[ti]	-	∂	prakåråna,	a∆gayukta¨	-	anudrutådya√	gåla	toŒanu	

kµuŒina¢uva√¢i,	 ya¨	 -	 prastari√pa√baŒŒa	 tå¸amu	 yµedigaddo,	
tasya	-	å	prastari√pa√baŒŒa	tå¸ånaku	bhedå¨	ñ	tå¸abhedålu,	kat∂ti	
-	yanni	åyµenani,	ya¨	-	ye	janu√Œainånu,	pæcchati	-	aŒigitenu,	tasya	-	
å	januniki,	vakttu√	-	å	prastari√cina	tå¸abhedålaku	cµeppe¢a√duku	
sa√khyå√kasantat∂m	 -	 sa√khyå	 -	 sa√khyalane¢uva√¢i	
a√kanåmadheyålu	galigina¢uva√¢i,	vå√¢i	yµokka	santat∂m	-	pa√ktini,

prakalpyåcyutaråyoísau vakti lak¶yavicak¶aƒa¨ /
[pra]kalpya	 -	 kalpi√ci,	 asau	 -	 ∂	 acyutaråya¨	 -	 acyutaråyala	

devu√Œu,	 lak¶yavicak¶aƒa¨	 -	 lak¶ya	 -	 udåharaƒa	 ya√du,	
vicak¶aƒa¨	-	nepa9riyaina	vå√Œai,	pa√kti,	å	sa√khyå√ka	sa√tatini	
cµeppucunnåŒu.

pæcchakecchå tålajåtån ‹uddhå√‹a samako¶¢hakån /
tira‹c∂nå√ våmapµurva√ vilikhyåda∆ka yojanåt // 160 //

pæcchak	 -	 aŒige	 januni	 yµokka,	 icchå	 -	 icchaku	 vaccina,	 tåla¨	
-	 tå¸åla	 vallanu,	 jåtå	 -	 pu¢¢ina¢uva√¢i	 ‹uddhå√‹a	 ñ	 ‹uddha¨	 -	
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pari‹uddhålaina¢uva√¢i	 a√‹a	 -	 anudrutådya√gålaku,	 samå	
-	 samalaina,	 ko¶¢hakån	 -	 yi√¢lu	 galigina¢uva√¢i	 tira‹c∂nå√	
-	 aŒŒamaina	 pa√ktini	 vilikhya	 -	 vrå‹i,	 våmapµurva√	 -	 våma	
yaŒamabhåga√,	pµurva√	-	mµodatåna¢¢ugånu	a∆kayojanåt	ñ	a∆ka	
-	 lµekkala	 yµokka,	 yojanåt	 -	 vrå‹e	 prakåramu	 atha	 -	 a¢u	 tarvåtanu	
acyutaråyalu	cµeppucunnåŒu.	y∂	væddhi	sa√khyaluku	a√tyopå√tya	
turyå¶¢amadvåda‹ålu	kµuŒedi.	turyå¶¢amadvåda‹ålu	leku√¢e	tæt∂ya	
saptamekåda‹ålu	kµuŒi	vrå‹edi.

Table-1

idi anudruta praståramu sa√khya

ekadvya∆kau kramånnyasya yojayedvåmasa√bhavån /
a∆kånantyopåntyaturyå¶¢amadvåda‹ako¶¢hagån  // 161 //
turyå¶¢amadvåda‹ånåmabhåve tu likhetkramåt /
tæt∂ya√ saptama√ caiva da‹a caiva puna¨ puna¨ // 162 //
ekadvaya√kau	-	eka	µoka¢i	lµekhkånu,	dvaya√kau	-	rµe√Œi	lµekhkånu	

nyasya	-	vrå‹i,	p∂¢hike	ce‹i,	kramåt	-	varusane,	våmasa√bhavån	-	våma	
-	yaŒamabhågåna,	sa√bhavån	-	pu¢¢ina¢uva√¢i,	antyopåntyaturyå¶¢a
madvåda‹ako¶¢hagån	-	antya	ñ	kaŒapa¢a	vu√nna¢uva√¢inni,	upåntya	
-	kaŒapa¢avunnadåniki	daggira	pµurvåna	unna¢uva√¢i√nni,	turya	
-	nålugodaina¢uva√¢i√nni,	a¶¢ama	-	yµenimidodaina¢uva√¢i√nni	
dvåda‹a	 -	 pa√nnµe√Œodaina¢uva√¢inni,	 ko¶¢ha	 -	 yi√¢lanu,	
gån	 -	 pµo√dina¢uva√¢i√nni	 a∆kån	 -	 lµekhkanu,	 yojayet	 -	 kµurca	
valµenu.	 yi¢ana√gå	 tåtparyårthamu.	 a√tyopå√tya	 turyå¶¢ama	
dvåda‹ako¶¢ålanunna	 lµekhkalanni	 kaliyagµuŒi	 tarvåti	 yi√¢anu	
vrå‹edanu¢a.	 å	 vrå‹e¢appuŒu	 nålugodinni	 yµenimidodi√nni	
pa√nnµe√Œodinni	ayina	yi√¢lu	lµekhkalu	leku√¢enu	vå√Œikibadulu.	
tæt∂ya	 -	 mµuŒodi√nni,	 saptama√	 -	 yeŒodi√nni.	 ekåda‹a√	 ca	 -	
padakµo√Œodi√nni	ayni	yi√Œla	lµekhkalu	kµuŒi	vrå‹edi.	y∂	vrå‹ina	
tarvåta	 turyå¶¢amadvåda‹ålu	 kaligµe	 yillu	 kµuŒi	 vrå‹edi√te	 kåni	
tæt∂ya	 saptayekåda‹ålu	 kµuŒi	 vråya√baniledu.	 puna¨	 puna¨	 -	
ya√tavæddhikainå	må¢imå¢iki√nni	y∂låge	vrå‹edi.

candrådyådyantabhedåste m∂yanteítra samudbhavå¨ /
kramådekådi sa√khyå∆kako¶¢hatålå√ bruveídhunå // 163 //

atra	 -	 y∂	 sa√khyapa√kti	 ya√du	 samudbhavå¨	 -	 pu¢¢µena	
candrådyanta	 bhedå¨	 -	 candra	 anudruta	 ådya	 -	 mµoda¢idigå	
gala¢uva√¢i	adi	-	mµoda¢anu√Œi	antya	-	kaŒapa¢i	då√kånu	bhedå¨	



173Tålalak¶aƒam Roman Transliteration

-	tå¸abhedålu,	tai¨	-	å	sa√khyå	pa√ktinunna	lµekhka	cåtanu	m∂yante	
-	tµeliyabaŒunu.	adhunå	-	ippuŒu,	anudruta	mµodalu	kµonna	varusane	
ekåda‹a	sa√khyå∆kako¶¢hatålån	-	ekå	-	µoka¢ilµekhka	ådi	-	mµodalugå	
galigina¢u	va√¢i	sa√khyå	-	sa√khya	yµokka	a√kalµekhkala	yµokka,	
ko¶¢ha	 -	 yi√¸la	 ya√dali,	 tålån	 -	 anudrutådi	 tå¸ålu√nnu,	 bruve	 -	
cµeppµenu,	væddhi	krama√	cµeppucunnåŒu.

anudruto drutassårdha√ bindumåtråsapådala¨ /
dalau candradalå vakrovidhugau bindugau tata¨ /
candråkå‹ayutovakra¨ plutå syåt dvåda‹e gæhe // 164 //

anudruta	mµoda¢a	anudrutånu	tarvåtanu,	druta¨	-	drutånunnu	
å	tarvåtanu	sårdha	bindu	-	drutalo	saga√	anudruta	ganuka	sårdha	
-	 anudruta√to	 gµuŒina	 bindu	 -	 drutånu	 måtrå	 -	 laghuvunnu,	
sapådala¨	-	laghuvulo	nålugopålu	anudruta	ganuka.	åyanu	drutaku	
påda	 drutånu	 ane	 nåma√	 callagånu	 sapåda¨	 -	 anudruta√to	
gµuŒina	 la¨	 -	 laghuvunnu,	 dalau	 ñ	 ana√gå	 da¨	 -	 a√¢e	 drutannu	
peru	ganuka.	drutånu	laghuvunnu	candradala¨	-	praståra	kålåna	
anudruta	ca√dråkåra√	ganuka	ca√dra	ana√gå	anudrutaku	peru	
ganuka.	ca√dra	anudrutånu,	da	-	drutånu,	la	-	laghuvunnu,	vakra	-	
guruvu√nnu	vidhugau	-	vidhu	-	anudrutånu	gau	ñ	guruvunnu,	tata¨	
a¢u	tarvåta,	candråkå‹ayutovakra¨	-	candra	-	anudrutatonu√nnu,	
åkå‹a	-	drutatonu√nnu	yuta¨	-	kµuŒina¢uva√¢i,	vakra	-	guruvunnu	
plutasya	dvåda‹e	gæhe	-	dvåda‹e	gæhe	-	pa√nµe√Œoya√¢i	plutasya	
plutamu√nnu

tata¨ para√ tathaikaika kalå vardhanayogata¨ /
likhedupariko¶¢hånå√ tadadha¨ ko¶¢hasa√khyayå /
tåvantyeva bhedåssyu¨ rityuttaramahocyatåm // 165 //

tata¨	-	å	plutamu	tarvåta	para√	-	m∂√da¢anu	upariko¶¢hånå√	
-	 upari	 m∂danu√nnu,	 ko¶¢hånå√	 -	 yi√¢laku	 ekaika	 -	 µoka¢µoka¢i	
ayina¢uva√¢i	 kalå	 -	 anudrutayµokka,	 vardhana	 -	 væddhi	 yµokka,	
yogata¨	 -	 pµo√dika	 vallanu.	 likhet	 -	 sa√khya	 vrå‹edi.	 tadadha¨	
ko¶¢ha	-	sa√khyaya.	tat	-	å	væddhi	pµo√di√ci	vrå‹ina,	anudrutå√gåla	
yµokka	 adha¨	 -	 kri√da¢a	 vunna¢uva√¢i	 ko¶¢ha	 -	 yi√Œlaya√dali,	
sa√khyayå	-	lµekhkala	cåtanu	tåvantyeva	-	yµe√ta	sa√khyavunnado	
anne	bhedå¨	-	anu	drutådya√ga	bhedålu,	syu¨	-	avunu.	ana√gå	
tåtparya√	 -	 ye	 a√gamu	 kri√da¢a	 yµe√ta	 lµekhkavu√cu√nnado	
å	 ya√ga√	 prastari√cagånu	 anni	 bhedålu	 pu¢¢inavanu¢a.	 iti	 -	
idini	aŒigina	vårito	pratyuttara√	ucyatåm	 -	 cµeppavalµenu.	 ityanu	
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drutapraståra	sa√khya.	yidi	anudruta	prastårånaku	væddhi	måna	
sa√khya	avunu.

atha na¶¢am

yena tå patito bheda¨ ki√ rµupamiti pæcchati /
tanna¶¢amuttara√ pa‹ya proktamacyutabhµubhujå // 166 //

yena	 -	 yµevvani	 cåtanainånemi	 patita¨	 -	 annodaina	 bheda¨	 -	
bhedamu,	ana√gå	tåtparya√	-	yµenno	a√ga√	prastari√ca√gå	bu¢¢ina	
tå¸ålalopala	yµenno	tå¸ånaku	yµenni	drutådya√gålu	u√Œavalµenanu¢a.	
ki√	rµupamiti	pæcchate	-	ki√	rµupa√	ñ	yµe¢uva√¢i	rµupa√	vaccunani	
pæcchate	-	aŒugabaŒitenu,	aŒigitenanu¢a.	tapa¨	-	å	aŒiginadi.	na¶¢a√	
-	na¶¢amanipi√cunu.	asya	-	å	aŒiginavåriki	uttara√	pratyuttara√.	
acyuta	bhµubhujå	-	acyutaråyala	cåtanu	ucyate	-	cµeppa√baŒucunnadi.

kati bhedåna¶¢atåle tåvat sa√khyå kramållikhet /
tatpråntya påtanasthåna√ påtyåstµupåntya pµurvakåm // 167 //
kati	 -	 yµenni	 ayina¢uva√¢i	 bhedå¨	 -	 bhedålu,	 na¶¢atåle	

-	 na¶¢amaina¢uva√¢i	 tåle	 -	 tå¸amuna√du	 kalavo	 tåvat	 -	
a√taparyantamu√nnu	 sa√khyå√	 -	 sa√khyanu	 kramåt	 -	
anudrutådya√gålu	vallanu	likhet	-	vrå‹edi.	i¢ana√gå	tåtparya√	-	
paŒipoyina	tå¸ånaku	praståramuna√du	mµoda¢a	anudrutådya√gålalo	
ye	 a√ga√	 cunnado	 å	 ya√ga√	 anudrutalu	 ce‹i	 åyanudrutålu	
sa√khyåm∂da	varusanu	vrå‹edanu¢a.	vråya√gå	kaŒapa¢i	anudruta	
kri√davunnasa√khya	 pråntya	 påtanasthåna√	 -	 ani	 påtana	
anudrutådya√gålu	pucci	ve‹e¢a√duku	sthåna√	-	nµe¸avu	avunu.	
påtyåstu	-	mari	mari√nnipucci	vµeyyadagina¢uva√¢i	sa√khyalaitenu.	
upå√tya	sa√khyaku.	pµurvakåm	-	mµoda¢ivaina	sa√khyalu

påtasthåne na¶¢asa√khyå prathama√ påtayettata¨/
‹e¶ata¨ påtayeda√kån kramådekaikako¶¢hajån // 168 //

påtasthåne	 -	 påtå	 -	 åyanu	 drutådya√gålalonu	 kaŒapa¢i	
a√gamu	 kri√davunna	 sa√khya	 yµokka	 sthåne	 -	 sthånama√du,	
na¶¢asa√khyå√	 -	 na¶¢a	 poyina¢uva√¢i	 tå¸amu	 yµokka	 sa√khya	 -	
sa√khyanu,	påtayet	-	puccive‹edi.	tata¨	-	a¢u	tarvåtanu	å	kaŒapa¢i	
sa√khyalo	pucciveyya√gå	migilina	lµekhkalonu	‹e¶ata¨	-	migilina¢u	
va√¢i	 upå√tyamu	 mµodalugå	 galigina,	 ekaikako¶¢hajån	 -	 ekaika	
-	 vµokkµokka	 yi√¢ane,	 jån	 -	 pu¢¢ina¢uva√¢i,	 a∆kån	 -	 lµekhkanu,	
kramåt	 -	 varusane	 påtayet	 -	 puccive‹edi.	 ana√gå	 tåtparya√	 -	
prastårånaku	 mµoda¢a	 je‹inatånku	 yµenni	 a√gålu	 vu√cu√nnado	
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åyanudrutådya√gålalo,	kaŒapa¢i	a√gamu	kri√davunna	sa√khya	
vere	vrå‹edi.	a√dulo,	na¶¢a	tå¸a	sa√khya	puccivµeyya√gå	migilina	
lµekhkalalonu

ekaiko¶¢hå√kapåtena bhavedekadrutågama¨/
nirantare ko¶¢hayuge patite måtrikågama¨ // 169 //

ekaiko¶¢hå√kapåtena	 -	 eka	 -	 vµokka¢aina,	 ko¶¢ha	 -	 yi√Œla	
ya√dali	a√ka	lµekhkalo	påtena	-	pucciveya¢acåtanu	ekadrutågama¨	
-	eka	-	vµokka¢aina,	druta	-	druta√	yµokka	ågama	-	pråpti	bhavet	-	
avunu.	nirantare	ko¶¢hayuge	-	nirantare	-	yaŒabåyaka	kµuŒå	vunna	
ko¶¢hayuge	-	ko¶¢ha	-	yi√Œla	yµokka,	yuge	-	yuga¸ama√du,	patite	
-	 å	 vupå√tyamulµekhka	 puccivµeyya√gå	 migilina	 sa√khyalonu	
pucciveyabaŒitenu.	 måtrikågama¨	 -	 måtrikå	 -	 laghuvu	 yµokka	
ågama¨	-	pråpti,	bhavet	-	avunu.

måtråhetostæt∂ye tu patito lo gururbhavet /
måtråheto¨	-	måtrå	laghuvu	yµokka,	heto¨	-	pråpti	kåraƒa√vallanu	

tæt∂ye	 tu	 -	 mµuŒo	 yi√¢i	 sa√khyanu	 puccivµe√ta	 ayitenu,	 la¨	 -	 å	
munupa¢i	laghuvu	guru¨	-	guruvu	bhavet	-	avunu.

yatrå∆kapåtanåbhåvo bhave tra guruheto  
[caturth∂ ga¨ pluto bhavet] // 170 //

guruvu	å	guruvu	yµokka	heto¨	-	pråptikåraƒa√vallanu	caturth∂	
tu	-	nålugo	yi√¢iki	pµurvasa√khyalo	puccivµe√pa	ayitenu.	ga¨	-	å	
munupa¢i	guru	pude	[pluto]	-	plutamu	bhavet	-	avunu.

yatrå√kapåtanåbhåvo bhavettasmådanudruta¨/
a∆kåbhåve tålapµurtiparyanta√ candra lekhanam // 171 //

yatra	 -	 yeko¶¢a	 ma√daliyunna	 sa√khyanainånemi	 a∆ka	
-	 munupa¢i	 sepi√cina	 sa√khyalo	 påtana	 -	 puccivµe√tayµokka	
åbhåva¨	-	lemi	bhavet	-	ayitenu,	tasmåt	-	å	puccivµe√ta	leku√Œu¢a	
vallanu	 anudruta¨	 -	 anudrutå√ga√	 bhavet	 -	 avunu.	 a∆kåbhåve	
-	 y∂	 r∂ti	 puccivµeyya√gånu	 a∆ka	 -	 mari	 lµekhkaku	 abhåve	 -	 lemi	
ayitenu	tålapµurti	paryanta√	-	tåla	-	tå¸amuyµokka	pµurti	paryanta√	-	
kaŒavµe¸le¢i	paryantamu√nnu	candra	lekhanam	-	ca√dra	anudruta	
yµokka	vrå√ta,	bhavet	-	kåvalµenu.

sa√pradåya√ pravak¶yåmi drutalåbhådanantaram /
ko¶¢hameka√ tyajettena patitena samanvitam // 172 //

sa√pradåya√	 -	 sa√pradåyamunu,	 vak¶yåmi	 -	 cµeppµenanu¢a	
adi	 yµe¢uvalµena√¢µe	 cµeppucunnåŒu.	 sa√khya	 m∂danunna	
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anudrutådya√gåla	kaŒapa¢i	a√gamulu	kri√danunna	sa√khyalo	
na¶¢atå¸a	 sa√khya	 t∂‹ivµeyya√gå	 ‹e¶i√cina	 lµekhkato¢i	 på√tyamu	
lµekhka	t∂‹i	ve‹ite.	sapa‹itena	åpuccivµe√taku	vaccina	på√tyamutonu	
samanvitam	-	kµuŒidåpuna	vunna	eka√	-	vµokka¢aina	ko¶¢ha√	-	yi√¢i	
lµekhka	tyajet	-	viŒicive‹edi.

laghulåbhåtpara√ ko¶¢hadvaya√ tåbhyå√ saha tyajet /
gurulåbhe tu tebhyoítha tyajetko¶¢hatraya√ tadå // 173 //
laghulåbhåt	 -	 laghupråpti	 valla	 para√	 -	 m∂da¢idaina,	

ko¶¢hadvaya√	-	mari	rµe√Œi√¸lopala	vµenka	tåbhyå√	saha	-	munupu	
påluvoyina	rµe√Œi√¸la	lµekhkalato	gµuŒå	tyajet	-	viŒci	pµe¢¢edi.	gurulåbhe	
tu	-	guru	pråpti	ya√daitenu	tebhya¨	-	munupu	pålu	poyina	mµuŒu	
yi√Œlato	 gµuŒånu	 atha	 -	 a¢u	 tarvåtanunna	 ko¶¢hatraya√	 -	 mµuŒu	
yi√¢la	lµekhkalu	tadå	tyajet	-	viŒicipµe¢¢avalµenu.

plutalåbhe tathå tebhyastyajet ko¶¢ha catu¶¢ayam/
anudrutastvapåto[påtyo]ítha tasmåttyågo na labhyate // 174 //
plutalåbhe	-	pluta	pråpti	avucunu√Œa√gånu,	tathå	-	a¢uvalµenu,	

tebhya¨	-	å	pålu	poyina	nålugi√¸lato	gµuŒånu	ko¶¢ha	catu¶¢ayam	-	
nålugi√¸la	lµekhkalu	tyajet	-	viŒici	pµe¢lavalanu.	apåpa¨	-	pålu	poyina	
yi√¢iki	apuŒaitenu	anudruta	-	anudruta	vaccunu.	tasmåt	-	å	pålu	
poyina	 yi√¢iki	 m∂davunna	 ko¶¢ånåkaitenu	 tyåga¨	 -	 viŒicipµe¢¢u¢a	
na	 labhyate	 -	 pµo√da√baŒadu.	 pålu	 poyina	 yi√¢ikimåtra√	
viŒicipµe¢¢edigåni	å	tarvåtavunna	yillu	viŒicipµe¢¢avaddu.

eva√ kuryånna¶¢a bhedamåtrå paryantagå√ kriyåm /
tathå na¶¢asya bhedasya rµupamåyåti kautukam // 175 //

na¶¢a	bhedamåtra	paryantagå¨	-	na¶¢a	paŒipoyina	tå¸a√	yµokka	
måtrå	yµenni	a√gålu	galavo	paryanta	-	anni	a√gåla	paryantamu√nnu	
pµo√dikaina¢uva√¢i	kriyå√	-	puccive‹e	kriyalanu	eva√	-	∂	cµeppina	
prakåråna	 kuryåt	 -	 cµeyyavalµenu.	 tathå	 -	 å‹e¶i√cina	 lµekhkalonu	
åyå	 yi√Œlalonu	 pucci	 ve‹e¢appuŒu	 pråptamaina	 na¶¢asya	 -	 paŒi	
poyi	ma¸lå	vuddhåråna	vaccina	 tå¸a√	yµokka	bhedasya	-	bheda√	
yµokka	 rµupa√	 svarµupa√;	 kautukam	 -	 par∂k¶akuni	 manassuku	
sa√to¶amunu	 åyåti	 -	 pµo√dunu.	 pu¢¢i√cunanu¢a	 yi√duku	
lak¶ya√.	anudruta	praståråna	 laghuvu	pµe¢¢i	prastari√ca√gå	åru	
tå¸ålu	 pu¢¢ucunnavi	 ganuka.	 a√dulo	 nålugo	 tå¸a√	 paŒipoyni	
dåniki	yµenni	anudrutådya√gålu	vu√Œavalµena√¢enu.	 laghuvuku	
nålugu	anudrutålu	ganuka,	ånålugu	anudrutalu	anudruta	sa√khya	
m∂da	vråya√gå	nålugo	anudruta	kri√da	kri√davunna	anudruta	
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sa√khya	 åri√¢i	 lµekhka	 ganuka	 a√dulo	 na¶¢atå¸a√	 nålugodi	
ganuka	å	nålugi√¢i	lµekhkanu	pucci	vµeyya√gå	‹e¶i√cina	lµekhkalu	
rµe√Œu	 ganuka	 å	 rµe√Œulonunnu	 å	 rµe√¢iki	 pµurvåna	 vunna	 mµu¢i	
lµekhka	 pålu	 podu	 ganuka	 pålu	 vona√duku	 anudruta	 låbha√	
kåvalµeganuka	 anudruta	 vaccµenu.	 å	 rµe√Œµu	 ‹e¶i√cina	 lµekhka	 a¢u	
mµuŒo	 yi√¢i	 kri√diki	 jaripi	 a√dulo	 mµuŒo	 yi√¢i	 lµekhka	 rµe√Œu	
ganuka	rµe√Œu	rµe√Œu√nnu	sari	ayi	pålu	potenu	 µokayi√¢i	lµekhka	
pålu	pote	drutålåbha√	ganuka	druta	vaccµenu.	drutaku	pålu	poyina	
yi√¢ito	 gµuŒånu	 mariµoka	 tarvåti	 illunnu	 viŒicipµe¢¢edi.	 a∆kabhåve	
tålapµurtiparyanta√	candralekhanam	annåŒu	ganuka	a¢u	tarvåtanu	
µoka	yi√¢i	lµekhka	ledu	ganuka.	tå¸apµurtiki	vµokka	anudruta	vaccµenu.	
y∂	r∂tiyaŒamanu√Œi	kuŒikevuccivµeyyagånu	vaccina	na¶¢a	tå¸å√gålu	
U	O	U	-	inni	avucunna	diganuka	laghuvubµe¢¢i	prastari√ca√gå	åru	
tå¸ålalonu	paŒipoyina	nålugo	tå¸ånaku	anudrutånu.	sæta	anudrutånu	
vaccµenu,	 ani	 pratipådi	 pratyuttara√	 cµeppedi.	 yidi	 na¶¢a√.	 ikanu	
uddi¶¢ånaku	lak¶aƒa√.

[atha uddi¶¢am]

bhedameka√ samålikhya katamoíya√ vadetyatha /
ya¨ pæcchati taduddi¶¢a√ tasyottaramihocyate // 176 //

eka√	-	vµoka¢aina	bheda√	-	tå¸abhedamunu	samålikhya	-	vrå‹i	
aya√	 -	 idi	 tå¸a√	 bheda√	 katama¨	 -	 µenno	 vivada	 cµeppumå.	 iti	 -	
i¢anu	adhi	-	a¢u	tarvåtanu	ya¨	-	yavvaŒainå	pæcchati	-	aŒugucunnåŒa	
tat	-	adi,	uddi¶¢a√	-	uddi¶¢amanipi√cunu.	tasya	-	vrå‹i	uttara√	-	
pratyuttaramu	iha	-	∂	‹åstrama√du	ucyate	-	cµeppa√baŒucunnadi.

uddi¶¢e cedibhet [ca likhet] sa√khyå santati√  
na¶¢adatpuna [na¶¢akåtpuna¨] /

na¶¢atpanne tu patitasa√khyånantye nipåtayet /
na¶¢otpanne	-	na¶¢amuna√du	utpanne	-	pu¢¢ina	y∂	sa√khya	ya√du	

patitån	 sa√khyån	 -	 ana√gå	 na¶¢ama√du	 pålupoyye	 sa√khyalu	
antye	-	kaŒapa¢i	sa√khyaya√du	nipåtayet	-	t∂‹ivµeyyavalµenu.

tatra ‹e¶∂kætå∆ka¨ syåduddi¶¢ottara√ babhau // 177 //
tatra	-	å	kaŒapa¢i	sa√khyaya√du	‹e¶∂kætå√ka¨	-	t∂‹ivµeyya√gå	

migilina¢u	va√¢i,	a∆ka¨	-	 lµekhka	ya¨	 -	yµedigaddo	sa¨	 -	å	 lµekhka	
uddi¶¢asya	 -	 uddi	 ¶¢ånaku	 uttara√	 -	 pratyuttaramai	 babhau	 -	
prakå‹i√cunu.	ana√gå	tåtparya√	-	munupu	cµeppina	na¶¢ama√du	
naŒicina	 prakåråna	 drutaku	 pålu	 poyina	 yi√¢i	 tarvåti	 yi√¢i	
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sa√khyaviŒici	 pålu	 poyina	 yillu	 grahi√cedi.	 laghuvuku	 pålu	
poyina	 rµe√Œi√Œlu	 grahi√cina	 tarvåti	 rµe√Œi√Œlu	 viŒicipµe¢¢edi.	
guruvuku	pålu	poyye	mµuŒu	yi¸lalµekhka	grahi√ci	tarvåti	mµuŒi√¸la	
lµekhka	 viŒicipµe¢¢edi.	 plutånaku	 pålu	 poyye	 nålugi√¸la	 lµekhkalu	
grahi√cina	tarvåta	mari	nålugi√¸la	lµekhkalu	vµurike	viŒicipµe¢¢edi.	
å	nålugi√¸la	lµekhkalu	gµuŒi	påtastånamu	sa√khyalo	t∂‹ive‹ite	yµe√ta	
lµekhkamigulucunnado	anno	tå¸amani	cµeppedi.	lak¶ya√.	laghuvu	pµe¢¢i	
praståri√ca√gånaina	tå¸ålalonu	µoka	tå¸ånaku	anudrutånanudrutånu	
vastenu	adi	yµennotå¸amani	aŒigitenu	åyanudrutådya√gålu	sa√khya	
m∂√da	vrå‹ina	sa√khya	1,	2,	3,	6	nnu	ganuka.	påluvoni	mµuŒo	yi√¢i	
lµekhkanu	 mµoda¢iya√¢ivaka¢i	 lµekhkanu	 viŒicipµe¢¢i	 pålu	 poyina	
rµe√Œo	yi√¢i	rµe√¢i	lµekhka	påtastånamu	na√dunna	årµe√¢i	lµekhkalo	
t∂‹iveyya√gå	nållu	migulucunnavi	ganuka	nålugo	tå¸amani	cµeppedi.	
yidi	uddi¶¢a√.	yikanu	påtå¸a	sa√khyaku	lak¶aƒa√.

[påtåla sa√khyå]

a∆gånyanudrutåd∂ni tåleímin pratithe sati /
bhavanti kati ityeva√ pra‹na¨ påtåla ucyate // 178 //

anudrutåd∂ni	 -	 anudruta	 mµodalaina	 a∆gåni	 -	 a√gåla	 asmin	
tåle	 -	 ∂	 tå¸amu	pratithe	sati	 -	prastari√pa√paŒucunnagånu	kati	 -	
yµenni	bhavanti	-	avucunnavi	iti	-	i¢ani	pra‹na¨	-	aŒugu¢a	påtåla¨	
-	påtå¸amani	ucyate	-	cµeppa√baŒunu.

sa√khyå pa∆kteradha¨ pa∆kti√ samako¶¢hå√ likhedatha /
tatråpyekå∆kayugmå∆ka kramåtko¶¢hadvaya√ likhet // 179 //
sa√khyåpa∆kte¨	-	sa√khya	yµokka	pa∆kte¨	-	pa√ktiki	adha¨	-	

kri√da¢anu	samako¶¢hå√	-	samå	samålaina	ko¶¢hå√	-	yi¸lugalgina,	
pa∆kti	 -	 pa√ktini,	 likhet	 -	 vrå‹edi.	 adha	 -	 å	 tarvåtanu,	 kramåt	 -	
varusane	ko¶¢hadvaya√	-	ko¶¢ha	-	yi√¸la	yµokka	dvaya√	-	rµe√Œunu,	
ekå√ka	yugmå√ga	-	ekå√ka	-	µoka¢i	lµekhkanu	yugmå√ga	-	rµe√¢i	
lµekhkanu,	tatråpi	-	å	sa√khya	kri√da	pa√ktine	likhet	-	p∂¢hikµegå	
vrå‹edi.

tatoíntyantasama√ sa√khyåpa∆ktya√ka√ ca svapa∆ktigån /
upåntyåd∂n yathåyoga√ prat∂ntyaktavå puro likhet // 180 //
a¢u	 tarvåtanu,	 antya√	 -	 kaŒapa¢i	 lµekhkanu	 tatsama√	 -	

åya√tyånaku	 sama√gå	 m∂danunna	 sa√khyånu	 pa∆ktya√ka	
-	 sa√khyånu,	 makte	 -	 yµe√dali	 a∆ka√	 -	 lµekhkanu,	 svavaktagån	
[svapa∆ktigån]	-	sva	-	tana	yµokka,	vakta√	[pa∆kti]	-	vaktini	[pa√ktini]	
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gån	 -	 pµo√dina¢uva√¢i	 upåntyåd∂n	 -	 upå√tya	 mµodalugågala	
lekhkanu	 yathåyoga√	 -	 yoga√	 tappaku√Œågå	 prat∂ntyaktavå	 -	
pratinidhulaina	 tæt∂yasaptamaikåda‹ålu,	 tyaktavå	 -	 viŒicipa¢a¢¢i	
pura¨	-	mu√daranu	likhet	-	vrå‹edi.

tatsa√khyå ko¶¢haparyanta√ tadantyådya√ka pa¤cakai¨/
m∂yanteínudrutåd∂nå√ kramåda∆gåni lak¶yata¨ // 181 //
tat	-	å	vråyu¢a,	antyådya√ka	pa¤cakai¨	-	antya	-	a√tyamu	ådi	

mµodalugå	gala,	a∆ka	-	 lµekhkayµokka	pa¤cakai¨	-	ayidi√¢u	cåtanu	
tatsa√khyå	paryanta√	-	tat	-	å	sa√khyå	-	sa√khyåpa√kti	yµokka,	
ko¶¢haparyanta√	-	yi¸lu	yµenni	vu√cu√nnavo	antaparyantamunnu,	
ana√gå	tåtparya√	-	a√tyopå√tyaturyå¶¢amadvåda‹ålaku	antya√	
-	 m∂di	 lµekhkanu	 lak¶yamaina	 påtå¸a	 sa√khya	 valla	 anudrutådi	 -	
anudruta	 mµodalugågala	 a∆gåni	 -	 tå¸å√gålu	 kramåt	 -	 varusane	
m∂yante	-	tµeliyabaŒunu.	ana√gå	påtå¸a	sa√khyalo	yi√¢i√¢a	yµenni	
lµekhkalu	 vu√cu√nnavo	 a√nni	 drutalu	 tå¸a	 sa√khyalu	 kalavani	
cµeppedi.

Table-2

iti påtåla sa√khyå
[anudrutameru lak¶aƒam]

athånudrutamerostu lak¶aƒa√ brµumaheídhunå /
katisvecchågate tåle kæteíchinne sudhåkarå¨ // 182 //

atha	-	a¢u	tarvåtanu	anudrutamero¨	-	anudruta	tala	yµokka	mero¨	
-	meruvuku	lak¶aƒa√	-	 lak¶aƒamunu	adhunå	-	 ippuŒu	brµumahe	
-	cµeppµenu.	svecchågate	tåle	-	sva	-	tana	yµokka,	icchå	-	icchanu	gate	-	
pµo√dina¢u	va√¢i,	ana√gå,	tana	icchaku	va√cidi	anu¢a.	tåle	-	tå¸amu	
achinne	kæte	-	prastari√pabaŒucu√Œagånu	sudhåkarå¨	-	anudrutalu	
kati	-	yµennikalava√¢enu.

tatsa√khyå samako¶¢hå√ka√ tira‹c∂nåmadholikhet /
pa∆ktimekå√ tata‹cordhvamµulådvånaika ko¶¢hikån // 183 //

tat	 -	 å	 icchagatamaina	 tå¸amu	 yµokka	 sa√khyå	 -	 anudruta	
sa√khyanu	 sama	 -	 anuguƒamaina¢uva√¢i	 ko¶¢ha	 -	 yi¸la	 a∆kån	 -	
lµekhkalu	galgina¢uva√¢i,	 tira‹c∂nåm	-	aŒŒamaina¢uva√¢i,	eka√	-	
vµokka¢aina¢uva√¢i,	pa∆kti	-	pa√ktiki,	adha¨	-	kri√da¢anu,	likhet	
-	vrå‹edi.	tata¨	-	a¢u	tarvåtanu.	µurdhvamµulåt	-	µurdhva	-	m∂da¢a	yµokka	
mµulåt	-	mµoda¢i	valla	vånaika	ko¶¢hikån	-	våna	-	takkuvaina,	eka	-	
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vµokka¢aina	ko¶¢hikån	-	yillugaligina	pa√ktini,	ana√gå	m∂d∂	pa√kti	
kri√da	pa√kti	µoka	yillu	takkuvagå	vråyavalµenu¢a.

tata¨ para√ dvidviko¶¢havåna[h∂na]tvåtsarvapa∆ktaya¨/
prabhavantyantaparyanta√ tåsva√kåvalirucyate // 184 //
tata¨	-	a¢u	tarvåta	para√	-	m∂danu,	dvidviko¶¢havåna[h∂na]tvåt	-	

dvidvi	-	rµe√Œe‹i	rµe√Œe‹i	ayanå	ko¶¢ha	-	yi¸lu	våna[h∂na]tvåt	-	takkuva	
avu¢a	bu¢¢uŒi	sarvapa∆ktaya¨	-	sarva	-	samastamaina¢uva√¢i√nni	
pa∆ktaya¨	-	pa√ktulu,	antyaparyanta√	-	mµeruvakatµerµe	paryanta√	
prabhavanti	-	kalavu.	ana√gå.	rµe√Œo	pa√kti	tarvåta	mµuŒo	pa√kti	
mµodalugågala	 pa√ktula√nninni	 kri√di	 pa√kti	 ka√¢e	 rµe√Œe‹i	
yi√¸lu	 takkuva	 ce‹i	 mµeruva	 vrå‹edi.	 tånu	 å	 pa√ktula	 yµe√du	
a∆kåvali¨	 -	 a∆ka	 a√ka	 lµekhkala	 yµokka	 avali¨	 -	 pa√kti	 ucyate	 -	
cµeppabaŒucunnadi.

ekaika√ vilikhettåså√ ko¶¢hayo¨ pµurvapµurvayo¨/
tatrådha¨ pa∆ktiko¶¢he¶u vi¶ame¶u yathåkramam // 185 //

tåså√	-	å	pa√ktula	yµokka	ko¶¢hayo¨	pµurvapµurvayo¨	-	mµoda¢i	
rµe√Œe‹i	rµe√Œe‹i	yi√¸laya√du,	ekaika√	-	 µoka¢µoka¢i	vrå‹edi.	tatra	
-	 å	 meruvaya√du	 adha¨	 pa∆kti	 -	 kri√di	 pa√kti	 yµokka	 ko¶¢e¶u	
-	 yi√¸la	 vi¶ame¶u	 -	 vi¶amålainapuŒu	 yathåkramam	 -	 varusa	
tappaku√Œåna¢¢ugånu.

likhedantyopåntyaturyå¶¢ama dvåda‹ako¶¢hagån /
a∆kån same¶u ko¶¢e¶u tyaktavåntya√ pµurvavallikhet // 186 //

vi¶ame¶u	-	vi¶amako¶¢åla	ya√du	antyopåntya	turyå¶¢ama	dvåda‹a	
ko¶¢hagån	 -	 a√tyamu√nnuupå√tyamu√nnu	 turyamu√nnu	
caturthamu√nnu	a¶¢ama	dvåda‹ålu√nnu	kalaya√gµuŒa√gånaina	
lµekhkalu	 likhet	 -	 vrå‹edi.	 same¶u	 -	 samako¶¢åla	 ya√du	 antya	 -	
kaŒapa¢ilµekhkanu,	tyaktavå	-	viŒicipµe¢¢i,	pµurvavat	-	vi¶amålaya√du	
valµenµe	 a∆kån	 -	 lµekhkalunu,	 likhet	 -	 vrå‹edi.	 ana√gånu	
samako¶¢ålaya√du	a√tyamu	viŒici	upå√tyaturyå¶¢amadvåda‹ålu	
kalaya√	gµuŒa√gånaina	lµekhkalu	vråyavalµenanu¢a.

turyå¶¢amadvåda‹ånåmabhåve te[tu] yathåkramam /
tæt∂ya√ saptama√ caikåda‹a√ pratinidhi√ likhet // 187 //

turyå¶¢amadvåda‹ånå√	-	turya	-	nålugo	yi√¢i	lµekhkånu	a¶¢ama	
-	yanimidoyi√¢i	 lµekhkånu,	dvåda‹å	-	pa√Œµe√Œo	yi√¢i	 lµekhkånu	
abhåve	-	lemi	ayinappuŒu,	ana√gå,	turyå¶¢amådvåda‹ålu	lµekhka	
pu¢¢inappuŒu	yathåkramam	-	varusa	dappaka	tæt∂ya√	-	mµuŒo	yi√¢i	
lµekhkanu	saptama√	-	yeŒo	yi√¢i	lµekhkanu	ekåda‹a√	ca	-	padakµo√Œo	
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yi√¢i	lµekhkanu,	pratinidhi√	-	turyå¶¢amådvåda‹ålaku	badulugånu	
likhet	-	vrå‹edi.	ana√gå,	nålugo	yi√¢i	lµekhkanu	pu¢¢inappuŒu	mµuŒo	
yi√¢i	lµekhkanu	yµenimido	yi√¢i	lµekhkanu	pu¢¢inappuŒu	eŒo	yi√¢i	
lµekhkanu	pa√Œµe√Œo	yi√¢i	lµekhka	pu¢¢inappuŒu	padakµomaŒo	yi√¢i	
lµekhka	kµuŒi	sama	vi¶ama	ko¶¢åla	ya√du	lµekhkalu	vråyavalµenanu¢a.

athordhvapa∆ktau vi¶amako¶¢e¶vantyådadhastanam /
antyapratinidhi√ kætyopåntyådi grahaƒa√ bhavet // 188 //

atha¨-	 a¢u	 tarvåtanu,	 µurdhvapa∆ktau	 -	 m∂di	 pa√ktiya√du	
vi¶amako¶¢e¶u	-	vi¶amålaina	yi√¸la	ya√du,	antyåt	-	kaŒapa¢i	lµekhka	
ka√¢enu	adhastanam	-	å	kaŒapa¢i	lµekhka	kri√didi	lµekhka	antya√	
pratinidhi√	-	antya√	-	kaŒapa¢i	lµekhkanu	pratinidhi√	-	badulugånu,	
kætvå	-	ce‹i	upåntyådi	grahaƒa√	-	upå√tyamu	lµekhka	ådi	-	mµodalugå	
gala	 lµekhkalanu	 grahaƒa√	 bhavet	 -	 ana√gå	 tåtparya√	 -	 m∂di	
pa√ktula	 ya√du	 vi¶ama	 ko¶¢åla	 ya√du	 a√tyamu	 viŒici	 dåni	
kri√da¢a	lµekhkanu	turyå¶¢amådvåda‹åla	lµekhkalanu	kalaya√	gµuŒi	
vrå‹edi.

sametvantyådipa¤cåtra nåsti pratinidhistathå /
atra	-	yikkaŒa	sametu	-	samako¶¢ama√daitenu	antyådipa¤ca	-	

a√tyopå√tya,	turyå¶¢amadvåda‹å	lu	aya√du√nnukµuŒi	lµekhkalu	
vrå‹edi	pratinidhi¨	-	tæt∂ya	saptamaikåda‹ålu	nåsti	-	ledu,	ana√gå	
yivi	kµuŒå	vaddanu¢a.

asminmeråvadha¨ pa∆kterekådi vi¶ame gæhe // 189 //
asminmerå	-	∂	yanudruta	meruva√du	adha¨	pa∆kte¨	-	kri√da¢a	

pa√kti	yµokka	vi¶ame	-	vi¶amamaina	gæhe	-	gæhama√du.
µurdhvapa∆ktikrameƒaiva tåladar‹anamucyate /
ekatripa¤casaptådi candratålånvinirdi‹et // 190 //

µurdhva	-	m∂di	pa∆kti	-	yµokka	krameƒaiva	-	varusane	tåladar‹ana√	
-	 tå¸åla	 yµokka	 dar¶ana√	 ucyate	 -	 cµeppa√baŒucu√nnadi.	
adµe¢uvalµena√¢enu	eka	-	vµokka¢aina¢uva√¢i	tri	-	mµuŒaina¢uva√¢i	
pa¤ca	-	ayidaina¢uva√¢i	sapta	-	eŒaina¢uva√¢i	anudrutålu	ådigågala	
candratålån	 -	 anudrutåla	 tå¸ålanu	 vinirdi‹et	 -	 cµeppedi.	 ana√gå	
vi¶ama	ko¶¢ålaya√du	ya√ta	sa√khya	vu√cunnado	a√tasa√khya	
vµe√baŒina	 anudrutalu	 gala	 tå¸ålu	 a√nni	 ani	 cµeppedi.	 vµurdhva	
pa√kti	 vµe√baŒina	 a¢u	 tarvåti	 yi√¢i	 lµekhka	 ya√ta	 vunnado	 å	
vµe√baŒi	mµuŒu	anudrutalu	gala	tå¸ålu	anni	ani	cµeppedi.	å	tarvåta	
yi√¢i	lµekhka	vµe√baŒi	aidu	anudrutalu	gala	tå¸ålu	a√nni	ani	cµeppedi.	
∂	 vµe√baŒine	 µurdhva	 pa√ktini	 yµe√nni	 yi¸lu	 vu√nnånu	 a√nni	
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yi√¸laku√nnu	 yeŒu	 anudrutalu	 tµommidi	 drutalu	 padakµo√Œµenu	
drutalu	 mµodalugågala	 bhetusulaina	 anudrutalu	 gala	 tå¸ålu	 åyå	
sa√khya	vµe√baŒini	a√nni	ani	cµeppedi.

samordhvapa∆ktiko¶¢hasyai¨ kramåda√kairµud∂rayet /
candråvå[h∂]nå√ candrayugma catu¶¶a¢candrapµurvakån // 191 //
sama	-	samålaina	µurdhvapa∆kti	-	m∂di	pa√ktula	yµokka	ko¶¢ha	

-	yi¸la	yµe√dµennµe	vunna¢uva√¢i	a∆kai¨	 -	 lµekhkala	 cåtanu	kramåt	
-	 varusane	 candråh∂nå√	 -	 anudruta	 navåtamaina	 tåvaina¢uva√¢i	
candrayugma	-	rµe√Œu	anudrutalu√nnu	¶a¢	-	åru	anudrutalu√nnu	
pµurvakån	-	mµodalugå	galgina

tålånprastårasa√jåtånacyutendranirµupata¨ /
acyutendra	-	acyuta	råyala	yµokka	nirµupata¨	-	nirdai‹amu	vallå	

praståra	 sa√jåtån	 -	 prasåramu	 valla,	 bu¢¢ina	 tålån	 -	 tå¸ålu√nnu	
ud∂rayet	 -	 cµeppedi.	 ana√gå	 tåtparya√	 -	 samordva	 pa√kti	
ko¶¢ålaya√du	yµe¢uvalµe	lµekhkalu	vu√cu√nnado	a¢uvalµenu	mµodalu	
anudrutalu	 leni	 tå¸ålu√nnu,	 å	 tarvåta	 rµe√Œunu	 drutalu	 gala	
tå¸ålu√nnu	 åre‹i	 anudrutalu	 gala	 tå¸ålu√nnu,	 mari√nni	 å	 m∂di	
yµenimidi	anudrutalu	gala	tå¸ålu√nnu	mµodalaina	samåna	drutalaina	
tå¸ålu	cµeppµevalananu¢a.

ityukta lak¶aƒa√ meru¨ lak¶yå√ nirdi‹ati svayam // 192 //
iti	 -	 ∂	 r∂tini	 ukta	 cµeppa√baŒina	 lak¶aƒa√	 -	 lak¶aƒamu	 gala	

meru¨	-	anudruta	meruvu	 lak¶yåt	 -	upaharaƒa√	valla	nirdi‹ati	 -	
cµupucu√nnåŒu.

Table-3

ityanudruta praståre anudruta meru¨
[drutameru lak¶aƒam]

praståreínudrute binduh∂naikadvyådi sa√bhavån /
tålån dar‹ayitu√ meru¨ procyateícyutabhµubhujå // 193 //

anudrute	 praståre	 -	 anudruta	 prastårama√du	 bindu-
h∂naikadvyådi	 sa√bhavån	 -	 bi√du	 drutatonu	 h∂nå	
rahitålaina¢uva√¢i√nni	 eka	 -	 vµokkaŒaina¢uva√¢i√nni	 dvi	 -	
rµe√Œaina¢uva√¢i√nni	drutalu	adi	mµodalugå	galigina,	sa√bhavån	
-	 pu¢¢ina¢uva√¢i	 tålån	 -	 tå¸ålanu	 dar‹ayitu√	 -	 cµucedikµoraku	
meru¨	-	meruvu	acyutabhµubhujå	-	acyutaråyalucåtanu	procyate	-	
cµeppa√baŒucunnadi.	ana√gå	anudruta	praståramuna√du	bi√du	
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h∂nålaina¢uva√¢i√nni	 µokadrutato	 kµuŒuku√nna¢uva√¢i√nni,	
rµe√Œu	 drutalato	 kµuŒuku√nna¢uva√¢i√nni,	 mµuŒu	 drutalato	
kµuŒuku√nna¢uva√¢i√nni,	 ekottara	 vædhdhigå	 drutayuktålaina	
tå¸ålunu	yerpå¢u	ce‹edi	kµoraku	anudruta	praståramuna√du	druta	
meruvu	acyutaråyala	cåta	cµeppa√baŒucu√nnadanu¢a.

‹a‹å∆kameruvatko¶¢hå¨ drutamerµurvilikhyatåm /
tatra pa∆kti¶u sarvåsu prathame prathame gæhe // 194 //

‹a‹å∆ka	meruvat	-	anudruta	meruva√du√balµene	drutamerµu¨	-	
anudruta	prastårånu	druta	meruva√du	ko¶¢hån	-	yi¸lanu,	likhyatåm	
-	 vråyavalµenu.	 ana√gå	 anudruta	 meruvunu	 munupuyelåguna	
pa√ktulu√nnu,	 yi¸lu√nnu	 vrå‹inåro	 ålåge	 drutameruvuku	
vråyavalµenanu¢a.	 tatra	 -	 å	 drutameruva√dunu	 sarvåsu	 -	
samastamaina,	 pa∆kti¶u	 -	 pa√ktulaya√du	 prathame	 prathame	 -	
mµoda¢i	mµoda¢i	gæhe	-	yi√¢iya√du

likhedekå∆kamekå∆ka√ tatoídha¨ pa∆ektirucyate /
tyaktopåntyatayåntyåd∂nabhåve pratiyogata¨ // 195 //

ekå√ka	 -	 eka	 -	vµokka¢µokka¢i	 likhet	 -	vrå‹edi	 tata¨	 -	y∂låguna	
mµoda¢i	 mµoda¢i	 yi√¸la	 p∂¢hikalu	 ce‹i	 µoka¢µoka¢i	 vrå‹ina	 tarvåtanu	
adha¨	 pa∆kti¨	 -	 pa√kti	 kri√da¢i	 ucyate	 -	 cµeppa√baŒucunnadi.	
tyaktopåntyatayå	 -	 tyakta	 -	 viŒuva√baŒŒadi	 upå√tyamulu	
galugu¢a	cåtanu.	antyad∂n	-	antya	-	sa√khyanu	ådi	mµodalugågala	
sa√khyanu√nnu	 nabhåve	 -	 turyå¶¢amadvåda‹ålu	 lenappuŒu	
pratiyogata¨	 -	 bµedulaina	 tæt∂yå	 saptamaikåda‹ålaku	 sa√yojya	 -	
kµurcedi

sa√yojya vilikhedagre tålasa√khyågæhåvadhi /
athordhvapa∆ktau tasyopåntyasyådhastå√ parigrahet // 196 //
sa√yojya	-	y∂låguna	gµurci	agre	-	mu√dari	tåla	sa√khyå	gæhåvadhi	

-	 tåla	 -	 tå¸åla	 yµokka	 sa√khyå	 -	 sa√khyala	 yµokka	 gæha	 -	 yi√¸la	
yµokka	avadhi	-	mµeragånu	vilikhet	-	vrå‹edi.	ana√gånu	tåtparya√	
-	drutameruva√du	kri√di	pa√ktini	upå√tya	sa√khya	viŒicipµe¢¢i	
a√tya	sa√khyanu	tæt∂yåmu√nnu	turya	saptama	a¶¢ama	ekåda‹a	
dvåda‹ålu	 ayina	 sa√kh¶alu	 kalaya√	 gµuŒi	 mu√dari	 mu√dari	
tå¸åna	yi√Œlanu	kaŒavµe¸lå	vråyavalµenanu¢a.	atha	-	y∂låguna	vrå‹ina	
tarvåtanu	µurdhvapa∆ktau	-	m∂di	pa√kti	ya√du,	tasya	-	å	upåntyasya	
-	upå√tyamu	yµokka	adha¨sthå√	-	kri√di	vu√nna	yi√¢i	lµekhkanu	
parigrahet	-	puccukunedi.
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tathå pa¤cakasa√yogama‹ri[yoga√ atra] lekhya√ puna¨ puna¨ /
sarvåsveda√[stveva√] pratinidhi√ na kuryådatra pµurvavat // 197 //
tathå	-	a¢uvalµe	upåntya√	-	kri√di	lµekhka	puccukµoni	pa¤caka	

sa√yoga√	-	pa√caka	å	vupå√tyamu	kri√di	lµekhkatonu,	nålugo	
yi√¢i	 lµekhkatonu,	 yµenimido	 yi√¢i	 lµekhkatonu,	 pannµe√Œo	 yi√¢i	
lµekhkatonu,	a√tyamutonu	y∂	ayidi√¢i	sa√yogamu	kµuŒåna¢¢ugånu	
vråyavalµenanu¢a.	 sarvåstu	 -	 samastamaina	 m∂di	 pa√ktulayi√¸la	
yµe√dµella	y∂låge	vrå‹edi.	pratinidhi√	-	pratinidhini	pµurvavat	-	ådi	
pa√kti	yµedu√balµenµe	na	kuryåt	-	cµeyyavaddu.ana√gå	kri√di	pa√kti	
yi√¸la	vrå‹ina¢lå	tæt∂ya	saptamaikåda‹ålu	vråyavaddanu¢a.

tålånµurdhvakrameƒaiva kramåt drutavivardhitån /
ekadvitricatu¨ pa¤cadrutatålånvilokayet /

µurdhvakrameƒa	 -	 vµurdva	 pa√kti	 yµokka	 kramamu	 cåtanu	
kramåt	 -	 varusane	 drutavivardhitån	 -	 druta	 -	 drutala	 cåtanu	 -	
vivardhitån	 -	 ekottaravæ	ayina¢uva√¢i.	 ekadvitricatu¨	pa¤catålån	
-	 eka	 -	 vakka¢aina¢uva√¢i√nni	 dvi	 -	 rµe√Œaina¢u	 va√¢i√nni	 tri	
-	 mµuŒaina¢uva√¢i√nni	 catu¨	 -	 nålugaina¢uva√¢i√nni	 pa¤ca	 -	
ayidaina¢uva√¢i√nni	 druta	 -	 drutala	 cåta	 dµoŒŒadaina¢uva√¢i	
tålån	-	tå¸ålanu,	vilokayet	-	cµupedi.	ana√gå	µurdhva	pa√kti	kramåna	
mµoda¢a	 µoka	 druta√	 gala	 tå¸ålanu	 rµe√Œu	 drutalu	 mµuŒu	 drutalu,	
nålugu	 drutalu,	 aidu	 drutalu	 y∂	 prakåråna	 yekottara	 væddigånu	
gµurca√baŒŒa	 drutalu	 gala	 tå¸ålanu	 yi√¸la	 vµe√baŒinunna	
lµekhkalavalla	yi√nni√nni	ani	cµeppedi.

same¶u vi¶ame¶veva√ dru¶¢aya√ buddhimattarai¨ // 198 //
same¶u	 -	 samålaina¢uva√¢i√nni	 vi¶ame¶u	 -	 vi¶amålaina¢u-

va√¢i√nniyi√¸la	 ya√du	 eva√	 -	 ∂	 prakårånaku,	 dru¶¢aya√	 -	
cµuŒadaginadi.

Table-4

iti anudruta praståre drutameru¨
atha laghumeru¨

laghumeråvi¶¢atåla¨ drutadviguƒasa√khyayå /
ko¶¢hapa∆kti√ likhitvåtra kuryåtko¶¢atrayonitåm // 199 //

laghumerau	-	laghumeru	va√du	i¶¢atåla	-	yicca	vaccina¢uva√¢i	
tå¸amu	 yµokka	 drutadviguƒasa√khyayå	 -	 druta	 -	 drutala	 yµokka	
dviguƒa	-	yinumaŒi	ayina	sa√khyayå	-	lµekhkacåtanu	ko¶¢hapa∆kti√	
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-	ko¶¢ha	-	yi√¸la	yµokka	pa∆kti√	-	pa√ktini	likhitvå	-	vrå‹i	atra	-	y∂	
laghu	meruva√du	ko¶¢hatrayonitåm	-	ko¶¢ha	-	yi√¸la	yµokka	traya	-	
mµu¢anu	unitå¨	-	takkuvagå	jåyabaŒŒa¢uva√¢idi.	ana√gå	tåtparya√	-	
laghudruta	praståramuna√du	plutånaku	laghuvu	likhi√ce¢appuŒu	
i¶¢a	tå¸a	dviguƒa	sa√khyayå	ani	gra√thakåruŒu	cµeppinåŒu	ganuka.	
pluta√	 drutalu	 vµeyyagånu	 åravucunnavi	 ganuka	 åyåru	 drutalu	
yinumaŒistenu	pa√Œµe√Œu	avucunnavi	ganuka.	å	pa√Œµe√Œu	yi¸lu	
galuga	ki√di	pa√kti	vrå‹edi.	a¢u	tarvåta	mµuŒi√¸lu	takkuvagånu	
rµe√Œo	pa√kti	vrå‹edi.

pa∆kti√ dvit∂yå√ tadanu tadµurdhvordhvåstu pa∆ktaya¨ /
catu‹catu¨ ko¶¢hah∂nå¨ kåryå¨ pråntasamå∆kitå¨ // 200 //
pa∆kti√	 dvit∂yå√	 tadanu	 -	 rµe√Œo	 pa√kti	 vrå‹i	 tadanu	 -	 å	

taravåtanu	tadµurdhvordhvåstu	pa∆ktaya¨	-	tatha	-	å	laghu	meruvu	
yµokka	µurdhvårdhvå¨	-	m∂di	m∂divaina¢uva√¢i	pa∆ktaya¨	-	pa√ktulu	
catu‹catu¨	 ko¶¢hah∂nå¨	 -	 catu‹catu¨	 nålugu	 nålugaina	 ko¶¢ha	 -	
yi√¸lato	h∂nå¨	-	yµeŒabå‹ina¢uva√¢ivi	gånu	kåryå¨	-	cµeyyavalµenu.	
pråntasa√måkitå¨	 -	 prånta	 -	 å	 malaya√du	 samå¨	 -	 samålainå,	
a∆kitå¨	-	lµekhkalu	galiginavaiyu√Œunu.

tåsvådi pa∆ktau prathame ko¶¢hadvandve likhetkramåt /
ekadvya∆kåvathordhvåsu pa∆kti¶vådyådime ubhe // 201 //

tåsa	 -	å	pa√ktulalonu	ådi	 -	mµoda¢i	pa√kti	ya√du,	prathame	
-	mµoda¢idaina	ko¶¢hadvandve	 -	ko¶¢ha	 -	yi√¸la	yµokka	dvandve	 -	
rµe√¢i	ya√du,	ekadvya√∆kå	-	eka	-	µoka¢i	lµekhkanu	dvya√∆kå	-	rµe√¢i	
lµekhkanu	kramåt	-	varusane	likhet	-	vrå‹edi.	atha	-	tarvata	µurdhvåsu	
-	m∂da¢idainå	pa∆kti¶u	-	pa√ktulaya√du	ådyådime	-	mµoda¢i	mµoda¢i	
gæhe	-yi√¢i√¢anu.

k¶ipedekå√kamekå√ka√ ‹e¶ako¶¢e¶vatha kramåt /
likhetturyånparityajya kramådantyådiyogata¨ // 202 //

ekå√kamekå√ka√	-	µoka¢µoka¢ini	k¶ipet	-	vrå‹edi	atha	-	a¢u	tarvata	
‹e¶ako¶¢e¶u	-	‹e¶a	-	migilina¢uva√¢i	ko¶¢ha	-	yi√¸laya√du	kramåt	
-	varusane	turya√	-	nålugo	yi√¢anu	parityajya-	viŒici	 -	kramåt	 -	
varusane	antyådi	yogata¨-	a√tyamu	ådi	mµodalugå	gala	vå¢i	yµokka	
yogata¨	-	yogamu	valla	nu√Œi	likhet	-	vrå‹edi.

tatrå¶¢amadvåda‹ayorabhåve pratiyogata¨/
uparisthåsu turyådha¨ turyå pratinidhirbhavet // 203 //

å	 kri√di	 pa√kti	 ya√du	 a¶¢ama	 -	 yµenimido	 yi√¢i	 lµekhkanu	
dvåda‹ayo¨	-	pa√Œµe√Œo	yi√¢i	lµekhkaku,	abhåve	-	abhåvamaitenu	
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pratiyogata¨	 -	pratinidhulaina	saptama	yekåda‹ålu	gµuŒi	vrå‹edi.	
ana√gå	 kri√di	 pa√kti	 ya√du	 p∂¢hika	 vµokka¢ini	 rµe√Œunucce	
turya√	 viŒici	 a√tyamunnu,	 upå√tyamunnu	 a¶¢amu√nnu	
dvåda‹amu√nnu	a¶¢ama	dvåda‹ålu	leku√¢enu	saptamaikåda‹ålu	
kµuŒi	yi√¸luku	lµekhkalu	vrå‹edanu¢a.	uparisthåsu	-	m∂di	pa√ktula	
ya√du	turyådhasturyå	-	turyå	-	nålugoyi√¢iki	adha¨	-	ki√di¢i	yi√¢i	
nålugodainå	yi√¢i	lµekhka	pratinidhi¨	-	pratinidhi	bhavet	-	avunu.

evamantyådibhiryukta ma√kamagre puna¨ puna¨ /
drutavallaghutåla√ ca h∂naikadvyådikånlikhet // 204 //

eva√	-	∂	prakåråna,	antyådibhi¨	-	a√tyamu	ådibhi¨	-	ådigågala	
lµekhkalato	 yaktamu	 kµuŒukunna¢¢ugånu,	 agre	 ñ	 mu√daranu	
puna¨	puna¨	må¢imå¢iki√nni	lekhya√	-	lµekhkalu	vrå‹edi.	ana√gå	
a√tyopå√tya	 a¶¢ama	 dvåda‹ålu√nnu	 a√tyamu	 kri√danu√nna	
kri√da	 pa√kti	 yi√¢iki	 nålugodayina¢¢i	 lµekhkanu	 gµurci	 m∂di	
pa√ktula	 yi√Œla	 vrå‹edi.	 drutavat	 -	 drutameru	 va√du√balµene	
vµurdhvapa√ktiya√baŒini	 h∂naikadvyådikån	 -	 h∂na	 -	 laghu	
h∂nålayina	 vi√nni	 -	 eka	 -	 µoka¢i√nni,	 dvi	 -	 rµe√Œu√nnu	 ådi	
mµodalugågala	-	laghutålån	-	laghu	tå¸åla	vadet	-	cµeppedi.	ana√gå	
vµurdhvapa√ktula	 ya√baŒini	 mµoda¢a	 laghuvulu	 leni	 tå¸ålani	
cµeppedi.	å	vµenaka	 µoka	laghuvu	gala	tå¸ålu√nnu	å	vµenaka	rµe√Œu	
laghuvulu	gala	tå¸ålu√nnuyinninni	ani	vµokkµokka	laghuvu	yi√¢iki	
pµe√ccugå	gµurci	cµeppedi.	∂	meruvu	laghu	meruvu	.

Table-5

iti anudrutapraståre laghumeru¨
gurumeru lak¶aƒam

gurumeråvadha¨ pa∆kti¨ saptako¶¢hånitå parå /
dvit∂yådyå¨ pa∆ktayastu vasuko¶¢honitå matå¨ // 205 //

gurumerå	 -	 gurumeru	 va√du	 adha	 pa∆kti	 -	 kri√da	 pa√kti	
saptako¶¢hånitå	 -	 sapta	 -	 eŒaina,	ko¶¢hå	 -	yi¸lu	 µunitå	 -	 takkavagå	
galavigå	kårya¨	-	ce‹edi	parå¨-	m∂dadivaina¢uva√¢i	dvit∂yådyå¨	
-	 dvit∂ya	 -	 rµe√Œodi	 ñ	 adyå¨	 -	 mµodalugågala	 pa∆ktayastu	 -	
pa√ktulayitenu	vasuko¶¢honitå	-	vasu	-	yµenimidaina	ko¶¢ha	-	yi√Œlu	
µunitå	-	takkuvagå	galadi	matå¨	-	sa√mati√pa√baŒŒadi.

eva mantyasame merau lekhyådha¨ pa∆ktikådimån /
ekadvya√∆ka kramånnyasya laghorantyådi  

[likhedantyådi] pa¤cakam // 206 //
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eva√	-	y∂	prakårånanu	antyasame	-	antya	-	upako¶¢ålaku	same	
-	 samålugå	 galigina	 merau	 -	 gurumeru	 va√du,	 adha¨	 pa∆kti	 -	
kri√da¢i	 pa√kti	 lµekhka	 vråyataginadi.	 adµe¢uvalµena√¢e	 vrå‹e	
prakåra√	cµeppucunnåŒu.	ådimån	-	mµoda¢i	yi√¢anu√Œi	ekadvya∆ka	
-	µoka¢µoka¢i√nni	dvya∆ka	-	rµe√Œu√nnu	kramåt	-	varusane	nyasya	
p∂¢hikagå	 vrå‹i,	 antyådi	 pa¤cakam	 -	 antya	 -	 a√tyamu	 ådigå	
galigina¢uva√¢i	sa√khyala	yµokka	pa¤cakam	-	pa√cakamunu	likhet	
-	vrå‹edi.	ana√gå	a√tyopå√tya	caturdhå¶¢amadvåda‹ålu	ayidu√nu	
gµuŒi	vråyavalµenanu¢a.

a¶¢amå∆ka√ tyajettatra puna¨ punaraya√ dadhi¨ [sudh∂¨] /
tatra turyådi ko¶¢hånåmabhåve pratikalpata¨ [pratikalpanam] // 207 //
athopari gatåsvatra pa∆kti¶vådyådi ko¶¢hake /
abhåvaikaikamekå√ka√ mantyåd∂n catura¨ kramåt // 208 //
tatra	-	å	kri√da	pa√kti	ya√du	a¶¢amåkhya	-	yµenimido	sa√khyanu	

tyajet	-	kµuŒaka	viŒicedi	turyådi	ko¶¢hånå√	-	turya	-	caturdhamu	
ådi	 -	 mµodalugå	 gala	 ko¶¢ha	 -	 yi√Œla	 lµekhkalaku	 åbhåva¨	 -	 lemi	
ayitenu	ana√gå	turyadvåda‹ålu	lenappuŒe	anu¢a.	pratikalpanam	
-	pratinidhulayi√	tæt∂yaikåda‹ålu	kµuŒi	vråyavalµenanu.	atha	 -	a¢u	
tarvåta	uparigatåsu	-	m∂da	vu√na¢uva√¢i	pa∆kti¶u	-	pa√ktula	ya√du,	
ådyådi	ko¶¢hake	-	mµoda¢i	mµoda¢i	yi√Œlaya√du	ekaikamekå√ka√	-	
ekaika√	-	µoka¢µoka¢aina	a∆ka√	-	lµekhkanu	atra	-	y∂	meruva√du	likhet	
-	vidhikelu	vrå‹edi.	antyåd∂n	-	a√tyamu	mµodalugågala	catura¨	-	
nålugaina	sa√khyalunnu	kramåt	-	varusane	kµuŒi	vrå‹edi.	ana√gå	
a√tyopå√tyaturyadvåda‹ålu	nålugunnu	gµuŒi	vråyavalµenanu¢a.

a¶¢amasyå¶¢amådhastha√ kætvå pratinidhi√ likhet /
turyådi¶vapratinidhiratha tålånvilokayet // 209 //
adhobhågådå‹ikhånta√ gurµuh∂namathaikagam /
dvigatrigacaturgåditålarupa√ vilokayet // 210 //

a¶¢amasya	-	yµenimido	yi√¢i	lµekhkaku	a¶¢amadhasstha√	-	a¶¢ama√	
-	 ki√da	 pa∆kti¨	 -	 yµenimido	 yi√¢i	 lµekhkaku	 pµurvåna	 yµenimido	
yi√¢anu√nna	lµekhka	pratinidhi√	kætvå	-	pratinidhigå	je‹i	vrå‹edi.	
turyådi¶u	 -	 turyamu	 mµodalugå√gala	 vå√¢iya√du	 apratinidhi√	
-	 pratinidhi	 ledu.	 anagå	 m∂di	 pa√ktulaya√du	 tæt∂ya	 ekåda‹ålu	
cµuŒa	 paniledanu¢a.	 atha	 -	 a¢u	 tarvåta	 tålån	 -	 tå¸ålanu	 vilokayet	 -	
cµucukunedi.	å	cµucukune	prakåra√	cµeppucu√nnåŒu.	adhaubhågåt	
-	 µurdva	 pa√ktulaya√baŒini	 ki√danu√Œinni	 å	 ‹ikhå√ta√	 m∂di	
parya√tamu√nnu	ki√da¢i	mµoda¢i	yi√¢anu	gurµuh∂na√	-	guruvulu	
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leni	tå¸ånu√nnu	å	vµenakarµe√Œo	yillu	mµodalukµoni.	dviga√	-	rµe√Œu	
guruvulu	gala	tå¸ånu√nnu	triga√-	mµuŒu	guruvulu	gala	tå¸ånu√nnu	
caturga¨	-	nålugu	guruvulu	gala	tå¸ånu√nnu	ådi	mµodalugå√ga	å	
tå¸ålanu	vilokayet	-	cµucukunedi.

Table-6

iti anudrutapraståre gurumeru¨
[plutameru lak¶aƒam]

plutameråvadha¨ pa∆kti ko¶¢haikåda‹ah∂nata¨ /
dvit∂yå√ vilikhetvatra tadµurdhvå¨ pa∆ktaya¨ parå¨ /
dvåda‹a dvåda‹onå syu¨ dak¶iƒågrasamanvitå // 211 //

plutamerau	-	plutameru	va√du	adha¨	pa∆kti¨	-	ki√dadi	pa√kti	
ko¶¢aikåda‹ah∂nata¨	-	ko¶¢ha-	yi√Œla	yµokka	ekåda‹a	-	padakµo√Œi√¢i	
lµekhka	 h∂nata¨	 -	 takkuvau¢a	 vallanu.	 ana√gå,	 ki√di	 pa√kti	
padiyi√¸lu	m∂√di	pa√ktiki	hµeccugå	vu√Œe¢a¢¢ugånu	vrå‹edanu¢a.	
dvit∂yå√	 -	 rµe√Œodaina	 pa∆kti√	 -	 pa√ktini	 vilikhet	 -	 vrå‹edi.	 å	
vrå‹e	prakåramµelåga√¢µe	cµeppucunnåŒu.	tadµurdhvå¨	pa∆ktaya¨	-	
tat	-	å	kri√da	pa√ktiki	µurdhvå¨	-	m∂da¢idaina	parå¨	-	yitaramaina	
pa√ktulu	dvåda‹advåda‹onåsyu¨	-	pa√Œµe√Œu	pa√Œµe√Œu	yi√Œlu	
-	 µunå¨	-	takkuvagå	galadi	syu¨	-	avunu.	ana√gå	m∂√di	pa√ktiki	
µokadåni	ka√¢µenu	vaka¢i	pa√Œrµe√Œu	pa√Œµe√Œu	yi√Œlu	takkavagå	
vråyavalµenanu¢a.	 å	 pa√ktulu	 dak¶iƒågrasamanvitå¨	 -	 dak¶iƒa	
-	 kuŒibhågånunna	 agra	 -	 agrabhågålato	 samanvitå¨	 -	 kµuŒukµoni	
vu√Œavalµenu.

tatrådi pa∆ktau prathame ko¶¢hayugme yathåkramam /
ekaudvaya∆kau likhetpµurva√ paråsyådyådya ko¶¢hake /
k¶ipidekå∆kamekå∆ka√ tatoídha¨ pa∆ktilikhenam // 212 //
tatra	-	å	pluta	meruva√du	ådi	pa∆kti	-	mµoda¢i	pa√ktiya√du	

prathame	 -	 mµoda¢idaina	 ko¶¢hayugme	 -	 ko¶¢ha-	 yi√¸la	 yµokka	
yugme	-	yuga¸ama√du	yathåkramam	-	varusa	dappagunna¢¢ugånu	
ekaudvaya∆kau	-	eka	-	µoka¢i√nni,	dvaya∆ka	-	rµe√Œu√nnu	pµurva√	
-	 mµoda¢anu	 likhet	 -	 vrå‹edi.	 paråsu	 -	 m∂√dadivainå	 pa∆kti¶u	 -	
pa√ktula	 ya√du	 ådyådya	 ko¶¢hake	 -	 ådyådya	 -	 mµoda¢idayina	
ko¶¢hake	 -	 yi√Œlaya√du	 ekå∆ka√	 -	 µokanµoka¢i	 lµekhkanu	 k¶ipet	
-	vråyavalµenu.	 tata¨	 -	a¢u	 tarvåtanu	adha	pa∆kti	 -	 lµekhkanu	atha	
pa√kti	ki√da	pa√kti	yµokka	likhenam	-	vrå√tanu	yµelåguna	na√¢enu	
cµeppucunnåŒu.
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tyaktvå dvåda‹amantyåd∂n pratiyogåt purå likhet /
tatrordhvapa∆ktaya¨ sarvåstathåntyådi vidhånata¨ // 213 //
dvåda‹asya dvåda‹ådha¨ ko¶¢hå∆kena yute pura¨ /
dvåda‹a	-	pa√Œµe√Œo	yi√¢i	lµekhkanu	tyaktvå	-	viŒici,	antyåd∂n	

-	 antyå	 -	 sa√khya	 ådi	 mµodalugågala	 pratiyogåt	 -	 pratinidhivalla	
nu√Œi	purå	-	mu√daranu	likhet	-	vrå‹edi.	ana√gå	a√tyamu√nnu	
upå√tyamu√nnu	 turyamu√munnu	 a¶¢ama√mu√nnu	
turyå¶¢amålu	 leku√¢enu	 tæt∂ya	 saptamålu	 gµurci	 mu√dari	
yi√Œlanulµekhka	 vråyavalµenanu¢a.	 tatra	 -	 å	 plutameruva√du	
sarvå	-	samastå	mayina¢uva√¢i√nnu	µurdhvapa∆ktaya¨	-	 µurdhva-	
m∂da¢ivaina	 pa∆ktaya¨	 -	 pa√ktulu	 tathå	 -	 å	 kri√da	 pa√kti	
valµenµe	a√tyådi	vidhånata¨	-	a√tyamu	ådi	mµodalugågala¢u	va√¢i	
yi√Œla	 sa√khya	 yµokka	 vidhånata¨	 -	 vidhåna√	 vallanu√Œi√nni	
dvåda‹asya	 -	 pa√Œµe√Œo	 yi√¢iki	 dvåda‹ådha¨	 ko¶¢hå∆kena	 -	
dvåda‹ådha¨	ko¶¢ha¨	-	pa√Œµe√Œodayina	ki√di	pa√ktini	vunna	
yi√¢i	 ya√dali	 a∆kena	 -	 (plu)	 tånu	 yutai¨	 -	 kµuŒina¢uva√¢i	 m∂di	
pa√ktula	lµekhkacåtanu	pura¨	-	mu√dari	yi√Œlanu.

pµurayeda∆kavinyåsai¨ meruko¶¢hå√ na tå√ param // 214 //
a∆kavinyåsai¨	 -	 ålåguna	 kri√da	 pa√ktipa√Œµe√Œo	 yi√¢i	

lµekhkato	gµuŒina	a∆ka	-	 lµekhkala	yµokka	vinyåsai¨-	vråtala	cåtanu	
meruko¶¢hå√	 -	 meru¨	 pluta	 meruvu	 yµokka	 ko¶¢hån	 -	 yi√Œlanu	
pµurayet	-	ni√Œi√cedi.	ana√gå	m∂di	pa√ktulaya√dunnu	yi√Œlanu	
antye¨	-	prå√tya	caturdhå¶¢amålunu	m∂di	pa√kti	mµoda¢i	yi√¢iki	
pa√Œµe√Œodayina	ki√di	pa√kti	yi√¢i	lµekhkanu	kµurci	vråyavalµenu.

adhobhågådå‹ikhåntamaplutaikaplutådikå¨  /
m∂yante vitanotyeva√ acyutendranare‹vara¨ // 215 //

adhobhågåt	 -	 ki√da¢i	 bhåga√	 valla	 nu√Œi	 å‹ikhånta√	 -	
nidvi(m∂da)	pa√ktulaya√baŒina	kaŒavå¢a	yi√¢i	parya√tamu√nnu	
aplutaikaplutådika	 -	 apluta	 -	 plutamu	 lenivinni	 eka	 -	 µoka¢aina	
plutamulugala	tå¸ålu√nnu	plutådikå¨	-	ådikå¨	-	mµodalugå	galigina	
tå¸ålu	 m∂yante	 -	 vµuhi√pa	 baŒucunnadi.	 ana√gå,	 nidvi	 pa√kti	
ya√du	plutamulu	leni	tå¸ålu	yinni	aninni	a¢u	m∂da	rµe√Œo	yi√¢anu	
µoka	 plutamu	 gala	 tå¸ålu	 yi√nni	 ani√nni	 a¢u	 tarvåta	 dvi	 rµe√Œu	
plutålu	gala	tå¸ålu√nnu	y∂	ya√baŒina	vµokkµokka	plutamu	µekkuvagå	
galigina	tå¸ålu	tµelusunedanu¢a.	eva√	-	∂	prakåråna	nare‹vara¨	råjaina	
acyutendra¨	-	acyutaråyalu	vitanoti	-	plutameru	vistarilla	jesµenu.
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Table-7

ityanudruta praståre plutameru¨
[viråma praståra lak¶aƒam]

yi√kanu - viråma praståra√ lak¶aƒa√/
yåni bindumukhån∂¶¢atålasthånåni tånyathå /
kµu¢∂kætya likhedådau tatråyuktatayå yadi // 216 //
‹e¶å∆ga√ vartate cettadvåmabhåge nive‹ayet /
praståre janakoíya√ syåt tålo janyakrama√ bruve // 217 //

i¶¢atålasthånåni	-	i¶¢amanassuku	naccina¢uva√¢i	tåla-	tå¸a√yµokka	
sthånåni	-	sdhånålu	galigina¢uva√¢i	bindumukhåni	-	drutalådigå	
galigina	 a√gålu	 yåni	 -	 yevigalavo	 tåni	 -	 å	 ya√gålanu	 atha	 -	 a¢u	
tarvåtanu	ådau	-	mµoda¢iya√du	kµu¢∂kætya	-	kalaya√	gµuŒi	 likhet	-	
vrå‹edi.	 tatra	 -	 å	 vrå‹e¢appuŒu	 åyuktatayå	 -	 yukta√gåku√Œu¢a	
cåtanu	‹e¶å∆ga√	-	mikkili	ayina	a√ga√	-	drutådya√gålu	vartate	
yadi	-	vunna¢¢åyanå	våmabhåge	-	våmapår‹vama√du	nive‹ayet	-	
nilipedi.	praståre	-	viråma	prastårama√du	aya√tåla¨	-	y∂	ku¢∂	kæta	
ce‹ina	tå¸amu	janaka¨	-	pu¢¢agala	tå¸ålaku	kåraƒa√	-	janyakrama√	
-	janyatå¸ålu	pu¢¢e¢a√duku,	krama√-	varusanu,	bruve	-	cµeppµenu.	
ana√gå,	 anudrutådya√gålu	 kµu¢∂kætya	 ce‹i	 mahattu	 vråya√gå	
migilina	a√ga√	våmapår‹vama√du	vråyavalµenanu¢a.

pµurvapraståravatkåryastatrålpatvamahatvayo¨  /
krama√ brav∂mimahata¨ plutasyådho guru√ nyaset // 218 //
guru‹ca mahatoídhaståt saviråmalaghu√ nyaset /
tasyådhastå ca dalaghustasya cådhoviråmada¨ /
tadadha¨ ‹uddhabindu‹ca mahadalpavidh∂n svayam // 219 //

pµurvapraståravat	 -	 pµurva¨	 -	 mµoda¢idaina,	 catura√ga	
pa√cå√ga√ga	 praståråla	 niyama√valµenµe	 kårya¨	 -	 praståra√	
cµeyyadaginadi	 tatra	 -	 å	 praståri√ce¢a√duku	 alpatvamahatvayo¨	
-	 alpa	 -	 kµo√camaina	 a√ganaku,	 mahatvaya	 -	 mahattu	 yµokka	
svarµupånaku,	 krama√-	 varusane	 brav∂mi	 -	 cµeppµenu.	 adi	
yelåga√¢enu,	mapåta¨	-	mahattaina	plutasya	-	pluta√	yµokka	adha¨	
-	ki√da¢anu,	guru√	nyaset	-	guruvu	vrå‹edi.	mahattaina	guro‹ca	
-	 å	 guruvu	 yµokka,	 adhaståt	 -	 å	 ki√da¢a	 prade‹åna	 saviråma√	 -	
viråma√to	gµuŒina,	 laghu√	-	 laghuvunu	nyaset	 -	vrå‹edi.	 tasya	-	
å	viråma	 laghuvu	yµokka	adha¨-	kri√danu,	sudhalaghu	 -	viråma	
rahitamaina	laghuvunu,	likhet	-	vrå‹edi.	sudhalaghuvu	vråya√gå	
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mµuŒu	 drutalu	 viråmålaghu	 ganuka.	 sudhalaghuvuku	 rµe√Œu	
drutalu	 gµurci	 viråma	 laghuvu	 ki√di	 laghuvugå	 vrå‹i	 migilina	
mµu√Œo	 drutavåmapår‹våna	 vrå‹edi.	 å	 ‹uddha	 laghuvu	 yµokka	
adha¨-	ki√da¢anu	viråma	druta	vrå‹edi.	mµuŒu	anudrutalu	viråma	
drutaganuka	 laghuvu	 ki√danu	 viråma	 druta	 vråya√gå	 migilina	
nålugo	yanudruta	viråma	praståråna	pratyeka√	a√gamai	vu√Œadu	
ganuka	 laghuvudåpanu	 våma	 pår‹vånavunna	 drutato	 gµurca√gå	
mµu√Œu	anudrutalu	u√cu√nnavi	ganuka.	adi	viråmadruta	ganuka.	
∂	 viråma	 drutamunu	 padi	 viråma	 druta	 dåpuna	 våma	 pår‹våna	
vrå‹edi.	 tadadha¨	 -	 tat	 -	å	viråma	druta	yµokka	adha¨	 -	ki√danu	
‹uddhabindu¨	‹uddha	-	druta	vråya√daginadi	mahadalpavidh∂n	
-	mahat	-	mahattuyµokkånu	alpa	-	kµo√camaina	a√gamu	yµokkånu	
vidh∂n-	praståra	vidhånålunu	svayam	-	tana	buddhi	cåtanu,	vrå‹edi.	
ayam	-	∂	viråmadha¨	viråmåla	nicce	praståra¨	-	praståramu	sarva	
drutåvadhi¨	 -	 sarvadruta√ta√gånu	 kårya¨-	 ceyadaginadi.	 iti	
viråma	praståra:	y∂	viråma	prastårama√du,	kµu¢∂	kætya	ce‹e¢appuŒu,	
mahattulu	mu√dugå	varusane	vråyavalµenanu¢a.

tasyå√ tu prathame ko¶¢hadvaye tvekaikamålikhet /
dvit∂yayugme dvau dvau ca tato yugme tæt∂yake // 220 //
pa¤ca pa¤ca likhitvåtha saptame mandire puna¨ /
rudrasa√khyå√ vinik¶ipya tatordhva√ lak¶ma kathyate // 221 //
atha	-	a¢u	tarvåtanu	tasyå√	-	å	yaŒa	pa√kti	ya√du	prathame	-	

mµoda¢idayina,	ko¶¢hadvaye	-	ko¶¢ha	-	yi√Œla	yµokka	dvaye	-	rµe√¢i	
ya√du,	ekaika√	-	µoka¢µoka¢i	lµekhkanu,	likhet	-	vrå‹edi.	dvit∂yayugme	
-	 dvit∂ya	 -	 rµe√Œodayina	 yugme	 -	 yuga¸ama√du	 dvau	 dvau	 ca	 -	
rµe√Œu	rµe√Œu	vrå‹edi.	tata¨	-	a¢u	tarvåtanu	mµuŒodayina,	yugme	
-	yuga¸ama√du,	pa¤ca	pa¤ca	-	pa√capa√ca	-	ayidaidu	lµekhkanu	
likhitvå	-	vrå‹edi.	atha	-	a¢u	m∂danu	saptame	-	eŒodayina	mandire-	
yi√¢iya√du	 rudrasa√khyå√	 puna¨	 -	 padakµo√Œo	 sa√khyanu	
vinik¶ipya	-	vrå‹i	tata¨	-	a¢u	tarvåtanu,	µurdhva√	-	m∂di√¢idayina	
lak¶ma	-	lak¶aƒa√	kathyate	-	cµeppa√baŒucunnadi.

dvit∂ya√ ca tæt∂ya√ ca caturtha√ ¶a¶¢hama¶¢amam /
dvåda‹å∆ka√ ca sa√yojya likhetko¶¢heígrime tathå // 222 //
saika√ kætvå plutasthåne tadagre pµurvavallikhet /
yathålåbha√ likhedagre ko¶¢he ko¶¢he puna¨ puna¨ // 223 //
dvit∂ya√	 ca	 -	 rµe√Œi√¢i	 sa√khyanu	 tæt∂ya√	 ca	 -	 mµuŒoyi√¢i	

sa√khyanu	 caturtha√	 ca	 -	 nålugo	 yi√¢i	 sa√khyanu	 ¶a¶¢ha√	
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-	 åro	 yi√¢i	 sa√khyanu,	 a¶¢amam	 -	 yµenmido	 yi√¢i	 sa√khyanu	
dvåda‹å√ka√	ca	-	pa√nµe√Œo	yi√¢i	sa√khyanu	sa√yojya	-	kµuŒi		
agre	-	mu√daridaina	ko¶¢ha	-	yi√¢iya√du,	likhet	-	vrå‹edi.	plutas-
thåne	-	pluta-	plutamu	yµokka	sthåne	-	tåvuna	saika√	kætvå	-	µoka¢i	
lµekhka	hµeccugånu	kalaya	-	gµuŒi	vrå‹edi.	tadagre	-	tat	-	a¢u	tarvåta		
agre	 -	 mu√dari	 yi√¢i	 ya√du,	 pµurvavat	 -	 munupa¢i	 valµenu,		
dvit∂yådulu	gµuŒi	vrå‹edi.	plutasdhånamugåni	co¢anu	µoka¢i	hµeccugµuŒa	
baniledu.	yathålåbha√	-	sa√bhavi√cina¢¢u	agra	-	mu√daridaina	
ko¶¢e	-	yi√¢i√¢iya√du	puna¨	puna¨	-	må¢imå¢iki√nni	y∂	prakåråna	
vrå‹edi.

evamantya√ vihåyå∆ka√ samµuhe vilikhite sati /
kramådvædhya∆gabhµutånå√ tålånå√ bhedavåcakå¨ // 224 //
eva√	 -	 ∂	 prakåråna	 antya√	 vihåya	 -	 a√tya√	 viŒici	 a∆ka	

samµuhe	-	a∆ka	-	lµekhkala	yµokka,	samµuhe	-	samµuhamu	likhitesati	-	
vråyabaŒucu√Œagånu,	kramåt	-	varusane	vædhyå	-	vædhdhicåtanu	
ayina¢uva√¢i,	 a∆ga	 -	 drutådya√gåla	 vallanu√Œi	 bhµutånå√	 -	
pu¢¢ina¢uva√¢i,	 tålånå√	 -	 tå¸åla	 yµokka	 bhedavåcakå¨	 -	 bheda-	
bhedålanu	 våcakå¨-	 cµeppunu.	 ana√gå	 m∂davunna	 vædhdhi	
prastari√ca√gånu	 yµenni	 tå¸ålu	 pu¢¢ucu√nnavani	 aŒigitenu	 å	
vædhdhi	 ki√da¢i	 sa√khya	 yµe√tavu√cu√nnavo	 anni	 tå¸ålu	 ani	
cµeppedi	anu¢a.

pµurvådaya√ krama¨ prokta¨ plutådadbhµutamucyate /
upåntyådi krameƒaiva drutådyådyantasµucakå¨ // 225 //
pµurvå	 -	 mµoda¢anu√Œi	 aya√	 krama¨	 -	 y∂	 pµurvåna	 cµeppina	

krama√	prokta¨	-	cµeppa√baŒunu	plutåt	-	plutånanu√Œi	adbhµuta√	-	
å‹caryamaina	yogamu,	ucyate	-	cµeppucu√nnadi.	å	yadbhutamayina	
yogamu	 yedi	 a√¢µenu	 plutasdhåna	 ma√du	 upå√tyådulato	 µoka¢i	
adhika√	 kalaya	 gµuŒidi	 adbhutamayina	 yogamanu¢a.	 upåntyådi	
krameƒaiva	-	plutånanu√Œi√nni	upåntyådi	-	upå√tyamu	ådigågala	
yµokka	krameƒaiva	-	krama√cåtane,	ana√gå	vupå√tya	tæt∂ya	turya	
¶a¶¢hama	 dvåda‹åla	 yµokka	 kramånane	 drutådyådyantasµucakå¨	
-	 druta	 ådi	 mµodalugå√n∂laådyanta√	 -	 ådinu√Œi	 a√tya	
paryantamunnu	tå¸ålanu	sµucakå¨	-	vædhdhi	sa√khyalu	dµelupunu.

måtråmåtråkrama√ te¶å√ ko¶¢hånå√ brµumaheídhunå /
druto viråmado loítha vinduyukto viråmada¨ // 226 //
viråmaloviråmå∆ka√ drutayukto laghurguru¨ /
sa viråmau dalau tasmåddagau ‹ekharabindugau // 227 //
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pluto viråmånta bindudvayayukto gurustathå /
dapau viråmadrutapau lapådityardhabindunå // 228 //
vivardhitånå√ tålånå√ praståreƒa samutthitåm /
bhedåna∆kånvadantyete tattatko¶¢hagatån kramåt // 229 //

druta¨	 -	 viråma	 druta:,	 la:	 -	 laghuvu	 adha	 -	 a¢um∂√da√	
vinduyukta¨	-	vindu	-	bi√du	drutatoŒanu	yukta	-	gµuŒina	viråmada¨	
-	viråmadruta	viråmala¨	-	viråmalaghuvu	viråmå√ka	-	viråmamu	
a√ka	cihnagå	gala¢uva√¢i	druta-	drutatoŒanu	yukta	-	kµuŒina	laghu¨	
laghuvu,	ana√gå,	viråma	drutånu	laghuvunanu¢a	guru¨	-	guruvu,	sa	
viråmau	-	viråma√to	gµuŒina	dalau	-	drutånu	laghuvu√nnu	ana√gå,	
viråma	drutånu	viråma	laghuvu√nana¢a	tasmåt	-	dåni	m∂da¢anu	
dagau	-	drutånu	guruvu√nnu	‹ekharabindugau	-	‹ekhara	bindu	-	
viråma	drutånu	gau-	guruvu√nnu	pluta√	-	plutamunnu	viråmånta	
bindudvayayukto	-	viråmåntya	-	viråmamu	kaŒapala	galigina¢u	va√¢i	
bindu	-	drutala	yµokka	dvaya√	-	rµe√¢i	toŒanu	yukta¨	-	kµuŒina¢uva√¢i,	
ana√gå	viråma	druta	drutånu	guruvunnanu¢a.	 tata	 -	 a¢u	 tarvåta	
dapau	-	drutånu	plutamu√nnu	viråmadrutapau	-	viråma	drutånu	
plutamu√nnulapau	-	laghuvu√nnu	plutamu√nnu	iti	-	∂	prakåråna,	
ardhabindunå	-	viråmamu	ane	peru	gala	anudruta	cåta	vivardhitånå√	
-	væddhi	bµo√da√pabaŒŒa¢uva√¢i	tålånå√	-	tå¸ålayµokka	praståreƒa	
-	 praståramu	 cåtanu,	 samuddhitåm	 -	 pu¢¢i√pabaŒŒa¢uva√¢i,	
bhedån	 -	 bhedålanugånu	 tattatko¶¢ha	 -	 åya	 ko¶¢ålu√nnu	 gatån	 -	
bµo√dina¢uva√¢i,	a∆kå√	-	lµekhkalanu	kramåt	-	varusane	ete	-	yevi	
vadanti	-	cµeppucu√nnadi.	ana√gå	tamatama	kri√davunna	sa√khyå	
pa√kti,	ko¶¢ålanu√nna	lµekhkacåtanu	m∂davu√nna	væddhya√gålu	
tamatama	bhedålanu	tµeliya√jesµenanu¢a.

[viråma påtåla¨]

vak¶ye viråmapåtålasa√khyåpaktimadha¨ kramåt /
samako¶¢hayutå√ pa∆kti√ kætvå tatrå∆kayojanåm // 230 //

viråmapåtåla√	-	viråma	-	viråma	yµokka,	påtåla√	-	påtå¸amunu,	
vak¶ye	-	cµeppµenu,	sa√khyåpakti¨	-	sa√khyåpa√kti	yµokka	varusane	
samako¶¢hayutå√	-	sama	-	samålaina	ko¶¢ha	-	yi√Œlatonu	yutå√	
-	kµuŒina¢u	va√¢i	pa√kti√,	kætvå	-	ce‹i	tatra	-	å	påtå¸amuna√du,	
adha¨	-	a¢u	tarvåta	a∆kayojanåm	-	a∆ka	-	lµekhka	yµokka	yojanåm	-	
yojananu,	brµuma¨	-	cµeppµemu.

brµumastatrådime ko¶¢hadvaye tvekaikamålikhet /
dvit∂yako¶¢hayugme tu dvau dvåva∆kau tata¨ param // 231 //
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pa¤came pa¤ca ¶a¶¢he ¶a¢ saptame da‹a pa¤ca ca /
a¶¢ameí¶¢åda‹å∆ka√ ca p∂¢hikå√ vilikhedatha // 232 //

tatra	-	å	påtå¸amuna√du,	ådime	-	mµoda¢idaina¢u	va√¢i	ko¶¢ha	
-	yi√Œla	yµokka	dvaye	-	rµe√¢i	ya√du,	ekaika	-	 µoka¢µoka¢i	lµekhka	å	
likhet	 -	 vrå‹edi.	 dvit∂yå	 -	 rµe√Œodaina¢uva√¢i,	 ko¶¢hayugme	 tu	 -	
ko¶¢ha	-	yi√Œla	yµokka,	yugme	tu	-	rµe√¢i	ya√daitenu	dvau	dvau	
a∆kau	-	dvau	dvau	-	rµe√Œurµe√Œaina¢uva√¢i	a∆kau	-	lµekhkålanu	å	
likhet	-	vrå‹edi.	tata¨	param	-	a¢u	m∂danu	pa¤came	-	ayido	yi√¢a	
pa¤ca	-	ayidu√nnu,	¶a¶¢he	-	åroyi√¢a	¶a¢	-	årunnu	saptame	-	eŒo	
yi√¢a	 da‹apa¤ca	 ca	 -	 padihenu√nnu	 a¶¢ame-	 yµenimido	 yi√¢a	
a¶¢åda‹å√ka√	ca	-	paddµenimidi√nni	atha	-	a¢u	tarvåtanu,

navamådi¶u ko¶¢he¶u lak¶aƒa kramayogata¨ /
vihåya våmasa√sthånå√ likheda∆kånprayatnata¨ // 233 //
dvit∂ya√ ca tæt∂ya√ ca turya ¶a¶¢ha√ tathå¶¢amam /
ekåda‹a√ ca sa√yojya våmabhågagatå√stathå // 234 //

navamådi¶u	-	nava-	tµommidiyillu	ådi¶u	-	mµodalugågala	yi¸laya√du	
lak¶aƒa	 kramayogata¨	 -	 lak¶aƒa	 -	 påtå¸ånaku	 cµeppina	 lak¶aƒa√	
yµokka	 krama	 -	 varusa	 yµokka	 yogata¨	 -	 yogamu	 vallanu,	 antya-	
kaŒapa¢i	lµekhkanu,	vihåya	-	viŒici	pµe¢¢i	prayatnata¨	-	prayatnamu	
vallanu	 våmasa√sthånå√	 -	 yaŒama	 bhågåna	 vu√nna¢uva√¢i	
a∆kån	-	lµekhkana,	vilikhe	-	yelåguna	vråyavalµena√¢enu	cµeppucu√	
nnåŒu.	dvit∂ya√	ca	-	rµe√Œo	yi√¢i	lµekhkanu	tæt∂ya√	ca	-	mµuŒoyi√¢i	
lµekhkanu,	¶a¶¢ha√	-	åro	yi√¢i	lµekhkanu,	tathå	-	a¢uvalµenµe	a¶¢amam	-	
yµenimido	yi√¢i	lµekhkanu	ekåda‹a√	ca	-	padakµo√Œo	yi√¢i	lµekhkanu	
våmabhågagatån	-	y∂	t∂runu	yaŒama	pår‹vanevu√nna	∂	lµekhkalalonu	
sa√yojya	-	kµuŒi	tathå	-	a¢uvalµenµe

dvit∂ya‹irasasthåna ko¶¢hå∆kena yuta√ tathå /
da‹ådi samako¶¢he¶u yutå∆ketvekah∂nata¨ // 235 //

dvit∂ya‹irasa¨	-	dvit∂ya	-	rµe√Œo	yi√¢iki	‹irasa¨	-	m∂davunna¢uva√¢i	
sthåna	-	nµe¸avu	ya√du	ko¶¢ha	-	yi√¢i	yµokka	a∆kena	-	lµekhkatonu,	
yuta√	-	kµuŒuku√nna¢ugånu	likhet	-	vrå‹edi.	tathå	-	vrå‹e¢appuŒu	
da‹ådi	samako¶¢he¶u	-	padoyillu	mµodalugå	gala	samako¶¢åla	ya√du,	
yutå∆ketu	-	sama	sa√khya	ya√daitenu	ekah∂nata¨	-	eka	-	vµokka¢i	
h∂nata¨-	takkuvau¢aba¢¢u√Œi.	ana√gå	pado	yillu	mµodalugå√gala	
samako¶¢åla	ya√du,	sama	sa√khyala	ya√du	µoka¢i	lµekhka	takkuva	
ce‹i	vråyavalµenanu¢a.

likhedeva√ vidhånena sa√khyåko¶¢håvadhe¨ kramåt /
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tathopåntyådi bhedena m∂yante svasva bhedaja¨ /
sarvadrutådayaståsmåtpåtåloíyamit∂rita¨  // 236 //

eva√	vidhånena	-	y∂	prakåramu	cåtane	sa√khyåko¶¢havadhe	
-	 sa√khyå	 -	 sa√khya	 ya√dali,	 ko¶¢ha-	 yi√Œla	 yµokka,	 avadhe	 -	
mµeragaluguna¢¢ugånu	 kramåt	 -	 varusane	 likhet	 -	 vrå‹edi.	 tathå	
-	 å	 vrå‹e	 samayama√du	 upåntyådi	 -	 upå√tyamu	 mµodalugågala	
sa√khya	 yµokka	 bheda	 -	 bhedamu	 cåtanu	 svasva	 bhedaja¨	 -	
tama	 tama	 bhedåla	 vallanu	 bu¢¢ina	 sarvadrutådaya	 -	 sarva-	
samastamaina¢uva√¢inni	druta	-	drutalu	ådaya¨	mµodalugå	gala	tå¸a	
bhedålu	m∂yante	-	tµeliyabaŒunu.	tasmåt	-	adikåraƒåna	ba¢¢u√Œi	iti-	y∂	
cµeppina	prakåråna,	aya√	påtåla¨	-	∂	påtå¸amu	∂rita¨	-	cµeppa√baŒµenu.

[iti viråma påtåla¨]

yikanu	viråma	praståra	na¶¢ånaku	lak¶aƒa√	cµeppucunnåŒu.

[viråmapraståre na¶¢am]

brµumo viråmapraståre na¶¢atålasya dar‹anam /
antyå∆ke ‹ræta na¶¢å∆ka parityajyåtha ‹e¶ata¨ // 237 //
påtayedvåmabhågå∆kån pµurvapµurvån prayatnata¨ /
pratya∆ge patitå∆ke ya antye sa√tyajya ‹e¶ata¨ // 238 //

viråmapraståre	 -	 viråma	 praståramuna√du	 na¶¢atålasya	 -	
paŒipoyina	tå¸amu	yµokka	dar‹anam	-	cµupevupåyamunu,	brµuma¨	
-	cµeppµenu.	adµe¢uvalµena√¢µe,	paŒipoyina	tå¸a√	vuddhari√ce	krama√	
cµeppucu√nnåŒu.	antyå∆ke	-	a√tya	sa√khyaya√du	‹rætana¶¢å∆ka	
-	 ‹ræta-	 nilicina¢uva√¢i	 na¶¢a	 -	 paŒipoyina	 tå¸amu	 yµokka	 a√ka	
lµekhkalu,	parityajya	-	pucci	ve‹i	‹e¶ata¨	-	å	pucciveya√gå	migilina	
sa√khyalonu	våmabhågå∆kå	pµurva	pµurvån	-	mµoda¢i	mµoda¢idaina	
yaŒamabhågamuna√du	 vunna	 sa√khyanu	 påtayet	 -	 pucci	
ve‹edi.	 ana√gå	 tåtparya√	 -	 mµodalanu	 viråma	 sa√khyavrå‹i	 å	
sa√khyam∂danu	paŒipoyina	tå¸a√	ya√no	davucu√nnado	a√nno	
sa√khya	 mµoda¢anu√Œi	 lµekhka	 vµe¢¢uku√cu√nnurå√gå	 viråma	
praståra	 sa√khyaya√du	 sarigå	 kri√da	 yµedi	 nilustu√nado	 å	
sa√khyalo	 puccivµeyya√gå	 migilina	 lµekhkalonu	 vupå√tya√	
viŒicipµe¢¢i	 mµuŒoyi√¢i	 sa√khyalu	 mµodalu	 mµodalugå√gala	
sa√khya	pucci	vµeyyavalµenanu¢a.	prayatnata¨	-	prayatnamu	vallanu,	
pratya∆ge	-	samastamaina	drutådya√gåla	ya√dunnu	patitå√ka	-	
patita	-	pålu	poyina	lekha	yedi	vu√cunnado,	å	kaligivu√nnappuŒu	
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antye	 -	 a√tyamunu,	 sa√tyajya	 -	 viŒicipµe¢¢i,	 ‹e¶ata¨	 -	 migilina	
sa√khyavallanu√Œi,

tålå∆gånyuddaredevamantya√ tyaktvå puna¨ puna¨ /
tålå∆gåni	 -	 tåla-	 na¶¢atå¸a√	 yµokka,	 a∆gåni	 -	 drutådya√gåla,	

uddaret	-	uddhari√cedi.	eva√	-	y∂	prakåråna,	puna¨	puna¨	-	må¢i	
må¢iki√nni	antya√	tyaktvå	-	a√tya√	viŒici	‹e¶i√cina	sa√khyalonu	
sa√khyå	 pa√kti	 ya√duvunna	 sa√khyalo	 puccive‹edi.	 ana√gå	
tåtparya√	-	‹e¶i√cina	sa√khyalonu	sa√khyå	pa√kti	ya√duvunna	
sa√khyalu	yµennipålu	potunnavo	a√ni√¢iki√ni	badulu	mari	annµenni	
a√tya	 sa√khyånu	 pratipadånaku√nnu	 viŒicipµe¢¢i	 tå¸å√gålu	
vuddhari√cavalµenanu¢a.

ekako¶¢hå∆kapåtena syådviråmadrutågama¨ /
ko¶¢hadvayå∆kapåtena nirantaratayå yadi // 239 //
laghulåbho bhavettena tathå ko¶¢hatraye yadi /
patite sa viråmo la¨ samåyåti tata¨ param // 240 //

viråmalaghu hetostu tur∂ye patite sati /
pµurvabuddhi[labdha] viråmå∆ka laghureva gurµurbhavet // 241 //
ekako¶¢hå∆kapåtena	-	µoka¢aina	yi√¢i	ya√dali	sa√khyala	yµokka	

pålupovu¢a	cåtanu	viråmadrutågama¨	-	viråma	drutapråpti	avunu.	
nirantaratayå	-	yµeŒatµegaku√Œu¢a	cåtanu	ko¶¢hadvayå∆kapåtena	-	
rµe√Œi√Œla	 yµokka	 pålupovu¢a	 cåtanu	 laghulåbho	 bhavet	 -	 laghu	
pråpti	 avunu.	 tena	 -	 å	 laghuvu	 hetuvacåtanu	 tathå-	 a¢uvalµena¢a	
ko¶¢hatraye	-	mµuŒi√¸lu	patite	yadi	-	pålupoyinappuŒu	saviråma¨	
-	viråma	yuktamaina	la¨	-	laghuvu,	samåyati	-	vaccunu.	tata¨	param	
-	å	m∂da¢anu	viråmalaghu	hetostu	-	viråma	laghuvu	vallanu	tur∂ye	-	
nålugoyillu	patite	sati	-	pålupocµunu√Œa√gå	pµurvabuddhi[labdha]	
viråmå∆ka	 laghureva	 -	 munupu	 pråptamaina	 viråma	 laghuve,	
gurµurbhavet	-	guruvu	avunu.

guruhetostur∂ye tu patite sati labdhaga¨ /
plute bhavatyathåpåte ko¶¢he ‹uddhadrutågama¨ // 242 //

guruheto¨	-	pråptihetuvu	vallanu√Œi	tur∂ye	tu	-	nålugo	yi√¢im∂da	
patite	 sati	 -	pålupoyi	nappuŒu	 labdhaga¨	 -	pråptamaina	guruvu	
pluto	bhavet	-	plutamavunu	ko¶¢he	-	yµeyi√¢i	lµekhka	ayinånemi	apåte	
-	pålupoku√nnappuŒu	atha¨	-	a¢u	tarvåtanu	‹uddhadrutågama¨	-	
viråma	rahitamaina	druta	vaccunu.

saviråmadrute pråpti¨ tathå ko¶¢hau væthå tyajet /
yadi ‹uddhalaghau pråpte tåbhyå√ ko¶¢hadvaya√ tyajet // 243 //
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saviråmau laghau pråpte tebhyo grahatraya√ tyajet /
gurulåbhe tathå ko¶¢hatryastyåjyå nirantaram // 244 //
plutalåbhe tathå pa¤ca ko¶¢hatyågo nirantaram /
yathå ‹uddhadrute labdhe tyajettenaika mandiram // 245 //
saviråmadrute	labdhe	-	viråma	druta	labdhamainappuŒu	tathå	

-	å	puccive‹i	samayåna,	dvako¶¢au	-	rµe√Œi√Œla	 lµekhkalu	badulu	
vædadhåtyajet	 -	 vµurake	 viŒicipµe¢¢edi.	 ‹uddhalaghau	 -	 viråma	
rahitamaina	laghuvu	pråpte	yadi	-	labdhamaina¢¢åyinå	tåbhyå√	-	
rµe√Œi√¸la	lµekhkalatonu	gµuŒå	ko¶¢hadvaya√	-	rµe√Œi√¸la	lµekhkalu	
viŒicipµe¢¢edi.	 saviråme	 -	 viråma	 sahitamaina	 laghau	 -	 laghuvu,	
pråpte	-	labdha	maucu√Œagå	tebhya¨	-	å	pålupoyina,	mµuŒi√Œla	
lµekhkala	 ka√¢enu	 grahatraya√	 -	 mari√nni	 mµuŒi√Œla	 lµekhkalu	
tyajet	 -	 viŒicipµe¢¢edi.	 gurulåbhe	 -	 gurupråptamainappuŒu	 tathå	
-	 å	 puccive‹e	 samayama√du	 ko¶¢hatrya¨	 -	 mµuŒi√Œla	 lµekhkalu	
tyåjyå	-	viŒicipµe¢¢avalµenu	plutalåbhe	-	plutamu	pråptamainappuŒu	
nirantaram	 -	 yµeŒatµegakunna¢¢ugånu	 pa¤ca	 ko¶¢ha	 -	 tyåga¨	
-	 ayidi√Œla	 lµekhkala	 yµokka	 tyågamu,	 bhavet	 -	 avunu.	 yathå	 -	
yµeppuŒainånemi	 ‹uddhadrute	 -	viråmarahitamaina	druta	 labdhe	
-	pråptamaucu√Œagånu.	tena	-	å	pålupoyina	yi√¢ato	gµuŒånu,	eka	
mandira	-	µokayi√¢i	lµekhkanu	tyajet	-	viŒicipµe¢¢edi.

eva√ na¶¢otthitastålo yadyartha drutah∂navån /
tathå våmåntime vyomni nyassenna¶¢ottara√ tathå // 246 //

eva√	 -	 ∂	 prakårånanu	 na¶¢otthita¨	 tåla¨	 -	 na¶¢amuvalla	
uddari√pa√baŒŒa	 tå¸amu	 ardha	 drutah∂navån	 -	 viråma	
drutamainadi	yadi	ayinappa¢iki	tathå	-	appuŒu	våmåntame	-	yaŒama	
bhågåna	 mu√daruna	 vyomadrutasyaset	 -	 viråma	 druta	 vrå‹edi.	
tathå	-	appuŒu,	na¶¢ottara√	-	poyina	tå¸ånaku	uttara√,	pratyuttaram	
bhavet	-	avunu.	ana√gå,	yi√Œlu	lenappuŒu	kaŒapa¢anu	‹uddhadruta	
nilicinåyanå	druta	vrå‹edi.	viråma	druta	nilicenå	yanå	viråma	druta	
vrå‹edi	anu¢a.

iti viråma na¶¢a lak¶aƒam
[atha viråma uddi¶¢a lak¶aƒam]

nirµupyate viråmasyoddi¶¢amacyutabhµubhujå /
antyådvilokan∂ya√ syåtsa√khyå√ pa∆ktau tathå puna¨ // 247 //
acyuta	bhµubhujå	 -	acyutaråyalacåtanu	viråmasya	-	viråmamu	

yµokka,	uddi¶¢a√	-	uddi¶¢amunu	nirµupyate	-	cµeppa√baŒucu√nnadi.	
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sa√khyåpa∆ktau	 -	 sa√khyala	 yµokka	 pa√ktulaya√du,	 antyåt	 -	
a√tyamu	vallanu√Œi	vilokan∂ya√	syåt	-	uddi¶¢a√	cµucukodaginadi.	
tathå	 puna¨	 -	 ålåguna	 cµucukune¢appuŒu	 saviråmadruto	 yadi	 -	
viråma	yuktamaina	drutavu√nna¢¢åyinå	uddi¶¢a	-	uddi¶¢ama√du	
antyåt	 -	 a√tyamuvallanu√Œi	 eka	 ko¶¢hå∆kameva	 -	 vµokka	 yi√¢i	
nalµekhkane	 grahi√cedi.	 yathå	 -yappuŒainånemi	 ‹uddhalaghu¨	
viråmarahitamaina	laghuvu	vunnappuŒaitenu	tathå	-	appuŒu

uddi¶¢eíntyådi gæhƒ∂yåt a[sa]viråmadruto yadi /
eko ko¶¢hå∆kamevåtha yathå ‹uddhalaghustathå // 248 //
ko¶¢hadvayå∆kamevåtha yathåhyantyaviråmala¨ /
tathå ko¶¢hatrayasyå∆ka√ gæhƒ∂yådatha goísticet /
tathå catu¨ ko¶¢hå∆ka√ plutoísti yadi tatra tu // 249 //
gæhƒ∂yåt pa¤cako¶¢hå∆ka√ ityudgatyå∆kasantatau /
kµu¢∂kætåyå√ kasya svoddi¶¢asyottara√ babhau // 250 //

ko¶¢hadvayå∆kameva	 -	 rµe√Œi√Œla	 lµekhkalane	 grahi√cedi	
tata¨	-	a¢u	tarvåta	yathå	-	yappuŒainånemi	saviråmala¨	-	viråma	
yuktamaina	 laghuvu	 vu√nnappuŒaitenu	 tathå	 -	 appuŒu	
ko¶¢hatraya√	 -	 mµuŒi√Œla	 yµokka	 a∆ka√	 -	 sa√khyanu	 gæhƒ∂yåt	
-	 grahi√cedi.	 atha	 -	 a¢u	 tarvåta,	 goísticet	 -	 guruvu	 vunna¢¢åyinå	
tathå	 -	 appuŒu	 catu¨	 ko¶¢hå∆ka√	 -	 nåligi√Œla	 ya√du	 vunna	
lµekhkalanu	grahi√cedi	plutoísti	yadi	-	plutamu	vunna¢¢åyinå	tatra	
tu	-	appuŒaitenu	pa¤cako¶¢hå∆ka√	-	ayidi√Œla	lµekhkanu	gæhƒ∂yåt	
-	 grahi√cedi.	 tatra	 -	 å	 vuddi¶¢ama√du,	 ‹uddha	 drutosticet	 -	
viråmarahitamaina	drutavu√nnapuŒaitenu	tathå	-	appuŒu	tasyaiva	
-	å	viråma	rahitamaina	druta	yµokka	ko¶¢hå∆ka√	-	yi√¢iya√duvunna	
sa√khyanu	 gæhƒ∂yåt	 -	 grahi√cedi.	 ana√gå,	 ‹uddhadruta	
vu√nnapuŒaitenu	µokayi√¢i	lµekhka	grahi√cedigåni,	a√duku	badulu	
mari	µoka	yi√¢i	lµekhka	viŒuvabaniledanu¢a.	iti	-	∂	prakåråna,	udgatya	
-	 sa√dhyå	 grahaƒamucåtanu	 a∆ka	 santatau	 -	 sa√khyala	 yµokka	
pa√ktini	-	kµu¢∂kætåyå√	-	kalaya	gµuŒucu√Œa√gånu	y∂	grahi√cina	
lµekhkalalo	kalaya	gµuŒa√gåya√ta	vu√cu√nnado	a√ta	 lµekhkånu	
påtasdhåna	sa√khyalonu	t∂‹ivµeyya√gånu	migilina	sa√khyaya√ta	
avucu√nnado	 annotå¸amani	 cµeppedi.	 sa¨	 -	 adi	 uddi¶¢asya	 -	
uddi¶¢ånaku	uttara√	-	pratyuttara√	babhau	-	prakå‹i√cenu.

iti viråmoddi¶¢a lak¶aƒam
viråma [praståra]drutameru lak¶aƒam

viråmatålapraståre drutamerµurihocyate /
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yasya tålasya yå sa√khyå ko¶¢he yåvat∂dh∂kætå /
tatsa√khyå samako¶¢hå∆ka√ pa∆ktimekåmadho likhet // 251 //
viråmatålapraståre	-	viråmatå¸a	praståramuna√du	drutamerµu¨	

-	drutameruvu	ucyate	-	cµeppa√baŒucunnadi.	 iha	-	 ∂	meruva√du	
yasya	 tålasya	 -	 ye	 tå¸ånikainå	 ko¶¢e	 -	 yi√¢iya√du	 yå	 sa√khyå	 -	
ye	 sa√khya	 ayinånemi	 yåvat∂dh∂kætå	 -	 yµe√ta	 pu¢¢ucunnado	 tat	
sa√khyå	samako¶¢hå∆ka√	-	tat	-	å	yµokka	sa√khyån	-	sa√khyaku	
sama-	samamai,	ko¶¢ha	-	yi√Œlu	a∆ka	-	cihnålugå	galigina¢uva√¢i	
ekå√	pa∆kti√	-	µoka	pa√ktini,	adha¨	-	kri√danu,	likhet	-	vrå‹edi.	
ana√gå,	viråma	praståramuna√du	ye	ya√gånaku	yµenni	drutalu	
galavo	 anni	 drutalu√nnu	 inumaŒi√ci	 vaka¢µoka¢i	 kudiyya√gå	
yµenni	drutalu	vu√cu√nnavo	anni	drutala	vµe√baŒini	yi√Œluga¢¢i,	
kri√dapa√kti	vråyavalµenanu¢a.

uparyupari tatvaj¤ai¨ dvidviko¶¢hasya h∂najå¨ /
pa∆kti√ yo dak¶iƒåntastå√ prabhavanti ‹ikhåvadhi¨ // 252 //

tatvaj¤ai¨	 -	 bharata	 ‹åstramµeri√gina	 våricåtanu	 uparyupari	
-	 m∂dam∂danu,	 dvidviko¶¢hasya	 h∂najå¨	 -	 rµe√Œu	 rµe√Œe‹i	 yi√¸lu	
takkuvai	 pu¢¢ina¢uva√¢i,	 pa∆ktaya¨	 -	 pa√ktulu,	 dak¶iƒåntå¨	 -	
dak¶iƒapår‹vamu	 kaŒapalagå	 galigina¢uva√¢ivai	 prabhavanti	 -	
kalavani	cµeppa√baŒµenu.	‹ikhåvadhi¨	-	agra	parya√tamu√nnu

tatra pa∆kti¶u sarvåsu mµulako¶¢ha‹irassthale /
eka ko¶¢hådhikatvena kuryåttatrå∆kayojanåm // 253 //

tatra	-	å	meruva√du	sarvåsu	pa∆kti¶u	-	samastamaina	pa√ktula	
ya√du	mµula‹irassthale	-	mµula	-	mµoda¢daina¢uva√¢i	ko¶¢ha	-	yi√Œla	
yµokka	‹irassthale	-	m∂da	prade‹ama√du	eka	ko¶¢hådhikatvena	-	eka	
-	µoka¢aina¢uva√¢i	ko¶¢ha	-	yillu	adhikamugå	galgu¢a	cåtanu	kuryåt	
-	cµeyyavalµenu.	ana√gå	mµodali	mµodali	yi√Œla	m∂danu	vµokkµokka	
yi¸lu	adhika√gå	vrå‹edi.	tatra	-	å	yi√Œlaya√du	a∆kayojanåm	-	a∆ka	
-	sa√khyala	yµokka	yojanåm	-	yojanaku	-	kuryåt	-	cµeyyavalµenu.

sarvatra‹ikharasthåna ko¶¢hamekå∆ka lekhanam /
adha¨ pa∆ktau bindumeva likhet prathamamandire // 254 //

‹ikharasthåna	 ko¶¢he¶u	 -	 mµodali	 pa√ktula	 m∂da	 vu√nna	
yi√Œlaya√du	 sarvatra	 -	 a√ta¢ånu	 ekå∆ka	 lekhanam	 -	 µoka¢aina	
lµekhka	 vråyavalµenu.	 ana√gå,	 vµokkµokka	 lµekhka	 vråyavalµenu.	
adha¨	pa∆ktau	-	kri√da	pa√ktiya√du	prathamamandire	-	mµoda¢i	
yi√¢iya√du	bindumeva	-	bi√duve	likhet	-	vrå‹edi.

taddvit∂yatæt∂ye ca likhet kumudabåndhavam /
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tata¨ para√ caturthådi¶vantyopåntye ca sadmini /
tyaktavå sa√khyåvadevasyåt sa√pradåyoítha kathyate // 255 //
tat	-	å	kri√da¢i	pa√kti	yµokka	dvit∂yå	-	rµe√Œo	yi√¢i	ya√du√nnu	

tæt∂ye	-	mµuŒo	yi√¢i	ya√du√nnu	kumudabåndhavam	-	µoka¢i	lµekhkanu	
likhet	-	vrå‹edi	tata¨	para√	-	a¢u	m∂danu,	caturthådi¶u	-	nålugo	yillu	
mµodalugå	galigina	yi√Œlaya√du	antyopåntye	-	a√tyopå√tyalaina	
sadmini	 -	 yi√Œlanu	 tyaktavå	 -	 viŒicipµe¢¢i	 sa√khyåvadeva	 -	
sa√khyaku	 cµeppina	 prakårånane	 syåt	 -	 avunu.	 ana√gå,	 tæt∂ya	
caturdha¶¢ama	dvåda‹ålu	kalaya√gµuŒi	vråyavalµenanu¢a.	atha	-	a¢u	
tarvåtanu	sa√pradåya¨	-	

sa√pradåyamu kathyate - cµeppabaŒucu√nnadi /
kevale laviråmå∆ke kevale ca gurau plute /
saika√ kætvå likhedagre pµurvoktavidhinå puna¨ // 256 //

kevale	 -	 kevalamaina¢uva√¢i	 laviråmå∆ke	 -	 viråma	 laghuvu	
yµokka	 sa√khyaya√du√nnu	 kevale	 -	 kevalamaina¢uva√¢i	 gurau	
-	gurvuya√du√nnu	plute	-	plutama√du√nnu	saika√	kætvå	-	µoka	
sa√khyalo	 kµuŒukµonna¢¢ugånu	 kætvå	 pµurvokta	 -	 mµodali	 kri√da	
pa√ktiya√du	 cµeppa√baŒŒa¢uva√¢i	 vidhinå	 -	 vidhåna√cåtanu	
puna¨-	må¢iki√nni	agre	-	mu√dariya√du	likhet	-	vrå‹edi.	ana√gå,	
viråma	 laghuva√du√nnu	 guruva√du√nnu	 plutama√du√nnu	
µoka¢i	 hµeccugå	 kalaya√	 gµuŒi	 kri√dapa√ktiki	 cµeppina	 prakåråna	
vrå‹edanu¢a.

uparisthåsu sarvåsµupåntyådistånyogata¨ /
tyaktvå ko¶¢au vigaƒyå syåt mauli¨ pa∆ktyådi mandire // 257 //
sarvåsµu	-	samastamaina¢uva√¢inni	uparisthåsu	-	m∂davu√nna	

pa√ktula	 ya√du	 tyaktvå	 ko¶¢au	 -	 a√tyopåntyålu	 viŒicedi	
påntyådistånyogata¨	-	upå√tyamu	kri√davunna	sa√khya	yµokka	
yogata¨	-	yogamu	vallana√Œi	likhet	-	vrå‹edi	pa∆ktyådi	mandire	
-	pa√ktula	yµokka	mµoda¢i	yi√Œla	yµe√du	mauli¨	-	‹ikharako¶¢amu,	
viraƒyåsyåt	 -	grahi√pa√daginadi.	ana√gå,	a√tyopåntyålu	viŒci	
upå√tyamu	kri√di	lµekhkanu	‹ikharasdhånamu	sa√khyånu	tæt∂ya	
caturdha	 ¶a¶¢ha	 dvåda‹ålu√nnu	 kalaya√	 gµuŒi	 m∂di	 pa√ktula	
ko¶¢ålaya√du	vråyavalµenanu¢a.

a∆kåbhåvo bhavedyatra ko¶¢håbhåvoípi vå bhavet /
yathå syådubhayåbhåve yathå sa√bhavayogata¨ /
a∆kån sarvatra sa√pµurya tasmin tålånvilokayet // 258 //
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yatra	 -	 ye	 druta	 yµerava√dainånemi	 a∆kåbhåva¨	 -	 sa√khya	
lekavu√cu√nnado	 ko¶¢håbhåvoípivå	 -	 yi√Œlu	 lekanu	 bhavet	 -	
vu√cu√nnavo	yathå	-	yµeppuŒainånemi	ubhayabhåva¨	-	sa√khya	
yi√Œlu	leka	vu√cu√nnavo	tathå	-	appuŒu	yadå	sa√bhavayogata¨	
-	sa√bhavi√cina¢uva√¢i	yogamu	valla	nu√Œi	a∆kån	-	sa√khyalunu	
sa√pµurya	 -	 ni√Œicci	 sarvatra	 -	 a√ta¢ånu	 tasmin	 -	 å	 drutameru	
va√du	tålån	-	tå¸ålunu	vilokayet	-	cµucukunedi.

pådådi mauliparyantamµurdhvapa∆ktau kramådgati¨ /
drutah∂nådyekabindu væddhatålån vadanti te /
tålåbhåvo sµuryageha dhåtavya sarvapa∆kti¶u // 259 //

µurdhvapa∆ktau	 -	 niŒivi	 pa√ktiya√du	 pådådi	 mauli	
paryanta√	 -	 pådådi	 -	 aŒugu	 mµodalugågala	 mauli	 paryanta√	 -	
‹ikharaparyantamunnu	kramåt	-	varusane	gati	tå¸anirƒayamavunu.	
drutah∂nådyekabindu	væddhatålån	-	drutah∂na	-	druta	h∂namaina	
tå¸amu	 ådi	 mµodalugånu,	 ekabindu	 -	 µokadruta	 galuguna¢ugånu	
væddhatålån	 -	 væddhi	 bµo√di	 tå¸ålanu	 te	 -	 å	 bharatådulu	 vadanti	
-	 cµeppuduru.	 sµuryagehåt	 -	 bi√duvu	 vrå‹ina	 yi√Œla	 valla	 nu√Œi	
tålåbhåva¨	-	druta	tå¸ålu	leku√Œu¢a	dhåtavya¨	-	yiyya	sarvapa∆kti¶u	
-	 samasta	 pa√ktulaya√dunnu,	 ana√gå,	 mµodala	 druta	 h∂nålaina	
tå¸ålu√nnu	å	tarvåta	µoka	drutato	gµuŒina	tå¸ålu√nnu	rµe√Œu	drutalato	
gµuŒå	 tå¸ålu√nnu	 mµuŒu	 drutalato	 gµuŒå	 tå¸ålu√nnuba√duvu	
vu√Œina	co¢a	y∂	cµeppina	drutalu	levani	cµeppedi.

Table-8

iti viråmapraståre drutameru¨
viråmadrutameru¨

saviråmadrutotpanna tålamerurihocyate /
i¶¢atåladrutånåtra dviguƒ∂kætya tatra tu // 260 //
ekonasa√khyåko¶¢hå∆kåmekå√ pa∆kti√ likhedatha /
mµulåt¶a¶¢hah∂nå‹ca pa∆ktayastvantya sa√‹rayå¨ // 261 //

iha	 -	 ∂	 ‹åstrama√du	 saviråma	 drutotpanna	 tålameru¨	 -	
viråmamuto	kµuŒukµonna	drutavallanu	pu¢¢ina	tå¸åla	yµokka	meruvu	
ucyate	-	cµeppabaŒucunnadi.	i¶¢atåladrutån	-	iccaku	vaccina	tå¸amu	
yµokka	drutalanu	atra	-	∂	meruvaya√du	dviguƒ∂kætya	-	yinumaŒi√ci	
tatra	 tu	 -	 vå¢iya√du	 ekona	 sa√khyåko¶¢hå∆kån	 -	 ekona	 -	 µoka¢i	
takkuvaina¢uva√¢i	sa√khyå	-	druta	sa√khyala	yµokka	ko¶¢ha	-	yi√Œlu	
a∆kån	-	cihnalugå	galigina¢uva√¢i	ekå√	-	µoka¢aina¢uva√¢i	pa∆kti√	
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-	 pa√ktini	 likhet	 -	 vrå‹edi.	 ana√gå	 i¶¢a	 tå¸a	 drutalu	 dviguƒi√ci	
a√dulo	 µoka¢i	 t∂‹iveya√gå	 migilina	 drutalu	 yµenni	 avucu√nnavo	
anni¢ikanni	a√nni	yi√¸lu	galugunu.	kri√di	pa√kti	vrå‹edanu¢a.	
atya	sa√‹ritå¨	-	m∂da¢idaina¢uva√¢i	pa∆ktaya¨	-	pa√ktulu	mµulåt	-	
mµoda¢i	yi√Œlanu√Œi	¶a¶¢hah∂nå‹ca	-	å	rµe√Œu	takkuvagå	galiginavi	
kåvalµenu.	 ana√gå,	 kri√di	 pa√kti	 mµoda¢i	 yi√¢anu√Œi	 å	 rµe√Œlu	
takkuvagå	m∂di	pa√kti	vråyavalµenanu¢a.

pa¤came pa¤came tåså√ ko¶¢he kuryåcchikhågatam /
ko¶¢hameka√ tataste¶å√ a∆kåvalirathocyate // 262 //

tåså√	-	å	pa√ktula	yµokka	pa¤came	pa¤came	-	ayidodaina¢uva√¢i	
ko¶¢he	 -	 yi√¢iya√du	 ‹ikhågatam	 -	 ‹iramuto	 gµuŒina¢uva√¢i	
eka√	 -	 vµokka¢aina	 ko¶¢ha	 -	 yillu	 kuryåt	 -	 cµeyyavalµenu.	 ana√gå,	
viråmadrutameru	 va√du	 samastamaina	 pa√ktulaku√nnu	
ayidoyi√¢i	m∂da	marµoka	yillu	adhikamugå	ga¢¢avalµenanu¢a.	tata¨	
-	å	tarvåtanu	te¶å√	-	å	yi√Œlaku	a∆kåvali¨	-	sa√khya	yµokka	pa√kti	
ucyate	-	cµeppabaŒucunnadi.

sarve¶u mauliko¶¢he¶u rµupameka√ vinik¶ipet /
adha¨ pa∆ktau tu mµulådårabhya ko¶¢hacatu¶¢aye /
likhedekå∆kamekå√ka√ dvya∆ka√ dvya√∆ka√ tata¨ param // 263 //
atha¨	 -	 a¢u	 tarvåtanu	 sarve¶u	 -	 samastamaina¢uva√¢inni	

mauliko¶¢he¶u	 -	 ‹ikharako¶¢åla	 ya√du	 eka√	 -	 µoka¢aina¢uva√¢i	
rµupa√	-	sa√khyanu	nik¶ipet	-	vrå‹edi.	adha¨	pa∆ktau	tu	-	kri√da	
pa√ktiya√daina	mµulådårabhya	-	mµoda¢inu√Œi	ko¶¢hacatu¶¢aye	-	
ko¶¢ha	yi¸la	yµokka	catu¶¢aye	-	catu¶¢ayama√du,	ekå∆kamekå∆ka√	
-	µoka¢µoka¢i√nni	dvya∆ka√	-	rµe√ŒurµeŒu√nnu	likhet	-	vrå‹edi.	tata¨	
param	-	a¢um∂danu,

pa¤camådi¶u ko¶¢he¶u vi¶ame¶u likhet kramåt /
antya√ tæt∂ya√ sa√tyajya tathopåntyådi yogata¨ // 264 //
¶a¶¢hådi samako¶¢a¢he¶u ktayaktvåntya√ pa¤caka√ likhet /
la‹ekharagurau d∂pte saika√kætvåvadhånata¨ // 265 //
pa¤camådi¶u	-	ayido	yillu	mµodalugå	galigina¢uva√¢i	sarve¶u	

-	 samastålaina¢uva√¢i	 vi¶ame¶u	 -	 vi¶amålaina¢uva√¢i	 ko¶¢e¶u	 -	
yi√Œlaya√du	 antya	 -	 kaŒapa¢i	 sa√khyanu	 tæt∂ya√	 -	 mµuŒoyi√¢i	
sa√khyanu	 sa√tyajya	 -	 viŒici	 pµe¢¢edi.	 upåntyådi	 yogata¨	 -	
upå√tyamu	mµodalugå	galigina	yi√Œla	sa√khyala	yµokka	yogata¨	-	
yogamuvallanu√Œi	kramåt	-	varusane	likhet	-	sa√khyalanu	vrå‹edi.	
ana√gå,	 a√tyamu√nnu	 tæt∂yamu√nnu	 viŒici	 dvit∂ya	 caturdhi	
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¶a¶¢ha	dvåda‹ålu	kalaya√	gµuŒi,	vi¶ama	ko¶¢ålaya√du	sa√khyalanu	
vråyavalµenanu¢a.	tathå	-	å	prakårånane	samako¶¢e¶u	-	samamaina	yi¸la	
ya√du,	antya	-	kaŒapa¢i	yi√¢i	sa√khyanu	tyaktvå	-	viŒci	pa¤caka√	
-	 caturdhi	 ¶a¶¢ha	 dvåda‹ålanu	 kalaya√	 gµuŒi,	 tæt∂yamu√nnu	
kalaya√	gµuŒi,	likhet	-	vrå‹edi.	‹ekhare	-	viråma	laghuva√du√nnu	
gurau	-	guruva√du√nnu	d∂pte	-	plutama√du√nnu	saika√kætvå	
-	eka	sa√khyato	gµuŒukµo√nna¢¢ugå	ce‹i	avadhånata¨	-	yåmaraka	
vrå‹edi.	 ana√gå,	 viråma	 laghuva√du√nnu	 guruva√du√nnu	
plutama√du√nnu	 µoka¢i	 lµekhka	 hµeccugå	 kalaya√	 gµuŒi	
vråyavalµenanu¢a.

athordhvapa∆ktiko¶¢he¶u rµupyate∆kåvali¨ kramåt /
vi¶ame tu parityajya tæt∂yådhastayogata¨ /
upåntyådi vidhånena puna¨ punaraya√ vidhi¨ // 266 //

atha¨	 -	a¢u	 tarvåtanu	 µurdhvapa∆ktiko¶¢he¶u	 -	m∂di	pa√ktula	
yi√Œlaya√du	kramåt	-	varusane	a∆kåvali¨	-	sa√khyåpa√kti	rµupyate	
-	cµeppa√baŒucu√nnadi.	vi¶ame	-	vi¶amamaina	yi√¢iya√du	antya√	
-	kaŒapa¢i	yi√¢i	lµekhkanu	parityajya	-	viŒci	pµe¢¢i	tæt∂yådhastayogata¨	
-	mµuŒo	yi√¢i	kri√davu√nna	yi√¢i	sa√khya	yµokka	yogata¨	-	yogamu	
valla	nu√Œi	upåntyådividhånena	-	upåntya	-	rµe√Œo	yi√¢i	lµekhka	ådi	-	
mµodalugå	galigina	lµekhka	yµokka	vidhånena	-	vidhåna√cåtanu	likhet	
-	vråyavalµenu.	ana√gå,	m∂di	pa√ktiya√du	vi¶ama	ko¶¢ålaya√du	
a√tya	 sa√khya	 viŒicipµe¢¢i	 mµuŒoyi√¢i	 kri√davunna	 sa√khyånu	
dvit∂ya	caturtha	¶a¶¢ha	dvåda‹åluna	kalaya√	gµuŒi	vråyavalµenanu¢a.	
puna¨puna¨	-	må¢i	må¢iki√nni	aya√	vidhi¨	-	ide	vidhånamu.

sametvantya√ vihåyaina√ svapa∆ktaudvyådikån likhet /
iti sa√khyåsamådi¶¢amerau tålån vilokayet // 267 //
sametu	 -	 samamaina	 yi√¢i	 yedaitenu	 eva√	 vå	 antya√	 -	

kaŒapa¢i	 sa√khyanu	 vihåya	 -	 viŒici	 pµe¢¢edi.	 svapa∆ktau	 -	 tana	
yµokka	pa√ktiya√dali	dvyådikån	-	dvit∂ya	mµodalugå	gala	lµekhkala	
likhet	-	vrå‹edi.	ana√gå,	sama	ko¶¢ålaya√du	kaŒapa¢i	sa√khyanu	
viŒcipµe¢¢i	rµe√Œu	mµuŒu	årµenimidi	pa√nµe√Œodaina¢uva√¢i	yi√Œla	
lµekhkalu	kalaya√	gµuŒi	vråyavalµenanu¢a.	iti	-	∂	pµurvokta	prakåråna	
sa√khyåsamådi¶¢amerau	-	sa√khyåcåtanu	cµeppa√baŒŒa¢u	va√¢i	
merau	-	meruva√du	tålån	-	tå¸ålanu	vilokayet	-	cµucukunedi.

ekådivi¶ameípyatra mµulapa∆ktigate¶u tu /
pµurvako¶¢hakrameƒaiva ‹ikhådrutavih∂nata¨ // 268 //
dvicatu¶¶aƒmukhånatra ‹ikhåhæbinduyutånatha /
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tatra	 -	 y∂	 viråma	 drutameruva√du	 mµulapa∆ktigate¶u	
tu	 ñ	 mµoda¢i	 pa√ktiya√du	 ekådivi¶ame¶u	 -	 ekådi	 -	 mµoda¢i	
yillu	 ådigå	 galigina¢uva√¢i	 vi¶ame¶u	 -	 vi¶ama	 ko¶¢ålaya√du	
niŒuvidhivµe√baŒni	pµurvako¶¢hakrameƒaiva	-	pµurvako¶¢ha	-	mµoda¢i	
yi√¢iyµokka	 krameƒaiva	 -	 kramamu	 cåtane	 ‹ikhådrutavih∂nata¨	 -	
viråma	druta	rahitamuvallanu	dvi	 -	 rµe√Œaina¢uva√¢i√nni	catu¨	
-	 nålugainada¢uva√¢i√nni	 ¶a¢	 -	 åraina¢uva√¢i√nni	 mµodalugå	
galigina	 ‹ikhåbinduyutån	 -	 viråma	 drutalato	 gµuŒina	 tå¸ålanu,	
vilokayet	-	cµucukunedi.	same¶u	-	samako¶¢ålaya√du	ekådivi¶ama	
viråmadruta	 sambhavån	 -	 µoka¢i	 mµodalugågala	 vi¶amålaina	
viråmadrutavallanu√Œi√nni	 pu¢¢ina¢uva√¢i	 tå¸ålanu	 vilokayet	
-	 cµucukunedi.	 ana√gå,	 niŒipa√kti	 vµe√baŒni	 kri√da¢i	 yillu	
mµodalukµoni	 vi¶amako¶¢ålaya√du	 mµodala	 viråma	 drutaluleni	
tå¸ålu√nnu	 å	 tarvåta,	 rµe√Œu	 viråmadrutalu	 gala	 tå¸ålu	 yµenni	
aninni	 å	 bidapa	 åru	 viråmadrutalu	 gala	 tå¸ålu	 yµenanni	 aninni	
y∂vµe√baŒini	rµe√Œe‹i	viråmadrutalu	adhika√gå	lµekhkace‹i	cµeppedi.	
samako¶¢ålaya√du	niŒupa√kti	vµe√baŒini	mµodalaµoka	viråmadruta	
å	vµenaka	mµuŒu	viråmadrutalu	å	tarvåta	aidu	viråmadrutalu√nnu	y∂	
t∂runa	bµesulugånu	rµe√Œe‹i	viråmadrutalu	adhika√gå	gµurci	cµeppucu	
vaccedi.

tålån vivicya kathayedityåha næpavallabha¨ // 269 //
iti	 -	 ∂	 prakåråna	 tålån	 -	 tå¸ålnu	 vivicya	 -	 yerparaci	 kathayet	 -	

cµeppavalµenani	næpavallabha¨	-	råja‹re¶¢hu√Œaina	acyutaråyalu	åha	
-	ånatiniccinåŒu.

Table-9
iti viråmadruta meru¨

//‹uddhalaghumeru¨//

atha måtråmeruraya√ kathyateícyutabhµubhujå /
i¶¢atålagatån bindµun dviguƒ∂kætya tatra tu /
ekonasa√khyå ko¶¢hå∆kå√ pa∆ktimekå√ likhedatha // 270 //

atha	-	a¢u	 tarvåta	acyutabhµubhujå	 -	acyutaråyalacåtanu	aya√	
-	∂	måtrameru¨	-	laghu	meruvu	kathyate	-	cµeppa√baŒucu√nnadi.	
i¶¢atålagatån	 -	 iccaku	 vaccina	 tå¸ålanu	 pµo√¢ina¢uva√¢i	 bindµun	
-drutalu	 dviguƒ∂	 kætya	 -	 yinumaŒi√ci	 tatra	 tu	 -	 vå√¢iya√du	
ekonasa√khyåko¶¢hå∆kå√	 -	 µoka¢i	 takkuvaina	 sa√khyala	 yµokka	
yi√Œlu	 cihna√nugå√	 galigina¢uva√¢i	 ekå√	 -	 µoka¢aina¢uva√¢i	
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pa∆kti√	-	pa√ktini	likhet	-	vrå‹edi.	ana√gå,	i¶¢a	tå¸a	bi√duvulu	
yinumaŒi√ci	a√dulonu	 µoka¢i	kaŒaku	t∂‹i	migilina	drutalu	yµenni	
avucu√nnavo	a√ni¢iki√nni.	a√nni	yi√Œlu	vu√Œe¢a¢¢ugånu	kri√da	
pa√kti	vråyavalµenanu¢a.

catu¨ catu¨ ko¶¢hah∂nå¨ cordhvagå¨ pa∆ktayontyagå¨ /
tåsu tæt∂ya ko¶¢hassyåt mauliko¶¢hasamanvitå¨ // 271 //
tatra mauli¶u sarve¶u likhedekå∆ka me param /
mµulapa∆ktidvådiko¶¢hadvaye ca vilikhettathå // 272 //

antyagå	 -	 ka¸åpa¸le	 parya√tamu√nnu	 µurdhvagå¨	 -	
m∂da¢idaina¢uva√¢i	pa∆ktaya¨	-	pa√ktulu	catu¨	catu¨	ko¶¢hah∂nå¨	-	
nåluge‹i	nåluge‹i	yi√Œlu	takkuvagå	galiginadai	vu√Œavalµenu	tåsu	-	
å	pa√ktulaya√du	tæt∂ya	ko¶¢a¨	-	mµuŒoyillu	mauli	ko¶¢hasamanvitå¨	
-	‹ikhara	ko¶¢amutoŒa	kµuŒukµonnadigånu	syåt	-	kåvalµenu	tatra	-	å	
sarve¶u	-	samasta	maina¢uva√¢i√nni	mauli¶u	-	‹ikhara	ko¶¢ålaya√du	
ekå∆ka√	 -	 µoka¢i	 lµekhkanu	 likhet	 -	 vråyavalµenu.	 mµulapa∆ktau	 -	
mµodali	 pa√kti	 ya√du	 ådiko¶¢hadvaye	 -	 ådi	 -	 mµodalaina¢uva√¢i	
ko¶¢hadvaye	-	ko¶¢a	yi√Œla	yµokka	dvaye	-	dvayama√du	ta√	-	å	
µoka¢i	lµekhkane	-	likhet	-	vråyavalµenu.

tatastasyå√ dvit∂yådi ko¶¢hakakramamucyate /
turya√ vihåya sa√khyåvadyathå låbha√ viyojayet /
viråmale guraud∂pte saika√ syådrutameruvat // 273 //

tathå	-	å	prakårånane	tata¨	-	a¢u	tarvåtanu	tasyå√	-	å	mµodali	
pa√ktiya√du	 tæt∂yådi	 ko¶¢hakakrama√	 -	 mµuŒo	 yillu	 mµodalugå	
galigina	 ko¶¢haka	 -	 yi√Œla	 yµokka	 krama√	 -	 varusane	 ucyate	 -	
cµeppa√baŒucunnadi.	 turya√	 -	 nålugo	 yi√¢i	 sa√khyanu	 vihåya	
-	viŒci	pµe¢¢i	yathå	låbha√	-	sa√bhava	prakårånanu	sa√khyåvat	-	
sa√khyaku√balµenµe	niyojayet	-	yoji√cedi.	ana√gånu	nålugoyi√¢i	
lµekhkanu	 viŒci	 pµe¢¢i	 sa√khyaku	 cµeppina	 prakårånane	 a√tya√	
viŒci	 rµe√Œo	 yi√¢i	 lµekhkanu,	 mµuŒoyi√¢i	 lµekhkanu,	 åroyi√¢i	
lµekhkanu,	 yµenmido	 yi√¢i	 lµekhkanu,	 pa√Œµe√Œo	 yi√¢i	 lµekhkanu,	
kalaya√	 gµuŒi,	 kri√da	 pa√ktiya√du	 vråyavalµenanu¢a.	 viråmåle	
-	 viråma	 laghuva√du√nnu	 gurau	 -	 guruva√du√nnu	 d∂pte	
-	 plutama√du√nnudrutameruvat	 -	 drutameruva√dubalµene.	
saika√	-	µoka¢i	adhika√gå	kalaya√	gµuŒite	syåt	-	kåvalµenu.	ana√gå,	
µoka¢iya√du	µoka¢i	adhika√gå	kalaya√	gµuŒavalµenanu¢a.

uparisthåsu turyådhastanayogena yojayet /
itya∆kapµurite merau adhaståtsva‹ikhåvadhi // 274 //



206 Tålalak¶aƒam of Acyutaråya

lah∂naikala√ dvitricatu¨ pa¤cådilå√chitån /
tålånvinirdi‹edatra lak¶yalak¶aƒavedinå // 275 //

uparisthåsu	-	m∂davunna	pa√ktulaya√du	turyådhastanayogena	
-	turya	-	nålugo	yi√¢i	sa√khyaku	adhastana	-	kri√davu√nna	i√¢i	
sa√khya	yµokka	yogena	-	yogamucåtanu	niyojayet	-	ana√gå,	m∂di	
pa√ktulaya√du	antyaturyålu	munapa¢ivalµenµe	viŒcipµe¢¢i	turyamu	
kri√di	 lµekhkanu	 dvit∂ya	 tæt∂ya	 ¶a¶¢ama	 dvåda‹ålu	 kalaya√	 gµuŒi	
vråyavalµenanu¢a.	iti	-	∂	prakåråna	a∆kapµurite	-	a∆ka	-	sa√khyala	cåta	
pµurite	-	ni√Œi√pa√baŒŒa¢uva√¢i	merau	-	‹uddha	laghumeru	va√du	
sva‹ikhåvadhi	-	niŒivi	pa√ktivµe√baŒini	kri√da¢i	yi√¢inu√Œi	sva	
-	tana	yµokka	‹ikhåvadhi	-	kaŒapa¢i	yi√¢i	paryantamu√nnu	la	h∂nå	
-	mµodala	laghu	h∂namaina	tå¸ålu√nna	eka	-	µoka¢aina¢uva√¢i√nni	
dvi	 -	 rµe√Œaina¢uva√¢i√nni	 tri	 -	 mµuŒaina¢uva√¢i√nni	 catu¨	
-	 nålugaina¢uva√¢i√nni	 pa¤ca	 -	 ayidaina¢uva√¢i√nni	 la	 -	
laghuvula	 cåtanu	 ån∂tån	 -	 µoppucu√nna¢uva√¢i	 tålån	 -	 tå¸ålanu	
lak¶yalak¶aƒavedinå	 -	 lakyya	 lak¶aƒålµeri√gina	 acyutaråyalacåta,	
vinirdi‹et	-	tµelusukunedi.	ana√gå,	mµoda¢i	laghu	rahitålaina	tå¸ålu	
yµenni	ani√nni	å	vµenuka	µoka	laghuvu	å	tarvåta	rµe√Œu	laghuvulu,	
mµuŒu	 laghuvulu,	nålugu,	aidu	 laghuvulu	gala	 tå¸ålu	yi√ni√nni	
ani	 vµokkµokka	 laghuvu	 hµeccugånu	 gµurci	 niŒi	 pa√kti	 vµe√baŒini	
laghutå¸ålu	cµeppavalµenanu¢a.

merau laghuviråmåkhye viråmaviråmameruvat /
ko¶¢hapa∆kti krame lekhyastatå∆kåvalirucyate // 276 //

laghuviråmåkhye	 -	 viråma	 laghuvane	 åkhya	 -	 peru	
galigina¢uva√¢i	 merau	 -	 meruva√du	 viråmadrutameruvat	 -	
viråmadruta	meruva√du√balµene	ko¶¢ha	pa∆kti	krama¨	-	ko¶¢ha	
-	yi√Œla	yµokka	krama¨	-	kramamu	lekhya¨	-	vråyavalµenu.	tata¨	-	å	
vrå‹ina	tarvåtanu	a∆kåvali¨	-	a∆ka	-	sa√khya	yµokka	åvali¨	-	pa√kti	
ucyate	-	cµeppa√baŒucunnadi.

tatra maili¶u sarve¶u likhedeka√ pæthak pæthak /
adha¨ pa∆ktau mµulako¶¢hadvaye tadvatpunardvayo¨ // 277 //
dvya√∆ka√ dvya√∆ka√ vinik¶ipya tatastat pa¤camådi¶u /
¶a¶¢ha√ tyaktavopåntyamukhå√ yoga√ kætvå likhetpuna¨ // 278 //
tatra	 -	 å	 meruva√du	 sarve¶u	 -	 samastamaina¢uva√¢i√nni	

maili¶u	 -	 ‹ikharako¶¢ålaya√du	 eka√	 -	 vµokka¢i	 lµekhkånu	 pæthak	
-	 pratyeka√gånu	 likhet	 -	 vråyavalµenu.	 adha¨	 pa∆ktau	 -	 kri√da	
pa√ktiya√du	 mµulako¶¢hadvaye	 -	 mµula	 -	 mµoda¢idaina	 ko¶¢ha	 -	
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yi√Œla	 yµokka	 dvaye	 -	 yugmama√du	 tadvat	 -	 ålågunane	 eka√	 -	
µoka¢ilµekhkanu	likhet	-	vrå‹edi.	puna¨	-	tirugånu,	dvayo¨	-	å	m∂da¢i	
rµe√Œi√Œlaya√du,	dvya∆ka√	dvya∆ka√	-	rµe√Œe‹i	rµe√Œe‹i	lµekhkanu	
vinik¶ipya	-	vrå‹i	tata¨	-	å	vrå‹ina	tarvåta	pa¤cama	-	ayido	yillu	ådi¶u	
-	mµodalugågala	yi√Œlaya√du	¶a¶¢ha	-	åroyi√¢i	sa√khyanu	tyaktavå	
-	viŒici	pµe¢¢i	upåntyamukhå√	-	rµe√Œo	yi√¢i	sa√khyanu	mukhå√	-	
mµodalugågala	sa√khyalanu	yoga√	kætvå	-	kµurci	pura¨	-	mu√dara	
mu√daranuma	 likhet	 -	 vråyavalµenu.	 ana√gå,	 kri√di	 pa√kti	
ya√du	a√tyamu√nnu,	åro	yi√¢i	sa√khyanu,	viŒici,	rµe√Œoyi√¢i,	
mµuŒoyi√¢i,	nålugoyi√¢i,	yµenimidoyi√¢i,	pa√Œµe√Œoyi√¢i	lµekhkanu,	
kalaya√	gµuŒi	vråyavalµenanu¢a.

uparisthåsvadha¨ pæ¶¢ayoge någre puna¨ puna¨ /
uparisthåsu	 -	 m∂davunna	 pa√ktulaya√du	 munapa¢ivalµenµe	

dvit∂ya	 tæt∂ya	 caturdhå¶¢ama	 dvåda‹åluna	 m∂di	 pa√ktiya√du	
vunnayi√¢iki	 årodaina¢uva√¢i	 kri√dapa√ktiya√dalli	
våmabhågånavu√nna	sa√khyånu	kalaya√	gµuŒi	vråyavalµenanu¢a.

itya∆kaira∆kite merau vih∂ne dvitrisa√khyayå /
na ‹ikhån laghujån tålån iyata‹ceti vinirdi‹et // 279 //

iti	 -	 y∂	 prakårånana	 a∆kai¨	 -	 sa√khyala	 cåtanu	 a∆kite	 -	
vråya√baŒŒa¢uva√¢i	 merau	 -	 viråmalaghu	 meruva√du	 vih∂ne	 -	
mµodalanu	 niŒu	 pa√ktula	 vµe√baŒiki	 viråma	 rahita√baina	 vinni	
dvitrisa√khyayå	 -	 dvi	 -	 rµe√Œaina¢uva√¢ivi√nni	 sa√khyayå	 -	
viråma	sa√khya	cåtanu	na	‹ikhån	laghujån	-	viråma	laghuvulavalla	
pu¢¢ina¢uva√¢i	tålån	-	tå¸ålanu	iyata¨	inniyani	vinirdi‹et	-	cµeppedi.	
ana√gånu,	 niŒu	 pa√ktula	 vµe√baŒuni	 kri√di	 yi√¢i	 yi¸la	 nu√Œi	
m∂da¢i	yi√¢i	paryantamunnu	mµoda¢a	viråmalu	lenivi√nni	å	vµenaka	
vµokka	viråmalaghu	tå¸ålunnu	å	vµenaka	rµe√Œu	viråma	laghuvulato	
gµuŒina	tå¸ålu√nnu	åm∂da	mµuŒu	viråma	laghu	yuktålaina	tå¸ålu√nnu	
prakårånanu	 vµokkµokka	 viråmalaghuvu	 hµeccugånu	 m∂di	 m∂di	
lµekhkalu	gµurci	cµeppucu	vaccedi.

Table-10
iti viråmalaghumeru¨

// viråmapraståragurumeru lak¶aƒam //

gurumeroradha¨ paktau ko¶¢hån sa√khyayån gæhåvadhi /
kætvå tadupari‹reƒyå h∂nå¨ ko¶¢hå¶¢akai¨ puna¨ /
pa∆kt∂nå√ saptamå¨ ko¶¢å¨ mauliko¶¢ha samanvita¨ // 280 //
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gurumero¨	 -	 gurumervu	 yµokka	 adha¨	 pa∆ktau	 -	 kri√di	
pa√ktiya√du	sa√khyayån	gæhåvadhi	-	sa√khyaku	vrå‹ina¢uva√¢i	
yi√Œlu	 mµeragå	 galguna¢¢ugånu	 ko¶¢hån	 -	 yi√Œlanu	 kætvå	 -	 ce‹i,	
ana√gå,	sa√khyaku	yµenni	yi√Œlugalavo	anni	yi√Œle	gurumervu	
kri√dipa√ktigå	 vråyavalµenanu¢a.	 tadupari‹reƒya¨	 -	 å	 kri√da¢i	
pa√ktiki	 m∂da¢idaina¢uva√¢i	 pa√ktulu	 ko¶¢hå¶¢akai¨	 -	 yi√Œla	
yµokka	yµenimidi√¢icåtanu	h∂nå¨	-	takkuvainavi	råvalµenu.	ana√gå,	
m∂di	 pa√ktulu	 kri√di	 pa√kti	 ka√¢µenu	 yµenimide‹i	 yi√Œlu	
takkuvagå	vråyavalµenanu¢a.	puna¨	-	tirugånu	pa∆kt∂nå√	-	pa√ktula	
yµokka	 saptamå¨	yeŒodaina¢uva√¢i	ko¶¢ha	 -	yi√Œlu	mauliko¶¢ha	
samanvita¨	-	‹ikhara	ko¶¢ålatonu	kµuŒinavigåvalµenu.

tatrå∆kalekhana√ mauli¶vekaika√ prathama√ likhet /
tata¨ paramadha¨ pa∆ktirekaika√ ko¶¢hayordvayo¨ // 281 //
tæt∂yådi¶va¶¢amå∆ka√ vihåyopåntyapµurvakån /
pa¤cako¶¢hagatåna∆kån sa√jojyåtra puna¨ puna¨ /
laghau ca laviråme ca plute saika√ bhavedatha // 282 //
tatra	-	å	pa√ktulaya√du	a∆kalekhana√	-	a∆ka	-	sa√khyala	yµokka	

lekhana√	-	vrå‹e	prakåramu	yµelåga√¢enu	prathama√	-	mµoda¢anu	
mauli¶u	-	‹ikharako¶¢alaya√du	eka√	-	µoka¢i	likhet	-	vrå‹edi.	tata¨	
para√	-	a¢u	tarvåta	a¶¢amå∆ka√	-	yµenimidoyi√¢i	lµekhkanu	vihåya	
-	 viŒici	 pµe¢¢i	 upåntyapµurvakån	 -	 rµe√Œoyi√¢i	 lµekhka	 mµodalugå	
galigina¢uva√¢i	pa¤cako¶¢hagatån	-	ayidi√Œlanu	pµo√dina¢uva√¢i	
a∆kån	 -	 lµekhkagånu	atra	 -	 ∂	meruva√du	sa√yojya	 -	kµurci	puna¨	
puna¨	 -	 må¢imå¢iki√nni	 likhet	 -	 vråyavalµenu.	 laghau	 -	 ‹uddha	
laghuva√du√nnu	plute	ca	-	plutama√dunnu	saika√	-	µoka¢i	hµeccugå	
gµuŒedi	bhavet	-	kåvalµenu.	ana√gå,	kri√di	pa√kti	ya√du	kaŒapa¢i	
yi√¢i	yµenimido	yi√¢i	lµekhkånu	viŒicipµe¢¢i	rµe√Œoyi√¢i	mµuŒoyi√¢i	
nålugoyi√¢i	åroyi√¢i	pa√Œµe√Œo	yi√¢i	lµekhkalanu	kalaya√	gµuŒi	
vråyavalµenu.

dvit∂yådyuparisthåsu pa∆kti¶veva√ tathå¶¢amåt /
adha¨ ko¶¢hå∆kamådåya likhedagre tathå puna¨ /
evama∆kaparikrånta merau tålodaya√ bruve // 283 //

dvit∂yådyuparisthåsu	-	rµe√Œo	pa√kti	mµodalugå	galigina¢uva√¢i	
uparisthåsu	 -	 m∂davunnapa√ktulaya√du	 a¶¢amåt	 -	 yµenimido	
yi√¢i	 lµekhkaka√¢enu	 adha¨	 ko¶¢hå∆ka√	 -	 kri√di	 pa√ktiya√du	
vunna¢uva√¢i	ko¶¢ha	-	yµenimido	yi√¢i	ya√dali	a∆ka	-	lµekhkanu	ådåya	
-	puccukµoni	agre	-	mu√dariya√du	puna¨	-	tirugånu	tathå	-	å	kri√da	
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pa√ktiki	vrå‹ina	prakårånane	likhet	-	vrå‹edi.	eva√	-	∂	prakåråna	
a∆ka	parikrånta	merau	-	a√ka	lµekhkala	cåta	vyåptamaina¢uva√¢i	
meruva√du	tålodaya√	-	tå¸åla	yµokka	pu¢¢u¢anu	bruve	-	cµeppµenani	
acyutaråyalu	a√cunnåŒu.

adha¨ pa∆ktya∆kamårabhya gurµuh∂naikagådikån /
tålånud∂rayeda∆kairµurdhvådha¨ sthirapa∆ktikai¨ // 284 //

adha¨	pa∆ktyå∆ka√	-	kri√da	pa√kti	ya√dali	lµekhka	årabhya	
-	mµodalu	niŒupa√ktula	vµe√baŒini	gurµuh∂nakagådikån	-	gurµuh∂na	-	
guru	rahitålaina	tå¸ålu√nnu	eka	-	µoka	guruvugala	tå¸ålu√nnu	ådikån	
-	mµodalugå	galigina	tålån	-	tå¸ålanu	µurdhvådha¨	sthirapa∆ktikai¨	-	
kri√da	m∂da	pa√ktula	ya√du	vu√nna¢uva√¢i	a∆kai¨	-	sa√khyala	
cåtanu	 ud∂rayet	 -	 cµeppedi.	 ana√gå,	 mµodala	 guru	 rahitålaina	
tå¸ålu√nnu,	å	vµenaka	µoka	guruvu	gala	tå¸ålunnu,	å	tarvåta	rµe√Œe‹i	
guruvulu	 gala	 tå¸ålunnu,	 yinni	 ani,	 ayina	 sa√khya	 vµe√baŒini	
vµokkµok	yi√¢i	guruvu	yi√¢i√¢iki	hµecci√ci	cµepputå	vaccedi.

Table-11

iti viråmapraståre gurumeru lak¶aƒam
Plutameru lak¶aƒam

plutamerau sve¶¢atålasa√khyå√ ko¶¢hamitå√ likhet /
pa∆ktimekå√ dvit∂yå√ tu pµurvådvåda‹ako¶¢hakai¨ // 285 //
nyµuna√ kætvå likhettadvat bhaveyussarva pa∆ktaya¨ /
pratyekama∆kaparyanta√ vi‹e¶aståsu pa∆kti¶u // 286 //
rudra ko¶¢hamauliyukto mauli¶vekå∆ka lekhanam /
adha¨ pa∆ktåvådiko¶¢hadvayecaika√ pæthak pæthak // 287 //
plutameru	 va√du,	 sve¶¢atålasa√khyåko¶¢hamitå√	 -	 tanaku	

yiccaku	 vaccina¢uva√¢i	 tå¸amu	 yµokka	 sa√khyå√	 -	 sa√khya	
yµokka	ko¶¢ha	 -	yi¸la	cåtanu	mitå√	-	parimitamaina¢uva√¢i	ekå√	
-	vµokka¢aina¢uva√¢i	pa∆kti√	-	pa√ktini	likhet	-	vrå‹edi.	ana√gå,	
sve¶¢a	 tå¸a	 sa√khyaku	yµenni	yi√Œlu	galavo	anni	yi√Œla	kri√da	
pa√ktini	 vråyavalµenanu¢a.	 dvit∂yå√	 tu	 -	 rµe√Œo	 pa√ktinaitenu	
pµurvådvåda‹ako¶¢hakai¨	-	pµurva	-	mµoda¢i	pa√kti	yµokka	dvåda‹a	
-	 pa√Œµe√Œodaina¢uva√¢i	 ko¶¢hakai¨	 -	 yi¸latonu	 nyµuna	 -	
takkuvaina¢¢agånu	kætvå	-	ce‹i	likhet	-	vråyavalµenu.	sarva	pa∆ktaya¨	
-	samastamaina	m∂di	pa√ktulanu	tadvat	-	å	rµe√Œopa√kti	valµenµe	
pa√Œrµe√Œi√Œlu	 takkuvagå	 galavi	 bhavet	 -	 kåvalµenu.	 ana√gå,	
kri√da	pa√ktika√¢enu	m∂di	pa√ktula	kanni¢iki√nni	pa√Œrµe√Œe‹i	



210 Tålalak¶aƒam of Acyutaråya

yi√Œlu	takkuvagånu	vråyavalµenanu¢a.	antaparyanta√	-	kaŒavµe¸le	
parya√tamu√nnu	tåsu	pa∆kti¶u	-	å	pa√ktulaya√du	pratyeka√	-	
vereverenu	vi‹e¶ata¨	vi‹e¶amu	asti-	kaladu.	adi	yµe¢uvalµena√¢enu.	
rudra	 ko¶¢ha	 -	 padakµo√Œoyillu	 mauliyukta¨	 -	 ‹ikharamuto√	
gµuŒinadi	 kåvalµenu.	 mauli¶u	 -	 ‹ikharålaya√du	 ekå∆ka	 lekhanam	
-	 µoka¢i	vråyavalµenu.	adha¨	pa∆ktau	-	kri√di	pa√kti	ya√dali	ådi	
ko¶¢hadvaye	 mµodali	 rµe√Œi√¸layµe√du√nnu	 ekaika√	 -	 µoka¢µoka¢i	
lµekhkanu	pæthak	pæthak	-	vere	vere	vråyavalµenu.

tæt∂yådi¶u ko¶¢he¶u tyaktvå dvåda‹å∆ka√ tata¨ /
tæt∂yådi	 -	 mµuŒodi	 mµodalugå√	 galigina¢uva√¢i	 ko¶¢he¶u	 -	

yi√Œlaya√du	dvåda‹å∆ka√	-	pa√Œµe√Œoyi√¢i	sa√khyanu	tyaktvå	
-	viŒici	tata¨	-	a¢u	tarvåtanu

sa√yojyopåntyamukhyå∆kån likhedagre puna¨ puna¨ /
laghau ca laviråme ca gurau saika√ niyojayet // 288 //
upåntya	 mukhyån	 -	 rµe√Œoyi√¢i	 sa√khya	 mµodalugå√gala	

a∆kån	 -	 sa√khyanu	 sa√yojya	 -	 kµurci	 agre	 -	 mu√daranu	 puna¨	
puna¨	-	må¢i	må¢iki√nni	likhet	-	vråyavalµenu.	laghau	ca	-	‹uddha	
laghuva√du√nnu	laviråme	ca	-	viråmalaghuva√du√nnu	gurau	-	
guruva√du√nnu	saika√	-	µokalµekhka	hµeccugå	gµuŒukµonna¢¢ugånu	
niyojayet	 -	 cµucukovalµenu.	 ana√gå,	 kaŒapa¢i	 yi√¢i	 lµekhka	
pa√Œµe√Œoyi√¢i	 lµekhkanu	 viŒicipµe¢¢i	 rµe√Œoyi√¢i	 mµuŒoyi√¢i	
nålugoyi√¢i	 åroyi√¢i	 yµenimido	 yi√¢i	 lµekhkalu	 kalaya√	 gµuŒi	
‹uddhalaghu	 va√du√nnu	 -	 guruva√du√nnu	 µoka¢i	 lµekhka	
hµeccugånu	kµurci	vråyavalµenanu¢a.

tæt∂yådyuparisthåsu dvåda‹ådhastha yogata¨ /
antya√ hitvå likhedatropåntyåd∂n dak¶iƒe puna¨ // 289 //

dvit∂yådyuparisthåsu	 -	 dvit∂ya	 -	 rµe√Œopa√kti	
mµodalugågaligina¢uva√¢i	 uparisthåsu	 -	 m∂davu√na¢uva√¢i	
pa√ktula	ya√du	dvåda‹ådhasthayogata¨	-	dvåda‹a	-	pa√Œµe√Œo	
yi√¢iki	 adha¨	 stha¨	 -	 kri√dapa√ktiya√du	 vunna¢uva√¢i	
pa√Œµe√Œo	 yi√¢ilµekhka	 yµokka	 yogata¨	 -	 yogamu	 vallanu	 antya	
-	 kaŒapa¢i	 yi√¢i	 lµekhkanu	 hitvå	 -	 viŒici	 upåntyåd∂n	 -	 upåntya	 -	
rµe√Œo	yi√¢i	 lµekhka	åd∂n	-	mµodalugå	galigina¢uva√¢i	 lµekhkalaku	
atra	-	∂	meruva√du	puna¨	-	må¢iki√nni	dak¶iƒe	-	kuŒi	bhågama√du	
likhet	-	vrå‹edi.	ana√gå,	m∂di	pa√ktiya√du	a√tyadvåda‹ålu	viŒci	
rµe√ŒumµuŒu	nålgu	åru	yµenimidoyi√¸la	lµekhkaluna	kalaya√	gµuŒi	
vråyavalµenanu¢a.
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tålånvilokayedatra yathaivordhvåsu pa∆kti¶u /
aplutaikaplutadvitri catu¨ pa¤cådi d∂ptajån // 290 //

yathaiva	-	yµe¢uvalµenainånemi	µurdhvåsu	pa∆kti¶u	-	niŒivinu√nna	
takkina	 pa√ktulaya√du	 aplutaikapluta	 dvi	 tri	 catu¨	 pa¤cådi	
d∂ptajån	 -	 apluta	 -	 plutara	 hitålaina¢uva√¢i√nni	 ekapluta	 -	 µoka	
plutamuto	 gµuŒina¢uva√¢inni,	 dvi¨	 [tri]	 -	 rµe√Œu	 [mµuŒu],	 catu¨	
-	 nålugu,	 pa¤ca	 -	 ayidaina¢uva√¢inni,	 plutålu	 mµodalugågala,	
d∂pta	-	plutålavalla	jån	-	pu¢¢ina¢uva√¢i,	tålån	-	tå¸ålanu,	atra	-	y∂	
meruva√du,	vilokayet	-	cµucukµonedi.	mµodala	plutarahitålayinavinni	
å	 nµenaka	 vµoka	 pluta√	 rµe√Œu	 plutålunnu	 yi√¢i√¢iki	 nµokkµokka	
pluta√	hµecci√ci	tµelusukµonedi.

Table - 12

iti viråma praståre plutameru¨
[atha¨ drutapraståra¨]

druta	praståra	drutameruvuku	mµoda¢i	pa√ktiki	p∂¢hika	vaka¢i√nni	
vaka¢i√nni	vi¶amako¶¢ålaku,	a√tyopå√tya	caturdha¶a¶¢hålu√nnu,	
caturdha¶a¶¢hålu	lenappuŒu	tæt∂ya	pa√camålu√nnu	kalaya√gµuŒi	
sa√khyalu	vrå‹edi.	yidi	kri√da	pa√ktiki	samako¶¢ålaya√daitenu	
a√tyamu	viŒci	upå√tya	tæt∂ya	turya¶a¶¢hålaku	a√tyopå√tyaturyådi	
pa√cama	¶a¶¢hålu	galaya√	gµuŒi	vrå‹edi.	samako¶¢ålku	a√tyopå√tya	
turya	¶a¶¢hålku	a√tyopå√tya	turya	¶a¶¢håle	kalaya√gµuŒi	vrå‹edi.

yika	 druta	 praståra	 laghumervuku	 kri√dapa√ktiki	 p∂¢hika	
vaka¢i√nni	m∂di	pa√ktulaku	p∂¢hika	vaka¢i√nni	upå√tya√	viŒici	
a√tyamu√nnu	tæt∂yamunnu	turyamunnu	¶a¶¢hamunnu	kµuŒi	kri√di	
pa√kti	 sa√khyalu	 vrå‹edi.	 m∂di	 pa√ktulaku	 upå√tya√	 kri√di	
lµekhkånu	a√tyamu√nnu	turyamunnu	¶a¶¢hamamu√nnu	kalaya√	
gµuŒi	lµekhkalu	vrå‹edi.

yikanu	 druta	 praståra	 guruvuku[mervuku]	 kri√dapa√ktiki	
p∂¢hika	 µoka¢i√nni	 rµe√Œu√nnu	 m∂di	 pa√ktiki	 p∂¢hika	
vaka¢i√nnia√tyopå√tyapa√cama	¶a¶¢hamålu	gµuŒi	kri√di	pa√kti	
vrå‹edi.	turyamu	kri√di	lµekhkånu	a√tyopå√tya¶a¶¢hålu√nnu	gµuŒi	
m∂di	pa√kti	vrå‹edi.

[druta	 praståra]	 pluta	 meruvuku	 mµoda¢i	 pa√ktiki	 p∂¢hika	
µoka¢i√nni	rµe√Œu√nnu	m∂di	pa√ktiki	p∂¢hika	µoka¢i√nnia√tyopå√tya	
tæt∂ya	 caturdhalu	gµuŒi	kri√di	pa√ktike	vrå‹edi.	 åro	yi√¢i	ki√di	
lµekhkånu	a√tyopå√tyalu√nnu	gµuŒi	m∂di	pa√kti	vrå‹edi.
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druta	 sa√khyaku	 p∂¢hika	 vaka¢i√nni	 rµe√Œu√nnu	
a√tyopå√tyaturya¶a¶¢hålu	gµuŒi	lµekhkalu	vrå‹edi.

påtå¸a	 sa√khyaku	 p∂¢hika	 vaka¢i√nni	 rµe√Œu√nnu	
a√tyopå√tyaturya¶a¶¢hålu√nnu	a√tya	m∂di	sa√khyå	gµuŒi	vrå‹edi.

sarva	 påtå¸ånaku	 p∂¢hika	 mµoda¢a	 vaka¢i	 vrå‹i	 rµe√Œoyillu	
mµodalugånu	 påtå¸a	 sa√khyalo	 a√tyopå√tyaturya¶a¶¢hålu√nnu	
gµuŒi	vrå‹edi.

Table-13

[mårga tålapraståra¨]

mårgatå¸a	sa√khyaku	a√tyopå√tya	tæt∂yålu	gµuŒi	vrå‹edi.
påtå¸a	sa√khyaku	a√tyamu√nnu	upå√tyamunnu	tæt∂yamunnu	

a√tya√	m∂di	lµekhkånu	gµuŒi	vrå‹edi.
sarva	 påtå¸ånaku	 mµoda¢iyi√¢iki	 µoka¢i√nni	 kaŒamayi√Œlaku	

påtå¸a	sa√khyaloni	a√tyopå√tya	tæt∂yålu	gµuŒi	vrå‹edi.
y∂	 mårgatå¸a	 laghumeruvuku	 kri√di	 pa√kti	 µoka¢i√nni	

µoka¢i√nniviŒci	upå√tya	tæt∂yålu	gµuŒi	vrå‹edi.	m∂di	pa√ktiki	p∂¢hika	
vµoka¢inn	sa√nånu	a√tya√	kri√di	lekhånu	upå√tya	tæt∂yålu	gµuŒi	
m∂di	pa√ktulu	vrå‹edi.	

iti mårgatåla praståra laghumeru lak¶aƒam



English Translation

1.I salute	Lord	Råma,	who	is	the	consort	of	Lak¶m∂,	the	son	of	
Kausalyå,	who	possesses	the	best	qualities	and	who	has	broad	eyes	
stretched	up	to	the	ears.

Prose-1: In	this	world,	now,	one	of	the	best	among	the	group	of	
erudite	 scholars	and	 the	great	 exponent	of	Bharata	 ‹åstra<sakala	
bharata-paƒŒita-maƒŒalåkhaƒŒala	 sakala	 bharata	 pravartaka	
‹ikhåmaƒi>,named	 Kohalåcårya,	 who	 is	 highly	 benevolent,	 for	
the	benefit	of	all	in	this	world	and	for	the	purpose	of	tauryatrika1	
presentsthe	tåla	svarµupa	and	the	da‹a	pråƒa-s	that	are	based	on	it	
and	I	wish	to	again	compose	(comment)	on	it	for	which	I	pray	Lord	
Vi¶ƒu	for	the	hassle-free	completion	of	the	work.	

Comm.1: In	this	world,	for	the	benefit	of	the	scholars,	musicians,	
practitioners	 of	 Bharata,	 the	 great	 expert	 on	 Bharata,	 namely,	
Kohalacårya	has	composed	the	tåla	svarµupa	which	is	endowed	with	
the	 ten	vital	 elements	<da‹apråƒa>for	knowing	 the	excellence	of	
nætta,	g∂ta	and	vådya	and	that	which	 is	based	on	 tåla.	This	work	
is	 being	 written	 by	 taking	 the	 oath	 to	 follow	 it,	 by	 worshipping	
Sarve‹vara	-	Lord	Vi¶ƒu,	for	the	uninterrupted	completion	of	the	
work.

2&3.I	explain,	the	characteristic	features	of	tåla	(according	to	the	
earlier	texts)	which	is	the	combination	of	druta,	pluta,	pada,	nyåsa,	as	
propounded	by	great	saints	and	having	worshipped	and	prostrated	
(bowed	down)	before	Lord	Vi¶ƒu,	the	universal	teacher,	who	is	the	
instructor	of	six	mårga-s	(upaveda-s)	who	is	fond	of	praise	and	fulfills	
oneís	wishes	within	a	short	time.

Comm.3:	I	shall	describe	the	lak¶aƒa	of	the	tåla	according	to	the	
earlier	texts,	by	prostrating	totally	before	and	meditating	on	Lord	
Sarve‹vara,	who	is	omnipresent,	who	renders	salutary	instructions	
<hitopade‹a>	as	per	 the	så‹tra,	all	over	 the	worlds,	 the	one	who	
1.	 Tauryatrika	-	refers	to	g∂ta,	vådya	and	nætta



214 Tålalak¶aƒam of Acyutaråya

shows	the	path	of	the	six	mårga-s,	namely	nyåya,	vi‹e¶a,	så∆khya,	
yoga,	pµurva-m∂måmsa	and	uttara-m∂måm‹a,	the	one	who	can	bestow	
fame	and	happiness	on	the	devoted	people,	who,	in	a	very	short	time,	
helps	to	fulfil	the	wishes	of	the	people,	the	one	who	pervades	the	three	
worlds,	with	raised	feet.	These	descriptions	refer	to	Lord	Trivikrama1.	
In	the	‹loka,	the	term,	ìlokagurumî	is	the	adjective	for	Lord	Vi¶ƒu.	
Now	the	same	‹loka	can	be	interpreted	with	respect	to	tåla	thus:	I	
shall	pledge	to	describe	the	characteristics	of	tåla	svarµupa,	which	is	
the	best	of	all,	having	the	six	mårga-s	<¶aƒmårga>namely	dak¶iƒa,	
vårtika	and	so	on,	<sandar‹akam>that	which	is	known	through	the	
kalå-s,	bestowing	fame	and	happiness	to	all	the	people,	through	the	
kåla-s	namely	laghu,	guru	etc.<laghunå	kålena>,	that	which	brings	
happiness	to	those	who	visualizes<kåmapradam>,	through	theyati-s	
namely	‹rotovåha,	gopucchå	etc<sadyatibhi¨>,	that	which	is	to	be	
known,	that	which	shines	with	a∆ga-s	like	druta,	pluta	and	pada,	
that	which	expands	with	praståra	and	that	which	exists	in	the	three	
loka-s.	In	this	‹loka,	the	subject	is	first	referred	to	Vi¶ƒu	and	then	to	
tåla,	with	all	the	adjectives	being	treated	respectively.	This	is	a	kind	
of	alaƒkåra	called	prakæta‹le¶aƒa.	Further	in	this	kind	of	description	
where	the	adjectives	of	Lord	Vi¶ƒu	is	placed	on	tåla,	the	importance	
of	tåla	is	brought	out	and	it	is	equated	to	Vi¶ƒu,	and	portrayed.	Now	
the	merits	of	knowing	and	adopting	the	concepts	of	tåla	are	being	
said.	

4. He	is	called	a	scholar,	who	knows	the	intricacies	of	tåla	which	
is	the	manifestation	of	time,	consisting	of	da‹a	pråƒa-s	and	being	the	
basis	of	the	tauryatrikå

Comm.4: The	one	who	knows	about	the	tåla,	which	is	of	the	form/
unit	of	time	<kålasvarµupa>which	is	a	base	for	nætta,	g∂ta	and	vådya,	
which	consists	of	the	da‹apråƒa-s	commencing	with	kåla	and	so	on,	is	
said	to	be	the	one	who	has	known	the	form	of	Sarve‹vara	<sarve‹vara	
svarµupam>	Himself.	It	is	important	to	know	the	characteristics	of	tåla.

According to other Work <granthåntare>

5.	A	person	is	known	to	be	a	scholar,	who	has	the	knowledge	of	
tåla,	which	is	made	up	of	da‹a	pråƒa-s,	which	is	in	the	form	of	›iva	
and	›akti,	which	is	sacred,	which	yields	fame	and	salvation.

1.	 As	depicted	in	the	våmana	avatåra
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Comm.5: The	one	who	has	the	knowledge	of	tåla,	along	with	
the	ten	pråƒa-s,	which	is	in	the	form	of	›iva	and	›akti,	being	sacred,	
giving	fame	and	eternal	bliss,	is	said	to	have	realised	the	form	of	
›arve‹vara.	According	to	the	views	expressed	in	other	works,	the	
tåla	svarµupa	is	described.

6. G∂ta,	vådya	and	næ¢¢a	are	enriched	and	based	on	tåla,	hence	
the	characteristics	of	tåla	have	to	be	understood	through	the	experts	
of	tauryatrika.

Comm.6:	 Nætta,	 g∂ta	 and	 vådya	 that	 are	 based	 on	 tåla,	 shine	
because	of	not	deviating	from	laya.	Therefore	the	characteristics	of	
tåla	are	to	be	understood	through	the	experts	who	know	nætta,	g∂ta	
and	vådya.

According to other Work <granthåntare>

Prose.6:	G∂ta,	vådya	and	næ¢¢a	do	not	appeal	without	tåla.
Comm. Prose.6:	It	is	said	that	without	tåla,	g∂ta,	vådya	and	næ¢¢a	

would	not	shine.
7. In	this	world	and	the	scriptures,	the	measure	of	speech/sound	

and	the	measure	of	the	påda-s	are	very	important.	Thus,	it	can	be	
seen	that	without	tåla	it	tumbles	down.

Comm. 7:	 In	 this	 world	 and	 according	 to	 the	 scriptures,	 the	
speech	and	the	pace	of	the	footsteps	are	connected	to	tåla	and	they	
run	best	when	they	go	according	to	the	tåla	and	slip	away	if	they	
donít	follow	tåla.

8. One	 who	 performs	 tauryatrika	 without	 tåla	 will	 reach	 the	
lowest	cadre.	He	becomes	a	sinner	and	very	quickly	attains	the	fearful	
hell	along	with	his	family.	

Comm.8: One	who	doesnít	perform	nætta,	g∂ta,	vådya,	according	
to	propertåla	is	a	degraded	person	having	committed	sins	and	his	
whole	 familywould	 immediately	 go	 to	 dreadful	 hell.	 For	 all	 the	
laukika	and	vaid∂ka	purposes1,	tåla	is	important.	So	it	is	essential	to	
understand	the	characteristics	of	tåla.

Prose.8:	Because	of	the	common	reason,	that	a	word	is	very	much	
associated	with	its	meaning,	the	origin	of	the	word,	ëtålaí	is	being	
illustrated.	

1.	 Probably	means,	Conventional	and	traditional	
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Comm.Prose.8: When	we	use	the	word	tåla,	it	is	a	common	reason	
(to	know)	the	term	tåla.	Hence,	he	describes	the	origin	of	the	term	
tåla	(etymology)

9a.The	 term	 Tåla	 is	 derived	 from	 the	 root	 ëtålaíwhich	 means	
prati¶ta	(stands	firm)	and	when	this	root	ëtålaí	is	suffixed	with	ë∆angí	
it	becomes	ëTålaí.

Comm.9a:	When	the	dhåtu	ëtålaí	comes	along	with	prati¶ta	on	
that	 dhåtu	 the	 pratyaya,ëghaí,	 ë∆angí	 is	 added,	 the	 word	 ëtålaíis	
derived.	On	this	when	the	ëæí	visarga	pratyaya	is	added	the	term	
ëtåla¨íis	born.	This	is	the	genesis	of	the	word	tåla.	

Prose.9a: Tåla	is	defined	here	as	the	base	on	which	the	g∂ta	vådya	
and	næ¢¢a	are	fixed/	bonded.

Comm.Prose.9a: In	g∂ta,	vådya	and	nætta,the	tåla	is	the	base.	In	
this	way	the	meaning	of	the	word	tåla	has	to	be	known.	And	there	
is	another	derivation	for	the	word	tåla.

9b. That	which	is	brightened	on	being	based	on	næ¢¢a,	g∂ta	and	
vådya,	is	called	as	tåla.

Comm.9b: From	these	two	derivations	one	can	understand	that	
tåla	is	the	one	which	is	brightened	through	næ¢¢a,	g∂ta	and	vådya.	It	
is	only	in	this	way	that	›år∆gadeva	has	described	the	meaning	and	
the	derivation	of	tåla	in	his	Sa∆g∂taratnåkara.

10. The	Root	(dhåtu)	ëTålaí	means	to	stand	or	hold	firmly.	Hence,	
g∂ta	næ¢¢a	and	vådya	are	said	to	be	based	on	tåla.

Comm.10: It	is	said	that,because	of	the	use	of	the	root	(dhåtu)	
ëTålaí	on	ëprathi¶¢ayaí	the	word	ëTåla¨í	has	been	born.	Thus,	it	has	
to	be	understood	g∂ta	næ¢¢a	and	vådya	are	based	on	tåla.	I	shall	tell	
the	presiding	deities	for	the	word	tåla.

11. The	letter	ëtaí,	is	the	manifestation	of	Lord	›a∆kara,	and	the	
letter	ëlaí,	believed	to	be	Goddess	›akti.	By	the	union	of	›iva	and	
›akti,	the	name	tålais	known.

Comm.11:ëTakåraí	 is	 manifest	 by	 ›a∆kara	 and	 lakåra	 is	 by	
Parvati.	Thus	because	of	the	union	of	Pårvati	and	Parame‹vara,the	
wordtålais	said	to	be	formed.	The	form/	structure	describing	the	
word	tåla	is	being	explained.	

12. Kåla	(time)	is	measured	by	laghu	and	others	and	executed	
through	actions<kriyå>,	which	are	associated	with	g∂ta	and	others.	
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This	is	said	to	be	of	two	types	according	to	knowledgeable.	This	beat	
or	tåla	bonded	with	music,	instrument	and	dance	is	of	two	types,as	
said	by	scholars.

Comm.12: Time	of	whatever	type	it	may	be,	is	measured	with	
laghu,	 guru,	 pluta	 and	 druta,	 and	 is	 executed	 through	 the	 hasta	
kriya-s	(actions	of	hand)	in	the	form	of	sa‹abda	and	ni¨‹abda	kriyå-s	
and	used	in	g∂ta,	vådya	and	næ¢¢a.	That	ëKålaí	is	called	as	Tåla.	The	tåla	
which	is	the	form	of	Kåla	(time)	is	said	to	be	of	two	types,	according	
to	scholars.	

Illustration<tåtparyam>: By	 the	 use	 of	 the	 adjective,	
ìlaghvådimitayaî,	 tåla	 has	 to	 be	 executed	 through	 laghu,	 guru	
and	pluta,	exactly	in	accordance	to	the	time	with	the	usage	of	the	
appropriate	actions	of	hand.	In	dhruvatåla1,	the	laghu	and	guru	had	
to	be	executed	 through	proper	sa‹abda	kriyå-s	and	one	ni‹‹abda	
kriyå.	The	time	taken	for	rendering	these	three	kriya-s	equivalent	to	
laghu	and	guru	is	called	as	dhruva	tåla.	It	is	to	be	understood	that	
the	tåla	which	is	in	form	of	ëKålaí	(time)	is	acquired	by	g∂ta,	vådya	
and	næ¢¢a.The	other	works	also	speak	with	the	same	meaning	only.	

13. Tåla	is	defined	as	the	time	that	is	lapsed	due	to	the	union	and	
separation	of	the	two	hands.	

Comm.13: Irrespective	 of	 the	 duration	 of	 time	 that	 which	 is	
executed	with	the	two	hands	through	sa‹abda	and	ni¨‹abda	kriyå-s	
of	whichever	kåla	 (time	measure)is	called	 tåla.	Since	 tåla	being	a	
measure	of	time,there	is	variation.	

14. Since	tåla	is	the	manifestation	of	time	(kåla),	Kåla	is	not	as	
such	associated	as	a	pråna.	Even	then,	because	of	subtle	variations,	
kåla	is	known	to	be	a	pråna.

Comm.14: When	tåla	is	a	measure	of	kåla,	this	cannot	be	treated	
as	a	pråna,	just	with	a	single	time	duration.	Therefore,	because	of	
the	minute	differences	kåla	is	known	to	be	a	pråna.

Illustration <tåtparyam>: In	dhruva	tåla	the	combination	of	the	
measures	of	laghu	and	guru	is	to	be	understood	as	the	individual	
time	measures	of	the	laghu	and	guru	and	hence	kåla	is	treated	as	a	
pråƒa,	without	any	difference	of	thought.	

Prose.14: Now	 for	 the	 pleasure	 of	 Bharatarasika-s,	 some	
suggestions	are	told.
1.	 Reference	is	here	made	to	dhruva	tåla,	which	is	first	of	the	‹µulådi	tåla-s
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Comm.Prose.14: Now	for	the	happiness	to	bharata	rasika-s,the	
tåla	structure,	which	is	in	the	manifestation	of	kåla,	the	time,is	being	
debated	if	it	is	nitya	or	anitya.

15. The	 tåla	 duration	 is	 not	 ìnityaî,	 since	 it	 is	 in	 the	 form	 of	
sub	divisions	(of	time	duration)	and	because	of	its	movement	and	
its	association	with	the	pråƒa-s,	and	also	for	those	that	were	born	
earlier	too.	

Comm.15: The	tåla	that	is	the	manifestation	of	time	is	not	nitya.	
The	reason	 for	 that	 is:	khaƒŒa	kåla	refers	 to	 the	varieties	of	 time	
measures	like,	laghu,	guru	and	pluta.	This	tåla	which	has	such	time	
variations,	gives	rise	to	different	types.	Hence	tåla	is	not	nitya.	Since	
the	object	is	in	a	state	of	motion,	the	movement	makes	it	anitya.	Due	
to	its	relation	with	the	pråna-s	like	kåla	etc.,	tåla	is	anitya.	Previously,	
dhruva	tåla	was	mentioned,	which	has	varieties,	hence	tåla	is	anitya.	
The	mårga	tåla-s	are	born	from	the	five	faces	of	Lord	›iva.	Under	each	
of	these	tåla-s,	due	to	praståra	(permutation	and	combination)	there	
arises	a	number	of	varieties.	From	one	tåla	there	arises	many	tåla-s	
and	hence	the	discussion	is	made,	that	tåla	is	not	nitya,	but	anitya.	

16. Tåla	is	not	anitya,	as	it	has	a	recognition	of	measure.	Tåla	is	
very	ancientand	eternal	and	it	is	not	perishable.

Comm.16: We	donít	say	that	tåla	is	anitya.	The	reasons	are	that	
tåla	from	earlier	days	has	a	particular	recognition	so	it	is	not	anitya.	
From	very	ancient	 times,	 tåla	has	 remained	with	a	great	 form	of	
time	<mahå	kåla	svarµupa>.	It	has	no	cause	for	destruction	and	so	
though	there	is	another	version	that	tåla	is	not	anitya,	I	shall	tell	the	
principle	that	there	are	two	points	of	views.

17. From	the	beginning	of	creation,	 tåla	exists,	surpassing	the	
sense	 organs	 in	 an	 invisible	 form	 and	 hence	 tåla	 is	 nitya	 and	 it	
issubject	to	vibration	only.

Comm.17: Tåla	must	be	nitya	because,	from	the	birth	of	the	four	
faced	Brahmå	till	the	destruction	of	the	world	there	is	no	record	of	
tåla	being	destroyed	so	we	call	tåla	as	nitya.	Since	it	is	invisible	it	
is	not	anitya.	So	tålaonce	born,	so	we	acknowledge	that	tåla	has	no	
destruction.	In	that	way	tåla	is	said	to	be	nitya.	

Explanation:	We	acknowledge	that	tåla	is	visble,	that	means	tåla	
is	nitya,	known	through	the	action	of	hands,	which	is	always	there	
and	it	is	beyond	the	cognizance	of	the	senses.	With	the	sunrise	and	
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sunset,	the	birth	of	tåla	and	the	destruction	of	tåla	are	acknowledged	
as	it	is	nitya.	But	some	people	say	that	tåla	is	anitya.	

18a-d: Tåla	is	known	to	be	anitya	because	it	is	made	of	structures	
like	laghu,	guru	and	pluta.	There	is	no	oppression	on	its	origin.

Comm.18a-d: By	the	divisional	structures	of	tåla,	like	laghu,	guru	
and	pluta,	the	tåla	is	said	to	be	anitya.	It	is	agreed	that	there	is	no	
oppression	on	the	birth	of	the	tåla-s.	We	acknowledge	tåla	has	born	
and	is	ancient	one,	with	many	formsso	the	version	that	tåla	is	nitya,	
should	not	be	said.

18ef. Like	the	waves	in	the	ocean	form	and	come	one	after	the	
other,	the	origin	and	occurrence	of	tåla-sare	understood.	

Comm.18ef: In	an	ocean,	waves	are	born	one	after	the	other	and	
keeps	occurring.	Tåla-s	are	also	born	with	one	dhruva	tåla	to	other	
tåla-s	and	having	many	forms	and	structures,	thus	confirming	that	
tåla	is	nitya.	That	tåla	which	is	known	to	exist	with	the	ten	elements	
<da‹apråƒa-s>,	and	facilitate	to	shine	the	nætta,	g∂ta	and	vådya,	the	
pråƒa-s	of	tåla	are	being	explained.

19.	 Kåla,	 mårga,	 kriyå,	 a∆ga,	 graha,	 jåti,	 kalå,	 laya,	 yati	 and	
praståra	are	the	ten	pråƒa-s	of	tåla.

Comm.19: Kåla,	mårga,	kriyå,	a∆ga,	graha,	jåti,	kalå,	laya,	yati	
and	praståra	-	these	ten	are	known	to	be	the	pråƒa-s	for	the	tåla.	Kåla,	
which	is	the	manifestation	of	time	of	a	tåla,	has	to	be	recognized	as	
one	of	the	pråƒa-s	only	and	thus	it	is	explained.

20. For	this	shapeless	tåla,	the	pråƒa	kåla	and	its	varieties	are	not	
applicable.	But	kåla	and	others	cannot	be	separated	from	våyu	andit	
cannot	be	divided	and	hence	not	a	pråƒa.	

Comm.20: When	the	tåla	is	without	a	form,	kåla	and	others	are	
not	considered	as	pråƒa.	In	this	world,våyu	(air)	is	said	to	be	one	of	
the	pa¤ca	pråƒa-s,	then	kåla	etc.	are	not	considered	as	pråƒa-s.	Hence	
it	is	described	how	kåla	and	others,	through	which	tåla	is	manifest,	
is	understood	and	treated	as	a	pråƒa.Even	when	tåla	has	no	form,	it	
is	associated	with	pråƒa,	which	is	being	described.

21.Though	kålaand	others	are	different	from	våyu,	it	is	considered	
as	a	pråƒa	of	the	tåla.	Tåla	and	pråƒa	are	like	king	and	servant	and	
they	are	very	close.

Comm.21: Kåla	 and	 others	 are	 not	 identical	 to	 våyu,	 but	 are	
secondary	 pråna-s.	 For	 this	 one	 example	 is	 shown:-	 for	 the	 king	
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an	orderly	servant	is	essential,	though	the	king	is	primary	and	the	
servant	is	secondary.	In	the	same	way	for	tåla,	kåla	is	essential	as	a	
mukhya	pråƒa.	It	is	superiorly	said	that,	in	da‹a	pråƒa-s,	kåla	is	the	
prime	pråƒa	in	tålajåti.	

Kåla

22.	 K¶aƒa	 is	 defined	 as	 the	 time	 taken	 for	 a	 needle	 to	 pierce	
through	hundred	lotus	petals	that	are	kept	one	above	the	other,	at	
one	time.	

Comm.22: The	time	taken	for	a	needle	to	pierce	through	hundred	
lotus	petals,	which	are	kept	one	the	other	is	defined	as	K¶aƒa.	This	
k¶aƒa	is	described	in	Bharata	‹åstra	and	according	to	other	work	
like,	 tarka	 ‹åstra,	 as	 per	 the	 saying,	 ìkriyå kriyatovibhågo vibhågat 
purvasamyoganå‹a utpana samyogotpatti¨î,	the	time	taken	for	piercing	
one	petal	would	be	4	k¶aƒa-s	and	therefore	time	taken	for	piercing	
hundred	petals	would	be	400	k¶aƒa-s.	

23. Eight	k¶aƒa-s	would	make	one	lava,	eight	lava	makes	one	
kå¶¢ha,	eight	kå¶¢ha	would	become	one	nime¶a	and	eight	nime¶a	
forms	one	kalå.	

Comm.23: Eight	k¶aƒa-s	make	one	 lavakalå,	eight	 lava	kalå-s	
become	 one	 kå¶¢ha	 kalå,	 eight	 kå¶¢ha	 kalå-s	 would	 become	 one	
nime¶a	kalå	and	eight	nime¶a	kalå-s	form	one	kalå	called	kalå1.	

24. Two	kala-s	constitute	one	caturbhåga,	two	caturbhåga-s	form	
one	anudruta.	Two	anudruta-s	form	one	bindu,	two	bindu	make	one	
laghu.	Two	laghu-s	form	one	guru	and	three	laghu-s	make	one	pluta.	

Comm.24: Two	kalåkalå-smake	one	caturbhåga.	Two	caturbhåga-s	
make	one	anudruta,	two	anudruta-s	make	one	druta,	two	druta-s	
form	one	laghu,	two	laghu-s	make	one	guru	and	three	laghu-s	make	
one	pluta.	This	 is	the	pråƒa	called	Kåla.	This	kåla	pråƒa	exists	 in	
the	chaƒŒitåla	that	was	born	alongwith	the	tåla-s	and	governed	as	
a	pråƒa.	

Mårga  
Next the second pråƒa called mårga is being elucidated

25. The	mårga	of	tåla	is	understood	as	the	status	or	condition	of	
the	duration	of	the	actions	<kriyå>	taken	collectively	(in	their	places).	
This	is	known	to	be	of	many	types.	

1.	 It	is	to	be	noted	that	after	each	unit	of	kåla,	the	term	kala	is	being	sufficed	in	
the	Commentary.
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Comm.25: In	the	dak¶iƒa	mårga,	eight	kriyå-s	make	one	kalå;	in	
the	vårtika	mårga	four	måtra-s	make	one	kalå.	In	this	manner	the	
grouping	of	kriyå-s	constitute	a	kalå.	For	the	kalå,	which	is	in	the	
form	of	the	grouping	of	the	kriyå,	in	its	appropriate	place,	is	called	
as	tåla	mårga.	That	mårga	is	known	to	be	of	many	kinds.	In	order	to	
know	the	variations	in	the	different	types	of	mårga-s,	those	mårga-s	
that	are	accepted	by	›år∆gadeva	are	being	said.	

26. Marga	is	of	four	kinds.	They	are	dhruva,	citra,	vårtika	and	
dak¶iƒa.	In	the	dhruva	mårga,	there	is	one	kalå.	In	the	remaining	three	
mårga-s,	the	number	of	kalå-s	are	two,	four	and	eight	respectively.

Comm.26: Mårga	is	of	four	kinds,	namely,	dhruva,	citra,	vårtika	
and	dak¶iƒa.	Of	the	four	mårga-s,	the	dhruva	mårga	is	of	one	måtra	
kalå.	In	the	citra,	vårtika	and	dak¶ina	mårga-s,	they	are	two,	four	
and	eight	måtra	kåla-s	respectively.	

Illustration <tåtparyam>: In	 the	 dhruva	 mårga,	 kalå	 means	
one	laghu1;	in	the	citra	mårga,	two	måtra-s	make	one	kalå;	in	the	
vartika	marga,	four	matra-s	make	one	kalå	and	in	the	dak¶iƒa	mårga,	
eightmåtra-s	make	one	kalå2.	Themårga-s	of	these	kalå-s,	progress	
through	 the	 kriyå-s.	 Now	 the	 mårga-s	 accepted	 by	 the	 author	 of	
Tålakalåvilåsa	are	being	mentioned.

27. In	the	(tradition)pertaining	to	de‹∂,	mårga	is	of	four	kinds,	
namely,	citra,	citratara,	citratama	and	aticitratama.	Their	characteristic	
features	are	explained.

Comm.27: It	is	said	that	citra,	citratara,	citratama	and	aticitratama	
are	the	four	mårga-s	suitable	for	de‹∂tåla-s.	This	has	been	stated	by	
the	author	of	Tålakalåvilåsa.	Now	the	mårga-saccepted	by	the	author	
of	Sang∂ta	vidyå	vinoda	is	being	mentioned.

28. Mårga-s	are	said	to	be	of	sixkinds.	They	are	dak¶iƒa,	vårtika,	
citra,	citratara,	citratama	and	aticitratama.	Their	structures	will	be	
described.

Comm.28: Six	mårga-sare	mentioned	in	Sang∂ta	vidyå	vinoda,	
namely,	dak¶iƒa,	vårtika,	citra,	citratara,	citratama	and	aticitratama.	
The	mårga-s	mentioned	by	the	author	of	Jaina	matam	are	being	said.

1.	 Probably	laghu	has	to	be	understood	as	one	måtra.
2.	 Vårtika	mårga	is	missing	in	the	text,	which	has	to	be	interpreted	as	the	one	

having	four	kala-s.
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29-31. Dak¶iƒa,	vårtika,	citra,	citratara,	citratama,	aticitratama,	
caturbhåga,	tru¢∂,	anutru¢∂,	ghar¶aƒa,	anughar¶aƒa	and	svara	are	the	
twelve	mårga-s.Based	on	all	the	works	<sarve¶åm	matamå‹ritya>,	
mårga-s	are	said	to	be	of	twelve	kinds.	The	variation	of	kalå,	for	these	
mårga-s,	which	is	reckoned	by	half	and	half	and	half	of	the	otheris	
being	described	scientifically	<‹åstra>	and	according	 to	 tradition	
<sampradåya>.

Comm.31:	The	twelve	mårga-s	namely,	dak¶iƒa,	vårtika,	citra,	
citratara,	citratama,	aticitratama,	caturbhåga,	tru¢i,	anutru¢i	ghar¶aƒa,	
anughar¶aƒa	and	svara	have	been	mentioned	based	on	all	the	works	
on	 Bharata	 <sakala	 bharatula	 yokka	 matålu>.	 The	 kalåvarieties	
for	these	12	mårga-s	are	being	explained	according	to	science	and	
tradition.	Vårtika	mårga	has	half	the	number	of	kriyå-sthat	occur	for	
one	kalå	in	dak¶iƒa	mårga.	Half	of	the	kriyå-s	of	vårtika	mårga,	exist	
in	the	citra	mårgaand	this	follows	till	the	twelveth	mårga,	svara,	by	
way	of	splitting	into	halves.	In	this	manner,	by	the	minute	variations	
of	the	twelve	mårga-s,	the	twelve	kalå-s	were	formed.	This	meaning	
is	again	described	in	an	elaborate	manner.

32-35. Dak¶iƒamårga	is	said	to	known	of	eight	måtra-s.	Vårtika	
has	fourmåtra-s	and	citra	mårga	is	of	two	måtra-s.	Citratara	consists	
of	one	måtra,	while	citratama	is	of	one	druta.	In	the	mårga	called	
aticitratama,	the	måtra	is	said	to	be	of	one	anudruta.In	caturbhåga,	
it	(måtra)	is	half	of	it,	the	shape	resembling	the	banyan	seed.	Tru¢i	
is	half	of	it	(caturbhåga)	and	anutru¢i	is	half	of	that	(tru¢i).	Ghar¶aƒa	
is	half	of	anutru¢i	and	anughar¶aƒa	is	half	of	ghar¶aƒa.	Half	of	it	
(anughar¶aƒa)	is	called	svara.	Thus	is	said	by	the	critical	experts	on	
the	subject.

Comm.35: Among	the	twelve	mårga-s,	the	dak¶iƒa	mårga	has	
eightmåtra-s,	vårtika	has	fourmåtra-s,	citra	mårga	has	twomåtra-s,	
citratara	 mårga	 has	 one	 måtra,	 citratama	 mårga	 has	 one	 druta,	
aticitratama	mårga	has	one	anudruta.	In	the	mårga	called	caturbhåga,	
the	måtra	resembles	the	shape	of	a	bud	of	a	tree	<moduga	mogga>,	
which	means	half	of	anudruta.	In	the	tru¢i	mårga,	the	måtra	will	be	
half	of	caturbhåga	and	in	anutru¢i	mårga,	the	måtra	would	be	half	
of	 the	measure	of	 tru¢i.	 In	 the	ghar¶aƒa	mårga,	 the	måtra	would	
be	half	of	 anutru¢i.	 In	 the	anughar¶aƒa	mårga,	 the	måtra	will	be	
half	of	ghar¶aƒa	mårga.	In	the	svara	mårga,	the	måtra	will	be	half	
of	anughar¶aƒa.	These	are	said	by	the	scholars	of	Bharata	who	are	
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specialized	 in	 the	subtleties	of	kåla	 (tåla).	But	although	 there	are	
twelvemårga-s,	the	way	they	are	adopted	in	practice	is	being	said.	

36.The	nine	mårga-s	starting	from	dak¶iƒa	are	governed	by	the	
duration	of	tåla<tålakåla>.	Of	the	remaining	three	mårga-s	(starting	
from	ghar¶aƒa)	are	by	the	svara-s	(produced?)	in	the	tongue1.	The	
mårga	-s	are	of	twelve	kinds	and	are	produced	wonderfully	through	
them.	

Comm.36: For	 the	 nine	 kalå-s,	 from	 dak¶iƒa	 to	 anudruta	 the	
measures	are	governed	according	to	kåla	(time	duration).	It	is	to	be	
known	that	for	the	mårga-s	from	ghar¶aƒa	to	svara,	it	is	at	the	svara-s	
in	the	tongue.	This	is	said	by	the	author	of	Jaina	mata.	According	to	
Tålakalåvilåsa,	mårga-s	are	four	namely,	citra,	citratara,	citratama,	
aticitratara	and	omitting	dak¶iƒa	andvårtika,	whereas	the	author	of	
Sa∆g∂ta	vidyå	vinoda,	includes	anudruta	also.	

37. Mårga-s	are	said	to	be	of	six	kinds.	They	are	dak¶iƒa,	vårtika,	
citra,	citratara,	citratama	and	aticitratama.	Their	structures	will	be	
described.

Comm.37: Six	kinds	of	mårga-s,	namely,	dak¶iƒa,	vårtika,	citra,	
citratara,	citratama	and	aticitratama	have	been	mentioned.	Thus,	in	
this	manner,	there	exists	different	kinds	of	mårga-s	as	per	different	
schools,	 the	 explanation	 <tåtparya>for	 ›år∆gadevaís	 version	 of	
four	mårga-s,	namely,	dhruva,	citra,	vårtika	and	dak¶iƒa	is	being	
given	here.	Having	named	citratara	mårga	which	is	of	one	måtra,	
with	another	name,	dhruva	and	stating	the	four	mårga-s,	beginning	
from	dhruva,	the	term	dhruva	is	called	as	ìdhruva¨	dhruvatama¨	
citratamomårgonnastiti	 dhruva¨î.	 Thus	 from	 this	 statement,	 the	
formation	of	citratara	and	citratama	mårga-s	are	also	understood.	The	
last	seven	mårga-s	beginning	from	aticitratama	which	contains	more	
than	anudruta,	are	not	seen	in	the	lak¶ya.The	five	mårga-s	ending	
with	citratama,which	contains	druta,	have	been	told.	Anudruta	can	
only	exist	as	a	pause	<viråma>	over	druta	and	laghu,	but	not	as	an	
a∆ga	to	any	particular	tåla.	Regarding	caturbhåga	and	others,	nothing	
has	been	said.	Hence	›år∆gadevaís	description	of	the	three	mårga-s,	
dak¶iƒa,	vårtika	and	citra	and	through	the	term	dhruva	and	taking	
the	two	mårga-s,	citratara	and	citratama,	the	five	mårga-s	have	been	
formulated.	Thus	is	said	by	the	author	of	Sa∆g∂tamårga.

1.	 This	probably	refers	to	the	subtle	time	duration	of	the	last	three	mårga-s.	
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38. Citratara,	citratama,	citra,	vårtika	and	dak¶iƒa	are	the	five	
mårga-s	of	tåla	as	expounded	by	the	experts	of	kåla,	the	time.	

Comm.38: Citratara,	 citratama,	 citra,	 vårtika	 and	 dak¶iƒa	 are	
the	five	kinds	of	mårga-s	which	have	been	accepted	by	the	author	
of	Caturasabhåvilåsa.

39ab.	In	(the	tåla	called)	ålåpamaƒ¢ha1,	there	is	one	anudruta,	as	
mentioned	by	Experts.

Comm.39ab: Scholars	say	that,	 in	ålåpamaƒ¢ha,	one	anudruta	
exists,	as	an	a∆ga.	Thus	an	anudruta	is	conceived	as	an	individual	
tåla	and	hence	the	author	of	Sa∆g∂ta	vidyåvinoda	has	mentioned	six	
types	of	marga-s.

39cd-ef:	 In	 the	 classification	 of	 mårga	 andde‹∂	 (tåla-s),	 there	
existed	a	tåla	called	ålåpamaƒ¢ha.	Therefore,	the	mårga	was	classified	
into	five	types	by	other	scholars.

Comm.39cd-ef: The	 tåla	 called	 ålåpamaƒ¢ha	 was	 not	 much	
popular	among	the	mårga	and	de‹∂	 tåla-s.	Based	on	this	 tåla,	 the	
mårga-s	were	divided	into	six	types.	This	only	shows	their	scholarship	
but	does	not	confirm	to	lak¶ya.	It	is	to	be	noted	that	even	those	who	
mention	 twelve	kinds	of	mårga-s,	 are	also	only	 scholars,	but	not	
knowledge	able	in	the	practice	<lak¶yaj¤ulu>	(of	the	art).	Meanwhile,	
the	experts	of	lak¶ya	have	accepted	six	mårga-s	commencing	with	
anudruta,	the	sixth	mårga	namely,	aticitratama	is	conceived	by	the	
term	dhruva	only.	This	mårga	 is	 criticized	and	objected	 to	be	an	
important	pråƒafor	the	tåla.

40. The	mårga,	which	is	not	associated	with	tåla,	is	not	a	pråƒa;	
further	 this	pråƒa	 is	 in	accordance	with	the	group	of	kriyå-s	and	
based	on	them.	

Comm.40: This	mårga	which	is	not	related	to	tåla	will	not	be	a	
pråƒa	of	that	tåla(this	is	like	the	one	which	does	not	have	life	but	
associated	with	a	living	being).	Thus	this	mårga	is	not	a	pråƒa	of	the	
tåla.	A	solution	for	this:	The	group	of	kriyå-s	become	associated	with	
tåla	when	it	is	based	ontåla.	Thus	because	of	the	kriyå-s,	mårga	can	
be	considered	as	a	pråƒa.	In	this	manner	the	pråƒa,	called,	Mårga,	
is	described.

1.	 Reference	to	this	tåla	could	not	be	found	anywhere.
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Kriyå

41ab.	There	are	two	divisions	namely,	mårga	and	de‹∂,	of	which	
the	kriyå	for	the	former	(mårga)	is	of	two	types.	

Comm. 41ab:	 The	 tåla	 which	 is	 a	 manifestation	 of	 time	
<kålasvarµupa>,	is	said	to	be	of	two	kinds,	namely,	mårga	tåla	and	
de‹∂	tåla.	Among	the	two	tåla-s,	the	kriyå-s	of	the	mårga	tåla	is	of	
two	types.	The	details	are	being	said.

41cd. Ni¨‹abda	is	(the	kriyå)	without	sound	and	it	is	also	called	
as	kalå.	

Comm.41cd:	Mårga	kriyå-s	are	of	two	types,	namely,	ni¨‹abda	
kriyå	and	sa‹abda	kriyå.	Ni¨‹abda	kriyå	is	called	by	the	name,	kalå.	
The	other	names	of	ni¨‹abda	kriyå	are	being	said.

42. Ni¨‹abda	kriyå	is	of	four	kinds.	They	are	åvåpa,	ni¶kråma,	
vik¶iptå	and	prave‹ikå.	Sa‹abda	kriyå	is	also	of	four	varieties.	

Comm.42: Ni¨‹abda	kriyå	is	known	to	be	of	four	kinds,	namely,	
åvåpa,	ni¶kråma,	vik¶ipta	and	prave‹ikå.	The	sa‹abda	kriyå	is	being	
explained.	

43. Sa‹abda	kriyå-s	are	dhruva,	‹amyå,	tåla	and	sannipåta.	They	
are	known	as	påta	and	kalå	(respectively).	Their	characteristics	are	
explained.	

Comm.43:	 Sa‹abda	 kriyå	 is	 of	 four	 types,	 which	 are	 dhruva,	
‹amyå,	 tåla	 and	 sannipåta.	 That	 sa‹abda	 kriyå	 is	 known	 by	 two	
names	-	påta	and	kalå.	We	will	describe	the	characteristics	of	sa‹abda	
and	ni¨‹abda	kriyå-s.

44ab. Åvåpa	is	the	upright	position	of	the	palm	and	contracting	
the	fingers.

Comm.44ab: Among	these	kriyå-s,	åvåpa	is	described	as	the	palm	
<patåka	hasta>	kept	upright	and	then	closing	the	fingers.

44cd.	Ni¶kråma	is	(executed	with)	the	palm	facing	downwards	
and	the	fingers	spreading	out.	

Comm.44cd:	When	the	palm	is	placed	downwards	in	the	mu¶¢i	
hasta	position	and	the	fingers	opening	out	is	called	ni¶kråma	kriyå.

45ab.	(Vi)k¶epa	is	spreading	out	of	the	fingers	and	(palm)	thrown	
towards	the	right	hand	side.

Comm.45ab:	When	palm	is	opened	and	the	fingers	are	spread	
and	moved	from	left	to	right	side	is	called	vik¶epa.
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45cd.	Prave‹a	is	turning	of	the	hand	downwards.
Comm.45cd:	When	palm	is	placed	downwards	and	moving	it	

clockwise	(towards	right	side)	is	called	prave‹a.	These	four	are	the	
ni¨‹abda	kriyå-s	pertaining	to	the	mårga	kriyå-s.	Now	the	sa‹abda	
kriyå-s	pertaining	to	the	mårga	kriyå-s	are	being	described.	

46ab.	Dhruva	is	putting	the	palm	down	that	is	preceded	by	a	
sound	by	snapping	(of	fingers).	

Comm.46ab:	 Snapping	 the	 fingers	 and	 moving	 the	 fingers	
downwards	is	called	as	dhruva.	

46cf. ›amyå	is	(the	falling	of)	the	right	hand	(on	the	left	hand)	
and	 tåla	 is	 (the	 falling	 of)	 the	 left	 hand	 (on	 the	 right	 hand)	 and	
sannipåta	is	(beating)	of	both	hands.	The	measure	of	these	kriyå-s	
are	in	accordance	to	the	mårga-s.

Comm.46cf: When	right	hand	palm	is	beaten	on	the	left	hand,	it	
is	called	‹amyå;	when	left	hand	palm	is	beaten	on	the	right	hand,	it	
is	called	tåla.	When	the	two	hands	are	facing	each	other	and	beaten	
with	other	it	is	called	sannipåta.	For	those	kriyå-s,	the	measure	is	
according	to	the	mårga-s,	dhruva,	citra	and	so	on.	These	four	are	the	
sa‹abda	mårga	kriyå-s.	Now	the	de‹∂	kriyå-s	are	being	described.

47.	Dhruvakå,	sarpiƒ∂,	kæ¶yå,	padmin∂,	visarjitå,	vik¶iptå,	patåkå	
and	patitå	are	the	eight	måtra-s	(kriyå-s).	

Comm.47:	Dhruvakå,	sarpiƒ∂,	kæ¶yå,	padmin∂,	visarjitå,	vik¶iptå,	
patåkå	and	patitå	are	the	eight	de‹∂	kriyå-s	and	are	the	eight	måtra-s	
in	the	mårga-s	like	dak¶iƒa	etc.	These	eight	måtra-s	according	to	the	
saying,	ìkramåda¶¢au	ca	dak¶iƒeî1,	become	eight	de‹∂	kriyå-s,	 in	
which	the	eighth	måtra	is	patitå.

48-49.	Dhruvakå	is	recognised	by	a	pronounced	beat,	sarpiƒ∂	is	by	
moving	towards	left.	Kæ¶yå	is	falling	from	left	to	the	right,	padmin∂	
refers	to	the	hand	moving	down,	visarjitå	is	going	outside,	vik¶iptå	is	
the	folding	of	the	palm,	patåkå	is	moving	up	of	the	hand	and	patitå	
is	falling	down	of	the	palm.

Comm.49: The	kriyå	in	which	the	hands	are	joined	is	called	as	
dhruvaka.	The	explanation	for	this	is	being	written.

50. Dhruvakå	is	defined	as	the	sound	that	is	produced	by	palm	
in	patåka	hasta	position	and	the	fingers,	moving	upwards.

1.	 SR,5,16ab
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Comm.50: With	patåka	hasta,	when	the	fingers	are	beaten	in	other	
hand	with	sound	it	is	called	as	dhruvakå.	This	dhruvakå	is	different	
from	the	snapping	of	the	fingers	<cho¢ikå>.	When	the	hand	in	patåka	
hasta	position	is	moved	to	the	left,	it	is	called	sarpiƒ∂.	When	the	palm	
is	moved	to	the	right	side,	it	is	kæ¶yå.	When	the	palm	in	patåka	hasta	
is	moved	down,	it	is	called	padmin∂.	When	the	palm	in	patåka	hasta	
is	shown	downwards	and	then	turned	upwards,	it	is	called	visarjita.	
When	palm	is	placed	down	in	patåkahasta	and	then	closed	inwards,	
is	called	vik¶ipta.	When	palm	in	patåkahasta	is	moved	upwards,	it	is	
patåka.	When	palm	in	patåkahasta	is	moved	downwards,	it	is	patitå.
Among	these	eight	de‹∂	kriyå-s,	dhruvaka	is	the	only	sa‹abda	kriyå	
and	the	other	seven,	commencing	with	sarpiƒ∂	are	ni¨‹abda	kriyå-s.	
Now	the	application	of	these	kriyå-s	are	being	said.	

Quote:	ìIn	dhruvapåta,	these	are	to	be	utilized	but	not	in	åvåpa	
and	othersî

Comm. Quote:	 The	 mårga	 kriyå-s	 accompanied	 with	 sound	
(sa‹abda)	namely	dhruva,	‹amyå,	tåla	and	sannipåta	are	employed	
in	 the	 eight	 de‹∂	 kriyå-s,	 namely	 dhruvakå,	 sarpiƒ∂	 etc.	 The	 four	
ni¨‹abda	 kriyå-s	 namely	 åvåpa,	 ni¶kråma,	 vik¶epa	 and	 prave‹a	
are	 never	 employed.	 According	 to	 the	 quote,<dhruvake	 måtækå	
kalå‹e¶e¶u	dve	catasro	a¶¢au	kramån	måtæ[a]kalå	bhavet1>,	meaning	
ìIn	dhruvakå,	only	one	måtra	kala	and	in	the	remaining,	the	måtra-s	
are	two,	four	and	eight	respectivelyî.	Thus	when	the	måtrå-s	are	
described	in	terms	of	numbers,	such	måtrå-s	that	occur	with	number	
had	disappeared.	The	names	of	such	måtrå-s	with	numbers	are	being	
said.	

51.	Dhruvakå	and	patita	are	said	to	be	used	in	the	citra	mårga.	
In	the	vårtika	mårga,	the	first	two	and	the	last	two	exist	and	in	the	
dak¶iƒa	mårga,	all	the	eight	are	used	in	order.	

Comm.51:	 In	 the	 citra	 mårgå,	 the	 two	 kriyå-s,	 dhruvakå	 and	
patitå	occur	as	one	kalå.	In	the	vårtika	mårga,	the	first	two	kriyå-s	
namely,	 dhruvakå	 and	 sarpiƒ∂	 and	 the	 last	 two	 kriyå-s,	 namely	
patåkå	and	patitå,	thus	the	four	kriyå-s	occur	as	one	kalå.	Through	
the	saying	in	the	work,	ìdhruvakå	patite	citreî,	the	names	of	the	
kriyå-s	occurring	in	the	citra,	vårtika	and	dak¶iƒa	mårga-s	have	been	
said	but	the	names	of	the	kriyå-s	occurring	in	the	dhruva	mårga	has	

1.	 SR,5,11
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not	been	said.	From	the	sentence,	ìdhruvake	måtrukå	kalåî1,	it	is	
learnt	that	from	the	dhruva	mårga,	there	arises	one	måtra	kalå,	but	
its	name	has	not	been	specified.	The	kriyå	that	is	to	be	employed	in	
dhruva	mårga	has	not	been	mentioned	is	criticized	and	a	solution	
is	being	provided	for	the	same.									

52. The	indication	of	måtra	in	the	dhruva	mårga,	has	not	been	
clearly	said.	Even	then,	consequently,	it	is	to	be	known	as	dhruvaka	
only.

Comm.52:	It	has	not	been	clearly	specified	as	to	which	kriyå	has	
to	be	employed	in	the	dhruva	mårga.	However,	So,	the	remaining	of	
them	<påri‹e¶ya	pramåƒa>,	the	mårga	kriyå	called	dhruvaka	has	to	
be	employed	as	a	sa‹abda	kriyå.	By	remaining	<påri‹e¶ya>,	it	is	to	
be	understood	that	except	dhruva,	others	namely,	‹amyå,	tåla	and	
sannipåta	are	used	frequently.	Hence	there	is	no	usage	of	dhruvapåta	
anywhere.	In	the	dhruva	mårga,	it	is	known	to	be	of	one	måtra	only.	
Thus,	keeping	this	 in	mind,	 the	granthakåra,	has	said	ìdhruvake	
måtrukåkalåî2.	The	meaning	for	this:	In	the	dhruva	mårga,	through	
the	mårga	sa‹abda	kriyå	called	dhruvaka,	became	the	kriyå.	Thus	is	
said	the	pråƒa	called	kriyå.	These	kriyås	are	used	with	palm	which	
is	marked	for	tåla,	so	it	is	considered	as	a	pråƒa	of	tåla.	

A∆ga

Next	the	pråƒa	called	a∆ga	is	being	described.	The	opinion	of	
the	author	of	CµuŒåmaƒ∂

53.	 In	praståra,	 the	 syllables	 (terms)	<ak¶ara-s>related	 to	 tåla	
is	of	four	types.	They	are	known	through	the	names,	druta,	laghu,	
guru	and	pluta.

Comm.53: When	the	 tåla	 is	written	 in	a	descriptive	 form,	 the	
a∆ga-s	relative	to	tåla<ak¶aram>is	of	four	types.	They	are	known	
through	 specific	 names	 called	 druta,	 laghu,	 guru	 and	 pluta.	
Illustration	 <tåtparyam>:	 Since	 anudruta	 exists	 only	 as	 a	 viråma	
upon	druta	and	laghu,	the	author	of	CµuŒåmaƒi	has	accepted	only	
four	a∆ga-s,	leaving	out	anudruta.	The	author	of	Å¤janeya	mata	also	
is	of	the	same	opinion.

1.	 SR,5,15cd
2.	 Kallinåtha	on	SR,	SR,5,16
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54. Viråma-druta,	the	one	called	måtra	(laghu),	guru	<d∂rgha>	
and	 pluta	 are	 known	 to	 be	 a∆ga-s	 of	 tåla,	 respectively.	 Of	 these,	
anudruta	is	exempted,	on	being	affixed	to	druta.

Comm.54: Anudruta	is	attached	to	druta	or	laghu.	Thus	Viråma-
druta,	laghu,	guru	and	pluta	are	known	to	be	the	names	of	the	a∆ga-s	
of	tåla.	Thus	it	is	mentioned	that	a∆ga-s	are	only	four.	The	opinion	
of	the	author	of	Tålakalå	vilåsa	is	being	mentioned	below.

55.	 The	 a∆ga-s	 of	 tåla	 are	 said	 to	 be	 of	 five	 kinds.	 They	 are	
anudruta,	druta,	laghu,	guru	and	pluta	respectively.

Comm.55: Anudruta,	druta,	laghu,	guru	and	pluta	are	the	five	
kinds	of	a∆ga-s	of	tåla.	When	the	palm	is	beaten	on	the	thigh	and	
reversed,	 it	 is	known	as	druta.	And	when	 the	palm	 is	beaten	on	
the	thigh,	it	is	called	anudruta.	In	nå¢ya,	anudruta	does	not	occur	
independently,	but	in	association	with	another	(a∆ga	in	a)	tåla.	In	
case	if	it	exists	as	an	a∆ga,	it	occurs	as	an	addition	to	druta	and	laghu,	
hence	it	is	treated	as	an	a∆ga.	Because	of	this	opinion,	the	author	of	
Tålakalåvilåsa	has	mentioned	five	a∆ga-s.	The	structure/form	for	
these	a∆ga-s	are	being	described.

56.	The	symbol	used	to	denote	anudruta	is	a	crescent	moon;	for	
the	druta	is	a	circle	and	the	laghu	resembles	the	shape	of	a	vertical	
stick;	guru	is	known	through	a	bent	arrow	and	pluta	with	a	crown	
on	the	guru.

Comm.56: The	anudruta	 is	 like	the	shape	of	 the	moon	on	the	
second	day	of	a	month	(dvit∂ya).	Druta	is	of	the	shape	of	a	circle.	
Laghu	is	denoted	as	a	half	of	the	arrow/bow	and	guru	is	depicted	
as	a	twisted	bow.	Pluta	is	in	the	form	of	a	guru	with	‹ikhara	on	the	
top.	Their	shapes	are	:	U,	O,	I,	S,	›.	Sometimes	guru	is	also	denoted	
as	8.	Next	he	describes	the	presiding	deities	of	the	a∆ga-s.

57.	The	presiding	deity	for	druta	is	›ambhu,	Laghu	is	the	daughter	
of	the	Mountains	(Pårvati).	The	presiding	deities	for	Guru	are	Gaur∂	
and	›iva	and	for	pluta	are	Brahmå,	Vi¶ƒu	and	Mahe‹vara.	

Comm.57:	 The	 presiding	 deity	 of	 druta	 is	 ∫‹vara	 and	 Pårvat∂	
is	the	deity	for	laghu.	Pårvat∂	and	Parame‹vara	are	the	presiding	
deities	 for	 the	 two	 laghu-s	constituting	 the	guru.	Brahmå,	Vi¶ƒu,	
Mahe‹vara	are	the	presiding	deities	for	the	three	laghu-s	of	pluta.	
This	is	according	to	those	who	accept	five	a∆ga-s.	The	specific	names	
for	these	five	a∆ga-s	are	said.	
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58.	Anudruta,	ardhacandra,	vya¤jana,	anunåsikå	and	avyakta	
are	the	five	synonyms	for	anudruta.

Comm.58:	 Anudruta,	 ardhacandra,	 vya¤jana,	 anunåsika	 and	
avyakta	are	the	five	names	for	anudruta.	Now	for	druta.	

59ab.	Ardhamåtra,	druta,	vyoma,	bindu	and	valaya	are	the	five	
names	for	druta.	

Comm.59ab. Druta	 is	 known	 through	 the	 five	 synonyms,	
ardhamåtra,	druta,	vyoma,	bindu	and	valaya.	Now	for	laghu.

59cd.	 Måtra,	 saralam,	 hrasva,	 laghu	 and	 kalå	 are	 the	 five	
synonyms	for	laghu.

Comm.59cd:	Måtra,	sarala,	hrasva,	kalå	and	laghu	are	the	five	
names	for	laghu.	Now	for	guru.

60ab.	 Dvimåtra,	 guru,	 vakra,	 d∂rgha	 and	 yamala	 are	 the	 five	
synonyms	for	guru.

Comm.60ab: Dvimåtra,	guru,	vakra,	d∂rgha	and	yamala	are	the	
five	names	for	guru.	Now	for	pluta.

60cd.	Pluta,	trimåtraka,	tadvatraya∆ga,	såmodbhava	are	the	four	
synonyms	for	pluta.

Comm.60cd: Pluta,	 trimåtraka,	 såmodbhava,	 tadvatraya∆gam	
are	the	four	names	for	pluta.	In	order	to	know	the	measures	of	the	
anudruta,	druta	and	laghu,	the	varƒa	pramåƒa	is	said.	

61ab.	Anudruta	is	of	one	syllable	<varƒa>	and	druta	is	of	two	
syllables.	

Comm.61ab:	 Anudruta	 is	 known	 by	 the	 time	 taken	 to	 utter	
one	short	syllable,	namely	ìkaî.	Druta	constitutes	 the	time	taken	
for	uttering	two	syllables,	namely	ìkaî	and	ìcaî.	The	methods	for	
determining	the	specific	consonants	pertaining	to	anudruta	and	druta	
is	given.	

61cd-ef:	Anudruta	is	of	one	syllable	and	by	stepping	forward	
<prakramåt>	becomes,	consonant	<vya¤jana>.	Druta	consists	of	two	
syllables	and	hence	it	is	not	a	consonant.

Comm.61cd-ef: Anudruta	 is	 named	 as	 vya¤jana,	 because	 it	
consists	of	the	duration	of	uttering	a	single	letter.	According	to	the	
vyåkaraƒa	sµutra	(grammatical	rule)	 ëíprakramåt	aca¨	svara¨	halo	
vya¤janåniî,	the	vowels	are	called	svara-s	and	the	consonants,	like	
ìkaî,	 ìkhaî	 are	 called	 vya¤jana.	 Since	 time	 taken	 to	 utter	 ìkaî,	
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ìkhaî	etc,	the	vya¤jana-s,	is	the	time	taken	for	anudruta,	it	is	called	
vya¤jana.	Druta	consists	of	two	short	letters	ka	and	ca.	So	it	is	not	
called	 as	 vya¤jana.	 Explanation for this:	 The	 consonants	 having	
one	syllable	is	called	as	vya¤jana	and	when	there	are	two	syllables,	
they	are	not	vya¤jana.	Therefore,	druta	consists	of	two	syllables	and	
so	not	called	as	vya¤jana.	The	unique	symbols	for	laghu,	guru	and	
pluta	are	said.

62.	Just	as	the	guru	and	pluta	combined	with	ni¨‹abda	exists,	in	
the	same	manner	it	is	extended	to	laghu.

Comm.62:	In	guru	and	pluta,	however,	there	exists	a	laghu	with	
a	sa‹abda	kriyå.	In	the	same	way	laghu	also	contains	a	sa‹abda	kriyå.	
But	there	is	a	difference	between	them.	The	sa‹abda	laghu	in	guru	
and	pluta	has	a	vyåpaka	symbol,	but	the	sa‹abda	kriyå	of	eka	laghu	
does	not	have	the	vyåpaka	symbol.	The	sa‹abda	laghu	found	in	the	
guru	and	pluta	combines	with	a	ni¨‹abda	laghu,	expands	to	become	
guru.	On	combining	with	two	ni¨‹abda	laghu-s,	expands	to	form	a	
pluta.	That	laghu	has	the	vyåpaka	symbol.	It	does	not	occur,	if	it	is	
formed	from	one	sa‹abda	laghu.	It	is	to	be	known	that	there	is	no	
måtra	or	vyåpaka.	The	opinion	of	authors	speaking	of	six	a∆ga-s	is	
being	said.	

63.	The	sixth	a∆ga	called	the	hamsapåda	or	kåkapåda	is	formed	
of	 four	 ni¨‹abda	 laghu-s,	 as	 said	 by	 some	 (Tålakalåvilåsa	 and	
Caturasabhå	vilåsa).	They	occur	in	citratåla.	

Comm.63:	Hamsapåda,	also	called	Kåkapåda,	 is	composed	of	
four	ni¨‹abda	laghu-s.	This	a∆ga	is	different	from	the	five	a∆ga-s,	
namely,	anudruta,	druta,	laghu,	guru	and	pluta.	This	does	not	figure	
in	the	mårga	tåla-s,	but	is	found	in	citratåla	as	to	be	known	from	
works	like	Tålakalåvilåsa	and	Caturasabhå	vilasa.	Now	describing	
the	varieties	of	laghu.	

64.	Laghu	is	of	five	kinds	-	having	four	syllables,	three	syllables,	
seven	syllables,	five	syllables	and	nine	syllables.	Accordingly	it	is	
called	as	the	catura‹ra	jåti	and	so	on.	

Comm.64: It	is	said	that	there	are	five	jåti-s	for	laghu,	namely,	
catura‹ra	laghu,	ti‹ra	laghu,	mi‹ra	laghu,	khaƒŒa	laghu	and	saƒk∂rƒa	
laghu.	The	laghu	where	four	short	syllables	are	uttered	is	called	the	
catura‹ra	laghu.	The	laghu	where	three	short	syllables	are	uttered	
is	called	the	ti‹ra	laghu.	The	laghu	where	seven	short	syllables	are	
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uttered	is	called	the	mi‹ra	laghu.	The	laghu	where	five	short	syllables	
are	uttered	is	called	the	khaƒŒa	laghu.	The	laghu	where	nine	short	
syllables	are	uttered	is	called	the	saƒk∂rƒa	laghu.	That	there	are	five	
jati-s	for	laghu	has	been	mentioned	in	Tålakalåvilåsa.	Now	the	view	
of	Nætta	cµuŒåmaƒ∂.

65.	In	all	the	varieties	of	jåti-s	of	laghu,	the	laghu	consists	of	five	
syllables	only.	In	others,	it	is	only	imaginative	and	not	according	to	
the	lak¶ya.

Comm.65:	The	laghu	figuring	in	the	tåla-s	born	out	of	the	five	
jåti-s	 like,	 catura‹ra,	 ti‹ra,	 mi‹ra,	 khaƒŒa	 and	 sa∆k∂rƒa	 are	 not	
different	ones,	but	one	variety	only.	The	existence	of	five	varieties,	
like	catura‹ra,	ti‹ra,	mi‹ra,	khaƒŒa	and	sa∆k∂rƒa	are	only	to	show	
their	 scholarship.	 According	 to	 the	 author	 of	 Nætta	 cµuŒåmaƒi,	 in	
lak¶ya,	the	laghu-s	of	five	jåti-s	are	not	seen.	The	author	of	Å¤janeya	
matam	speaks	of	two	types	of	laghu-s.	

66.	Laghu	is	said	to	be	of	two	types	based	on	their	independent	
jåti-s.	One	consists	of	 four	syllables	and	the	other	three	syllables.	
Their	measures	are	known	through	the	syllables.

Comm.66: There	are	two	types	of	laghu-s	and	the	details	are	being	
given.	Based	on	their	independent	jåti-s,	they	are	either	catura‹ra	
or	traya‹ra.	Thus	the	two	types	of	laghu-s	are	catura‹ra	laghu	and	
traya‹ra	laghu.	The	laghu	which	has	the	measure	of	uttering	four	
short	syllables	is	called	a	catura‹ra	laghu	and	the	laghu	which	has	the	
measure	of	uttering	three	short	syllables	is	called	a	traya‹ra	laghu.	
Thus	the	measure	of	these	varieties	are	to	be	understood,	which	is	
mentioned	by	the	author	of	Å¤janeya	matam.	These	laghu	bheda-s	
are	called	as	Kalåmsika,	Kalavaram,	Kadakattu	etc.	

67. While	composing	the	kalåm‹ika	and	på¢ha-s	based	on	the	
laghu	jåti-s,	the	tåla	and	laghu	jåti-s	as	prescribed	according	to	the	
respective	original	texts.

Comm.67: The	kalåm‹ika-s,	g∂ta	prabandha-s	 set	 in	 the	 tåla-s	
made	of	jåti-s	like,	catura‹ra,	ti‹ra,	mi‹ra,	khaƒŒa	and	sa∆k∂rƒa	tåla-s	
will	 follow	 the	 på¢åk¶ara	 patterns	 depending	 on	 their	 respective	
laghu	measures	(laghu	kålam).	Explanation for this:	As	per	the	work,	
Tålakalåvilåsa,	the	laghu	is	of	five	jåti-s.	While	fixing	the	kalåm‹ika-s	
for	the	catura‹ra	jåti	laghu,	it	should	be	based	on	the	laghu	having	
the	measure	of	four	short	syllables,	but	not	to	be	done	on	the	basis	
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of	traya‹ra	or	mi‹ra	 laghu-s.	While	fixing	the	kalåm‹ika-s	for	 the	
traya‹ra	 jåti	 laghu,	 it	 should	 be	 done	 with	 the	 laghu	 having	 the	
measure	of	three	short	syllables.	In	the	same	manner	the	kalåm‹ika-s	
for	 the	mi‹ra,	khaƒda	and	sa∆k∂rƒa	 jati-s,	 laghu-s	are	 to	be	 fixed	
on	the	basis	of	their	respective	laghu	ak¶ara	kåla-s.	But	according	
to	 NættacµuŒåmaƒi,	 for	 all	 tåla-s	 born	 out	 of	 all	 jåti	 varieties,	 the	
measure	 of	 the	 laghu	 is	 the	 time	 of	 uttering	 five	 short	 syllables.	
(Hence	the	laghu	is	of	a	single	variety	only).	In	whichever	variety	
of	tåla	jåti,	like	catura‹ra	and	others,	that	which	is	used	for	fixing	
kalåm‹ika,	is	only	the	laghu	with	the	measure	of	uttering	five	short	
syllables.	There	is	a	significance	in	the	thought	of	Å¤janeya	mata.	
In	that	school,	there	are	only	two	kinds	of	laghu,	namely	catura‹ra	
laghu	 and	 traya‹ra	 laghu.	 The	 kalåm‹ika-s	 for	 the	 catura‹ra	 jåti	
tåla-s	are	based	on	catura‹ra	jåti	laghu	and	for	the	traya‹ra	jåti	tåla,	
the	kalåm‹ika-s	are	based	on	that	variety	of	 laghu.	For	the	mi‹ra	
jåti,	four	måtra-s	of	catura‹ra	jåti	and	three	måtra-s	of	traya‹ra	jåti	
are	combined	to	form	the	mi‹ra	jåti	variety.	They	(kalåm‹ika-s)	are	
based	on	the	catura‹ra	jåti	for	the	first	four	and	traya‹ra	jåti	for	the	
remaining	three.	For	the	khaƒŒa	jåti,	three	måtra-s	of	traya‹ra	jåti	
and	two	måtra-s	of	catura‹ra	jåti	are	combined	to	form	the	khaƒŒa	
jåti	variety.	They	(kalåm‹ika-s)	are	based	on	the	traya‹ra	jåti	laghu	
for	the	first	three	måtra-s	and	catura‹ra	jåti	laghu	for	the	remaining	
two	måtra-s.	For	basing	on	the	sa∆k∂rƒa	jåti	tåla,	seven	måtra-s	of	
mi‹ra	jåti	and	two	måtra-s	from	catura‹ra	jåti	are	combined	to	form	
the	nine	måtra-s	of	sa∆k∂rƒa	jåti.	The	ak¶ara-s	for	the	kalåm‹ika-s	
are	based	on	four	måtra-s	from	catura‹ra	jåti,	then	three	måtra-s	of	
traya‹ra	jåti	and	then	the	remaining	two	måtra-s	from	catura‹ra	jåti	
laghu.	In	this	way,	the	kalåm‹ika-s	are	based	on	the	different	laghu	
varieties	as	propounded	in	different	schools	of	thought.	Now,	there	
is	no	difference	of	opinion	in	considering	kåla	and	a∆ga	as	a	pråƒa	
for	tåla.	Thus	it	is	now	proved	how	the	two	are	to	be	considered	as	
a	pråƒa	of	tåla.	

68. There	is	no	difference	in	the	time	measure	<kålabheda>	for	
a∆ga-s,	but	dhruva	[NOT	CLEAR].	But	the	concept	of	kåla	and	a∆ga	
differ	by	means	of	the	former	(kåla)	being	in	order	<krama>	and	
(moving)	in	the	same	direction	(increasing)	and	a∆ga	progressing	
without	 a	 specific	 order	 <vyutkrama>	 and	 going	 in	 different	
directions.
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Comm.68: The	measure	of	the	a∆ga-s	namely,	anudruta,	druta,	
laghu,	guru	and	pluta	are	not	the	same.	A∆ga	denotes	time	measure.	
There	is	no	difference	between	kåla	and	a∆ga.	Hence	kåla	and	a∆ga	
cannot	be	considered	to	be	the	pråƒa-s.	Dhruva	is	real.	In	case	of	
objection,	here	is	a	solution	for	that.	However,	it	is	to	be	known	that	
kåla	is	more	significant	than	a∆ga.	It	is	described	thus.	The	pråƒa	
called	kåla,	moves	in	order	and	the	time	measure	that	progresses	
irregularly	<vyutkrama>	is	considered	as	a∆ga	and	thus	the	difference	
between	kåla	and	a∆ga	is	to	be	understood.	Explanation for this:	
Two	anudruta-s	make	a	druta,	 two	druta-s	make	one	 laghu,	 two	
laghu-s	make	a	guru.	In	this	way	if	the	time	measure	moves	in	an	
orderly	manner,	 it	 is	 considered	as	 the	pråna,	 called	kåla.	 If	 in	a	
tåla,	when	the	laghu	occurs	after	guru,	a	pluta	occurring	followed	
by	 laghu	 or	 druta,	 then	 it	 does	 not	 form	 an	 orderly	 pattern,	 but	
becomes	characteristic	of	 the	pråƒa	called	a∆ga.	Thus	 there	 is	no	
difference	between	kåla	and	a∆ga	pråƒa-s.	The	pråƒa	called	a∆ga	is	
an	important	part	of	the	tåla	and	is	established	as	a	pråƒa	for	tåla.	
Thus	is	said	the	pråƒa	called	a∆ga.

Graha  
Now the characteristics of Graha pråna.

69. The	 term	graha	 is	 suffixed	with	 the	 root	 ëgha¤jí.	Graha	 is	
associated	with	accomplishing	a	work	(by	holding).	In	the	beginning,	
that	which	is	related	to	nætta	and	others,	is	called	graha.	At	the	end	
the	nætta	itself	is	known	as	Graha.	[NOT	CLEAR]

Comm.69: The	term	graha	had	its	origin	from	the	root	gha¤	and	
means	 the	 aspect	 of	 grahaƒa	 (holding).	 The	 tåla	 that	 is	 found	 in	
nætta,	g∂ta	and	vådya	is	known	as	the	graha.	In	the	point	of	view	of	
accomplishing	a	work,	<karmasådhana>,	graha	is	defined	as	the	one	
governing	nætta,	g∂ta	and	vådya.	Since	there	arises	a	question	of	the	
types	of	graha,	their	kinds	are	being	described.

70ab.	 In	 tåla,	graha	 is	of	 three	 types,	namely,	sama,	at∂ta	and	
anågata.	

Comm.70ab:	 In	 tåla,	 there	 are	 three	 types	 of	 graha,	 called	
samagraha,	 at∂tagraha,	 anågata	 graha.	 The	 characteristics	 of	
samagraha	are	described.

70cd.	If	the	beginning	of	the	g∂ta,	vådya	and	nætta	<g∂tådi>	and	
the	tåla	<påƒi¨>	commence/take	off	at	the	same	time,	it	is	called	
samagraha.	
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Comm.70cd: The	commencement	in	the	nætta,	g∂ta	and	vådya,	
being	in	the	time	span,	(here,	påƒi¨	-	does	not	refer	to	hasta,	but	the	
tåla,	which	is	executed	through	the	beat	of	the	palm)	is	same	with	
the	tåla,	it	is	called	samagraha.	Explanation for this: In	the	nætta,	
g∂ta	 and	 vådya,	 without	 variations	 <nyµunådhika>	 in	 the	 resting	
or	ending,	at	the	beginning,	middle	and	at	the	end,	the	movement	
being	in	relation	with	ìgha¤î	pratyaya	is	called	as	samagraha.	In	
the	context	of	karmasådhana,	the	nætta,	g∂ta	and	vådya	following	the	
tåla	equally,	is	called	as	samagraha.	The	characteristics	of	at∂tagraha.

71ab.	When	the	tåla	occurs	at	the	beginning,	and	then	the	melody	
progresses,	it	is	called	at∂ta	graha.

Comm.71ab:	When	the	a∆ga-s	of	tåla	come	first	in	nætta,	g∂ta	and	
vådya,	that	graha	is	called	at∂ta	graha.	Explanation for this:	When	
the	tåla	moves	first	and	then	afterwards,	the	g∂ta	and	others	follow	
at	the	end	properly,	that	graha	is	called	at∂ta	graha.	It	is	explained	
thus:	 the	 tåla	 starts	and	progresses	 for	a	while	and	 then	 the	g∂ta	
and	 others	 get	 associated.	 In	 the	 context	 of	 bhåva	 sådhana,	 and	
through	 the	 meaning	 of	 the	 word,	 graha,	 it	 is	 called	 at∂ta	 graha.	
In	the	aspect	of	karmasådhana,	since	tåla	leads	first,	the	nætta,	g∂ta	
and	vådya	associated	with	it,	follow	and	it	is	called	at∂ta	graha.	The	
characteristics	of	anågata	graha	is	described.

71cd. Anågata	is	the	graha	wherein	the	(melody)	progresses	first	
and	after	which	the	tåla	moves.	

Comm.71cd: Always,	 the	 graha	 of	 the	 nætta,	 g∂ta	 and	 vådya	
progressing	first	and	then	after	sometime,	when	the	tåla	joins,	then	it	
is	called	anågata	graha.	Explanation for this:	First	the	g∂ta	and	others	
commence	and	afterwards,	when	the	tåla	connected	to	it	progresses	
later,	 it	 is	called	anågata	graha	according	to	the	aspect	of	ìgha¤î	
pratyaya.	As	per	the	karmasådhana	pak¶a,	the	commencement	of	
nætta,	g∂ta	etc.	happens	first	and	then	comes	the	tåla	and	it	is	called	
anågata	graha.	It	has	to	be	understood	that	the	graha	is	of	three	types	
has	been	uniformly	accepted	by	 the	authors	of	Sa∆g∂taratnåkara,	
NættacµuŒåmaƒi,	 Tålakalåvilåsam,	 Sa∆g∂tavidyåvinodam,	
Sang∂tamaƒidarpaƒam,	 Caturasabhåvilåsam,	 Kåtyåyana	 matam,	
Jaina	matam	and	Å¤janeya	matam.	Not	in	accordance	to	the	above,	
the	view	expressed	in	works	like	Sa∆g∂tarƒavam	etc	[NOT	CLEAR].	

72.	Graha	is	of	 three	types.	They	are	sama,	at∂ta	and	anågata.	
When	the	tåla	is	in	concurrence	with	g∂ta,	vådya	and	nætta,	and	goes	
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together,	it	is	sama	graha.	At∂ta	and	anågata	graha	are	defined	when	
the	tåla	comes	first	and	later.	

Comm.72:	 Tåla	 has	 three	 kinds	 of	 graha	 and	 they	 are	 being	
mentioned.	The	charactristics	of	sama,	at∂ta	and	anågata	are	being	
described.	In	g∂ta,	vådya	and	nætta,	when	the	tåla	rests	at	the	same	
point	in	the	beginning,	middle	and	end,	then	it	is	called	samagraha.	
When	the	tåla	moves	ahead,	and	g∂ta	and	others	follow	behind	in	
association	with	tåla,	it	is	called	at∂ta	graha.	If	the	g∂ta	and	others	
progress	ahead	and	then	the	tåla	associates	with	it,	then	it	is	called	
anågata	graha.	In	this	manner,	after	having	described	the	three	kinds	
of	graha-s,	the	characterisctics	of	vi¶ama	graha	is	explained.	

73. Graha	is	of	four	kinds.	They	are	(sama),	at∂ta,	anågata	and	
vi¶ama.	Of	which	at∂ta	is	to	be	explained	first.	

Comm.73:	When	it	is	very	well	known	as	at∂ta,	it	is	called	a¢∂tagraha,	
when	it	is	well	established	as	anågata,	it	is	called	anågatagraha.	When	
it	is	a	mixture	of	at∂ta	and	anågata,	it	is	called	as	vi¶amagraha.	This	
opinion	is	not	judicious	and	is	very	repulsive,	because	for	example,	
when	a	bottle	guard	fruit	is	cut	into	two	halves,	one	to	harvest	seeds	
and	the	other	for	cooking,	while	it	is	still	attached	to	the	tree,	does	
not	seem	to	be	proper.	Because	logically,	at∂ta	and	anågata	graha	
cannot	exist	together.	It	is	to	be	learnt	that	this	is	not	the	characteristic	
of	vi¶ama	graha.	Commentators	on	Bharata	sµutra	like	Bha¢¢a	and	
Lolla¢a,	 Tri‹a∆khu	 and	 Pardi	 have	 narrated	 the	 characteristics	 of	
vi¶amagraha	in	a	different	manner.	

74.	Violating	the	rules	of	the	first	and	the	last	(sama	or	at∂ta	and	
anågata)	is	termed	as	vi¶ama	graha.	According	to	some	others,	its	
characteristic	is	explained	as	addition	of	syllables	(måtra-s).

Comm.74: The	 graha	 which	 progresses	 against	 the	 rules	 that	
are	prescribed	for	sama,	at∂ta	and	anågata	graha-s	is	called	vi¶ama	
graha.	Meanwhile	the	characteristics	described	by	others	are	being	
described.	If	the	tåla	exceeds	the	g∂ta	and	others	by,	two	or	three	or	
four	måtra-s,	it	is	called	at∂ta	graha.	If	for	the	same	måtra-s	if	the	tåla	
is	behind,	then	it	is	anågata	graha.	If	the	tåla	goes	ahead	or	behind	
(at∂ta	or	anågata)	by	five	or	six	or	seven	or	eight	måtra-s,	then	it	is	
called	vi¶ama	graha.	Thus	it	has	been	explained	by	the	Commentators	
of	Bharata	<bharata	bhå¶ya	vyåkhyådulu>	like	Ra∆garåja.	I	shall	tell	
the	varieties	of	vi¶amagraha.
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75-76.	In	the	beginning	and	the	end	of	g∂ta,	the	tåla	will	be	of	two	
probable	states	-	either	less	or	more.	Sometimes	the	graha	in	sama	
and	others	will	be	of	more	time	space	or	lesser	time	space.	In	g∂ta	
and	others,	it	could	be	more	or	less	in	the	beginning	or	it	could	be	
more	or	less	at	the	end.	Thus	vi¶ama	graha	is	of	many	kinds.

Comm.76:	In	the	nætta,	g∂ta	and	vådya,	it	is	to	be	understood,	how	
a	tåla	progresses	in	vi¶ama	and	not	in	samagraha.	In	the	nætta	and	
others,	if	the	tåla	is	lesser	at	the	beginning	and	at	the	end,	it	is	a	kind	
of	vi¶ama	graha.	In	the	nætta,	g∂ta	and	others,	if	the	tåla	exceeds	at	the	
beginning	and	at	the	end,	then	it	is	another	kind	of	vi¶ama	graha.	If	
the	tåla	is	in	union	with	the	nætta,	g∂ta	and	others,	at	the	beginning	
and	exceeds	at	the	end,	then	it	is	yet	another	kind	of	vi¶ama	graha.	In	
the	nætta,	g∂ta	and	others,	if	the	tåla	exceeds	a	little	in	the	beginning	
and	exceeds	at	the	end,	then	it	is	another	kind	of	vi¶ama	graha.	It	is	
to	be	noted	that	many	such	kinds	of	vi¶ama	graha	were	extensively	
explained	byBha¢¢a,	Lolla¢a	and	others.	Next,	is	the	description	of	
the	different	laya-s	for	the	different	graha-s.

77ab. Laya	is	madhya,	druta	and	vilambita	for	the	the	graha-s,	
namely,	sama	and	others.

Comm.77ab:	In	the	sama,	at∂ta	and	anågata	graha-s,	three	kinds	of	
laya,	namely	madhya,	druta	and	vilambita	will	progress,	respectively.	
In	the	Sama	graha	comes	madhya	laya,	in	the	at∂ta	graha	comes	druta	
laya	and	in	the	anågata	graha	comes	vilambita	laya.	Explanation for 
this:	The	vårtika	mårga	runs	in	madhya	laya,	which	contains	four	
kriyå-s	for	one	kalå.	The	time	of	the	kalå	that	has	moved	till	the	end	
of	the	four	kriyå-s,	is	equal	to	the	time	of	the	g∂ta	<g∂takåla>.	That	
g∂takåla	follows	the	time	of	the	tåla	<tålakåla>.	This	time	of	the	tåla	
will	not	move	ahead	leaving	behind	the	g∂takåla.	The	g∂takåla	would	
also	not	move	ahead	leaving	behind	the	tålakåla.	The	g∂takåla	and	
tålakåla	will	always	go	together.	Hence	by	this	explanation,	it	is	to	be	
understood	that	samagraha	occurs	in	madhya	laya.	Example	for	this:

77cd.	In	this	world,	like	a	boy	goes	along	with	a	girl,	(when	the	
g∂ta	goes	along	with	tåla)	it	is	called	samagraha.	

Comm.77cd: In	this	world,	a	boy-friend	will	only	go	along	with	
his	girl-friend,	and	will	not	go	front	or	back.	In	the	same	manner,	in	
the	madhya	laya,	g∂ta	and	tåla	kåla-s	will	go	equally.	Inthat	madhya	
laya,	the	sama	graha	occurs.	In	the	citra	mårga,	the	druta	laya	occurs	
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and	in	the	citra	mårga	there	are	two	kriyå-s.	The	time	of	the	kalå	in	
citra	mårga	is	lesser.	The	tålakala	follows	behind	and	the	g∂ta	kåla	
progresses	ahead	of	the	tåla	kåla.	Hence	in	order	to	follow	the	g∂ta	
and	others,	the	tåla	runs	faster,	hence	it	moves	in	druta	laya.	The	
citra	mårga	ka¸å	kåla	is	lesser	than	the	g∂ta,	so	the	tåla	comes	in	druta	
laya,	hence	from	this	place,	the	at∂ta	graha	exists.	Example	for	this:

78ab.	When	a	man	goes	in	front,	another	one	follows	him	behind,	
fast.

Comm.78ab: In	this	world,	when	a	friend	goes	in	the	front,	the	
other	person	runs	behind	and	unites	with	the	first	friend.	In	the	same	
manner,	in	citra	mårga,	g∂ta	runs	before	tåla.	So	in	order	to	get	united	
with	the	g∂ta,	tåla	moves	fast	and	hence	progresses	in	druta	laya.	In	
that	case,	the	tåla	runs	after	g∂ta	in	druta	laya.	Thus	in	druta	laya,	the	
graha	is	at∂ta.	In	dak¶iƒa	mårga,	it	is	vilamba	laya	and	that	mårga	
contains	eight	kriyå-s	in	one	kalå.	So,	the	g∂ta	kåla	runs	after	tåla.	In	
comparison	to	the	g∂ta,	the	tåla	progresses	faster	and	exceeds	the	g∂ta	
kåla	and	hence	g∂ta	is	left	behind.	In	order	to	be	in	pace	with	g∂ta,	
the	tåla	slows	down	and	hence	in	dak¶iƒa	mårga,	it	is	vilamba	laya.	
The	tåla	proceeding	ahead	than	g∂ta,	is	thus	called	anågata	graha	
and	this	graha	moves	in	vilamba	laya.	Example	for	this:

78cd. Like,	 the	friend	following	behind	slowly,	the	other	one,	
who	is	at	front	also	moves	slowly	(in	order	to	unite	with	him)

Comm.78cd:	It	is	to	be	known	that	a	friend	who	is	going	in	front	
would	wait	and	slow	down	for	his	 friend	who	 is	coming	behind	
and	meet	him	and	go	together.	 In	this	manner	three	 laya-s	occur	
with	the	three	graha-s.	Next,	it	is	explained	as	how	graha	becomes	
a	pråƒa	for	tåla.

79.	Graha	is	an	important	aspect	for	Nætta,	g∂ta	and	vådya	and	
tåla.	Since	graha	adorns	the	tåla	and	enriches,	it	is	considered	as	a	
pråƒa	by	experts.	

Comm.79:	As	tåla	is	a	part	of	nætta,	g∂ta,	vådya,	the	graha	being	
an	important	part,	it	is	an	ornament	of	tåla.	Hence	graha	is	known	
to	be	a	pråƒa	for	tåla.	Thus	is	the	pråƒa	called	graha.	The	next	part	
explains	about	Jåti	Pråna	lak¶aƒam.

Jåti

80ab.	Like	it	is	followed	in	human	race,	(tåla	also)	is	subjected	
to	different	classes,	which	is	called	Jåti.	
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Comm.80ab: The	pursuing	nature	of	a	character	is	called	as	jåti.	
For	example,	like	a	person	is	identified	amidst	many	living	beings	
by	 the	 nature	 of	 its	 own	 kind	 in	 the	 world,	 in	 the	 same	 way,	 in	
the	different	tåla-s,	the	structure	of	a	given	tåla	is	recognized	by	its	
own	nature	and	structure,	which	is	called	jåti.	This	can	be	further	
explained	that,	just	like	in	mankind	there	are	different	caste	systems	
such	as	bråhmaƒa,	k¶atriya,	vai‹ya	and	‹µudra,	in	the	same	way,	the	
tåla	has	different	jåti-s	like	catura‹ra,	traya‹ra,	and	its	sub	divisions	/	
intermediate	 varieties	 <avåntara	 jåti>.	 These	 are	 being	 described	
based	on	the	different	kinds	of	opinions	of	experts.	

80cd.	Tåla	has	two	kinds	(of	Jåti)	namely,	catura‹ra	and	traya‹ra.	
Comm.80cd: Tåla	is	of	two	kinds	-	one	that	is	in	the	catura‹ra	

jåti	and	the	other	which	is	in	traya‹ra	jåti.	The	tåla-s	based	on	these	
two	jåti-s	are	explained.

80ef.	They	are	named	caccatpu¢a	and	cåcapu¢a	respectively.
Comm.80ef: The	 tåla	 which	 is	 in	 catura‹ra	 jåti	 is	 called	 as	

caccatpu¢a	and	the	one	in	traya‹ra	jåti	is	called	as	cåcapu¢a.	With	
these	two	tåla-s,	different	varieties	of	sa∆k∂rƒa	jåti	tåla-s	are	formed.

81. There	are	three	varieties	for	these	two	(tåla-s)	and	thus	known	
to	have	six	kinds.	Due	to	their	combination,	there	arise	many	varieties	
of	sa∆k∂rƒa	(tåla-s),	according	to	different	schools.	

Comm.81:	The	two	tåla-s,	namely	caccatpu¢a	and	cåcapu¢a	have	
three	different	varieties,	i.e.,	ekakalå,	dvikalå	and	catu¶kalå.	In	the	
caccatpu¢a,	the	catu¶kalå	variety	has	16	guru-s.	While	in	the	process	
of	 multiplication<vardhamåna>,	 these	 16	 guru-s	 are	 doubled	 to	
become	32	guru-s,	which	in	turn	gets	doubled	to	64	guru-s	which	
is	known	as	dvikalå.	When	the	64	guru-s	double	and	become	128	
guru-s,	it	is	known	as	catu¶kalå.	These	ekakalå,	dvikalå	and	catu¶kala	
come	in	order	of	dvikalå	and	these	three	become	six	varieties.	Then	
caccatpu¢a	 containing	 8	 laghu-s	 is	 called	 as	 ekakalå,	 8	 guru-s	 is	
called	as	dvikalå,	16	guru-s	is	called	as	catu¶kalå.	Thus	there	are	nine	
varieties	for	caccatpu¢a.	Likewise,	cåcapu¢a	also	has	nine	varieties.	
Because	of	the	nine	varieties	and	their	combinations,	the	sa∆k∂rƒa	
tåla-s	are	born.	With	the	combination	of	catura‹ra	and	traya‹ra	jåti	
kalå	bheda-s,	some	sa∆k∂rƒa	jåti	tåla-s	are	born.	Thus	the	catura‹ra,	
traya‹ra	and	sa∆k∂rƒa	are	the	only	three	jåti-s	of	tåla-s.	The	number	
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of	guru-s	occurring	in	the	sa∆k∂rƒa	jåti	tåla-s	that	are	born	with	the	
combination	of	caccatpu¢a	and	cåcapu¢a	are	explained.

82ab.	The	number	of	kalå-s	are	five,	seven,	nine,	ten	and	eleven.	
Comm.82ab:	The	kalå-s	of	the	sa∆k∂rƒa	jåti	tåla-s	formed	of	the	

caccatpu¢a	and	cåcapu¢a	pertain	to	the	number	of	guru-s	and	laghu-s.	
Kalå	refers	to	the	number	of	guru-s	here.	Thus	the	number	of	guru-s	
are,	five,	seven,	nine,	ten	and	eleven.	Explanation for this:	When	the	
half	of	catura‹ra	(two	guru-s)	joins	with	the	traya‹ra,	results	to	give	
guru-s,	and	becomes	sa∆kara	jåti.	The	combination	of	a	catura‹ra	
and	traya‹ra	gives	rise	to	seven	guru-s,	becoming	another	sa∆kara	
jåti.	With	that	seven	guru-s,	the	combination	of	two	guru-s	(half	of	
catura‹ra)	gives	rise	to	a	sa∆k∂rƒa	jåti	of	nine	guru-s.	When	the	seven	
guru-s	get	combined	with	the	three	guru-s	of	traya‹ra	jåti,	it	results	in	
another	sa∆kara	jåti	of	ten	guru-s.	In	a	similar	way,	the	combination	
of	seven	guru-s,	with	the	four	laghu	and	guru-s	of	catura‹ra,	it	results	
in	sa∆kara	jåti	of	eleven	guru-s.	The	varieties	of	sa∆k∂rƒa	jåti	tåla-s	
resulting	as	a	combination	of	caccatpu¢a	and	cåcapu¢a	are	mentioned.	

82cd: Some	others	say	that	there	are	four	kinds	of	tåla-s,	consisting	
of	fourteen	kalå-s	and	so	on.

Comm.82cd:	Some	scholars	have	mentioned	that	there	are	four	
types	of	sa∆kara	jåti	tåla-s,	consisting	of	fourteen	guru-s	and	others.	
The	first	variety	of	sa∆kara	jåti	has	fourteen	guru-s,	a	second	variety	
with	fifteen	guru-s,	the	third	variety	consisting	of	sixteen	guru-s	and	
the	fourth	variety	has	seventeen	guru-s.	Thus	are	the	four	varieties.	
The	use	of	sa∆kara	 jåti	tåla-s	which	are	born	from	¶a¢pitåputraka	
and	the	other	three	tåla-s	are	described.

82ef: According	the	experts,	in	others	(¶a¢pitåputraka	and	others)	
the	sa∆k∂rƒa	varieties	occur	in	gåndharva.

Comm.82ef:	The	sa∆k∂rƒa	jåti	tåla-s	born	from	¶a¢pitåputraka,	
etc.	are	used	in	gåndharva	gåna,	but	not	used	in	nå¢ya,	as	opined	by	
the	great	scholars.	In	this	manner	catura‹ra,	traya‹ra	and	sa∆k∂rƒa	
are	the	three	jåti-s	according	to	ancient	texts	<pµurvåla	matam>.	The	
opinion	of	the	authors	speaking	on	the	four	jåti-s	is	said.	

83ab.	Some	others	say	that	the	varieties	of	caccatpu¢a	and	others	
have	seven	khaƒŒa-s.

Comm.83ab: The	tåla	varieties	arising	out	of	the	combinations	
of	caccatpu¢a	and	the	other	five,	as	described	in	accordance	to	the	
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quote/	 verse,	 ìsyålpamadhyånmahata¨î	 are	 called	 khaƒŒa	 jåti	
tåla-s. Explanation for this: After	placing	one	guru,	two	pluta-s	are	
placed	and	in	the	process	of	permutations	and	combinations,	ending	
with	druta,	6,136	 tålas	are	born.	 In	 that,	caccatpu¢a	 is	 the	1,208th	
tåla	which	is	catura‹ra	jåti.	With	the	praståra	of	this	caccatpu¢a,	the	
resultant	 tåla-s	 that	 are	 born	 are	 6,028	 tåla-s.	 These	 are	 called	 as	
khaƒŒa	jåti	tåla-s.	Along	with	this,	the	catura‹ra,	traya‹ra,	khaƒŒa	
and	sa∆k∂rƒa	tåla-s	are	born.	This	is	the	opinion	of	some	scholars.	
According	to	this,	caccatpu¢a	having	eight	måtra-s,	and	becoming	
catura‹ra	 jåti	and	not	becoming	khaƒŒa	 jåti,	 is	contradictory	and	
hence	this	opinion	is	not	acceptable.	The	manner	in	which	this	is	
described	by	the	author	of	Tålakalåvilåsa	is:

83cd-ef.	In	the	traya‹ra	tåla	and	others,	the	number	of	syllables	
<varƒa>	may	vary	as	three,	four,	five,	seven	or	nine.	

Comm.83cd-ef:	The	 traya‹ra	 laghu	has	a	measure	of	uttering	
three	short	syllables.	This	type	of	formation	of	laghu,	guru	and	pluta	
is	called	as	traya‹ra	jåti	tåla.	The	catura‹ra	laghu	has	a	measure	of	
uttering	four	short	syllables.	This	type	of	formation	of	laghu,	guru	
and	pluta	 is	called	as	catura‹ra	 jåti	 tåla.	The	khaƒŒa	 laghu	has	a	
measure	of	uttering	five	short	syllables.	This	type	of	formation	of	
laghu,	guru	and	pluta	is	called	as	khaƒŒa	jåti	tåla.	The	mi‹ra	laghu	
has	a	measure	of	uttering	seven	short	syllables.	This	type	of	formation	
of	laghu,	guru	and	pluta	is	called	as	mi‹ra	jåti	tåla.	The	sa∆k∂rƒa	laghu	
has	a	measure	of	uttering	nine	short	syllables.	This	type	of	formation	
of	laghu,	guru	and	pluta	is	called	as	sa∆k∂rƒa	jåti	tåla.	In	this	method,	
tåla-s	are	based	on	the	time	taken	in	uttering	syllables	for	laghu	and	
grouping	them	under	jåti-s.	This	concept	does	not	exist	anywhere	
in	practice	<lak¶ya>.	Thus	it	is	to	be	known	that	it	is	against	lak¶ya.	
The	varieties	mentioned	by	the	author	of	Jaina	mata	is	said.

84.	The	jåti-s	of	tåla	are	catura‹ra,	traya‹ra,	mi‹ra,	khaƒŒa	and	
sa∆k∂rƒa,	 through	 the	 number	 of	 anudruta-s,	 being,	 four,	 three,	
seven,	five	and	nine	respectively.

Comm.84:	Through	the	anudruta,	the	theory	is	spoken	of.	Any	
of	 them	 like,	 anudruta,	 druta,	 laghu	 and	 guru	 can	 be	 taken,	 but	
not	pluta.	 In	case	 there	occurs	 four	anudruta-s,	druta,	 laghu	and	
guru,	then	it	is	called	as	catura‹ra	jåti.	Similarly,	if	three	anudruta-s,	
druta,	laghu	and	guru	are	present,	then	it	is	called	as	traya‹ra	jåti	
tåla.	If	seven	anudruta-s,	druta,	laghu	and	guru	are	present,	then	it	
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is	called	as	mi‹ra	jåti	tåla.	If	five	anudruta-s,	druta,	laghu	and	guru	
are	present,	then	it	 is	called	as	khaƒŒa	jåti	tåla.	In	the	tåla-s	with	
druta	in	the	beginning,	if	they	are	in	the	count	of	seven,	it	becomes	
mi‹ra	jåti	tåla.	Similarly,	in	the	tåla-s	with	druta	in	the	beginning,	if	
the	count	is	five,	then	it	is	khaƒŒa	jåti.	In	the	tåla-s	with	anudruta	
as	beginning,	if	each	one	is	of	nine	count,	then	it	is	sa∆k∂rƒa	jåti.	In	
this	way,	the	varieties	of	jåti	have	been	described	in	accordance	to	
the	number	of	anudruta-s,	in	a	special	manner.	

85 ab-cd. Catura‹ra	belongs	to	bråhmaƒa	class,	traya‹ra	belongs	
to	k¶atriya	class,	mi‹ra	belongs	to	vai‹ya	class,	khaƒŒa	belongs	to	
‹µudra	class	and	sa∆k∂rƒa	results	due	to	the	combination	of	others.

Comm.85ab-cd:	 Catura‹ra	 jåti	 comes	 under	 bråhmaƒa	 jåti,	
traya‹ra	comes	under	k¶atriya	jåti,	mi‹ra	comes	under	vai‹ya	jåti,	
khaƒŒa	comes	under	‹µudra	jåti	and	sa∆kara1comes	under	sa∆kara	
jåti.	Thus	the	(tåla)	jåti-s	catura‹ra	etc.	are	classified	under	the	classes,	
bråhmaƒa	and	so	on.	This	school	of	thought	is	not	appreciable.

85 ef.	Through	the	differences	in	måtra,	the	mixing/combination	
of	jåti-s	is	not	proper.

Comm.85ef: If	 four,	 three,	 seven,	 five	 and	 nine	 anudruta-s	
occur,	in	catura‹ra	jåti	and	others,	the	mi‹ra	cannot	be	formed	by	
the	combination	of	catura‹ra	and	traya‹ra	and	it	should	not	be	called	
as	mi‹ra.	In	the	same	manner,	the	three	måtra-s	from	traya‹ra	and	two	
måtra-s	from	catura‹ra	combining	to	form	khaƒŒa	of	five	måtra-s,	is	
not	to	be	said.	Half	the	number	of	måtra-s	from	catura‹ra	combining	
with	mi‹ra	to	form	sa∆k∂rƒa	with	nine	måtra-s,	also	is	not	to	be	called	
as	sa∆k∂rƒa	 jåti.	The	assigning	of	classes	 like	bråhmaƒa,	k¶atriya,	
vai‹ya	and	‹µudra	to	the	five	jåti-s	is	also	not	proper.	Vai‹ya	jåti	is	an	
independent	jåti,	so	associating	it	to	mi‹ra	is	not	suitable;	‹µudra	jåti	
is	also	an	independent	jåti	and	hence	calling	it	as	khaƒŒa	jåti	is	not	
suitable.	Because	of	these	reasons,	the	views	of	Jaina	matam	is	not	
good.	The	opinion	of	the	author	of	Tålakalåvilåsa	is	being	mentioned.

86-87. From	the	tri-kalå	of	Lord	Rudra,	the	traya‹ra	originated	
and	from	the	catu¶kalå	of	Mahe‹a,	the	catura‹ra	was	formed.	By	the	
combination	of	the	half	of	catura‹ra	and	traya‹ra,	the	one	named	
khaƒŒa	was	born.	With	the	union	of	half	of	catura‹ra	and	a	khaƒŒa,	

1.	 Probably	refers	to	Sa∆k∂rƒa
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the	mi‹ra	was	born.	By	the	combination	of	mi‹ra	and	half	of	catura‹ra	
<samakhaƒŒa>,	the	sa∆k∂rƒa	is	evolved.

Comm.87:	Rudra	deva	has	many	kalå-s.	Because	of	three	kalå,	the	
traya‹ra	jåti	with	three	guru-s	is	born.	With	four	kalå,	the	catura‹ra	
jåti	with	four	guru-s	is	born.	The	three	guru-s	of	traya‹ra	and	two	
guru-s	 of	 catura‹ra	 (half)	 unite	 to	 form	 the	 khaƒŒa	 jåti.	 The	 five	
guru-s	of	khaƒda	and	the	two	guru-s	of	catura‹ra	unite	to	give	rise	
to	mi‹ra	jåti.	And	in	this	way	the	syllables	for	the	five	jåti-s	have	
been	 specified.	 In	 the	 above	 mentioned	 verse,	 catura‹ra,	 khaƒŒa	
and	traya‹ra	are	obtained	of	nine	ak¶ara-s	from	the	påda	(?)	as	per	
ancient	 tradition.	 The	 reason	 for	 the	 author	 of	 Tålakalåvilåsa,	 to	
mention	traya‹ra	first,	by	omitting	catura‹ra,	is	explained	as	follows.

88.	A	chaste	woman	cannot	yield	children	without	husband,	in	
this	world.	Likewise,	without	traya‹ra	the	catura‹ra	cannot	give	rise	
to	other	varieties.	

Comm.88: Traya‹ra	is	considered	as	male	and	catura‹ra	as	female.	
Since	without	husband,	the	wife	cannot	produce	children,	catura‹ra,	
without	traya‹ra,	is	not	useful.	Hence,	traya‹ra	is	described	first.	In	
this	way,	the	five	jåti-s	are	formed.	This	opinion	of	Tålakalåvilåsa	is	
not	valid	and	hence	to	be	rejected.	

89. Earlier,	in	the	work	called,	Tålakalåvilasa,	the	five	jåti-s	of	
tåla-s	have	been	told.	In	that,	the	origin	of	the	first	<traya‹ra>	or	the	
second	<catura‹ra>,	from	the	kalå-s,	do	not	have	any	authority	on	
their	measure.

Comm.89: Tålakalåvilåsa,	describes	about	five	jåti-s,	i.e.,	traya‹ra	
catura‹ra,	etc.	as	being	born	from	the	kalå-s	of	Lord	›iva.	But	there	is	
no	validity	on	their	measure.	Hence	we	cannot	assume	that	traya‹ra,	
catura‹ra	etc.	jåti-s	were	born	from	›iva.	It	is	being	criticized	further.

90ab. The	jåti-s	born	from	the	breaking	up,	originates	from	the	
kalå.

Comm.90ab: It	 is	because	of	 traya‹ra	and	catura‹ra	 jåti-s,	 the	
khaƒŒa,	mi‹ra	and	sa∆k∂rƒa	jåtis	are	born	from	the	five,	seven	and	
nine	 kalå-s	 of	 Lord	 ›iva.	 Hence	 the	 statement	 that	 traya‹ra	 and	
catura‹ra	jåtis	had	not	produced	the	other	jåti-s	like	khaƒŒa	and	so	
on,	is	not	correct	and	it	is	further	criticized	as,

90cd.	KhaƒŒa,	sa∆k∂rƒa	and	mi‹ra	are	separately	explained.	
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91-92.	The	combination	of	khaƒŒa,	mi‹ra	and	sa∆k∂rƒa	with	each	
other	is	not	correct.	Since	saƒk∂rƒa	originates	from	khaƒŒa	and	mi‹ra,	
the	 combination	 of	 khaƒŒa,	 mi‹ra	 and	 sa∆k∂rƒa	 with	 each	 other,	
is	not	correct.	As	mi‹ra	is	concealed	in	sa∆k∂rƒa,	there	is	no	need	
mentioning	the	same.

Comm.90cd-92: With	the	difference	in	the	måtra-s,	the	khaƒŒa,	
mi‹ra	and	sa∆k∂rƒa	jåti-s	are	born	from	traya‹ra	and	catura‹ra	jåti-s	
and	 have	 different	 characteristics.	 Therefore,	 it	 is	 not	 proper	 to	
mention	it	as	three.	The	reason	is	thus	explained.	It	 is	because	of	
the	mutual	combinations	of	the	traya‹ra	and	catura‹ra,	the	khaƒŒa,	
mi‹ra	and	sa∆k∂rƒa	jåti-s	are	formed.	The	tåla	jåti-s	are	only	three	
namely,	traya‹ra,	catura‹ra	and	saƒk∂rƒa	and	not	five.	KhaƒŒa,	which	
is	made	from	the	union	of	traya‹ra	and	half	of	catura‹ra	is	accepted	
as	 different	 from	 others.	 But	 mi‹ra	 is	 from	 sa∆k∂rƒa,	 and	 so	 it	 is	
not	a	different	jåti.	Thus,	catura‹ra,	traya‹ra,	khaƒŒa	and	sa∆k∂rƒa	
are	only	the	four	jåti-s	and	and	hence	jåti-s	are	not	five	in	number.	
With	this	criticism,	the	opinion	of	five	jåti-s	which	are	described	in	
Tålakalåvilåsa	is	not	a	good	one,	is	understood.

93. Tåla	 jåti-s	 are	 of	 four	 types,	 namely,	 catura‹ra,	 traya‹ra,	
khaƒŒa	 and	 sa∆k∂rƒa.	 Since	 mi‹ra	 is	 concealed	 in	 sa∆k∂rƒa,	 no	
separate	mention	of	mi‹ra	jåti.

Comm.93:	Sårangadeva	stated	that	tåla	jåti-s	are	of	four	types,	
namely,	 catura‹ra,	 traya‹ra,	 khaƒŒa	 and	 sa∆k∂rƒa.	 Mi‹ra	 jåti	 is	
embedded	into	the	sa∆kara	jåti	(sa∆k∂rƒa	jåti)	but	not	an	independent	
one.	So	the	tåla	jåti-s	are	four,	catura‹ra	is	described	before	traya‹ra	
is	 an	 opportunity	 to	 explain	 about	 traya‹ra.	 The	 illustration	
<tåtparyam>for	the	statement	of	›år∆gadeva	is	being	said.	

94.	When	we	say	hundred,	fifty	is	 included	in	it	and	no	need	
to	explain.	Likewise	within	catura‹ra,	traya‹ra	is	incorporated	and	
hence	catura‹ra	<sama>	is	being	explained	(first).	

Comm.94: Catura‹ra	jåti	is	described	first	and	traya‹ra	will	be	
explained	after	sometime	(after	catura‹ra	jåti).	It	is	explained	thus:	
When	fifty	is	spoke	first,	hundred	would	not	figure	in.	But	when	
hundred	 is	 spoken	 first,	 fifty	 is	 incorporated	 inside	 that.	 Hence	
the	catura‹ra	is	described	first,	since	it	includes	both	traya‹ra	and	
catura‹ra	 in	 it.	 Thus	 it	 can	 be	 understood	 that	 among	 the	 two,	
catura‹ra	is	described	first.	Criticizing	this,	is	not	a	good	one.
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95.	By	the	term	ëmi‹rådií,	it	is	understood	that	it	includes,	mi‹ra,	
sa∆k∂rƒa	and	khaƒŒa.	Therefore	it	is	not	necessary	to	make	a	separate	
mention	of	those	two	(sa∆k∂rƒa	and	khaƒŒa).

Comm.95:	Mi‹ra	jåti	is	different	from	sa∆k∂rƒa	jåti	and	it	is	thus	
described.	The	words,	mi‹ra	and	sa∆k∂rƒa	are	different	ones	because	
mi‹ra	is	born	from	two	jåti-s	and	sa∆k∂rƒa	is	from	three	 jåti-s.	So	
mi‹ra	is	not	born	from	sa∆k∂rƒa.	Further,	it	is	explained	that	mi‹ra	is	
part	of	sa∆k∂rƒa.	Because,	mi‹ra	is	a	part	of	khaƒŒa	and	sa∆k∂rƒa,	it	
is	not	to	be	taken	as	a	separate	jåti	from	the	above	two.	Explanation 
to this:	Instead	of	stating	that	sa∆k∂rƒa	is	included	in	mi‹ra,	it	can	
be	said	that	the	khaƒŒa	and	sa∆k∂rƒa	are	included	in	mi‹ra.	There	
may	arise	a	criticism	for	›år∆gadevaís	views,	if	khaƒŒa	and	sa∆k∂rƒa	
might	be	treated	as	different	jåti-s.	Hence	the	opinion	of	›år∆gadeva	
is	a	common	one.	The	opinion	of	CµuŒåmaƒi	is	described.

96. By	the	term,	catura‹rådi,	the	meaning	ìfourî	is	imposed	on	
it,	as	a	metaphor.	The	jåti-s	of	catura‹ra	and	others	form	by	their	
mutual	combinations.	

Comm. 96:	Metaphorically,	 the	 term	catura‹rådi	refers	 to	one	
jåti,	(i.e.,	four).	For	example,	if	we	consider	Pa∆kaja,	it	means	the	one	
which	is	born	from	mud,	and	hence	it	is	called	as	Lotus.	In	the	same	
way,	the	term	catura‹ra	denotes	a	tåla	with	four	laghu-s.	Traya‹ra	
means	a	tåla	with	three	laghu-s	and	it	does	not	mean	khaƒŒa	jåti.	
In	this	way,	the	combination	of	two	jåti-s	will	give	rise	to	mi‹ra	and	
the	combination	of	three	jåti-s,	will	yield	sa∆kara.	The	names	of	five	
jåti-s	are	identified	by	the	names	of	the	word.	So	the	five	jåti-s	are	
born	by	the	names,	and	not	by	one	existing	in	other.	Further,	there	
occurs	one	more	jåti	called	målå	jåti.	

97ab.	Those	tåla-s	that	deviate	from	the	jåti	are	termed	as	målå	
(jåti)tåla-s.

Comm.97ab: Besides	the	tåla-s	with	the	jåti-s	explained	till	now,	
there	occurs	tåla-s	in	målå	jåti.	The	characteristics	of	målå	jåti	tåla-s	
are	described.	

97cd-ef:	The	tåla-s	which	do	not	come	under	the	previously	said	
five	jåti-s	and	containing	anudruta	<avyakta>	are	called	Målå	(jati)	
tåla-s.	They	are	known	to	be	of	different	kinds,	through	eleven	and	
so	on.
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Comm. 97cd-ef:	Besides	 the	 tåla-s	with	five	 jåti-s	which	were	
described	 earlier,	 (there	 are	 some	 tåla-s)	 which	 deviate	 from	 the	
above	and	contain	one	anudruta,	and	they	are	called	målå	jåti	tåla-s.	
Further	some	variations	are	described.	Målå	jåti	tåla-s	are	classified	
into	 those	 having	 eleven,	 fifteen	 and	 seventeen	 måtra-s.	 In	 this	
manner,	the	jåti-s	are	explained	and	the	specific	names	for	the	five	
jåti-s	of	laghu	are	mentioned.	

98.	The	names	of	five	jåti-s	are	as	follows:	traya‹ra	is	called	jaghanyå,	
catura‹ra	is	called	madhyamå,	khaƒŒa	is	called	‹uddhottamå,	mi‹ra	
is	called	uttama-madhyamå	and	sa∆k∂rƒa	is	uttamottamå.

Comm. 98:	The	traya‹ra	jåti	laghu	is	called,	jaghanyå,	catura‹ra	
jåti	 laghu	 is	 called	 as	 madhyamå,	 khaƒŒa	 jåti	 laghu	 is	 called	 as	
‹uddhottamå,	 mi‹ra	 jåti	 laghu	 is	 called	 uttama	 madhyamå	 and	
sa∆k∂rƒa	jåti	laghu	is	called	uttamottamå.	Thus	the	laghu-s	of	five	
jåti-s	are	named.	These	should	have	been	mentioned	while	describing	
the	a∆ga	itself.	But	the	names	are	provided	while	describing	the	jåti-s	
for	the	laghu.	Hence,	in	this	context	the	names	are	to	be	understood	
for	the	laghu-s.	In	this	manner,	how	the	jåti	is	considered	to	be	a	
pråƒa	for	the	tåla	is	explained.	

99.	Jåti,	in	association	with	tåla	and	nætta,	g∂ta	and	vådya,	makes	
them	to	shine,	with	mutual	differences.	Hence	it	is	considered	as	a	
pråƒa	for	tåla.	

Comm. 99: Jåti,	being	the	base	for	the	tåla,	which	is	associated	
with	nætta,	g∂ta	and	vådya	shines	with	mutual	variations.	For	the	
reason	 of	 making	 nætta,	 g∂ta	 and	 vådya	 which	 are	 based	 on	 tåla	
to	shine,	jåti	is	considered	as	a	pråƒa	for	the	tåla.	Thus	is	said,	the	
pråƒa,	called	jåti.	Now	the	next	pråƒa,	called	kalå	is	to	be	described.	
To	explain	that,	the	påda-bheda-s	are	first	mentioned.	

[Kalå]  
The pråna called Kalå

100. Because	of	the	variations	in	the	jåti,	the	pådabhåga-s	of	the	
tåla-s	are	of	many	kinds.	For	catura‹ra,	it	is	four	påda-s	and	traya‹ra	
it	is	three	påda-s.

Comm.100: Because	of	the	varieties	of	catura‹ra	and	traya‹ra,	the	
påda-s	of	the	tåla-s	are	of	different	kinds.	Those	varieties	are	being	
described.	The	caccatpu¢a	tåla	and	others	which	are	in	catura‹ra	jåti,	
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consists	of	four	påda-s.	When	this	tåla	exists	in	eka	kalå	or	dvikalå	
or	catu¶kalå,	it	has	four	påda-s.	Instead,	if	it	exists	in	ardha-kalå	(½),	
påda-kalå	(¼)	and	n∂ca-kalå,	it	is	to	be	understood	that	the	two	påda-s	
should	be	set	into	one	påda	and	not	four	påda-s.	The	traya‹ra	jåti	
tåla	has	three	påda-s,	similarly	the	khaƒŒa	jåti	tåla	has	two	påda-s	
and	mi‹ra	jåti	tåla	consists	of	three	påda-s.	Sa∆k∂rƒa	jåti	contains	four	
påda-s	which	are	in	eka	kåla	and	others	(dvikalå	and	catu¶kalå)	and	
occurs	as	per	norms.	In	case	of	ardha	kalå	or	påda	kalå,	it	should	
be	known	as	to	how	many	påda-s	are	to	be	present.	The	term	kalå	
is	defined	below.

101.	The	term	ìkalåî	occurs	in	the	context	of	kriyå	(other	name	
for	kriyå),	kåla	(as	one	of	the	units	of	time),	as	a	synonym	for	laghu,	
as	the	number	of	guru-s	that	occur	in	eka	kalå,	dvikalå	and	catu¶kala	
states.	

Comm.101: While	speaking	about	the	kriyå-s	for	tåla-s,	there	is	a	
practice	of	mentioning	the	kalå-s.	The	term	kalå,	denotes	the	sa‹abda	
and	ni¨‹abda	kriyå-s.	While	explaining	the	kåla,	the	unit	of	time	of	
tåla,	it	denotes	the	time	measure	equal	to	half	of	a	caturbhåga.	In	
describing	the	a∆ga-s,	kalå	denotes	laghu	(as	a	synonym	for	laghu).	
And	while	dealing	about	the	kalå-s	in	tåla,	it	denotes	the	number	of	
guru-s.	Now	the	method	of	understanding	the	varieties	of	kalå,	like	
ekakalå,	dvikalå	and	catu¶kalå,	is	said.	

102ab. In	them	(the	pådabhåga-s),	according	to	the	number	of	
guru-s	present,	the	tåla	is	grouped	as	ekakalå,	dvikalå	and	so	on.	

Comm.102ab:	The	tåla	is	said	to	be	classified	as	ekakalå,	dvikalå	
and	catu¶kalå,	based	on	the	number	of	guru-s	that	are	present	in	the	
pådabhåga.	Explanation for this:	If	there	occurs	one	guru	for	each	
påda	of	a	tåla,	that	tåla	is	said	to	be	in	ekakalå.	If	there	occurs	two	
guru-s	for	each	påda	of	a	tåla,	then	it	is	dvikalå.	If	there	occurs	four	
guru-s	for	each	påda	of	a	tåla,	then	it	is	catu¶kalå.	This	meaning	is	
being	stated	in	accordance	to	mårga	tåla-s.

102cd-ef. There	the	tåla	called	caccatpu¢a	is	said	to	be	catura‹ra	
by	the	learned	people.	It	is	of	three	types,	namely	ekakalå,	dvikalå	
and	catu¶kalå.	

Comm. 102cd-ef: The	scholars	have	mentioned	that	the	caccatpu¢a	
tåla	is	known	to	belong	to	catura‹ra	jåti.	From	ancient	times,	this	
caccatpu¢a	 tåla	 can	 be	 understood	 to	 have	 been	 existing	 in	 three	



248 Tålalak¶aƒam of Acyutaråya

varieties,	 like,	 ekakalå,	 dvikalå	 and	 catu¶kalå.	 The	 structure	 of	
ekakalå	caccatpu¢a	is	being	described.

103ab. The	ekakalå	caccatpu¢a	has	the	structure	according	to	the	
syllables	(letters)	occurring	in	its	name	itself.	This	is	called	yathåk¶ara.	

Comm.103ab:	Among	the	ekakalå,	dvikalå	and	catu¶kalå	varieties	
of	caccatpu¢a	tåla,	the	(structure	of)	ekakalå	goes	as	per	the	letters	
occurring	in	its	name,	like	guru,	laghu,	pluta	etc.	This	is	called	as	
yathåk¶ara.

Prose -103ab. Depending	on	the	number	of	syllables,	it	becomes	
yathåk¶ara.	(This	is	said	as	per	grammatical	rules).

Comm. Prose-103ab: The	 yathåk¶ara	 caccatpu¢a	 is	 called	 as	
ekakalå.	Explanation for this:	I	shall	describe	the	structure	of	the	word	
(the	letters	found	in	the	word)	of	caccatpu¢a.	The	letters	found	in	the	
word	caccatpu¢a	forms	the	structure	of	the	caccatpu¢a	in	its	ekakalå	
form,	in	terms	of	guru,	laghu	and	pluta.	In	the	word,	caccatpu¢a,	the	
first	letter	is	ëcaí	and	it	becomes	guru	since	the	following	samyoga	
letter,	ëccaí	(samyuktåk¶ara).	The	second	letter	ëccaí	becomes	a	guru	
because	of	the	following	samyoga	letter	ëtpuí.	The	third	letter	ëtpuí	
now	becomes	a	laghu.	The	last	letter	ëta¨í	because	of	the	following	
visarga,	 becomes	 a	 pluta.	 According	 to	 the	 quote,	 ìcaccatpu¢e	
tvantyam	plutam	vidu¨1î	the	last	letter	¢a¨	becomes	a	pluta.	In	this	
manner,	based	on	the	letters	occurring	in	the	word,	the	kalå-s	are	
formed	as	two	guru-s,	a	laghu	and	a	puta,	which	is	the	structure	of	
the	yathåk¶ara	ekakalå	caccatpu¢a	tåla.

103cd.	 In	 the	tåla	caccatpu¢a,	 there	are	two	guru-s,	one	 laghu	
and	one	pluta.

Comm.103cd: This	is	the	structure	that	has	been	formulated.	S	S	
I	›	-	this	is	yathåk¶ara	ekakalå	caccatpu¢a.	This	caccatpu¢a	consists	
of	four	påda-s	and	they	are	equivalent	to	four	guru-s.	The	dvikalå	
caccatpu¢a	and	catu¶kalå	caccatpu¢a	are	described	now.

104.	 In	 each	 påda	 of	 caccatpu¢a	 in	 the	 dvikalå,	 there	 are	 two	
kalå-s.	In	catu¶kalå,	each	påda	consists	of	4	kalå-s.	

Comm.104:	In	caccatpu¢a,	if	there	are	two	guru-s	in	each	påda,	
then	it	is	said	to	be	in	dvikalå	state.	If	each	of	the	four	påda-s	consists	
of	four	guru-s	(kalå-s),	then	it	is	called	as	catu¶kalå	caccatpu¢a.	The	
praståra	for	these:	S	S	S	S	S	S	S	S	-	this	is	dvikalå	caccatpu¢a	and	
1.	 This	is	quoted	from	SR,5,19cd
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catu¶kalå	caccatpu¢a	is	S	S	S	S	S	S	S	S	S	S	S	S	S	S	S	S.	There	is	a	tradition	
to	draw	a	line	across	over	the	påda-s	in	order	to	recognize	each	påda.	
Before	explaining	about	the	other	three	kalå-s	for	caccatpu¢a,	now	
saying	about	the	specialty	of	måtra.	

105ab.	 In	 g∂taka-s	 like,	 Madraka,	 a	 caccatpu¢a	 having	 4	
pådabhåga-s,	will	be	the	unit	of	four	måtra-s.	

Comm.105ab:	In	the	g∂taka-s	like	madraka,	the	pådabhåga-s	are	
four	and	are	called	as	måtra,	in	the	dvikalå	caccatpu¢a.	Explanation 
for this:	Four	pådabhåga-s	in	any	kalå	will	be	one	måtra.	Dvikalå	
caccatpu¢a	 with	 four	 påda-s	 is	 called	 a	 måtra	 and	 catu¶kalå	
caccatpu¢a	with	four	påda-s	is	said	to	be	of	one	måtra.	The	tålå	which	
contains	 påda-s	 is	 called	 as	 påribhå¶ika	 måtra	 by	 the	 elders	 like	
the	knowledgeables	of	Bharata	<Bharataj¤a>.	Laghu,	taken	as	half	
of	guru	for	måtra	is	not	permissible.	This	måtra	exists	in	the	tåla-s	
for	Madraka	and	other	g∂taka-s,	as	well	as	applied	in	nå¢ya.	As	the	
catu¶kalå	caccatpu¢a	tålå	becomes	påribhå¶ika	måtra,	the	caccatpu¢a	
takes	the	måtra-s	in	this	manner	and	expresses	in	ekakalå,	dvikalå	
and	catu¶kalå.

105cd-ef. Another	three	varieties	are	seen	in	caccatpu¢a,	 from	
catu¶kalå.	Due	to	doubling,	it	becomes	one	hundred	and	twenty-
eight.

Comm.105cd-ef:	The	caccatpu¢a	contains	 three	more	varieties	
other	than	ekakalå,	dvikalå	and	catu¶kalå,	as	mentioned	above.	It	
gets	doubled	and	doubled	to	attain	128.	Explanation for this:	The	
catura‹ra	jåti	caccatpu¢a	tålå	consists	of	sixteen	guru-s	for	catu¶kalå.	
These	sixteen	guru-s	become	one	måtra	and	two	måtra-s	of	such	kind	
becomes	one	påribhå¶ika	guru.	This	påribhå¶ika	guru	along	with	its	
svabhåva	guru-s,	counts	to	thirty	guru-s.	Because	of	this	påribhå¶ika	
guru,	it	is	called	caccatpu¢a.	The	name	of	this	kalå	is	dviguƒita	kalaika	
kalå.	This	ekakalå	on	doubling	further,	has	four	påribhå¶ika	måtra-s.	
When	the	påribhå¶ika	guru-s	are	two,	the	svabhåva	guru-s	attached	
to	these	two	guru-s	become	sixty-four.	The	caccatpu¢a	with	two	such	
paribhå¶ika	guru-s	is	called	dvikalå	caccatpu¢a.	This	dvikalå	again	
if	 gets	 doubled,	 the	 påribhå¶ika	 måtra-s	 become	 eight.	 The	 eight	
paribhå¶ika	guru-s	become	 four	guru-s	and	 the	 svabhåva	guru-s	
added	to	these	four	guru-s,	become	128.	The	caccatpu¢a	with	four	
påribhå¶ika	 guru-s	 is	 called	 catu¶kalå.	 The	 name	 of	 this	 kalå	 is	
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dviguƒitacatu¶kalaika	 kalå.	 The	 ekakalå	 gets	 doubled	 six	 times	
and	reaches	to	One	hundred	and	twenty-eight	guru-s.	This	is	the	
paramåvadhi	 for	 catura‹ra	 jåti	 tåla.	 These	 128	 guru-s	 on	 halving	
(dividing)	for	six	times,	lands	at	ekakalå.	That	paramåvadhi	is	called	
vardhamåna	prayoga.	This	kind	of	decreasing	by	halving	is	called	
hrasva	prayoga.	If	this	vardhamåna	prayoga	can	still	be	increased	
by	doubling	the	128,	is	a	doubt,	for	which	clarification	is	made	as	
per	tradition.	

106.	That	kalå	is	again	divided	into	two,	namely,	vardhamånå	
and	na¶¢å.	The	one	kalå	which	commences	from	kalå,	one	of	the	unit	
of	kåla	and	increases	till	guru	is	called	vardhamånå.	The	kalå	which	
is	the	opposite	of	the	earlier	one	is	called	as	na¶¢a	by	the	scholars.

Comm.106:	This	kalå	is	again	divided	into	two	varieties,	called	
vardhamåna	kalå	and	na¶¢a	kalå.	Among	the	two,	the	characteristics	
of	the	vardhamåna	kalå	is	said.	The	one	which	starts	from	the	kalå	
kåla,	and	gets	doubled	to	reach	till	guru	is	called	as	vardhamåna	kalå.	
The	characteristics	of	Na¶¢a	kalå	is	said.	Not	following	the	increasing	
order,	If	the	above	commences	from	guru	and	extends	till	kalå	kåla	in	
decreasing	order,	it	is	called	as	na¶¢a	kalå	by	elders.	Explanation for 
this:	Two	kalå-s	become	one	caturbhåga;	two	caturbhåga-s	become	
one	 anudruta,	 two	 druta-s	 become	 one	 laghu	 and	 two	 laghu-s	
become	one	guru.	 In	 this	manner	 the	kalåkåla	 increases	 till	guru	
in	vardhamåna	kalå.	If	there	is	a	pluta	or	kåkapåda	on	the	guru	in	
vardhamåna	kalå,	the	guru-s	would	not	join	to	become	a	pluta	or	a	
kåkapåda.	The	doubling	in	vardhamåna	kalå	stops	with	guru	(and	
does	not	progress	further).	Thus	is	said	vardhamåna	kalå.	Now	the	
na¶¢a	kalå	is	explained.The	decrease	by	way	of	halving,	in	the	six	
varieties	of	kåla,	from	guru,	laghu,	druta,	anudruta,	caturbhåga	and	
kalå	kåla	is	called	as	na¶¢a	kalå.	The	two	kalå-s	are	described	in	this	
manner	and	now	the	manner	in	which	caccatpu¢a	expands	to	128	
guru-s	is	explained.

107. In	the	ekakalå	tåla,	the	number	of	guru-s,	laghu-s	and	so	on,	
exist	accordingly	to	a	maximum	limit.	

Comm.107: The	 number	 of	 laghu-s	 and	 others	 occurring	 in	
thecatura‹ra	 jåti	 caccatpu¢a	 tåla,	 is	 explained	 in	 this	 manner.	 On	
calculating	the	number	of	guru-s,	the	number	of	laghu-s	are	obtained,	
by	 calculating	 the	 number	 of	 laghu-s,	 the	 number	 of	 druta-s	 are	
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obtained,	 by	 calculating	 the	 number	 of	 druta-s,	 the	 number	 of	
anudruta-s	are	obtained,	by	calculating	the	number	of	anudruta-s,	
the	number	of	caturbhåga-s,	and	lastly	the	number	of	caturbhågå-s	
that	become	kalåkåla-s,	 thus	the	maximum	number	of	guru-s	are	
calculated.	Explanation for this:	The	catura‹ra	jåti	caccatpu¢a	tåla	
in	ekakalå	consists	of	four	guru-s.	The	four	guru-s	account	to	eight	
laghu-s,	 the	 eight	 laghu-s	account	 to	 sixteen	 druta-s.	The	 sixteen	
druta-s	account	to	thirty	two	anudruta-s	and	the	thirty	two	druta-s	
account	 to	 sixty-four	 caturbhåga-s,	 these	 sixty-four	 become	 128	
kalåkåla-s.	

While	 in	 the	 process	 of	 increasing	 too,	 ekakalå	 contains	 four	
guru-s	and	these	four	guru-s	are	doubled	for	6	times,	to	become	four,	
eight,	sixteen,	thirty	two,	sixty	four	and	128	guru-s	to	the	maximum.	
It	is	to	be	known	that	the	maximum	for	the	catura‹ra	jåti	tåla	is	128	
guru-s	and	not	more	than	or	less	than	that.	In	the	same	manner,	the	
maximum	number	of	guru-s	for	all	the	tåla-s	had	to	be	understood	
based	onthe	jåti-s.Now	the	reason	for	speaking	on	ekakalå,	dvikalå,	
and	catu¶kalå	for	all	the	tåla-s	being	said,	but	without	mentioning	
trikalå	is	clarified.	

108ab.	 While	 describing	 the	 kalå-s,	 (ekakalå,	 dvikalå	 and	
catu¶kalå),	the	trikalå	has	not	been	mentioned

Comm.108ab:	 While	 explaining	 the	 kalå-s	 for	 the	 tåla-s,	 like,	
ekakalå,	dvikalå	and	catu¶kalå,	the	trikalå	has	not	been	described.	
This	has	raised	an	objection,	for	which	the	reason	is	given.	

108cd-ef:	 Although	 then,	 the	 trikalå	 of	 the	 catura‹ra	 and	 the	
catu¶kalå	 of	 the	 traya‹ra	 are	 different.	 In	 order	 to	 establish	 this	
variation,	the	trikalå	has	not	been	expounded.	

Comm.108cd-ef: Even	 if	 the	 trikalå	 is	 being	 recognized,	 for	
the	catura‹ra	jåti	tåla,	one	cannot	differentiate	the	traya‹ra	jåti	tålå	
in	catu¶kalå	and	catura‹ra	 jåti	 tålå	 in	 trikalå,	 if	we	accept	 trikalå.	
So	 it	cannot	be	accepted.	Explanation	of	 this:	The	caccatpu¢a	 tåla	
consisting	 of	 eight	 matra-s	 belongs	 to	 catura‹ra	 jåti.	 If	 it	 is	 to	 be	
recognized	in	trikalå,	it	should	have	twelve	guru-s.	Cåcapu¢a	tåla	
consists	of	six	måtra-s	and	becomes	the	traya‹ra	jåti	tåla.	In	catu¶kalå,	
it	consists	of	twelve	guru-s.	In	case	if	the	trikalå	is	recognized	for	the	
catura‹ra	jåti	tåla,	there	will	be	no	difference	between	the	trikalå	of	
the	catura‹ra	jåti	and	the	catu¶kalå	of	the	traya‹ra	jåti.	Hence	it	is	
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to	be	understood	that	there	is	no	trikalå	for	the	catura‹ra	jåti	tåla.	If	
we	accept	trikalå	in	trisra	jåti	cåcapu¢a	tåla	also,	there	is	a	problem,	
which	is	explained	below.

109.	The	trikalå	for	the	traya‹ra	and	the	dvikalå	for	the	sa∆kara	
jåti	tåla	would	have	no	difference	and	be	sa∆kara.	Hence	the	trikala	
is	not	mentioned.

Comm.109:	If	it	is	to	be	accepted	that	the	traya‹ra	jåti	exists	for	
trikalå	 being	 in	 practice,	 there	 will	 be	 no	 difference	 between	 the	
trikalå	of	traya‹ra	jåti	tåla	and	the	dvikalå	in	sankara	jåti	tålå	with	
dvikalå.	 Because	 of	 the	 variation	 existing	 in	 the	 dvikalå	 sa∆kara	
jåti	tåla,	the	trikalå	for	traya‹ra	jåti	has	not	been	said.	Explanation 
for this:	If	the	trikalå	is	accepted	for	the	traya‹ra	jåti	cåcapu¢a	tåla,	
the	number	of	guru-s	will	be	nine.	The	trikalå	cåcapu¢a	tåla	in	the	
sa∆k∂rƒa	jåti	dvikalå,	also	contains	nine	guru-s	and	hence	there	would	
be	no	difference	between	 them.	So	 in	order	 to	mark	a	difference	
between	the	two,	there	will	be	no	trikalå	for	traya‹ra	jåti	tåla.	The	
catura‹ra	and	traya‹ra	jåti-s	are	the	prominent	ones.	Hence,	in	these	
two	jåti-s,	there	can	never	exist	trikalå	and	only	then	these	two	can	
give	rise	to	khaƒŒa,	mi‹ra	and	sa∆k∂rƒa	jåti	talå-s,	together	by	their	
combination.	Therefore,	trikalå	is	not	applicable	to	them.	Now,	for	
all	the	talå-s	there	is	a	kalå	called	k¶iptaika	kalå,	which	is	described.	

110.	In	each	of	the	tåla-s,	catura‹ra	etc.,	the	kalå-s	(guru-s)	are	
grouped	 into	 four.	 Among	 these,	 when	 one	 part	 is	 omitted,	 the	
remaining	three	form	the	k¶iptaikå,	by	the	experts.	

Comm. 110:	For	the	catura‹ra	and	other	tåla-s,	the	number	of	
guru-s	that	occur	in	ekakalå,	dvikalå	and	catu¶kalå,	are	added	and	
then	divided	by	four.	From	this,	on	leaving	one	part	of	guru-s,	the	
remaining	three	parts	is	called	as	k¶iptaika	kalå,	according	to	the	
scholars.	 Explanation for this:	 The	 catura‹ra	 jåti	 caccatpu¢a	 talå	
consists	of	four	guru-s	in	ekakalå,	eight	guru-s	in	dvikalå	and	sixteen	
guru-s	in	catu¶kalå,	thus	the	total	is	28	guru-s.	In	this,	leaving	one-
fourth	of	 the	 total	guru-s,	 (i.e	7	guru-s),	 the	 remaining	21	guru-s	
constitute	the	caccatpu¢a	tåla	in	k¶iptaika	kalå.	Likewise,	the	cåcapu¢a	
tåla	 consisting	 of	 fifteen	 guru-s,	 one	 laghu	 and	 one	 druta	 is	 the	
cåcapu¢a	tåla	in	k¶iptaika	kalå.	The	k¶iptaika	kalå	occurs	in	all	the	
tåla-s,	in	this	manner.

111ab. In	the	hrasva	prayoga-s,	the	kalå-s	get	halved	and	halved	
till	they	reach	vya¤jana	(anudruta).	
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Comm.111ab:	It	is	mentioned	that	the	nija	kalå	vi‹e¶a-s	exist	in	
hrasva	krama.	In	the	caccatpu¢a	tåla	which	is	in	catura‹ra	jåti,	in	the	
ekakalå	there	are	eight	måtra-s.	From	eight	måtra-s,	it	get	decreased	
by	halving,	for	six	times	till	it	reaches	anudruta.	It	can	be	understood	
that	in	these	six	parts,	the	first	part	contains	eight	måtra-s,	second	
part	contains	four	måtra-s,	third	part	contains	two	måtra-s,	fourth	
part	contains	one	måtra,	fifth	part	contains	druta	and	the	sixth	part	
contains	anudruta.	The	names	for	the	måtra-s	of	these	six	parts	are	
given.

111cd-ef.	The	names	of	the	six	types	are:	the	first	one	being,	kalå,	
second	is	the	ardhakalå,	third	is	the	pådakalå,	fourth	is	n∂cakalå,	fifth	
is	n∂catara	and	the	sixth	is	n∂catama.

Comm.111cd-ef: For	 the	caccatpu¢a	 tåla	of	eight	måtra-s,	 it	 is	
called	ekakalå,	that	containing	four	måtra-s,	is	called	ardhakalå,	that	
containing	two	måtra-s	is	called	pådakalå,	that	containing	one	måtra,	
is	called	n∂cakalå	and	that	which	contains	druta	is	n∂catarakalå	and	
that	which	has	anudruta	is	called	n∂catamakalå.	These	are	names	of	
the	six	varieties.	Now	the	kalå-s	for	cåcapu¢a	are	to	be	described.

112.	Cåcapu¢a	is	a	traya‹ra	tåla	existing	in	yathåk¶ara	(ekakalå),	
dvikalå	and	catu¶kalå	states.	

Comm.112:	Cåcapu¢a	belongs	to	traya‹ra	jåti.	Based	on	the	letters	
occurring	 in	 its	name,	 the	 laghu	and	guru-s	are	arranged.	 In	 the	
word,	cåcapu¢a,	the	first	letter	ëcåí	represents	a	guru.	The	next	two	
letters	ëcaí	and	ëpuí	represent	two	laghu-s	and	ìta¨î	indicates	guru	
since	it	is	associated	with	anusvara	and	not	associated	with	adjective.	
Therefore,	 the	 first	and	 last	ones	are	guru-s	and	middle	ones	are	
two	 laghu-s.	 Because	 of	 these	 letters	 only,	 it	 is	 called,	 ìbhagaƒo	
guruyukta‹cet	bhaveccåcapu¢åbhida¨1î	according	to	the	quote.	By	
yathåk¶ara,	it	is	called	the	ekakalå.	The	praståra	for	eka	kalå	cåcapu¢a	
is	S	I	I	S.	Following	this,	due	to	dviguƒa,	the	ekakalå	gets	doubled	and	
becomes	dvikalå;	and	the	dvikalå	on	doubling	yields	catu¶kalå.	When	
this	is	doubled	in	ascending	order,	it	results	in	dviguƒitacatu¶kalaika	
kalå	and	further	gives,	dviguƒita	catu¶kalå.	These	kalå	varieties	are	
similar	to	those	that	were	formed	in	caccatpu¢a.	The	maximum	number	
of	guru-s	<paramåvadhi>	for	cåcapu¢a	tåla	is	96.	The	paramåvadhi	
details	were	mentioned	earlier	itself.	The	kalå-s	relating	to	vrddhi,	
1.	 Bhagaƒa	represents	the	structure,	guru,	laghu,	laghu	and	when	a	guru	is	added	

to	this,	it	becomes	the	structure	of	Cåcapu¢a.
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hrasva,	vardhamåna	kalå,	na¶¢a	kalå,	n∂ca	kalå,	påda	bedha-s	and	
absence	of	trikalå,	also	occur	in	this,	as	stated	in	the	earlier	tåla.	Next	
describing	the	kalå-s	for	¶a¢pitåputraka.

113ab.	®a¢pitåputraka	belongs	to	the	traya‹ra	category	and	it	is	
of	three	types.	

Comm.113ab:	®a¢pitåputraka	is	a	traya‹ra	jåti	tålå.	Like	described	
earlier,	 this	 also	 has	 three	 states,	 the	 yathåk¶ara,	 dvikalå	 and	
catu¶kalå.	The	characteristic	structure	of	yathåk¶ara	of	¶a¢pitåputraka	
is	described	below:	

113cd.	In	the	yathåk¶ara	state,	the	structure	is	the	pluta	existing	
in	the	beginning	and	at	the	end.	

Comm.113cd:	Because	of	the	name,	¶a¢pitåputraka,	the	first	letter	
and	the	 last	 letter	of	 this	 tåla	 form	two	pluta-s.	The	first	 letter	¶a	
becomes	 pluta	 (because	 of	 the	 succeeding	 syllables).	 The	 second	
letter	 ìtpiî	 would	 be	 laghu,	 the	 next	 letter	 ìtåî	 represents	 guru,	
then	the	letter	ìpuî	represents	guru,	because	of	the	succeeding	letter	
being	a	samyuktåk¶ara.	The	next	letter	ìtriî	represents	laghu	and	
the	last	letter	ìkamî	becomes	a	pluta.	Through	this,	the	nåmåk¶ara	
the	 guru,	 laghu	 and	 pluta	 are	 formed.	 According	 to	 the	 quote,	
<palagågalapå‹caiva	‹atpitåputrake	mata¨>	¶a¢pitåputraka	has	the	
structure	of	pluta,	laghu,	guru,	guru,	laghu	and	a	pluta	as	accepted	by	
the	scholars.	Its	praståra:	›	I	S	S	I	›	-	this	is	yathåk¶ara	¶a¢pitåputraka.	
Because	of	traya‹ra	jåt∂,	like	cåcapu¢a,	it	has	three	påda-s.	There	is	
a	uniqueness	 in	 the	påda.	 In	 ¶a¢pitåputraka,	 there	are	 six	påda-s	
and	exists	in	ekakalå,	dvikalå	and	catu¶kalå.	The	number	of	guru-s	
occurring	in	these	three	with	6	påda-s	are	explained.	

114. ®a¢pitåputraka	has	the	yathåk¶ara	in	its	ekakala.	In	dvikalå,	
there	are	twelve	kalå-s	and	in	catu¶kalå,	it	is	doubled.

Comm. 114: ®a¢pitåputraka	tålå	consists	of	laghu,	guru	and	pluta-s	
as	per	the	syllables	found	in	its	name.	In	the	dvikalå,	¶a¢pitåputraka	
contains	twelve	guru-s.	These	twelve	guru-s	are	spread	into	six	påda-s	
with	two	guru-s	in	each,	thus	depicting	dvikalå.	In	catu¶kalå,	it	gets	
doubled	to	dvikalå	and	consists	of	twenty-four	guru-s.	Explanation 
for this:	There	are	six	påda-s	for	the	¶a¢pitåputraka	tåla.	It	is	tobe	
understood	that	there	will	be	four	guru-s	in	the	six	påda-s,	in	the	
ekakalå.	There	are	other	names	for	¶a¢pitåputraka.	

115ab.	 Uttama	 and	 pa¤capåƒi	 are	 the	 other	 two	 names	 for	
¶a¢pitåputraka.
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Comm.115ab: Uttama	and	pa¤capåƒi	are	the	two	synonyms	for	
¶a¢pitåputraka.	The	maximum	number	of	kalå-s	<paramåvadhi>	is	
192	guru-s	for	this	tåla	and	the	other	characteristics	are	similar	to	
those	specified	earlier	 in	caccatpu¢a.	The	structure	of	udgha¢¢a	 is	
mentioned.	

115cd.	 Udgha¢¢a	 also	 belongs	 to	 the	 traya‹ra	 variety.	 The	
yathåk¶ara	is	as	per	the	praståra	(of	its	letters).

Comm.115cd:	Udgha¢¢a	is	a	traya‹ra	jåt∂	tålå.	That	tålå	follows	
yathåk¶ara	by	praståra.	 I	shall	 tell	 the	details.	The	first	 letter	ìuî	
becomes	 a	 guru,	 because	 of	 the	 succeeding	 samyuktåk¶ara.	 The	
next	 syllable,	 ìdghaî	 becomes	 a	 guru,	 as	 it	 is	 succeeded	 by	 a	
samyuktåk¶ara.	 The	 letter	 ì¢¢amî	 since	 being	 with	 the	 anusvara,	
becomes	guru.	With	these	namåk¶ara-s,	udgha¢¢a	is	endowed	with	
three	guru-s.	It	is	to	be	understood	that	udgha¢¢a	is	formed	with	three	
guru-s	as	per	the	quote,	ìudhga¢¢o	magaƒa‹caiva1î	The	praståra	for	
this:	S	S	S	this	is	yathåk¶araudgha¢¢a	with	ekakalå.	The	maximum	
number	of	kalå-s	 in	dvikalå	and	catu¶kalå,	the	påda	bheda-s	and	
other	kalåbheda-s	are	to	be	taken	as	in	the	case	of	cåcapu¢a	only.	
The	sampakve¶¢åka	is	being	described.	

116.	Sampakve¶¢åka	is	also	a	variety	of	¶a¢pitåputraka.	According	
to	the	letters	occurring	in	the	word,	the	yathåk¶ara	is	formed	with	
the	pluta-s	in	the	beginning	and	at	the	end.	

Comm.116:	 Sampakve¶¢åka	 is	 a	 traya‹ra	 jåti	 tålå.	 Like	
¶a¢pitåputraka,	the	sampakve¶¢åka	tåla	also	gets	the	structure	with	
the	guru	pluta-s.	The	manner	 in	which	 it	 is	 formed	 is	explained.	
According	to	the	name,	sampakve¶¢åka,	based	onteh	initial	letters	
found	 in	 the	 name,	 the	 first	 one	 is	 pluta.	 Thus	 the	 letter	 ìsamî	
becomes	a	pluta.	The	second	letter,	ëspaí	and	the	next	syllable	ëdveí	
become	guru,	because	of	samyuktåk¶ara.	The	letter,	ì¶¢aî	indicates	
guru	and	the	last	syllable,	ìkamî	becomes	a	pluta.	Because	of	such	a	
nåmåk¶ara,	it	gets	the	structure,	›	S	S	S	›.	Thus	through	this	praståra,	
the	guru	pluta-s	are	formed	in	this	manner	according	to	the	quote,	
ìsampakve¶¢åka	is	formed	by	a	magaƒa	and	pluta-s	in	the	beginning	
and	end.	This	 is	 the	yathåk¶ara	sampakve¶¢åka.	The	dvikalå	and	
catu¶kalå	are	described.

117. This	sampakve¶¢åka,	like	its	origin	¶a¢pitåputraka	has	two	
kalå-s,	namely	dvikalå	and	catu¶kala.

1.	 Magaƒa	refers	to	three	guru-s	in	order.
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Comm.117: This	sampakve¶¢åka	contains	six	påda-s	similar	to	
its	precursor,	¶a¢pitåputraka.	In	ekakalå,	each	påda	has	one	guru.	
In	 dvikalå,	 there	 occurs	 twelve	 guru-s,	 with	 two	 guru-s	 for	 each	
påda.	In	catu¶kala,	there	are	twenty	four	guru-s,	with	four	guru-s	
for	 each	 påda.	 The	 maximum	 number	 of	 guru-s	 <paramåvadhi>	
for	the	sampakve¶¢åka	tåla	is	192	guru-s.	Other	characteristics	and	
paramåvadhi	are	same	as	seen	in	cåcapu¢a.	A	criticism	and	opinion	
of	the	author	of	cµuŒåmaƒi	for	sampakve¶¢åka	and	¶a¢pitåputraka	
having	the	same	yathåk¶ara	and	ekakalå	are	given.	

118ab-cd.	 These	 two	 (¶a¢pitåputraka	 and	 sampakve¶¢åka)	 are	
similar	in	their	yathåk¶ara	(ekakalå)	structures.	The	dvikalå	of	these	
two	resemble	the	catu¶kalå	of	the	cåcapu¢a.	This	is	the	position	(a	
fact).

Comm.118ab-cd: The	¶a¢pitåputraka	and	sampakve¶¢åka	which	
have	 six	 guru-s	 in	 the	 yathåk¶ara	 might	 not	 be	 different	 from	
the	 catu¶kalå	 of	 cåcapu¢a.	 Explanation for this:	 ¶a¢pitåputraka	
and	 sampakve¶¢åka	 have	 six	 guru-s	 in	 ekakalå,	 the	 dvikala	 of	
¶a¢pitåputraka	and	sampakve¶¢åka	may	not	have	any	difference.	It	
can	be	understood	that	the	eka	jåti	tåla-s	in	ekakalå	should	be	the	
same	but	not	in	dvikalå	and	catu¶kalå.	For	this	opinion,	a	solution	
is	given	below.

118ef. These	two	(¶a¢pitåputraka	and	sampakve¶¢åka)	have	three	
types	of	påda-s	in	dvikalå.

Comm.118ef: The	 ¶a¢pitåputraka	 and	 sampakve¶¢åka	 having	
the	same	yathåk¶ara	structure,	in	dvikalå	are	said	to	be	identical	to	
cåcapu¢a	in	having	three	kinds	of	påda-s.	With	six	påda-s,	there	is	no	
variation	<påda	så∆karya	do¶a>.	All	other	procedures	are	same	like	
cåcapu¢a.	The	maximum	number	<paramåvadhi>,	of	guru-s	will	be	
96	for	both	the	tåla-s,	as	explained	by	the	author	of	cµuŒåmaƒi.	These	
are	the	kalå-s.	The	five	mårga	tåla-s	along	with	these	kalå-s	are	born	
from	the	faces	of	Sadå‹iva.	

119.	 The	 five	 mårga	 tåla-s	 are	 said	 to	 be	 originated	 from	 the	
five	faces	of	Lord	›a∆kara,	namely	Sadyojåta,	Våmadeva,	Aghora,	
Tatpuru¶a	and	∫‹åna.

Comm.119:	Five	mårga	tåla-s,	caccatpu¢a	etc.	are	born	from	the	
five	 faces	of	Lord	 ∫‹vara,	namely,	Sadyojåta,	Våmadeva,	Aghora,	
Tatpuru¶a	and	∫‹åna.	The	actions	<kriyå>	for	the	mårga	tåla-s	are	
described.
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120ab. The	combination	of	påta	and	kalå	(two	kinds	of	kriyå-s)	
of	these	mårgatåla-s	are	explained	for	the	benefit	(of	all).

Comm.120ab: The	påta	and	kalå,	that	is	the	combination	of	the	
sa‹abda	and	ni¨‹abda	kriyå-s	for	these	mårga	tåla-s,	are	described	after	
taking	the	oath	to	describe	them,	in	order	to	acquire	proficiency.	The	
details	of	the	different	kriyå-s	for	the	various	a∆ga-s	are	elaborated.

120cd-ef.	It	is	to	be	understood	that	the	guru	is	denoted	through	
two	kriyå-s,	the	pluta	<traimåtra>	through	three	kriyå-s,	the	laghu	
by	one	kriyå	and	the	druta	and	anudruta	with	half	the	kriyå-s.	

Comm.120cd-ef:	It	is	to	be	understood	that	there	are	two	kriyå-s	
for	guru;	three	kriyå-s	occur	for	a	pluta	and	one	kriyå	occurs	for	a	
laghu.	In	the	druta,	the	kriya	is	half	of	that	and	for	anudruta,	the	
kriyå	is	another	half	of	it.	The	details	of	the	kriyå-s	that	occur	for	
each	a∆ga	is	mentioned.

121.	The	kriyå-s,	dhruvakå,	kæ¶yå	and	sarpiƒ∂	are	found	in	pluta.	
Again	in	guru,	the	kriyå-s	are	dhruvakå	and	patitå.	In	the	remaining,	
i.e.,	laghu,	druta	and	anudruta,	the	kriyå	is	dhruvakå.	

Comm.121: In	pluta,	the	three	kriyå-s,	namely,	dhruvakå,	kæ¶yå	
and	sarpiƒ∂,	occur.	In	guru,	two	kriyå-s,	called	dhruvakå	and	patitå	
are	used.	In	laghu,	druta	and	anudruta,	dhruvakå	occur.	In	laghu	
it	is	dhruvakå,	in	druta,	it	is	half	of	dhruvakå	and	in	anudruta,	it	is	
half	of	the	half	(quarter)	respectively.	These	kriyå-s	are	pertaining	
to	the	de‹∂tåla-s	only.	The	kriyå-s	for	the	mårga	tåla-s	are	described	
by	the	author	of	Ratnåkara.

122ab.	 The	 påta	 and	 kalå-s	 are	 indicated	 through	 their	 first	
syllables	by	Ni‹‹a∆kha.	

Comm.122ab:	 The	 sa‹abda	 and	 ni¨‹abda	 mårga	 kriyå-s	 are	
denoted	 through	 the	 first	 syllables	 of	 the	 names	 of	 kriyå-s	 by	
›år∆gadeva.	Accordingly	they	are	explained.	

122cd.	In	the	ekakalå	of	caccatpu¢a,	(the	kriyå-s	are)	sa	(sannipåta),	
‹a	(‹amyå),	tå	(tåla)	and	‹a	(‹amya)	respectively.	

Comm.122cd:	For	the	yathåk¶ara	state	of	caccatpu¢a,	the	kriyå-s	
sannipåta,	‹amyå,	tåla	and	‹amya	occur	in	order.	It	is	to	be	known	
that	these	four	kriyå-s	are	placed	in	two	rows	as	eight	måtra-s.	The	
opinion	of	the	author	of	Tålakalåvilåsa	is	said.
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123.	The	norm	to	be	followed	in	executing	the	four	kriyå-s,	along	
with	the	eight	kriyå-s,	is	being	determined	here,	without	giving	rise	
to	any	doubt.	

Comm.123: It	is	to	be	declared	here	without	doubt,	that,	in	the	
ekakalå	caccatpu¢a	tåla,	the	mårgakriyå-s	namely	sannipåta,	‹amyå,	
tåla	 and	 ‹amyå	 would	 occur	 along	 with	 the	 eight	 de‹∂	 kriyå-s,	
dhruvakå	etc.

124. The	eight	kriyå-s	dhruvakå	etc.	occur	in	combination	with	
the	mårga	kriyå-s	 called	 the	kalå-s.	Thus	 in	caccatpu¢a,	 the	eight	
kriyå-s,	 sannipåta,	patitå,	 ‹amyå,	patitå,	 tåla	 ‹amyå,	visarjita	and	
vik¶ipta	occur	respectively.

Comm.124:	The	mårga	kriyå-s	dhruva,	 ‹amya	etc.,	which	are	
known	 under	 the	 name	 kalå,	 exist	 along	 with	 the	 de‹∂	 kriyå-s,	
dhruvakå,	sarpiƒi	etc.	Their	combination	 is	being	said.	 It	 is	 to	be	
known	that	sannipåta,	patitå,	‹amyå,	patitå,	 tåla,	‹amyå,	visarjita	
and	vik¶ipta,	occur	in	order.	Of	these	eight	kriyå-s,	four	are	mårga	
kriyå-s	and	four	are	de‹∂	kriyå-s.	The	kriyå-s	for	all	tåla-s	are	to	be	
understood	in	the	same	manner.	The	justification	for	the	mixing	up	
of	de‹∂	kriyå-s	along	with	mårga	kriyå-s	is	said.		

Quote.124:	 In	 dhruvapåta,	 these	 are	 to	 be	 utilized	 but	 not	 in	
åvåpa	and	others.

Comm. Quote.124: According	to	the	traditional	saying,	it	is	to	
be	 noted	 that,	 whenever	 the	 sa‹abda	 mårga	 kriyå-s	 like	 dhruva,	
‹amya	are	exercised,	the	ni¨‹abda	kriyå-s	like	avåpa,	etc.,	and	the	de‹∂	
kriyå-s	like	dhruvakå,	sarpiƒi,	are	not	used.	There	is	no	dispute	in	this	
traditionally	accepted	view.	De‹∂	kriyå-s	are	not	be	used	with	mårga	
kriyå-s.	So	ekakalå,	(doubled)	dvikalå	and	catu¶kalå	use	only	the	
mårga	kriyå-s,	sannipåta,	‹amyå,	tåla,	‹amyå	etc.	This	is	the	opinion	
of	NættacµuŒåmaƒi.	The	opinions	of	these	two	authors	are	acceptable	
for	us.	So	there	is	no	objection	for	this.	For	the	ekakalå	caccatpu¢a,	
there	is	another	view	mentioned	by	the	author	of	Ratnåkara.

125ab.	Otherwise,	‹amyå,	tåla,	and	tåla,	‹amyå	occur	two	times.	
Comm.125ab: In	the	caccatpu¢a	tåla,	‹amyå	and	tålå,	then	tåla	

and	‹amyå	occur,	twice.	Thus	eight	kriyå-s	occur	in	the	ekakalå	of	
the	caccatpu¢a	tåla.	The	characteristics	from	this	view	are	said.	

125cd.	In	Åsårita	it	starts	with	‹amyå	and	Påƒikå	that	starts	with	
tåla	...	
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Comm.125cd: In	madraka,	where	caccatpu¢a	is	suitable,	it	starts	
with	‹amyå	and	followed	by	tåla	and	in	påƒikå,	the	‹amya	is	at	the	
beginning	and	tåla	follows	behind.	This	is	the	prayoga	for	ekakalå	
caccatpu¢a,	the	prayoga	for	cåcapu¢a	is	described.

126ab.	The	other	two	varieties	exist	for	cåcapu¢a	also,	according	
to	the	view	of	Muni.

Comm.126ab:	 In	 the	 cåcapu¢a	 tåla,	 the	 last	 two	 varieties	 has	
been	accepted	by	›år∆gadeva,	 in	the	same	manner	as	caccatpu¢a.
Explanation for this:	It	is	to	be	known	that	the	six	kriyå-s,	‹amyå,	tåla,	
‹amyå,	tåla,	tåla	and	tåla	occur	in	the	ekakalå	cåcapu¢a.	According	to	
the	author	of	Tålakalåvilåsa,	the	six	kriyå-s	for	the	ekakalå	cåcapu¢a	
includes	the	de‹∂	kriyå-s	also,	thus:-‹amyå,	patitå,	‹amyå,	tåla,	tåla	
and	patitå.	This	is	the	kriyåyoga	for	ekakalå	cåcapu¢a	tåla.	The	kriyå-s	
for	¶a¢pitåputraka	is	being	said.	

126cd.	In	uttara	(¶a¢pitåputraka)	(the	kriyå-s	are)	sannipåta,	then	
tåla,	and	then	followed	by	‹amya	and	tåla	twice	after	that.	

Comm. 126cd:	In	the	¶a¢pitåputraka	tåla,	that	is	next	to	caccatpu¢a	
and	 cåcapu¢a,	 after	 sa∆ghåta	 (sannipåta),	 ‹amya	 and	 tåla	 occur	
twice.	Explanation for this:	There	are	12	måtra-s	 for	 the	ekakalå	
¶a¢pitåputraka,	it	is	to	be	understood	that	the	following	12	kriyå-s,	
occur	in	order	thus:	sa∆ghåta,	tåla,	‹amyå,	tåla,	‹amya,	tåla,	and	again,	
sa∆ghåta,	tåla,	‹amyå,	tåla,	‹amya,	tåla.	I	shall	tell	the	view	of	the	
author	of	Tålakalåvilåsa.	The	kriyå-s	for	the	ekakalå	¶a¢pitåputraka	
are	 twelve,	 including	 the	 de‹∂kriyå-s,	 namely,	 sa∆ghåta,	 kæ¶yå,	
padmini,	 tåla,	 ‹amyå,	 patitå,	 sa∆ghåta,	 patitå,	 ‹amyå,	 tåla,	 patitå	
and	padmini.	This	is	the	kriyå	prayoga	for	ekakalå	¶a¢pitåputraka.	
The	kriyå-s	for	dvikalå	caccatpu¢a	is	mentioned.	

127ab.	In	the	dvikalå	of	Caccatpu¢a,	the	kalå-s	ni¶kråma,	‹amyå,	
ni¶kråma,	tåla,	‹amyå,	prave‹a,	ni¶kråma	and	‹amyå	are	found.

Comm.127ab: In	the	dvikalå	caccatpu¢a	tåla,	the	kriyå-s	are	known	
to	be	ni¶kråma,	‹amyå,	ni¶kråma,	tåla,	‹amyå,	prave‹a,	ni¶kråma	and	
‹amyå.	Explanation to this:	The	dvikalå	caccatpu¢a	consists	of	eight	
guru-s.	These	eight	guru-s	are	divided	into	four	påda-s,	with	each	
påda	consisting	of	two	guru-s.	The	manner	in	which	the	kriyå-s	of	
the	guru-s	are	organized	are	S	S	S	S	S	S	S	Si¶kråma,	‹amyå,	ni¶kråma,	
‹amyå,	 ni¶kråma,	 tåla,	 ni¶kråma,	 tåla,	 ‹amyå,	 prave‹a,	 ‹amyå,	
prave‹a,	ni¶kråma,	‹amya,	ni¶kråma,	‹amyå.	In	this	manner,	with	
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two	guru-s	for	each	påda,	and	four	kriyås	occurring	respectively.	
There	is	no	necessity	for	de‹∂	kriyå-s,	because	this	dvikalå	contains	
both	sa‹abda	and	ni¨‹bda	kriyå-s.	It	is	thus	known	that	there	is	no	
variation	between	the	views	of	the	authors	of	Sa∆g∂taratnåkara	and	
Tålakalåvilåsa.	This	is	about	the	kriyå	yoga	for	dvikalå	caccatpu¢a	
and	now	the	kriyå-s	for	the	dvikalå	cåcapu¢a	is	being	said.	

127cd.	In	Cåcapu¢a,	the	kriyå-s	are	known	to	be	ni¶kråma,	‹amya,	
tåla,	‹amya,	ni¶kråma	and	sannipåta.

Comm.127cd:	For	the	dvikalå	cåcapu¢a,	the	kriyå-s	are	ni¶kråma,	
‹amya,	tåla,	‹amya,	ni¶kråma	and	sa∆ghåta	respectively.	Explanation 
for this:	cåcapu¢a	is	a	traya‹ra	jåti	tåla	and	hence	consists	of	three	
påda-s.	When	it	becomes	dvikalå,	it	contain	six	guru-s,	which	are	
divided	into	two	guru-s	for	each	påda.	The	kriyås	for	this	is	S	S	S	
S	S	Sni¶kråma,	‹amya,	ni¶kråma,	‹amya,	tåla,	‹amya,	tåla,	‹amya,	
ni¶kråma,	 sa∆ghåta,	 ni¶kråma	 and	 sa∆ghåta.	 In	 this	 manner,	 12	
kriyås	are	known	to	be	executed	in	three	påda-s,	respectively.	This	
is	the	opinion	of	›år∆gadeva.	According	to	Tålakalåvilåsa,	the	first	
pådabhåga	contains	two	guru-s	with	four	kriyås	namely,	ni¶kråma,	
‹amyå,	ni¶kråma,	‹amyå.	For	the	second	pådabhåga,	tåla	and	‹amyå	
occur	 twice.	 It	 is	 explained	 thus:	 According	 to	 the	 tradition	 (of	
Sa∆g∂taratnåkara)	 expressed	 in	 ìdhruvapåte	 prayojyåstaî,	 in	 the	
pådabhåga-s	where	the	ni¨‹abda	kriyå-s	occur,	the	de‹∂	kriyå-s	can	
also	be	used.	Both	 tåla	and	‹amyå	are	 sa‹abda	mårga	kriyå-s.	 In	
order	to	facilitate	these	two	kriyå-s,	two	other	kriyå-s	are	used	in	a	
pådabhåga.	For	instance,	with	the	four	kriyå-s,	tåla,	patitå,	‹amyå,	
patitå,	the	two	guru-s	of	the	second	pådabhåga	progresses.	In	this	
manner,	instead	of	mixing	the	sa‹abda	and	ni¨‹abda	mårga	kriyå-s,	
in	case	if	there	occurs	only	sa‹abda	kriyå-s,	they	can	be	incorporated	
with	the	de‹∂	kriyå-s.	In	the	pådabhåga-s	where	sa‹abda	and	ni¨‹abda	
kriyå-s,	the	kryå-s	like	dhruvakå	etc.	cannot	be	employed.	According	
to	the	quote,	ìnåvåpådau	kadåcanaî	it	is	forbidden.	In	this	way,	the	
view	of	the	author	of	Tålakalåvilåsa,	is	understood.	This	is	dvikalå	
cåcapu¢a.	The	kriyå-s	of	dvikalå	¶a¢pitåputraka	is	mentioned.	

128ab.	In	uttara	(¶a¢pitåputraka),	the	kalå-s	are	ni¶kråma,	prave‹a,	
tåla,	‹amyå,	ni¶kråma,	tåla,	ni¶kråma,	‹amyå,	tåla,	prave‹a,	ni¶kråma,	
sannipåta.	

Comm.128ab: In	the	same	manner,	¶a¢pitåputraka	has	six	påda-s.	
In	dvikalå,	each	påda	consists	of	two	guru-s.	S	SS	SS	SS	SS	SS	S-	For	
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the	fiirst	pådabhåga	of	¶a¢pitåputraka,	ni¶kråma	and	prave‹a	comes	
twice.	 In	 the	second	pådabhåga,	 instead	of	using	tåla	and	‹amya	
twice,	four	kriyå-s	along	with	the	the	de‹∂	kriyå-s,	namely,	tåla,	patitå,	
‹amyå	and	patitå	can	be	used.	For	the	third	pådbhåga,	ni¶kråma	and	
tåla	had	to	occur	 twice.	For	 the	 fourth	pådabhåga,	ni¶kråma	and	
‹amyå	exist	twice.	The	fifth	pådabhåga	occurs	with	tåla	and	prave‹a,	
twice.	The	sixth	pådabhåga	consists	of	ni¶kråma	and	sannipåta	twice.	
This	is	dvikalå	¶a¢pitåputraka.	In	the	same	manner,	for	the	ekakalå	
and	dvikalå	of	these	three	tåla-s,	the	arrangement	of	påta	and	kalå	
(sa‹abda	and	ni¨‹abda	kriyå-s)	are	said.	The	arrangement	of	påta	
and	kalå	for	catu¶kalå	is	being	mentioned.

128cd-ef.	In	the	pådabhåga-s	of	dvikalå,	when	the	åvapa	is	added	
in	the	beginning	and	vik¶epa	is	inserted	in	between	(ni¶kråma	and	
‹amyå),	it	becomes	the	catu¶kala.

Comm.128cd-ef:	In	the	dvikala	caccatpu¢a,	for	each	påda,	in	the	
kriyå-s	ni¶kråma,	‹amyå,	ni¶kråma,	tåla,	‹amyå,	prave‹a,	ni¶kråma	
and	‹amyå,	in	the	two	kriyå-s,	ni¶kråma	and	‹amya,	åvapa	is	added	
in	 the	 front	and	vik¶epa	 is	 inserted	 in	between.	Thus	each	of	 the	
påda-s	of	catu¶kalå	are	derived.	Explanation to this:	In	the	first	påda	
of	the	dvikalå	caccatpu¢a,	there	are	two	kriyå-s,	namely,	ni¶kråma	
and	‹amyå.	To	this,	åvapa	has	to	be	added	in	front	of	ni¶kråma	and	
in	between	ni¶kråma	and	‹amyå,	vik¶epa	is	to	be	inserted.	Then	the	
structure	becomes,	åvåpa,	ni¶kråma,	vik¶epa	and	‹amyå.	These	four	
kriyå-s	are	to	be	executed	for	the	four	guru-s	of	the	first	pådabhåga,	
twice.	 The	 kriya-s	 occurring	 in	 the	 second	 påda	 of	 dvikalå	 are	
ni¶kråma	and	tåla.	To	this	åvåpa	has	to	be	added	to	the	beginning	and	
vik¶epa	to	be	inserted	in	between,	thus	the	structure	becomes	åvåpa,	
ni¶kråma,	vik¶epa	and	tåla.	These	four	are	to	be	employed	twice	in	
the	four	guru-s	of	the	second	påda	of	the	catu¶kalå	form.	The	kriya-s	
occurring	in	the	third	påda	of	dvikalå	are	‹amyå	and	prave‹a.	To	this	
åvåpa	has	to	be	added	to	the	beginning	and	vik¶epa	to	be	inserted	
in	between,	thus	the	structure	becomes	åvåpa,	‹amyå,	vik¶epa	and	
prave‹a.	If	these	kriyå-s	are	executed	twice,	in	the	four	guru-s	of	the	
third	påda,	it	gives	rise	to	catu¶kalå.	The	kriya-s	occurring	in	the	
fourth	påda	of	dvikalå	are	ni¶kråma	and	‹amyå.	To	this	if	åvåpa	is	
added	to	the	beginning	and	vik¶epa	inserted	in	between,	then	the	
structure	 becomes	 åvåpa,	 ni¶kråma,	 vik¶epa	 and	 ‹amyå.	 If	 these	
kriyå-s	are	executed	twice,	 in	 the	 four	guru-s	of	 the	 fourth	påda,	
it	gives	rise	to	catu¶kalå.The	sa∆graha	‹loka	for	this	is	mentioned.
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129.	In	the	catu¶kalå	caccatpu¢a,	in	the	first	pada,	åvåpa,	ni¶kråma,	
vik¶epa	and‹amyå;	in	the	second	they	are,	åvåpa,	ni¶kråma,	vik¶epa	
and	tåla;	in	the	third,	they	are,	åvåpa,	ni¶kråma,	vik¶epa	and	tåla	and	
in	the	fourth	they	are	åvåpa,	ni¶kråma,	vik¶epa	and	‹amyå.	

Comm.129: In	 the	 first	 påda	 of	 catu¶kalå	 caccatpu¢a,	 åvåpa,	
ni¶kråma,	vik¶epa	and‹amyå	occur	 (and	written	 in	 two	 lines).	 In	
the	second	påda,	åvåpa,	ni¶kråma,	vik¶epa	and	tåla	occur.	 In	the	
third	 påda,	 åvåpa,	 ni¶kråma,	 vik¶epa	 and	 tåla	 occur.	 And	 in	 the	
fourth	påda,	åvåpa,	ni¶kråma,	vik¶epa	and	‹amyå	occur.	In	the	same	
manner,	the	dvikalå	of	cåcapu¢a	and	¶a¢pitåputraka	can	be	converted	
to	catu¶kalå,	by	altering	the	kriyå-s	in	the	pådabhåga-s,	that	is,	by	
adding	åvåpa	in	the	beginning	and	inserting	vik¶epa	in	the	middle.	

130.	The	procedure	for	the	formation	of	the	structure	of	them	
(catu¶kalå	cåcapu¢a	and	¶a¢pitåputraka)	are	said	according	to	the	
experts	on	 the	‹åstra-s.	Accordingly,	 in	 the	 first	pådabhåga,	 they	
are	åvåpa,	ni¶kråma,	vik¶epa	and‹amyå;	in	the	second	pådabhåga,	
åvåpa,tåla,	 vik¶epa	 and‹amyå;	 in	 the	 third	 pådabhåga,	 they	 are	
åvåpa,	ni¶kråma,	vik¶epa	and‹amyå	respectively.	

Comm.130: The	 procedure	 for	 assigning	 the	 kriyå-s	 for	 the	
pådabhåga-s	of	the	cåcapu¢a	and	¶a¢pitåputraka	tåla-s	in	catu¶kalå	
is	being	explained	according	to	learned	scholars	of	Bharata‹åstra.	
Those	details	will	be	told	now.	The	kriya-s	that	occur	in	the	three	
påda-s	are	ni¶kråma,	‹amyå,	 tåla,	‹amyå,	ni¶kråma	and‹amyå.	In	
the	 first	 påda	 of	 catu¶kalå,	 åvåpa,	 ni¶kråma,vik¶epa	 and	 ‹amyå	
occur.	In	the	second	påda,	åvåpa,	tåla,	vik¶epa	and	‹amyå	occur.	In	
the	third	påda,	åvåpa,	ni¶kråma,	vik¶epa	and	‹amyå	occur.	In	this	
manner,	the	kriyå-s	occur	in	the	pådabhåga	of	catu¶kalå	cåcapu¢a,	
without	deviating	from	the	sequence.	The	kriyå-s	for	the	catu¶kalå	
¶a¢pitåputraka	is	now	described.	

131.	In	the	catu¶kalå	of	¶a¢pitåputraka,	in	the	first	pådabhåga,	
they	are	åvåpa,	ni¶kråma,	vik¶epa	and	prave‹a.	In	the	second	påda,	
åvåpa,	tåla,	vik¶epa	and	‹amyå	are	found.	In	the	third	påda,	åvåpa,	
ni¶kråma,	 vik¶epa	 and	 tåla.	 In	 the	 fourth	 påda	 åvåpa,	 ni¶kråma,	
vik¶epa	 and	 ‹amyå.	 In	 the	 fifth	 påda,	 åvåpa,	 tåla,	 vik¶epa	 and	
prave‹a.	In	the	sixth	påda,	åvåpa,	ni¶kråma,	vik¶epa	and	sannipåta.	

Comm.131:	In	the	first	påda	of	catu¶kalå	¶a¢pitåputraka,	åvåpa,	
ni¶kråma,	vik¶epa	and	prave‹a	occur.	In	the	second	påda,	åvåpa,	tåla,	
vik¶epa	and	‹amyå	are	found.	In	the	third	påda,	åvåpa,	ni¶kråma,	
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vik¶epa	and	tåla	exist.	In	the	fourth	påda	åvåpa,	ni¶kråma,	vik¶epa	
and	‹amyå,	exist.	In	the	fifth	påda,	åvåpa,	tåla,	vik¶epa	and	prave‹a,	
occur.	 In	 the	 sixth	 påda,	 åvåpa,	 ni¶kråma,	 vik¶epa	 and	 sa∆ghåta	
occur.	This	is	catu¶kalå	¶a¢pitåputraka.	It	is	to	be	understood	that	
in	this	catu¶kalå,	there	is	no	inclusion	of	de‹∂	kriyå-s.	The	kriyå-s	of	
Udgha¢¢a	is	said.	

132ab.	In	Udgha¢¢a	there	is	a	ni¶kråma	and	then	two	‹amyå-s.	
Comm.132ab: Ekakalå	udgha¢¢a	tåla	consists	of	ni¶kråma	and	

two	‹amyå.
132cd:	The	kalå-s	of	¶a¢pitåputraka	are	the	same	as	those	told	in	

¶a¢pitåputraka.	
Comm.132cd: The	kriyå-s	of	ekakalå	sampakve¶¢åka	tåla	are	the	

same	as	the	kriyå-s	of	¶a¢pitåputraka	in	ekakalå,	namely,	sannipåta,	
tåla,	 ‹amyå,	 tåla,	 ‹amyå,	 tåla	 occurring	 twice	 in	 the	 six	 guru-s.	
This	is	the	opinion	of	Sa∆g∂taratnåkara.	The	views	of	the	author	of	
Tålakalåvilåsa	are	being	mentioned.

133ab.	 Sannipåta,	 patitå1,	 tåla,	 patitå,	 patitå,	 tåla,	 patitå,	 tåla,	
patita,	sannipata,	patita,	patita,	are	the	kriyå-s	respectively.	

Comm.133ab:	 The	 twelve	 kriyå-s,	 sa∆ghåta,	 patitå,	 padmini,	
tåla,	patitå,	tåla,	patitå,	tåla,	padmini,	sannipåta,	patitå	and	padmini,	
occur	in	the	ekakalå	¶a¢pitåputraka.	The	kriyå-s	for	the	dvikalå	and	
catu¶kalå	udgha¢¢a	and	sampakve¶¢åka	tåla-s,	are	described.	

133cd. In	the	dvikalå	and	catu¶kalå	of	sampakve¶¢åka,	the	kriyå-s	
of	¶a¢pitåputraka	occur,	except	sannipåta.

Comm.133cd: In	the	catu¶kalå	udgha¢¢a	and	sampakve¶¢åka	tåla-s,	
the	kriyå	called	sannipåta,	does	not	occur.	The	kriyå-s	occur	only	in	
the	cåcapu¢a	and	¶a¢pitåputraka,	in	which	they	are	born.	Explanation 
to this:	According	to	the	quote,	ìsannipåte¨	tu	‹amyå¨	syåtî,	instead	
of	sannipåta,	‹amyå	occur.	For	udgha¢¢a,	the	kriyå-s	are	assigned	as	
per	dvikalå	and	catu¶kalå	of	cåcapu¢a,	by	placing	‹amyå	instead	of	
sannipåta.	For	sampakve¶¢åka,	the	kriyå-s	of	dvikalå	and	catu¶kalå	
of	¶a¢pitåputraka,	are	assigned.	The	term,	ìyonivatî	mentioned	in	
Sa∆g∂taratnåkara,	is	not	suitable	for	this.	I	shall	explain	thus:	The	
five	mårga	tåla-s	are	born	from	the	five	faces	of	∫‹wara	only,	but	not	
because	of	udgha¢¢a	being	born	from	cåcapu¢a	or	sampakve¶¢åka	
being	from	¶a¢pitåputraka.	But,	cåcapu¢a	and	udgha¢¢a	consist	of	
1.	 The	verse	only	gives,	ìpaî,	it	is	not	clear	if	it	refers	to	patitå	or	padmini.
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three	påda-s	and	¶a¢pitåputraka	and	sampakve¶¢åka	consist	of	six	
påda-s.	Because	of	equality	in	påda-s,	they	are	considered	to	be	born	
from	the	above	tåla-s.	These	are	the	kalå-s	called	kriyåyoga.	In	the	
ekakalå	of	tåla-s	like	caccatpu¢a	and	others,	the	kriyå-s	‹amyå,	tåla	
and	sannipåta	only	occur	and	dhruvå	would	not	figure.	The	reason	
for	this	will	be	explained	now.

134. In	the	ekakalå,	dvikalå	and	catu¶kalå	forms	of	 tåla-s,	 the	
dhruvå	is	not	used.	However	it	is	known	to	be	used	in	the	dhruva	
mårga.	

Comm.134: In	the	ekakalå,	dvikalå	and	catu¶kalå	of	the	mårga	
tåla-s,	the	kriyå-s	namely,	‹amyå,	tåla	and	sannipåta	alone	exist,	but	
not	the	kriyå	named	dhruvå.	The	clarification	for	this	query.	In	the	
mårga-s	called,	dak¶iƒa,	vårtika,	citra	and	dhruva	mårga-s,	the	kriyå	
called	dhruvå	is	employed	only	in	the	dhruvå	mårga.	The	reason	
is	given	thus:	According	to	the	quote,	ìdhruvake	matækå	kalåî,	in	
the	dhruva	mårga,	it	is	one	måtra	kalå	and	for	that	måtra,	the	kriyå	
called	dhruvå	is	used.	In	the	ekakalå	and	other	forms,	the	dhruvå	
kriyå	is	not	employed

And	hence	can	be	understood	that	such	a	practice	is	not	necessary.	
It	 is	 now	 described	 the	 reason	 why	 the	 name	 dhruvå	 has	 been	
assigned	to	this	kriyå.	

135.	The	name	dhruvå	is	assigned	to	it,	because	it	is	the	first	among	
the	four	mårga-s,	dhruva,	citra	etc.,	and	itself	being	uninterrupted	
and	unchangeable.

Comm.135:	Among	the	four	mårga-s,	dhruvå,	citrå,	vårtika	and	
dak¶iƒa,	dhruvå	being	the	first	kriyå,	it	is	called	by	the	name,	dhruvå.	
Now,	the	kriyå-s	with	respect	to	the	variations	in	the	mårga-s	are	
defined	for	the	caccatpu¢a	and	other	tåla-s	according	to	the	opinion	
of	Sa∆g∂taratnåkara.

136. In	the	ekakalå	of	caccatpu¢a,	it	is	dhruva	mårga	and	dhruvakå	
is	used.	Dhruvakå	and	patitå	are	said	to	be	used	in	the	citra	mårga.	
In	the	vårtika	mårga,	the	first	two	and	the	last	two	exist	and	in	the	
dak¶iƒa	mårga,	all	the	eight	are	used	in	order.	

Comm. 136:	 In	 the	 caccatpu¢a	 tåla	 with	 ekakalå,	 ardhakalå,	
pådakalå	 and	 n∂cakalå,	 if	 it	 progresses	 in	 dhruva	 mårga,	 then	 it	
becomes	n∂cakalå	and	uses	dhruvakå.	 If	 it	moves	 in	 citra	mårga,	
then	 it	 becomes	 pådakalå	 and	 uses,	 dhruvakå	 and	 patitå.	 When	
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it	 moves	 in	 vårtika	 mårga,	 then	 it	 becomes,	 ardhakalå	 and	 used	
dhruvakå,	 sarpiƒi,	patåkå	and	patitå	are	used.	 If	 it	progresses	 in	
dak¶iƒa	mårga,	it	is	ekakalå	and	employs	all	the	eight	kriyå-s	starting	
from	dhruvakå	in	order.	All	the	remaining	tåla-s	also	come	in	the	
respective	manner.	The	kriyå-s	for	the	five	mårgatalå-s	are	executed	
only	in	dak¶iƒa,	vårtika,	citra	and	dhruva	mårga-s,	but	not	with	the	
kriyå-s	in	other	mårga-s	like,	citratama	and	aticitratama	mårga-s.	I	
shall	explain	them.	In	the	citratama	and	aticitratama	mårga-s,	dhruta	
and	anudruta	occur.	These	are	not	employed	in	the	mårga	tåla-s,	
since	they	do	not	include	druta	and	anudruta	and	they	do	not	have	
the	mårga-s	that	consist	of	these	two	kriyå-s.	In	the	tåla-s	that	have	
the	druta	and	anudruta,	 the	kriyå-s	 in	 six	mårga-s	are	exercised.	
These	are	mårga	kalå-s.	

137. Having	 bowed	 the	 Preceptor,	 S∂tårama,	 Somabha¢¢a	 has	
composed	 the	 work	 called	 Tålakalåvårdhi,	 which,	 with	 minute	
details,	in	accordance	with	great	scholars	and	works.

Comm.137:	These	kalå-s	are	according	to	the	tåla	påda-s	and	are	
associated	to	tåla.	Hence	becomes	a	pråƒa	of	the	tåla.	Now,	in	order	
to	describe	layå	for	the	tåla-s,	parivartana	is	explained.

Laya

138ab.	The	repetition	of	the	pådabhåga	and	others	is	called	as	
parivartana.

Comm.138ab: The	repetitions	of	pådabhåga-s	of	tåla	again	and	
again	is	called	as	parivartana.	Explanation to this:	The	repetitions	of	
påda-s	of	tåla	again	and	again	in	g∂ta	and	nå¢ya,	for	the	completion	
of	the	rendition	of	g∂ta	and	others,	is	called	as	Parivartana.	In	order	
todescribe	laya,	the	measure	of	the	tåla	is	being	mentioned.

138cd.	The	 time	of	 rest	 that	occurs	between	 the	kriyå-s	 is	 the	
measure	of	kriyå.

Comm.138cd: Vi‹rånti	 means	 the	 time	 that	 lapses	 after	 the	
completion	of	a	kriyå.	The	minute	time	interval	found	in	between	
the	 sa‹abda	 or	 ni¨‹abda	 kriyå-s	 is	 called	 the	 measure	 of	 a	 tåla.	
Explanation to this:	Dhruva	tåla	consists	of	 three	måtra-s.	When	
three	kriyå-s	are	employed	for	these	three	måtra-s,	the	moment	the	
third	kriyå	is	executed,	shows	the	completion	of	the	tåla.	
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138ef. A	pause	after	a	kriyå	is	termed	as	laya.	This	is	of	three	
types.

Comm.138ef:	The	time	that	is	lapsed	in	between	the	sa‹abda	and	
ni¨‹abda	kriyå-s,	is	called	as	laya.	That	laya	is	of	three	types	and	
are	described	now.

139ab.	 They	 are	 druta,	 madhya	 and	 vilamba.	 In	 this,	 druta	
denotes	the	fastest.	

Comm.139ab:	Laya	is	of	three	types,	they	are	druta,	madhya	and	
vilamba.	The	one	which	progresses	very	fast	 is	called	druta	laya.	
Explanation to this:	While	the	kriyå-s	are	rendered	for	the	tåla,	after	
one	kriyå	is	executed,	without	a	pause,	if	the	second	kriyå	is	taken	
up,	there	is	no	rest	time	between	the	two	kriyå-s	and	hence	there	
is	no	laya	described	between	them.	For	example,	while	the	laghu	
is	a	part	of	guru,	and	there	is	no	pause	between	them,	so	there	is	
no	Laya.	In	the	same	manner,	while	the	laghu	is	a	part	of	the	pluta,	
there	is	no	resting	time	in	between	and	hence	there	is	no	laya.	Also,	
if	there	is	no	pause	between	the	end	of	one	a∆ga	of	a	kriyå,	and	its	
successive	a∆ga,	there	is	no	laya.	In	any	tåla,	when	there	is	a	short	
pause	(period	of	rest)	of	the	kriyå,	without	progression,	it	is	called	
druta	laya.	These	laya-s	exist	in	the	conjunction	between	the	a∆ga-s	
of	tåla-s.	The	madhya	laya	and	vilamba	laya	are	described.

139cd.	Double	of	the	druta	laya	is	madhya	laya	and	the	double	
of	madhya	laya	is	vilambalaya.	

Comm.139cd:	When	the	period	of	rest	between	the	a∆ga-s	of	a	
tåla	is	twice	the	time	of	druta	laya,	then	it	is	called	madhya	laya.	
When	the	period	of	rest	between	the	a∆ga-s	of	a	tåla	 is	 twice	the	
time	of	madhya	laya,	then	it	is	called	vilamba	laya.	In	this	manner,	
there	exist	three	laya-s	for	the	de‹∂	and	mårga	tåla-s,	in	each	of	the	
mårga-s	that	are	born	out	of	the	kalå	bheda-s.	

140.	 In	 the	 de‹∂	 and	 mårga	 tåla-s,	 in	 varieties	 of	 kalå-s	 and	
different	kinds	of	mårga-s,	the	laya-s	are	three.	

Comm.140:	Tåla-s	are	of	two	types,	they	are	de‹∂	tåla-s	and	mårga	
tåla-s.	All	these	tåla-s	exist	in	different	forms,	due	to	the	varieties	
of	kalå,	 like	ekakalå,	dvikalå	and	catu¶kalå.	From	the	de‹∂	 tåla-s,	
there	are	six	mårga-s	from	each	kalå	and	in	mårga	tåla-s	there	are	
four	mårga-s	from	each	kalå.	Thus	there	are	many	kalå-s.	It	is	to	be	
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understood	that	there	are	three	laya-s	for	all	these	mårga-s.	It	is	now	
explained	that	the	three	laya-s	exist	from	each	mårga	of	every	tåla.

141-142ab. When	three	men	are	walking	in	a	same	path,	in	this	
world,	there	would	be	a	difference	in	their	footsteps.	It	is	three	types.	
In	 the	 same	 way,	 the	 variations	 occur	 in	 the	 tåla-s	 and	 laya-s	 as	
mentioned	by	ancient	scholars.	

Comm.142ab.	When	three	men	walk	on	a	same	path	in	this	world,	
if	the	difference	between	their	footprints	is	small,	it	is	called	druta	
gati.	If	the	difference	in	the	footsteps	is	little	larger	than	the	other	
two,	then	it	is	called	madhya	gati.	If	one	amongst	the	three	walks	
slower	than	the	other	two	men,	and	the	difference	in	the	footsteps	
is	larger,	then	it	called	as	vilamba	gati.	Similarly	it	is	inferred	that	
each	tåla	in	each	of	the	mårga-s,	has	three	laya-s.	The	usage	of	these	
three	laya-s	is	further	described.

142cd.	Due	to	the	variations	in	the	mårga,	there	exist	three	states,	
namely,	slow,	fast	and	medium.

Comm.142cd:	 Due	 to	 different	 types	 of	 mårga-s	 dak¶iƒa	 and	
others,	laya	is	known	to	be	of	three	types,	namely,	vilambita,	druta	
and	madhya.	Explanation to this:	The	slow	paced	vilambita	laya	
occurs	in	the	dak¶iƒa	mårga,	the	fast	paced	druta	laya	exists	in	the	
citra	mårga	and	in	madhya	laya	occurs	in	the	vårtika	mårga.	I	shall	
tell	how.	In	the	citra	mårga,	there	occurs	two	laghu-s.	They	become	
one	guru	within	the	time	of	uttering	of	ten	short	syllables.	The	time	
after	the	progression	of	this	measure	of	guru	is	druta	laya.	In	vårtika	
mårga	there	are	four	måtra-s	and	they	become	two	guru-s,	in	the	
time	duration	of	uttering	of	twenty	short	syllables.	The	time	duration	
after	the	lapse	of	the	two	gurus	is	recognised	as	madhya	laya.	In	
the	dak¶iƒa	mårga,	there	are	eight	måtra-s,	and	they	become	four	
guru-s	inthe	time	duration	of	uttering	40	short	syllables.	The	time	
after	the	uttering	of	the	guru-s	becomes	vilambita	laya.	The	kalå	in	
citra	mårga	takes	only	a	short	time	and	the	time	duration	after	the	
uttering	of	that	kalå,	recognized	as	druta	laya.	Due	to	the	doubling	
of	the	kalå-s	of	citra	mårga,	the	time	taken	for	the	kalå-s	in	vårtika	
mårga	is	high.	The	period	of	rest	time	after	the	uttering	of	that	kalå	
is	understood	as	madhya	laya.Due	to	the	doubling	of	the	kalå-s	of	
vårtika	mårga,	the	time	taken	for	the	kalå-s	in	dak¶iƒa	mårga	is	slow.	
The	period	of	rest	time	after	the	uttering	of	that	kalå	is	understood	as	
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vilamba	laya.	Now	there	arises	a	doubt,	if	laya-s	are	to	be	classified	
based	on	mårga	bheda-s,	which	is	said.	

143ab-cd. There	 are	 variations	 in	 the	 kåla	 of	 citrå	 and	 other	
mårga-s,	but	no	varieties	in	the	duration	of	the	rest	time	<vi‹rånti>.	
Therefore	laya	is	of	one	type	only	and	how	can	it	be	of	three	types?	

Comm.143ab-cd:	For	the	mårga-s,	citra	etc.	there	are	varieties	in	
the	measure	of	the	kalå-s,	but	there	is	no	variation	in	the	measure	of	
the	periods	of	rest.	Explanation to this:	In	the	citra	mårga,	after	the	
completion	of	one	guru,	there	is	a	period	of	rest	after	the	completion	
of	 two	 guru-s	 in	 vårtika	 mårga	 and	 after	 four	 guru-s	 in	 dak¶iƒa	
mårga.	Though	the	number	of	guru-s	differ	in	different	mårga-s,	the	
period	of	rest	is	the	same.	Therefore	laya	is	considered	to	be	of	only	
one	type	and	how	is	it	perceived	as	three	types?	It	is	not	proper	to	
speak	about	the	three	types	of	laya-s	based	on	the	varieties	of	mårga.	
A	solution	isbeing	said	for	this.

143ef. Due	to	the	measure	of	the	kriyå-s	in	the	different	mårga-s,	
laya	also	has	different	types.

Comm.143ef: For	the	dak¶iƒa	and	other	mårga-s,	because	of	the	
variations	in	the	measures	of	the	kriyå-s,	there	exist,	varieties	in	laya.	
Explanation to this:	The	dak¶iƒa	mårga	with	eight	kriyå-s,	vårtika	
mårga	 with	 four	 kriyå-s	 and	 citra	 mårga	 with	 two	 kriyå-s	 -	 and	
with	these	measures	of	the	kriyå-s,	the	classification	of	laya	is	done,	
which	is	in	form	of	the	measure	of	the	periods	of	rest.	An	illustration	
is	given	for	this.	

144.	From	a	village,	when	three	routes	are	taken	for	Ga∆gå,	short,	
far,	much	farther	away,	the	distance	depends	on	the	manís	style	of	
walking.

Comm.144:	There	are	three	paths	from	a	village	to	reach	(river)	
Ga∆gå.	In	these	three	paths,	one	route	 is	short,	 the	second	one	is	
longer	and	the	third	one	is	longest.	The	journey	time	of	three	men	on	
these	three	paths	is	similar	to	that	(classification	of	Laya).	Explanation 
to this:	To	reach	Ga∆gå,	from	a	village,	there	is	a	short	route;	another	
is	longer	than	the	earlier	one.	The	journey	time	of	the	three	men	is	
different.	The	journey	time	of	the	one	in	the	short	path	is	less,	he	is	
said	to	have	taken	a	short	path.	Journey	time	of	the	second	person	
is	long	and	he	is	said	to	be	the	one	on	a	medium	path	and	the	third	
one	who	has	taken	the	lengthiest	route	is	said	to	be	the	one	on	a	
slowest	route.	In	this	way,	though	there	is	no	difference	in	the	pause	
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time	of	the	three	men,	because	of	the	difference	in	distances,	there	
is	a	difference	in	their	 journey	times.	In	the	same	manner,	laya	is	
of	three	types,	occurring	due	to	the	periods	of	rest	time	in	between	
in	 the	 mårga-s,	 citra,	 mårga,	 etc.	 In	 the	 opinion	 of	 the	 author	 of	
cµuŒåmaƒi,	though	there	is	no	difference	in	the	periods	of	rest,	due	to	
difference	in	the	marga-s,	there	occurs	different	laya-s.	In	the	opinion	
of	 Sa∆g∂taratnåkara,	 the	 laya-s	 are	 of	 three	 kinds,	 namely	 druta,	
madhya	and	vilambita,	because	of	the	doubling	of	periods	of	rest	
between	them.	Thus	the	classification	of	laya	occurs	naturally	and	
not	because	of	any	other	differences.	Next,	more	laya-s	are	described.

145ab.	In	druta,	madhya	and	vilamba,	the	other	variations	do	
occur.	

Comm.145ab:	 In	 the	 drutalaya,	 there	 are	 madhyalaya	 and	
vilambalaya.	 In	 drutalaya	 there	 are	 druta,	 madhya	 and	 vilamba	
laya-s	and	in	the	madhya	laya,	there	are	madhya,	druta	and	vilamba	
laya-s.	In	vilamba	laya,	there	are	vilamba,	madhya	and	druta	laya-s.	
In	this	manner,	laya	is	known	to	be	of	different	varieties.	It	is	now	
described	how	the	laya	occurs	in	the	tala-s.	

145cd-ef.	For	the	tåla,	the	laya	is	of	three	types,	only	when	it	is	
in	combination	with	nætya,	and	others	(g∂ta	and	vådya).	In	case,	it	
is	not	in	association	with	them,	there	will	be	no	laya	for	the	tåla,	as	
mentioned	by	scholars.

Comm.145cd-ef: The	three	types	of	laya-s	exist	for	a	tåla,	only	
when	it	is	in	association	with	nætya,	g∂ta	and	vådya.	In	case	it	is	not	
connected	to	nætya,	g∂ta	etc.,	there	is	no	laya	for	the	tåla,	as	known	
from	the	elders.	This	is	according	to	Sa∆g∂taratnåkara.	The	view	of	
the	author	of	Tålakalåvilåsa	is	mentioned.	

146ab.	The	time	that	is	found	in	between	(a∆ga-s	of)	the	tåla	is	
laya.	This	laya	comes	from	others.	[NOT	CLEAR].	

Comm.146ab:	The	time	duration	between	the	a∆ga-s	of	tåla	is	
called	as	laya.	This	is	explained	further.	Without	disturbing	the	a∆ga-s	
of	the	tåla,	the	different	laya-s	exist,	for	instance,	in	the	druta	and	
madhyama,	madhya,	druta	and	vilamba	occur.	In	vilamba,	madhya	
and	druta	occur.	In	this	manner,	laya	is	known	to	be	of	many	kinds.	
The	manner	in	which	the	laya	exists	in	a	tåla,	has	to	be	understood	in	
this	way	only.	Thus	the	laya	is	of	three	types,	namely	druta,	madhya	
and	vilamba.	The	existence	of	these	three	laya-s	is	explained.
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146cd. In	the	tåla-s	of	traya‹ra	and	other	jåti-s,	it	is	to	be	known	
that	the	madhya	and	vilambita	laya-s	are	employed.

Comm.146cd:	 In	 the	 tåla-s	 in	 traya‹ra,	 mi‹ra,	 khaƒŒa	 and	
sa∆k∂rƒa	jåti-s,	the	appropriate	måtra-s	occur.	In	those	tåla-s,	madhya	
and	vilamba	laya-s	exist,	while	the	druta	laya	does	not	exist.	The	
occurrence	of	druta	laya	is	explained.

147ab. In	the	catura‹ra	tåla,	druta,	madhya	and	vilambita,	exist.
Comm.147ab:	In	the	tåla-s	of	catura‹ra	jåti,	that	contains	even	

number	of	måtra-s,	the	three	laya-s,	druta,	madhya	and	vilambita	
occur.	In	the	traya‹ra	jåti	tåla-s,	that	contain	odd	number	of	måtra-s,	
the	druta	laya	is	absent.	The	reason	behind	this	is	explained	further.

147cd-148ab.	In	traya‹ra,	khaƒŒa	and	other	tåla-s,	since	there	is	
no	origin	of	druta,	it	does	not	occur.	Therefore,	there	is	no	druta	but	
only	madhya	and	vilambita	are	seen.	

Comm.148ab:	In	the	tåla-s	of	traya‹ra	and	other	jåti-s,	while	in	the	
process	of	halving,	it	ends	with	viråmadruta	or	druta.	Hence	druta	
laya	does	not	occur	and	it	is	to	be	noted	that	madhya	and	vilamba	
laya-s	exist.	The	laya	which	is	not	suitable	for	nætta	is	explained.	

148cd. The	laya	that	is	used	in	syllables	<ak¶ara>,	words	<pada>	
and	sentences	<våkhya>	are	not	applicable	here.	

Comm.148cd: The	 laya	 that	 exists	 in	 syllables,	 words	 and	
sentences,	whatever	may	be	the	type,	is	not	suitable	and	applicable	
here.	The	laya	which	is	in	tåla,	is	only	used	in	nætta,	g∂ta	and	vådya.	
The	laya	based	on	the	tåla	is	superior	/	good.	Thus	the	laya	which	
exists	in	tåla	is	considered	as	a	pråƒa	for	tåla	since	it	decorates	nætta,	
g∂ta	and	vådya.	Thus	is	said	the	pråƒa	called	laya.	

Yati

149.	The	regulation	of	the	change	in	laya	is	known	as	yati.	It	is	
of	three	types,	namely,	sama,	‹rotovaha	and	gopucchå.	

Comm.149: Yati	is	defined	as	the	procedure	by	which	the	laya	
changes	(in	a	tåla).	Yati	is	classified	into	samayati,	‹rotovaha	yati	
and	gopucchå	yati.	Explanation to this:	By	the	term,	ìlaya	pravætti	
niyamaî,	it	means	the	period	of	rest	after	the	kriyå	in	the	citra	mårga	
is	druta	laya;	the	period	of	rest	after	the	kriyå	in	vårtika	mårga	is	
madhya	laya	and	the	period	of	rest	after	the	kriyå	in	the	dak¶iƒa	
mårga	 is	vilamba	 laya.	 In	 those	 laya	mårga-s,	 the	changes	 in	 the	
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laya	that	is	noticed	is	called	yati.	The	characteristics	of	samayati	is	
explained.	

150ab. If	the	laya	in	uniform	and	same	at	the	beginning,	middle	
and	at	the	end,	then	it	is	called	sama	yati.	

Comm.150ab:	When	the	tåla	progresses,	if	the	same	laya	exists	in	
the	beginning,	middle	and	at	the	end,	such	a	yati	is	called,	samayati.	
When	 the	 laya	 follows	 a	 single	 mårga,	 it	 becomes	 samayati.	 The	
regulated	progression	of	laya	is	yati.	Thus	the	difference	between	
laya	 and	 yati	 has	 to	 be	 understood.	 Samayati	 is	 of	 three	 types.	 I	
shall	tell	the	reason	for	the	three	fold	classification.	It	is	because	of	
the	three	laya-s,	namely	druta,	madhya	and	vilamba.	Explanation 
to this:	In	the	beginning,	middle	and	at	the	end,	the	occurrence	of	
druta	laya	in	citra	mårga,	is	sama	yati.	In	the	beginning,	middle	and	
at	the	end,	the	occurrence	of	madhya	laya	in	vårtika	mårga	is	another	
kind	of	sama	yati.	In	this	way,	if	it	progresses	in	dak¶iƒa	mårga,	it	is	
another	kind	of	sama	yati.	Thus	the	three	kinds	of	sama	yati	are	to	
be	understood.	The	characteristics	of	‹rotovaha	yati	are	mentioned.	

150cd-151ab.	 Based	 on	 the	 three	 types	 of	 laya	 existing	 in	 the	
beginning,	 middle	 and	 end,	 (‹rotovaha)	 yati	 is	 of	 three	 types	
respectively.	If	the	laya	is	in	the	order	of	slow	(vilamba),	medium	
(madhya)	 and	 fast	 (druta),	 then	 it	 is	 said	 to	 be	 ‹rotovaha	 by	 the	
experts.	

Comm.151ab: From	this	verse,	the	samayati	which	exists	with	
three	different	types,	becomes	five	vilamba	laya-s.	In	the	beginning,	
middle	and	end	of	tåla,	when	the	vilamba,	madhya	and	druta	laya-s	
occur	respectively,	it	is	accepted	as	‹rotovaha	yati.	Explanation to 
this:	First,	madhya	laya	from	the	dak¶iƒa	mårga	and	from	vårtika	
mårga,	in	the	same	way,	if	the	laya	progresses	in	this	order,	it	is	one	
kind	of	‹rotovaha	yati.	This	is	explained	thus	-	when	in	a	river,	the	
water	flows	abundantly,	it	is	broad	<viståra>	and	when	the	flow	is	
medium,	it	is	considered	as	medium	movement	<madhya	gati>	and	
if	the	water	flows	very	little,	it	is	termed	as	slow	movement	<adhama	
gati>.	Similarly	through	the	movement	of	the	vilamba,	madhya	and	
druta	 laya-s,	 the	 ‹rotovaha	 yati	 is	 understood.	 The	 other	 type	 of	
‹rotovaha	yati	is	explained.	

151cd.	 Another	 type	 of	 ‹rotovaha	 is	 when	 the	 vilamba	 and	
madhya	 laya-s	 occur	 in	 sequence.	 The	 third	 type	 of	 ‹rotovaha	 is	
understood	when	madhya	and	druta	laya-s	exist.
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Comm.151cd:	 Another	 type	 of	 ‹rotovaha	 is	 formed	 through	
the	vilamba	and	madhya	laya-s.	The	third	type	of	‹rotovaha	yati	is	
formed	by	madhya	and	druta	laya-s.	Thus	in	this	manner	the	three	
types	of	‹rotovaha	yati	had	to	be	understood.	The	characteristics	of	
gopucchå	yati	is	mentioned.	

152. When	 the	 laya-s	 druta,	 madhya	 and	 vilambita	 exist	 in	
sequence,	 it	 is	 gopucchå	 yati.	 The	 second	 variety	 is	 when	 druta	
and	madhya	occur	consecutively	and	the	 third	variety	 is	when	a	
combination	of	madhya	and	vilambita	laya-s.

Comm.152:	 The	 gopucchå	 yati	 is	 of	 three	 types	 and	 their	
characteristics	 are	 described	 in	 order.	 The	 first	 type	 is	 when	 the	
druta,	madhya	and	vilamba	laya-s	occur	in	order.	The	second	type	
is	the	occurrence	of	druta	and	madhya	laya-s.	The	third	type	is	the	
occurrence	of	madhya	and	vilamba	laya-s.	Thus	the	three	types	of	
gopucchå	yati	had	to	be	understood.	The	one	in	which	it	runs	in	large	
at	the	beginning	and	decreases	towards	the	end,	is	called	‹rotovaha	
yati.	If	the	movement	is	slow	in	the	beginning	and	increases	towards	
the	end,	then	it	is	said	to	be	gopucchå	yati.	The	progression	is	little	in	
the	beginning	and	more	towards	the	end	is	the	feature	of	gopucchå.	
It	 is	 in	 this	way	that	 these	 two	yati-s	have	a	parallel	and	 inverse	
meaning.	The	author	of	Caturasabhåvilåsa	states	six	types	of	yati.

153.	 Yati	 is	 of	 six	 types,	 namely,	 ‹rotovaha,	 gopucchå,	 sama,	
yavamadhya,	vedimadhya	and	vi¶ama.

Comm.153:	 ›rotovaha,	 gopucchå,	 sama,	 yavamadhya,	
vedimadhya	and	vi¶ama	are	the	six	types	of	yati.	Yavamadhya	is	
also	known	as	mæda∆ga	yati.	It	is	to	be	learnt	that	vedimadhya	is	
also	known	as	pipilikåyati.	If	the	smaller	a∆ga-s	<alpå∆ga>	occur	
in	 the	 beginning	 and	 end	 and	 the	 remaining	 are	 bigger	 a∆ga-s	
<adhikå∆ga>,	then	it	is	yavamadhya.	When	the	bigger	a∆ga-s	are	
in	the	beginning	and	end	and	smaller	a∆ga-s	are	in	the	middle	it	
is	 called	 vedimadhya	 yati.	 That	 which	 does	 not	 occur	 as	 said	 in	
this	manner,	 falls	under	vi¶ama	yati.	Though	these	are	described	
as	the	various	types	of	yati-s,	according	to	›år∆gadeva,	yati-s	are	
only	of	three	types	and	cannot	be	classified	into	six	or	seven	forms.	
Besides	there	are	other	types	like,	khaŒgayati,	någayati,	cakrayati	
and	 pada[ra]‹u	 yati,	 that	 can	 be	 created	 and	 the	 primary	 yati-s	
are	 said	 to	 be	 only	 three.	 The	 remaining	 yati-s	 can	 be	 followed	
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by	 the	 learned	 people	 and	 therefore	 it	 is	 to	 be	 understood	 that		
›år∆gadeva	mentioned	only	three	yati-s.	This	yati	is	based	on	laya	
and	then,	associated	with	tåla.	Since	it	makes	the	nætta	and	others	
to	shine,	it	is	considered	as	a	pråƒa	for	tåla.	Thus	is	said	the	pråƒa	
called	yati.
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Appendix - 1  
Praståra Tables

(160) Table -1 Anudruta praståra sa∆khyå

O OU I UI OI OU S US OS UOS

1 2 3 6 10 18 31 56 68 174 306 543

(181) Table -2 Påtåla sa∆khyå

U O UO I UI OI UOI S US OS UOI › Idi	
væddhi

1 2 3 4 10 18 31 16 98 174 306 543 Idi	
sankhyå

1 2 5 10 22 44 89 124 342 660 1270 2420 Idi	påtåla	
sankhyå

(192) Table 3 Anudruta praståra anudruta meru

	 ›

OS UOS 1

S IS 1 1 11

OI UOI 1 1 9 10 54

I UI 1 1 2 8 35 44 140

O UO 1 1 4 6 20 27 65 98 165

U 1 1 3 4 9 14 20 40 54 11 123

1 1 2 2 5 3 10 6 22 10 44 79



277Appendix - Praståra Tables

(198) Table- 4 Anudruta praståra druta meru

2?

O2 U02 1

2 U2 1 6 21

OI UOI 1 5 15 55 75

I UI 1 4 10 20 39 77 247

O UO 1 4 6 10 18 33 57 96 156

U 1 2 3 4 7 12 19 28 44 70 109

1 1 1 1 2 3 4 5 8 12 17 23 34

(204) Table - 5 Anudruta praståra Laghumeru

›

S US OS UOS 1

I UI OI UOI 1 3 9 22 15

U O UO 1 2 5 10 21 30 71 130 235

1 2 3 5 8 12 21 25 57 94 154 254

Table	-6	(see	next	page)

(215) Table -7 Anudruta Prastara Pluta Mµeru

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

2?

U O U0 I UI OI UOI 2 U2 O2 UO2 1

1 2 3 6 10 18 31 56 68 124 306 542

13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24

›› U››

U› O› UO› I› UI› OI› UOI› S› US› OS› UOS› 1 5

2 5 10 22 44 98 124 342 660 1270 2420 4596 .6.

956 1690 2983 1271 9308 16443 29040 51276 90600 160029 282652 ....8 88....
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(259) Table - 8 Viråma praståra drutameru

1 	

1 	 	 	

1 	 	 	 	

S 1 	 	 	 	 	 	

I 1 O› 	 	 	 	 	 	 	 	

1 ÓI 0 4 4 0 14 20 14 40 80 81

1 OÓ 0 3 3 0 9 12 9 22 42 42 76 120

1 Ó 0 2 2 1 5 6 5 10 18 18 52 54 60 88?

O 1 1 0 2 2 2 3 5 5 9 10 14 14 27 32

(269) Table - 9 Viråma praståra Druta Mµeru

› O› Ó› I› OÓ›

I S ÓÓ OS ÓS 1 OÓS 5 1 20 6

Ó I OÓ 1 ÓI 3 1 9 4 25 14 66 44 165 729

1 1 2 2 4 5 8 12 15 28 30 62 58 138 123 3OO

(279) Table - 10 Viråma praståra Laghu meru

› O› Ó› I› OÓ›

I S ÓI OS ÓS 1 OÓS 3 3 9 12

O Ó I OÓ 1 Ó 2 2 5 6 13 18 34 48 86 126

O 1 2 2 4 5 9 11 16 26 42 58 92 132 202 ...2

(284) Table -11 Viråma praståra Guru meru

I›

S OS O› › OÓS O› Ó› 1 OÓ›	

O Ó I OÓ S ÓI 1 ÓS 2 2 5 6 15 18 38 54

1 1 2 2 5 5 10 13 22 30 51 70 114 165 259 381

(287) Table - 12 Viråma Praståra Pluta meru

› O› Ó› I› OI›

O Ó I OÓ I OI S OI OS ÓS 1 OÓS 2 2 5 6

1 1 2 2 5 5 11 13 24 32 55 26 121 181 162 428
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Table - 13 Mårgatåla praståra Laghumeru 

O I OI S OS › O› I› OI› S› OS› ››

1 2 3 6 10 19 33 60 106 191 340 610

1 2 5 10 22 44 90 122 350 629 1315 2521
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